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Oksana Balanaieva
Donetsk State University of Internal Affairs
Kropyvnytskyi (Ukraine)

Discussion club as a means of forming foreign
language competence of law students

Abstract. Forming foreign language competence of
students of legal specialties is an important task of
language teaching. The aim is to train a specialist who
complies with the modern requirements of educational
process. One of the innovative forms and methods of
language teaching in the process of training future lawyers
and law enforcement officers is presented here.

Key words: foreign language competence, discussion
club, cadet, student, law enforcement.

The matter of training specialists who are fluent in
their native language and foreign languages becomes
especially relevant in the modern development of society
and the expansion of international professional relations.
The necessity to ensure the effectiveness of professional
communication requires communicators to possess a
sufficient level of professional communicative
competence. The main components of foreign language
speaking competence of higher education students
include speaking knowledge, skills and abilities.
Particular attention should be paid to the importance of
using, along with traditional, also innovative forms and
methods of language teaching in the process of training
future lawyers and law enforcement officers.

We suggest considering such a form of interactive
teaching as a briefing-discussion. Organizing Discussion
Club meetings has already become a good tradition in
Donetsk State University of Internal Affairs. Members of
the club are cadets and students of various courses and
faculties. The club meetings are organized by the lectors
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of the Foreign Languages Department. One moderator
announces the topic of the meeting and gives the floor to
two speakers.

These speakers prepare theses on a certain topic.
Other members of the club are informed about the topic
of the meeting and asked to familiarize themselves with
the materials. The cadets and students watch
presentations and videos, listen to speakers and express
their opinions on a certain issue during the meeting. The
choice of the meetings topics is professionally oriented at
the formation of foreign language communicative
competence of future lawyers and law enforcement
officers, for example: the decision of the European Court
of Human Rights regarding the lawsuits of citizens of
Ukraine [1], the educational platform HELP, the role of
the UN in solving problems related to military conflicts,
etc. During the review of the decisions of the ECHR, the
members of the club get acquainted with the available
materials of a certain case and receive consultations from
lectors of legal disciplines.

Thus, cadets and students discovered the
opportunity to improve their language skills thanks to
joining the platform's courses and receiving relevant
certificates at the club meeting dedicated to the HELP
educational platform. “The platform provides a range of
resources on the ECHR. These include distance-learning
and self-learning resources on the ECHR and European
human rights standards, as well as handbooks and other
useful resources” [2].

Collective discussion of the proposed issue,
conducting dialogues on a professional topic, including
elements of business and role-playing games, in
particular modeling quasi-professional situations of
language communication during discussion club
meetings, allows the lectors to focus on the research and
creative activities of cadets and students, significantly to

13



increase the level of their independence and cognitive
activity.

This process models the real situation of
communication with its social and professional content.
The students’ personal inclusion in it allows them to form
a clear understanding the foreign language significance
in their future practical activities.

References

1. European Court of Human Rights. URL:
https://hudoc.echr.coe.int/#{%22documentcollectionid2
%22:[%22GRANDCHAMBER%22,%22CHAMBER%22]}

2. HELP Training Platform. URL:
https:/ /www.coe.int/uk/web/help-country/help-
training-platform
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YaockoHaAeHHs1 (paXOBOI aHTrAiHCHKOI MOBH B
yMOBax BipTyaAbHOI'O OCBiTHHOIO C€peZOBHIILA
3400yBaYaMH BHILOI OCBiTH raay3si 3HaHb
«ApXiTeKTypa Ta OyAiBHHITEBO»

AHomauyis. /locnioxkeHHsT — chOKYcoeaHo  Ha
3aCmoCcy8aHHL UUGPOBUX MEXHO/02ill O/ls1 8UBUEHHS ma
800CKOHANIEHHSL NpogheciliHol THO3eMHOi Mo8U, HaAbYymMms
¢gaxosux 3HaHbL U HasUuUoK pobomu i3 yugposumu
AH2/IOMOBHUMU THCMPYMeHMmamu 8 meperxi [hmepHem, sk
YUHHUKAMU 0COOUCMO020 3pocmaHHs 3006yeauie ma
suKiadauig 8 Yymosax eipmyanbHoi IHMepHAUIOHANIZAULL
ocgimu.

Knrouoei cnoea: gipmyasioHa iIHMEePHAYIOHAIZAYIS,
suwia oceima, 8ipmyasibHe oceimHe cepedosulie, paxoasa
{HO3emHa mo8a

Improving Professional English in the Conditions of
the Virtual Educational Environment by Students of
Higher Education in the field of knowledge
«Architecture and Construction»

Abstract. The research is focused on the application
of digital technologies for learning and improving a
professional foreign language, gaining professional
knowledge through experience to operate with digital
English language tools on the Internet devoted to personal
growth of students and lecturers in the conditions of virtual
internalization of education.

Key words: virtual internalization, higher education,
virtual learning environment, professional foreign
language

AKTyaABPHUM ITUTAHHAM B Cy4aCHHUX YMOBaxX pPoOOTH
3aKAaaiB BUIINOI OCBiTH y YKpaiHi € BUHaWAeHHA
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OIITUMAABHUX pillleHb BUKOPUCTAHHA iHQOpMALiiiHO-
KOMIT'IOTEPHUX TEXHOAOTIH Yy HaBYaAbHOMY IIPOIlECy
(ayouTopHa poborta, camocTitiHa iATOTOBKA,
dopMyBaAbBHE Ta ITiICYMKOBE OIIHIOBAHHSA, OCOOUCTICHUH
BEKTOpP y caMoocBiTi). J[ocAifHUKM Ta BHUKA3Oadi
IIPalIOIOTh Haz BUBYEHHAM MOZKAHUBOCTEM
IIPOAYKTUBHOTO HaBYaHHS Ta aHaaidy piBHA HaOyTHX
3HaHb 3 (paxoBoi iHO3eMHOI MOBH Ta 0e3rocepeHbLO 3HaHb
i3 mpodiabHUX HayK ¥ AUCHUIIAIH 37400yBadiB BHILOI
OCBITH 13 [JOOCAIAKEHHAM KOHTEHTY OCBITHIX CalTiB
Mepexki [HTepHeTr Ta Oe3mocepemHBO —BipTyaAbHHUX
IHTepHAIIOHAABHUX IIAAT(OPM, SIKi BHUKOPHUCTOBYIOTHCS
JAS OCBITH [1].

HocBin poboTu i3 OCBITAHCBKUMHU BipTyaAbHUMH
naaTdopMaMH, SKi ITHPOKO 3aCTOCOBYIOTHCH B 3aXiMHUX
cHUCcTeMax OCBITH Ha PiBHI YHIBEPCHTETIB, CEpPEeOHIX IIIKIA,
BEUipHIX Kypcax-IIKoAaX, JUCTAHIIIHHUX YHiBEepCUTEeTaX,
BUBYAETbCA HAyKOBLHAMHU YKpainu [2]. CrTBopeHHA
PEIIo3UTOPil0 YHIBEPCUTETY, 9K OMOHOTO i3 KOMIIOHEHTY
BipTyaAbHOI iHTepHAalliOHaAi3alii BHIIOI ocBiTH 0yA0
po3moYaTo  CTBOPEHHA  0e3mocepesHBO  OCBITHBOTO
cepenoBUINA aBiallilfHOTO YHIBEPCUTETY.

OcKiabKUu BUKAUKH BCECBITHBOI maHaeMii,
crupuunHeHoi COVID-2019, Ta BifiCBKOBHUM cTaH B
Ykpainu 3 arororo 2022 poKy, BHACAILOK POCIHCBHKOL
BiICBKOBOi arpecii BHECAU KOPEKTUBH [0 MOXKAHBOCTEH
IIPOBOOUTH ayAUTOPHI 3aHATTA Ha IIEBHUX TEPUTOPIIX
KpaiHu, OCBITHHU MaAu aKTHUBHO HaBYaTUCS
BUKOPHUCTOBYBATH MYABTHMEIiIMHI IHCTPYMEHTH Ta
nAaTOPMH OAd HABYAABHOTO IIpoliecy [4]. YHiBepcHTeT
3abe3neynB OoCcTyn OO0 KopropatuBHoro  Google
Classroom Jias MOCTIMHOI ITpalli BUKAAJAIIEKOTO CKAQIY Ta
3mo00yBadiB BHIIOI OCBiTH (6akasaBpi Ta MaricTpiB) BCiX
dopM HaBYaHHS Yy KAaCi BipTyaabHOTO IIPOCTOPY, TAKOXK
[AS A€KILiH Ta KoH(EepeHIiH BUKOPUCTOBY€EThCS Zoom [2].
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Bacanu 3aCTOCYBaHHS TaKHUX BipTyaABHHUX
naaTdopM Ta IHCTPYMEHTIB [Oas IIPOBEAEHHS 3aHSIThb
IOOCAIMXKEHO HAYKOBLIIMHM VHIBEPCHUTETY, AOBEIEHO III0
BCeOIYHUH [OCTYIl [0 BHKOPHUCTAHHA BipTyaAbHHX
MUGpPOBUX AAT(OPM Ta iHCTPYMEHTIB IlefaroraMu BCiX
KOHTHUHEHTIB  BKa3ye Ha  PO3BHHEHHA  IIPOLIECY
iHTepHallioHaai3alii ocBiTH, 30KpeMa Buuoi [1, c. 22].
OCKiABKHM CydacHa BHINIA OCBiTa Oepe y4acTh y MPOIIECi
«iHTerpartii Mi>KHapPOHOTO, MiXXKyABTYPHOTO 9U
rao0aAbHOrO BUMIpPY B Iiai, (PyHKIIii, Ipollec HaJaHHH
BHIIOI OCBITH» [2, c.12].

HaykoBni kadenpu, OOCAiIKyo9d KadeapasbHy
HayKOBO-IOCALIHY poboty «BipTyasbHa
iHTepHAallioHaAi3allig BHIIO]1 OCBITH: rAoDaAbHUH,
perioHaABHHM Ta IHCTUTYLLMHUN BHUMipH», BHOKPEMHAU
OCHOBHI opraHizaliigi MOJIEAL IIEOTO IPOLIECY:
«HIWBIiAyaaizoBaHa, IepexifHa Ta iIHCTUTYLiIOHaAi30BaHa»
[2, c.12]. HocalgHUIIIMH 3a3HA4a€eThCsl, 110 «BipTyasbHAa
MOOIABHICTh, OHAAMH HaBYaHHS, OHAAWH KOH(EpPEeHIIii,
CIIIABHI HAyKOBI IHPOEKTH, BipTyasbHi CTaxKyBaHHS,
BipTyaAbHI IpOTrpaMy TEXHIYHOI JOTIOMOTH» € CKAAJOBUMH
BipTyaAbHOI iHTepHallioHaaizarii. [2, c. 13].

HaaBHIiCTE TEXHIYHOTO KOMIIOHEHTY SIK KOMII'IOTEPH,
iHTepHeT-Mepexi, Oe3mocepegHLO TeMaTH4Hi OAOKH,
po3pobaeHi BHUKAamadamMu 3 (PaxoBoi iHO3eMHOI MOBHU
BiAMOBiAHO [0 pobodoi mporpaMu i3 TEOPETUYHUM
3MicTOM, 3aBOAaHHSIMU H TecTaMH OAd CaMOIlepeBipKU
piBHA OIlaHyBaHHH CTyAEHTaMH raaysi 3HaHb
«ApxiTekTypa Ta OyaiBHHUIITBO», KOHTPOAIO BHKAAOaYaMU
3aCBOEHHA BHBYEHOTO Ta C(POPMOBAHICTL HABUYOK Y
YOTUPBOX AacIleKTaxX MOBH IIi dYac IIifICYMKOBOIO
OIIIHIOBaHHSI, BKA3YIOTh Ha PiBE€Hb 3aAy4YeHHS 3400yBadiB
BUIIIOI OCBiTM Ta BUKAQ[AYiB OO0 BipTyasbHOTO
HaBYaABHOTO cepenoBuIla (4, c. 13].

JocAimlHUKY Ta BHUKAQAA4Yi HATOAOUIVIOTH III00
IPOAYKTHUBHOIO 3aCTOCYBaHHA pany OHAaMH
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IHCTPYMEHTIB, gKi forIoMararoTh aKTUBHOMY OIIaHYBaHHIO
dpaxoBoi aHraificekoi MoBH, Taki gk Quizlet, Eddpuzzle,
Liveworksheets, Mentimeter, Google Forms, Flipgrid naga
BIOCKOHAAEHHS HOBOI TEeMaTHYHOI TEPMiHOAOTII,
OIIpallfOBaHHY BiZJe0 Yepe3 MOMOAABHOCTI CIIPUUHSTTS
Bijeo Ta aymio marepiaay 3m00yBadaMu BHIIIOI OCBITH
[3, c. 110].

ucpoBi iHCTPYMEHTHU OCBITSHCHKOI'O CEPEIOBHIIA
(Google Class) Ta oHAQHH 3aCTOCYHKHU OAS BIOCKOHAAEHHS
daxoBoi aHTAICHKOI MOBU BMOTUBOBYIOTH BUKAQIAYiB 10
CTBOPEHHSI OCOOMCTHX 3aBAaHb i3 TpaMaTHUIHUM Ta
AGKCUYHUM MaTepiasoM (PaxoBOTO CHOpPsSMyBaHHS. 3a
OOIIOMOTOI0 TaKMUX 3aCTOCYHKIB OHAAMH SIK BUKA3[adi
PO3pPO0AIIOTE KOMYHiKaTHBHi 3aBIaHHSI AL
OIIpalllOBaHHA 3MiCTy Ta (PpaXoBUX TEPMiB KOPOTEHBKUX
BiZleo [0 TeMaTUKH KypcCcy OUCIUIAIHK B youtube, Takox
CKAQIaHHS MyABTUMEOIHHUX ITPE3eHTALlid i3 HaBYaAbHUM
MaTepiaaoM [0 OIlaHyBaHHA AaHTAOMOBHOI (¢haxoBoi
TEMaTHUKH Ha OCHOBIi aBTEHTUYHUX aHTAOMOBHUX TEKCTIB,
BiITIOBiTHO M0 HABYaAABHUX ITPOTPaM JUCIUIIAIHY «PaxoBa
iHO3eMHa MOBa» 3100yBaviB BHIIIOI OCBITH CIEIliaABHOCTEH
«ApxiTekTypa Ta MicToOyayBaHHs», «BymiBHHUIITBO Ta
IUBiABHA iHKeHepia», «[eonesis Ta 3emMaeyCTpiii».

BipTyasbHe OCBIiTIHCBKE CepeNoOBHILE BiIKpHUBae
HINPOKiI MOZKAMBOCTI JIAd BUBUYEHHSI aHTAIMCBKOI MOBU,
¢axoBOi aHTAIMCBKOI MOBH, TAKOXK CHPHUSIE OIIAHYBaHHIO
MaTepiasiB paxoBUX MUCIIHIIAIH aHTAIHCHEKOI0 MOBOIO.
KopuctyBanHa BipTyaaAbBHHM OCBITHHCBKHM PO3LIHPIOE
MexXKi 00i3HaHOCTI o0coOHCTOCTI, IO HaBYAEThHCA i3
BHKOPHUCTAHHAM IUQPPOBUX IHCTPYMEHTIB, 4H 3m00yBayd
BUINOI OCBITH 4YM BHUKAaAad. [ligBUINIEHHS KBaaidirarrii
BHKAQ[IQ4YiB Ha  OCBITIHCBKUX IIAaTdopmax abo Ha
OHAQMH BeOiHapax i3 HOCIIMH aHTAIACBKOI MOBH €
OTYKHOI0O MOTHUBAILi€I0 A9 TBOPYOIO  PO3BUTKY
OOCAITHUKIB Ta BUKAQOAYiB, SIKi PO3POOASIOTH 3aBOaHHS
OASI  CaMOCTIMHOTO  OIIpallbOByBaHHSA CTYAEHTIB i3
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BUKOPUCTAHHAM HOBHUX TEXHOAOTIH, TOXK BHKAaIady
HOTPIOHO MOKAACTH MOOCTATHHBO dYacy II00 CaMOCTiHHO
OBOAOIITH TU(PPOBUMH iHcTpyMeHTaMmu [3, c. 108].

[lepeBara y [OOCATHEHHI HaBYaABHHX IliAeld i3
JIOTIOMOTOI0 BipTYaABHOTO OCBITSSHCBKOTO CepeaoBHIIA
HasgBHA, aAe Ha IIbOMY eTalli BIIPOBaIKEHHs IM0Tpedye
HOBHX 3HAaHb TEXHOAOTIYHOI 023U Ta JOCTATHHOTO Yacy IAs
CTBOPEHHS 3aHATTd IIPOEKTY HIPaAKTHUYHOIO 3aHATTI i3
BUKOPUCTAHHAM BipTyaAbHUX iHCTPYMEHTIB HaBUaHHI Ta
KOHTPOAIO (paxoBoi iHO3eMHOI MOBH.
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Anacmacis Bux
AnHna Illepbuna
HauyioHaneHull asiayiliHuil yHieepcumem
M. Kuis (Ykpaina)

BuxopucraHHa naardopmu Netflix naa BHBUeHHA
iHO3eMHHX MOB B YMOBaxX AHCTaHILIHHOro HaBYaHHA

AHomauyis. Y cmammi po32isaiHymo aKmyaibHiCmb
BUBUEHHSL THO3eMHUX M08 hnid uac OucmaHyiiiHo20
HABUAHHSL MA POJlb OHAAUH NAAM@POPM Y UbOMY NPOUECL.
Ocobnuea yeaza npuoiisemecsi NONYASPHIUL Mmeodia-
naamgpopmi Netflix sk iHcmpymeHmy o151 BUSUEHHSL MO8.

Knrouoei cnoea: oucmaruyiliHe HaguaHHsl, BUSUEHHA
iHo3emHux moe, nnamgpopma Netflix.

The use of the Netflix platform for learning foreign
languages in the context of distance learning

Abstract. The article discusses the relevance of
learning foreign languages in distance learning and the
role of online platforms in this process. Particular attention
is paid to the popular media platform Netflix as a tool for
learning languages.

Key words: distance learning, foreign language
learning, Netflix platform.

AKTyaABHICTE TEMHU [OOCAIMXKEHHS 3yMOBAE€HA THM,
110 B yMOBaxX AUCTAHIIIMHOINO HaBYaHHA BUKOPHUCTAHHS
Pi3HUX OHAAMH NAATHOPM AT BUBYEHHS iHO3EMHHX MOB
HabyBae Bce 6iabmioi momyagpHocti. HagBHiCTH BeAnkoi
KIABKOCTi iIHTEPHETPECYPCIB Ta AOAATKIB CTA€ Cy4aCHUM
iIHCTpyYMEHTAapieM MiJ yac ollaHyBaHHS iHO3EMHOI MOBH. Y
IIbOMY KOHTEKCTi, CAifl 3BEPHYTH OCOOAMBY yBary Ha
maatgopmy Netflix, ska B ocTraHHI poku HabyBae Bce
6iabI101 ToITyAsipHOCTi. KOHTEHT A po3Bar Moxke CTaTH y
Harofi mig yac BUBYEHHI iHO3eMHOI MOBH, III0 ITOKpAIILyeE
HaBYaAbHHUH IIPOIIEC Ta CIIPULE KPEATUBHOMY MUCAEHHIO.
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TemMy BUBYEHHS iHO3€eMHUX MOB Ta 3aAydeHHS
Cy4aCHUX iHCTPYMEHTIB, MYABTUMEIIHHNX TEXHOAOTIH Ta
KpeaTuBHUX [OOAATKIB PpPO3TASAAAd TaKi HayKOBIIi:
A. ConomoH, C. Penymiko, H. Muxatiaitnmua, H. YIBopceka
Ta 6araTo iHIINX.

Bigeo-xocTuHrH Ta  Bigeo-IAaT(POPMH  CTAIOTh
BasKAUBHUM IHCTPYMEHTOM Cy4acHOI OCBITHU, 9K 3a3Ha4ae
H. Muxatiaumus [1]. 3rigHo 3 ymMoBaMH AUCTAHIIIHHOTO
HaB4YaHHS, CTyLEHTU epekTUBHIIIE 3aCBOIOIOTH
indopmaliliro, momgaHy B 300pakeHHAX, Bifleo- Ta aymio
dopmari.

Yepes Te, 10 CHOTOAHI KiABKICTH MOAO/I, SKa o0Hupae
nudpoBuit ¢gopmar iHdopmalii Ta MyAPTHMemiHHUN
crioci6 i momaHHa, CTPIMKO 3pocTaEe, NPHUMHOXKYETHCH
TAKOX 1 HeOOXiMHICTh BIPOBa/KEHHS e(PEeKTUBHUX
IHCTpyMEeHTIB camMe B OCBiTHI# cdepi, gK 3ayBaxKye
C. ®enymiko [2].

[Teperaggaroun (iaABMH Ta cepiaam 1HO3EMHOIO
MOBOIO, CTYOEHTH  3BHKalOTh [0  MOBAEHHEBHUX
0COOAMBOCTEH Ta IOPUHAIOTHL y KYABTYpPHE iHIITOMOBHE
CEpeNloBHIIlE, IO AolIOMAarae Kpallle OIlaHyBaTU MOBY.
Karanor Netflix HamoBHeHM# iabMaMu 6araTbMa MOBaMU
i maardopMa  BHKOPHUCTOBYE  IIIUPOKHH  CIIEKTP
IIPOMO3ULiF iHO3€eMHHUX MOB, 1100 JOIIOMOTTH HaM Kpaille
ITi3HaTH iX, HACOAOIKYIOYHUCh OPUTiHAABHUMHU (DiABMaMH.

HagaBHICTE MOKAMBOCTI BUKOPHUCTOBYBAaTH CyOTUTPH
[I03BOASIE KOXKHOMY CIIPOIIyBaTH IIPOIIEC IIEPETASAY Ta
3araM’aTOByBaTH He TIiABKM BHMOBY CAiB, a Ie H
HaIlMCaHHs, II0 TaKOX € IIO3UTHUBHUM acliekToM. Ha
naatgopmi  Netflix € agBa BapianTH  CyOTHTPIB:
aBTOMAaTHUYHUH IIEPEKAA] 3a aATOPUTMAaMHU, IKUH € ayzKe
OOCAIBHMM, abo mepekaan, 3AiMCHEHWH  AIOABMU-
daxiBIgMu, M0 MepeKAaJac BUPa3U Ta ifioMu, dKi He
31aTeH 3poOUTH aBTOMAaTU30BaAHUH ITEPEKAAI.

MozxkaAuBicTb 0bupaTu Oyab-gKi KaTeropii piabMiB Ta
BiZleo, HaBITh AUTAYI (III0 MOXKe OyTH KOPHUCHHM OAS

21



[IOYaTKOBOT'O PiBHSI BOAOIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO) TaKOXK
€ TIO3UTHUBHUM HaabaHHAM naatdgopmu Netflix.

CyuacHe yKpaiHCbKEe CYCIIABCTBO TIABKHU IIOYHHAE
noAaydatTucd mo Iiel maaTtgopMH, ase BeAHMKa KiABKICTHb
diabMiB Ta cepiaaiB maatrdopmu Netflix 3paiimam cBoix
IPUXUABHUKIB cepell CcydacHoi yKpaiHCHKOI MOAOZI.
MO3KAUBICTE JAOAYYUTUCS 0 COLIIOKYABTYPHOTO HIPOCTOPY
aMepHUKAaHI[iB Ta EBPONEUITIB TO3BOASIE HE TIABKHU BUBYUTH
MOBY, PO3YMITH OKpeMi MOBAEHHEBI ocobauBoOCTi, a ™
PO3IIUPUTHU CBill CBITOTASII.

OT1xe, MOZKHA 3pobuUTH BHUCHOBOK, 110
Bukopuctanud mnaardopmu Netflix pgag BUB4YeHHS
iHO3eMHOI MOBHM € HaA3BHUYalfHO KOPHUCHUM HaAOaHHAM
Cy4acHOCTi, $Ke [JoIloMara€ CTyAeHTaM IIOKpPallUTHU
HABHUYKHU PO3MOBHOI MOBH, PO3LINPUTH CAOBHHUKOBUH
3amac i Kpaie po3yMIiTH KyABTYPHiI OCOOAMBOCTI iHIITHX
KpaiH. llg maardopma - me He AUIIe PO3BasKaABHUU
IHCTPYMEHT, ase i IIHHUH pecypc QA9 CaMOOCBITH Ta
PO3BHUTKY.

Cnucox euxopucmaHux oxepesn
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€ezen Bninoe

Oodecorull HaUIOHANLHUL YHIsepcumem
imeni I. I. MeuHurosa

M. Odeca (Yrpaina)

MoBHHH Ta 3MiCTOBHH aCNIeKTH yKpPaiHCBKOTIO
MezniacepenoBHia B Boarapii

AHomauyis. Y cmammi 00ocniooKyemsbcst icmopiss ma
cyuacHicms ykpairHcokux wmedia 8 bBosneapii. Y 006y
Yrpaincokoi  HapooHnoi  Pecnybniku  npedcmasHUKU
ounwmicii YHP 3anouamkysanu 08a  OpYyKOBAHUX
6oneapomosHux eudaHHs. [Jlpyea xeunst po3suUmMKY
ykpaincekux 3MI e Boseapii nouanacst 3i 30obymmsm
Yrpainoro  HesanexxHocmi. Hapasi ykpaiHui, wo
Mmewraroms Yy DBoneapii, ma 6osneapu marome 3mo2y
cnoskugamu KOHmMeHm YykpaiHcbekoro ma 60s2apcbKoro
MOBAMU HA PIZHUX MedianiamgOopMAax.

Knrouoei cnoea: wmediacepedoguuie, HOBUHU,
MPAHCASIYISL, NOBHOMACUUMAOHE 8MOPSHEHHSL.

Language and content aspects of the Ukrainian
media environment in Bulgaria

Abstract. The article examines the history and
modernity of Ukrainian media in Bulgaria. During the days
of the Ukrainian People's Republic, representatives of the
UNR diplomatic mission started two printed Bulgarian-
language periodicals. The second wave of Ukrainian mass
media development in Bulgaria began with Ukraine's
independence. Currently, Ukrainians living in Bulgaria and
Bulgarians can consume content in Ukrainian and
Bulgarian on various media platforms

Key words: media environment, news, broadcast,
full scale invasion.

[ToBHOMAacIITabHA arpeciga Pocii, 1o po3noyaasacga 24
arororo 2022 poKy, CYTTEBO BIIAMHyAa Ha BcCi cdepu
KUTTA B YKpaiHi. BeaAuka KiAbKiCTh HAIIINX CHiBrPOMaIsSTH
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3aaummnaa BarekiBinmwnay. 3a nannmu AreHnii Oprauizartii
O6’emnanmx Hartiti B cipaBax OizkeH1iB (UNCHR), ctaroM
Ha 10 xoBTHa 2023 poky y KpaiHax €Bponu
3apeectpoBaHo S MAH 831 TuHc. 200 mepeceAeHIB 3
Ykpainu [9]. OpHiero 3 gep:kaB, 110 IPUHHSAA 3HAYHY
KiABKICTB YKpaiHCBKUX OixKeHIiB, € BoaArapid. 3a maHumnu
OOH, cranoMm Ha 10 xoBTH4 2023 poky noHazn 170 Tucay
rpoMaasgH YKpaiHM 3BE€pPHYyAHCd 3a THMYacOBUM
3axX1CTOM, 10 HaAarooTh KpaiHu €Bporeiicbkoro Corosy.
Boarapis — 1e icTopp4HO Ta MEHTaAbHO 0AM3BKa OO0 Hac
IepskaBa, B dKil, BTIM, OIPOTITOM CTOAITE c(popMyBaAOCs
Ipuga3He cTaBAeHHa 10 Pocii, 9yuM 3apa3 KOPHUCTYETBHCH
pexum IlyriHa. ToMy CTBOpPEHHS CIPHUSITAUBOIO [OAS
YKpaiHu MemiacepeoBHINA B ITill OAaAKaHCHKIN AepzKaBi €
BasKAUBUM  3aBOaHHAM [Ad OpraHiB BAagu Ta
rPOMaJITHCHKOTO CyCITIABCTBA HAIlol KpaiHu.

[Tepmri KpOKH OAS CTBOPEHHS TAKOTO CEPENOBHIIIA
3pobran 'y XX CTOAITTI CHIBPOOITHHKH IIOCOABCTBA
Ykpaiucekoi  Hapomuoi  Pecnybaikm B Boarapii.
Hocainaunig A. TepruuHa 3a3Hadae, IO «IAS IIEPIINX
YKpaiHCBKUX [OUIIAOMATIB Ba’KAUBOIO MICIEI0 CTaA0
BiJOKpEMAEHHS y CBimmoMocTi boarap Ykpainu Big Pocii, o
gKO0i OoArapChbKHUH Hapon IIo4YyBaB NOEeAKUH CEHTHUMEHT
yepes3 JOIIOMOIY B 60poTEDi 3a HezasexkHicTh [3, c. 211].
3ycuaagamu JTUTIAOMATHUYHOIL Micii BUIaBaBCd
HETePioAUYHUH 4acoIIuc «YKpauHCKe CAOBO» («YKpaiHChbKe
cAoBov). [lepminit HoMep HaAPYKyBaAH, iMOBIpHO, V AHUITHI
1919 poky. BupaHHsa BHXOAHAO OOATApPCBKOIO MOBOIO
crioyaTKy Ha 32 cropiHkKax, 3rogoM Ha 44-x. Ilicaa
AUIIHEBOIO HOMepy BHHIIAO ime Tpu: 1 cepnHs, 1
BepecHd, 15 xoBTHH. laroctparii G6yao poamimieHo Ha
nmepriii cropinmi: y 1 ta 3 Homepax He Oyaa Kaprta
YKpaiHCBKUX ICTOpPUYHUX TEPUTOpiH, y 2 HoMepi -—
penpoaykiiii kaptuHu «[lerpo Ilepmimit Ta rerbmMaH
[ToayOoTOK» XymoskKHMKa BoakoBa, y 4 HoMmepi -
doronoprper Cumona Ileraropu [6, c. 19, c. 53, c. 93,
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c. 133]. Takox mnepiia ImmasbTa OOOB’I3KOBO MiCTHAA
300paskeHHs repby YKpaiHu.

YnopgaaHUKHN BHUIIYCKIB HAaCUYyBaAW iX TBOpaMU Ha
IIOAITHUYHY Ta KYABTYPHY T€EMAaTUKYy. 30KpeMa, y Ieplriomy
HOMepi HaZpyKOBaHi cTaTTi Ipo YKpaiHy Ta CAOB’THCHKUN
CBIT, YKPaiHCHKO-YTOPCHKi BiJHOCHHH, a TaKOXK MaTepiasn
Ipo yKpaiHCHKYy MOBY Ta gisabHicTH M. [IparomaHoBa [6,
c. 21-52]. OcranHi#i BUITyCK BUOAHHS «YKPAWUHCKE CAOBO»
MicTUB mmybOaikamii mpo 0o#oBi aii Mixk Biickkamu YHP ta
apMmiero [leHiKiHa, YKPaiHCHKO-POCIUCHKI Ta yKpaiHCBKO-
dpaHIy3bKi BiTHOCHHH, icTOPil0 YKpaiHCHKOI XOAMIITHU
[6, «c.134-176]. OO6oB’d3KOBOIO Oyaa IIyOAikailig
odiniinux HoT ypany YHP.

3 15 xoBTHa 1919 poky 1o 1 gepBHa 1920 poky
yKpaiHCBKi gumnaoMaTH BHAaBaau B Boarapii dacomuc
«YKpauHCKO-ObATAPCKH [Tperaem» («YrpaiHCBKO-
b6oarapcekuii  Orasmy), SKUE BHXOAWUB OOATApPCHKOIO.
[Tobaynanu cBiT 17 BHUMOYCKiB, 9Ki CIIOYaTKy pelaryBaB

JIUIIAoOMaT 1. Cukopa, 3rogoM —  Horo KoAeTra
1O0. HaaucHuk. PemakmiiitHuil KOMITET 3aAy4UB 40 POOOTU
6oArapChKHUX HayKOBIIiB Ta IIHCHEMEHHUKIB
. CrpammmmupoBa, C. YuaumaruponBa, Xp. Llankosa-
IepuxkaHa, Ct. MaageHoBa, I. IIummaHoBAa,

M. ITummvanoBa, H. Baaabanosa [3, c. 214].

Penakmia iHdopMmyBasa yuTadiB IIpo icTOpito Ta
KyABTYPYy yKpaiHCeKoro Haponay, mnoxii B YHP, xwurra
yKpaiHiiB B €Bpomi Ta iHmii nuraHHsg. Ha cropiHkax
yaconucy IyoaikyBaaucsa TtBopu O. Oaecs, 1. dpanka,
M. KomrobuHcbkoro. TemamMm meplioro HoMmepy Oyau
YKpalHCBKO-AEHIKiHCbKA BifiHa, OiABIIOBHUIBKUU TEPOP,
YKpaiHCBKO-00ATapCHKi Ta YKPaiHChKO-IIOABCBHKI
BigHOocuHHU, TBopuicTh T. IllleBueHKa, icTopis yKpaiHCBKHUX
3€EME€Ab, MOUIIAOMAaTUYHI [AOKyMeHTH [6, c. 177-184].
OcranHi#i, 17-#1 HoMmep, 110 MaB Hakaag y S00
OPUMIPHUKIB, MICTHB [OeKaapaltiro ypany YHP 1mpo
BHYTPIIIIHIO Ta 30BHIIIHIO IIOAITHKY, TPH MaTepiasH,
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npucBsdeHi M. [IparomaHOBy, Ta IOAITUYHI HOBUHU [0,
c. 321-328]. Yci BUIIyCKH MaAM HaCKpi3Hy HyMepallilo 3
IIEePIIIOTO [0 OCTAHHLOTO HOMEPY — TaKUM YHHOM,
17 HOMEpiB MicTHAU 152 CTOpPIHKH.

Boarapceka opdorpadis THX dyaciB (Tak 3BaHUH
JpuHOBCHKO-IBaHYEeBCHKUN MPABOINC) Masa apxaiddi
CTapPOCAOB’STHCBKI eAeMeHTH — OYKBH & (foC BeAUKHH) Ta b
(aTp), gKi 3ycrpivaroTbca 1 B MmyOAiKalligx BUOAHB
«YKpauHCKe CAOBO» Ta «YKPaAWHCKO-ObATApCKU [Iperaem.
CyuyacHu#i Buragn Ooarapcbka abeTKa HalOyaa IIicad
pedopmu 1945 poky (7, c. 97].

Yepe3 Opak KOIITIB BUAABHHUYA  OiIABHICTH
rmocoAbCTBa YKpaincbkoi Hapomuoi PeciyGaiku B Boarapii
IIPUIIHHUAACH, a 3TOA0M YKpaiHa Oyaa oKyroBaHa Pociero.

[licaAa BiApoAKEHHA YKpPaiHCBKOI OEp2KAaBHOCTI Y
1991 poui Bimpommaacda ¥ BiAIIOBigHA MOiSIABHICTE ¥
MemiacepeqoBUIll. Buraazmad i KepiBHUK yKpaiHCBKOI
HemiabHOI mKoAM B Codii, CITiB3aCHOBHHUK TI'POMaaCBHKOi
opranizaiii «®Pynnaitis <«MaTu Ykpaina» B Boarapii Bacuab
XKykiBcbkuH y cidHi 1994 poky BHAAB CHTHAABHHIM
IIPUMIPHUK OOATapOMOBHOTO YACOMIUCY «YKpakHa IIAIOCH,
garu¥ Big ciuaa 1995 go kBiTHa 2001 poky BUXOIUB
IOTHIKHS ITiZT Ha3BOIO «YKpaiiHa npec» [1, c. 188]. YopHo-
Oisne BUOAHHS MICTHAO CIIOYATKY 8 MINaABLT, 3rogoM 16.
[Tounnaroun 3 1998 poky B. 2XKykiBCBKUH BHIIyCKa€e
iHTepHET-BUJaHHS «YKpauHCKU BecTw» [8]. Crapa Bepcisa
(mo 2021 poky BKAIOYHO) MiCTHUTh MaTepiasu 60ATapChKOI0
Ta YKpalHCBKOI0 MOBaMH, HOBa — 6oArapchkoro. ['onoBHaA
cropinka 3MI, gke caMuM 3aCHOBHHKOM Ha3UBa€ETBHCH
[oamkecToM, Mae Takui caoraH: «llanyifimocs, 6parrtd,
60 mu Toro Baprtil» PyOpuku Bunauug: «<HoBuHM!», «<Havaro»
(Tlouarok»), «[duacmopa» («diacmmopar), «AMmbacaznan,
«YkpaiiHa gHec» («YKpaiHa choronHi»), «<busnec» («bBisHeoy),
«Komenrapr, «Jaigxect», «uTepBio» (IHTEepB’t0»), «Harmi
aoaw», «Ucropus» (dcropisy), «CrpaBka» («[locmaanHs»).
TakozK Ha TOAOBHIM CTOPIHIL ITOPTaAy HasIBHI [IOCHAAHHA
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Ha ca¥Tu yKpaiHCBKHX OpraHisalliii Ta II0COABCTBa
Ykpainu B DBoarapii. ['oanoBHI TemH, 110 BUCBITAIOIOTH
«YKpauHCKH BeCTH» — IIOBHOMacuITabHa arpecia Pocii
IpoTH YKpaiHu Ta XKUTTA yKpaiHliB y Boarapii. IIpote
IIeEBHY yBary BHIOAaBHUK [pHUOiAge ¥ IIPOBiOHUM
MIDKHApPOOHUM TeMaM. 3ae0iAblIoro BHUAAHHA Mae
OafipKecToOBUU xapakTep, 34IHCHIOIOYN OTAS/ IIPOBiIHUX
YKPaiHCBKHUX Ta MIiXXHApPOAHUX Me[ia, BoQHOYaC IIy0AiKye
€KCKAIO3UBHI MaTepiaau 3 Boarapii.

B ocranHii 4ac BinOyauca meBHI 3MiHHM B
aymioBidyaabHi# cepi yKpaiHCEKOTO MeaiacepeoBHUIIA B
Boarapii. [Jo noBHOMAacmiTabHOro BTOprHeHHs Pocii B
Ykpainy BiANOBimHUH KOHTEHT TPaHCAIOBaBCH
nepeBakHO B Mepexi [HTepHer. Hampuraan, uepes
YouTube-kanaa «Ykpamncku TB Bectwm», axkupi 3 2011
POKy Bene Bxke 3ragaHuii B. XKykiBcerkuii. TyT mekiapka
pa3iB Ha pik 3’9IBAGIOTBCS BiJEOPOAUKH, NIPUCBIIEHI
3nebiabiioro XKUTTIO YKpaiHniB y bBoarapii. KonTeHT
BHPOOASIETHCHA YKPATHCHKOIO Ta 00ATapPCHKOI0O MOBaMH.

HartionaabpHa pama YKpaiHu 3 MUTAHb TeAeO0adeHHs i
pamioMOBAEHHSI TOBIiZJOMHAQ, IO HAIIPHUKIHII Oepe3Hs
2022 poky OoArapCBKHM CYIIyTHHKOBHUM OIIepaTop
Bulgaria Sat EAD npunuHHUB TPAHCALILIO POCIACBKUX
TeAeKaHaAlB 1 moyaB 0€3KOUITOBHO TPaHCAIOBATH
ykpainceki «UA TV» ta «Ukraine 24» [2]. A 3 19 4epBHH
2023 poky B edipi DBoarapcekoro HallioHaABHOTO
TearebaueHHsST BUXOAATH BHUIIYCKHM HOBHH YKPaiHCBHKOIO
MOBOIO [5]. XpoHoMeTpazk HOBHH - no 10 XBHAUH,
noctiiHoI0 Bexydoro € Mapia IlaaykoBa, omeceka
JKypHaaAicTKa, sika 3apa3 Melnkae B Boarapii Ta BiabHO
BOAOJIi€ YKPaiHCBKOIO Ta 60oArapchKoio MoBaMHU. ['0AOBHi
TEMH BHIIYCKiB: POCIHMCBHKO-YKpaiHChbKa BiliHa, XUTTI
ykpaiHiiB y Boarapii, Ykpaina Ha MmizkHaponHi#l apeHi [4].

OTxe, BUPOOHUIITBO Ta PO3MIOBCIOZKEHHS
yKpaiHCcpKOro Menianpoaykry B Boarapii nBoma moBamu
[03BOASIE, TTIO-TIEPIIIE, JOAATU KOMYHIKaIlifiHi 6ap’epy MixK
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yKpaiHigMu Ta Ooarapamu, IIo-Apyre, QOpMyBaTH
OpoOyKpaiHCEKUP MOPALOK OEHHUU y MeaiacepenoBHIL
OaakaHCBKOI  KpaiHu, IIO-TPETE, 3MIIIHIOBaTH B
YKpaiHCBKHUX II€PECEAECHIIIB BiAUYTTd JOTHUYHOCTI 40 CBOEL
BaTbKiBIIMHH.
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Hdernuc Bozauoe

Ymarcerkuil deprxagHuUll nedazo2iuHUll YyHigepcumem
imeni Iaena TuuuHu,

M. YmaHe (YKpaina)

e

Poar moTHBaIii y bopmyBaHHi aBTOHOMII y4HiB min
Yac BHBYEHHSA aHrAiHCBKOI MOBH

AHomauyisa. Y wmamepiani po32AsiHYmo mpu
83aeM038'3KU, AKI € PYHOAMEHMANILHUMU 8 NPOUECT, ULO
npusgooume 00 QOpMYBAHHSL mMmomueauii, a came:
supaxkeHHst ~nompebu, cmumysmorouuli gakmop i
BUHUKHEHHSL iHmepecy. A8MOHOMII MOXKHA Oocslemu 34
00nomoz20t0 HadaHHs ceobo0u subopy ma micHoi cnienpauyi
MDK YuHeMm, yuumenem i 3aK1a0om 0ceimu.

Knrouoei cnoea: momueayis, yuHi8CbKa A8MOHOMISL,
CMUMYAAYIS, KPUMUUHE MUCTIEHHSL.

The role of motivation in the formation of students'
autonomy during English language learning

Abstract. The material discusses three relationships
that are fundamental to the process that leads to
motivation, namely: expression of need, stimulus and
interest. Autonomy can be achieved by providing freedom
of choice and close cooperation between the student,
teacher and educational institution.

Key words: motivation, student autonomy,
stimulation, critical thinking.

ABTOHOMISI € BaXXAUBUM (PAKTOPOM V IIPOIIECi
BUKAQIaHHS /HaBYaHHS iHO3€MHUX MOB, SKOMY OCTaHHIM
yacoMm i HamaeTbca Bce OiABIIIOTO 3HA4YeHHdA. MoOKHa
CTBEpPIKyBaTH, 110 aBTOHOMisl € KiHII€BOIO METOI0 Oyab-
SKOI0 HaBYaHHY. [OCATHYBIIHN Ili€i Me€TH, y4E€Hb MOXKE
CaMOCTIHHO ITPOUTHU IIASX, SKUM BiH HNPOMIIIOB A0 IIHOTO
4yacy pas3oM i3 BuHuTeAeM. ['oBopauu mOpo aBTOHOMIIO,
HeoOXiJHO HacaMIlepen rmamM'dTaTH IIPo iHIIi ITTIOHATTS, IKi
ii CynpoBOIXKyIOTH, a4 caMme: 3OaTHICTb OO OpieHTaltii,
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cBoboma BuOOpPYy, BiAmoBimasbHICTL i MoTHBallig. Hac
3alliKaBHAO OCTAHHE IIOHATTS, a caMe MOTHBAIlid, dKa
BeJle 10 aBTOHOMII i BIIAMBa€ Ha HaBUYKH BUKAQJIaHHI Ta
HaB4YaHH4, a TAKOXK CYIIPOBO/IXKY€E BECh OCBiTHiH IIpoliec B
ocobauBHH criocib [2].

BaxkauBUM € Te, III0 AaBTOHOMIAZ M MoOTHBAllig
CTOCYIOTBCSI HE AHIIIE YYHS, aA€ ¥ y4HUTeAd Ta 3aKAaay
OCBiITH, B SIKOMY PO3BUBA€EThCH BUKAQNAHHS/HaBYaHHS.
KoxkeH i3 HUX eAeMEHTIB (y4€Hb, yIUTEAD 1 3aKAa OCBITH)
IIOBUHEH OyTH «MOTHBOBAaHUM» Ha JOCSATHEHHS aBTOHOMIi
B MeXKaxX CBO€i cpepH misIABHOCTI, 1106 pa3oMm i BogHOYaC
CaMOCTIHHO IOCATTH «caMopeaaizartii».

Posraguemo TpHU B3a€MO3B'SI3KH, aKi €
dyHODaMeHTaABHUMU B IIPOLECi, LI0 MPHU3BOAUTL [0
dopMyBaHHA MOTHUBAlll, a camMe: BUpaskKeHHS I1OTpedwH,
CTUMYAIOIOYHHE (PaKTOp i BUHUKHEHHs iHTepecy. [ToTpeba
BKa3ye Ha Te, 40To HaM Opakye, i Ha Te, 1110 € HEOOXiTHUM.
BaxkAuBO 3BEpHYTHCS 40 B3Ke KAaCHUYHOI Teopii A. Macaoy
i #ioro mipamMigu moTpeb, B dKil, mOYMHAIOYH 3 0a30BUX,
¢iz3ioA0TiYHHUX TTIOTPED, MU IIPUXOIUMO 0 HaMCKAaHIIIO!
noTpebu B camopeaaizailii. OCKiAbBKH TOAOBHUM 00'€KTOM
OUIAKTUYHOIO iHTEpecy 1 MiSIABHOCTI € y4eHb, TO POAb
YUIUTEAs] IIOASITA€ Y CTBOPEHHI TaKOTO HaBYaABHOTO
porecy, Skt 6yB Ou aganToBaHUM [0 BHMOT Cy4YacHOL
OCBITH, IHAWBIAyaAbHOCTI Ta ITOTPed y4uHiB [1].

CTuMyadIlia — 1ie iHimiaTop SKOroch PO3BUTKY 1
rapaHTiss BUHUKHEHHs MoTuBallii. CTUMYA € CBiIYE€HHSIM
abo BHUpaxKeHHAM MOTPeOdH Ta BKAIOYAE TaKi CIierudiuHi
Ta BaXXAUBI [OAd AIOACBKOIO ICHYBaHHS CHTyallii, 4K
MiKOCOOHCTICHE CIIIAKyBaHHH, Ccolliaaizallis, O0e3meka
TOLIO. Y IIbOMY BHIAJKY, OfTHAK, MU TOBOPUMO AHUIIIE IIPO
BHYTPIIIHI CTHUMYAH, dKi BiAIIOBiNaioTh 3a BHHHUKHEHHS
BHYTpPIiIIHIX noTped. MixX THM, iCHYIOTh TAKOXK 30BHIIIHI
CTUMYAH, dKi € CBIJYEHHAM B3a€eMOii 3 yciM, II0 Hac
OTO4Yy€e, TOOTO HABKOAHWIIIHIM CEPEIOBHILEM y BCiX HOro
MOXKAMBHX 3HAUYEHHIX. B 0CBITHROMY KOHTEKCTi HE BapTO
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3abyBaTH, III0 caMe BYHTEAb I[IOBHHEH BHKOHYBaTH
dyHKIII0O cTUMyAsTOpa. Bim #oro BMiHHA i Bim #Horo
poboTu 3aAeKUTH He AUlle Iepenada iHdopwmallii, gaky
MaloTh 3aCBOiTH y4Hi, ase ¥ iHillilOBaHHA CIiBIpal,
[orioMora y IIparHeHHi iHilitoBaTH CIiBIpallio, AoIIoMora
BU3HAYATH IIIASIXHU, YacC i HAaBiTb ITUTAHHS, 9Ki yIHI MalOThb
3acBoitu. TyT imeTbcsd Hpo CTUMyAIOBaHHS Mii Ta
3aAy4eHHsI Y4YHIB [0 BiAIIOBiJaABRHOCTI 3a HaBYaHHS Ta
bopMyBaHHS aBTOHOMIi y BUBYEHHI MOBH [4].

Ha mamy OyMKy, 3alliKaBAEHICTb, 4Ky MH
po3ragmaeMo y B3a€MO3B'S3Ky 31 CTHMYAIOBAaHHAM i
BHPaKEHHAM ITIOTPEOH, € TOYKOIO 30AMIKEHHS IIUX IBOX
KOMIIOHEHTIB, i, BOAHOYAC, MOMEHTOM «IIOTATY» YVIHL 10
BUBUYEHHS Ta IlepequyTTsSM KOPHCTI Bif HacAinkiB Iriei
B3a€EMOJII.

OTXxe, IK caMe 3aKAagH OCBITH Ta BYUTEAI MOXKYTh
CTUMYAIOBATH Ta PO3BUBATH MOTUBAILIO Ta, BiANIOBiOHO,
aBTOHOMilO y4HiIB? [lpOro MoxKHa AOCATLTH 34 AOIIOMOIOIO
HaaHHg cBoboau BHOOPY Ta TiCHOI coiBITpalli.

BianoBimHO, 3akaaZ oOCBiTH Mae rapaHTyBaTU
YYHEBI:

- MOXKAUBICTH O00OHUpaTH BAACHY TpPaEKTOPIIO
HaBYaHHS;

- MOXKAUBICTB OIIIHIOBATH POOOTY BUUTEASI.

YuuTeAb HOBUHEH TapaHTyBaTH YYHEBI:

- IIomepenHE 03HAWOMAEHHS 3 KOHTEHTOM YPOKiB;

- MOIKAUBICTH BUOOPY 3MiCTy HaBYaHHH B paMKax
IIporpaMu 4 Kypcy;

- MOXKAUBICTBH MOMOBASITUCS TIPO CIIOCIO i 4ac B
IIPOIIeCi BUKAQIaHHS / HaBYaHHS.

BaxkAanBo nam’dTaTH, 10 yIHI HEe BCi OJHAKOBI, TOMY
iXx He MOXKHa HaBYaTH OJHAKOBO, POKaMH BHUKOHYIOYUU
OfHI ¥ Ti XK BHpasH [3, c. 41]. Came y 1bOMYy KOHTEKCTi Ha
JOIIOMOTY BYHUTEAI0 IIPUXOAUTHL MOTHUBALliA Y4YHL, SKa
dopMye VYUHIBCBKY aBTOHOMilO, IO, y CBOIO dYepry,
CHpUsSITHUME iHAUBiAyaaizallii HaB4aHHS.
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BnAHB icmaHCBKOI MOBH Ha aHTAiHCBKY

AHomauyis. Bniueg icnaHcbKoi MO8U HA AH2/TICbKY -
ue YHIKaNbHUll acnekm M08HO020 PO38UMKY, SIKUUL OXONJIOE
6azamo cgpep, 810 nexcuku 0o kysnemypu. Lis mema cmana
npeomemom  UBUEHHST ma  O0CNiOXKeHb  3a80sKU
BAKNIUBOMY BNIUBY ICNAHCLKOI HA QHR2AIUCbKY MO8Y
Npomsi2om 8eslUKO0L UacmuHu icmopii.

Knrouoei cnoea: iHozemHa M08Q, 2pAMAMUUHUL
8NIUB,2PAMAMUUHA CMPYKMYPA, KYJbMYPHIUL OOMIH.

The influence of Spanish on English

Abstract. The influence of Spanish on English is a
unique aspect of the language development, which covers
many areas, from vocabulary to culture. This topic became
subject of study and research due to the important
influence of Spanish on English throughout much of
history.

Keywords: foreign language, grammatical influence,
grammatical structure, cultural exchange.

BnauB icmaHCBKOI MOBHM Ha aHTAIRCBKY - 1IIe
VHiKaAbHUU acIeKT MOBHOTO PO3BUTKY, SIKHMH OXOIIAIOE
b6araTo cdep, Bim AEKCHUKH [0 KyAbTypH. Llg Tema crasa
IIpeIMETOM  BHUBYEHHS Ta  JOCAIKEHb  3aBISIKU
BaXXAUBOMY BIIAUBY ICIIAHCBKOI Ha aHTAIMCBKY MOBY
OPOTArOM BeAWKOi dYacTuHM icTopil. Y  Hamomy
MOCAIIKEHHI MM PO3TASHEMO Pi3HI achekTH I[bOro
B3a€MO/Iii, pO3KPHUBIIIH, K iCIIaHChKa MOBa BIIAMHYyAQ Ha
AHTAIPMCBKY Ta 9K 119 B3a€EMOid BIIAMHyAQ Ha PO3BHUTOK
060X MOB. [IAg ITHOTO MU JIOCAITUMO A€KCHUYHi, FpaMaTU4dHi
Ta KyABTYpPHI aCIIeKTH BIIAMBY iCIIaHCBHKOI Ha aHTAINCHKY,
100 Kpalre 3p0o3yMiTH 11ed BasKAUBUH (DEHOMEH.
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AEeKCUYHHUH BIAHUB iCIIAHCBKOI MOBU Ha aHTAIHACBKY
OyB 0COOAMBO IIOMITHUM 3aBASKH YUCACHHHUM CAOBaM Ta
BHUpasaM, gKi OyAan 3amno3udeHi 3 icrmaHcbkoi. Ochb KiabKa
IPUKAAIB:

"Patio": lle cAOBO BXXHBAaE€ThCAd B AHTAIMCBKIH MOBI
OAS TIO3HAYEHHHd BHYTPIIIHBOIO ABOPY abo 3aaHBOTO
IOBOPY, 1 Ie IOXOAUTh BiJ icCIaHCBKOTO caoBa 'patio.”

"Taco": CaoBO "taco" cTaro MONYASIPHHUM y CBIiTOBIiM
KyXHi, 1100 oITrcaTH MEKCHUKaHCBKY CTPaBY, TOHKI AaBallli
ab0 TOPTUABIO 3 HAYUHKOIO.

"Vigilante": Ile cA0BO IIOXOOWTE BiZ iCIIAHCBKOTO
"vigilante" i BXKHBa€TbCS [OAS II0O3HAYEHHS OCOOH, sdKa
caMOBIiABHO 3a0e3rieuye IpaBoIoOPAI0K.

"Rodeo": Lle cA0BO gast omUCYy BUAY CIOPTY Ta IOy 3
BIIpaBaMM Ha KOHHIX, III0 INPUHINIAO B aHTAIACBKY MOBY 3
iCIIaHCBKOI.

"Siesta": CaoBO "siesta" BXKHBAaETHCH AT
IIO3HAYEHHH OEHHOIO CIIAIOHKa a00 BiAMIOYHHKY, 9K IIe
3BUYaPHO B iCITAaHOMOBHHX KpaiHax.

"Banana'": lle cAOBO, sIKe IIOXOMUTEL Bifl iCITAHCHKOTO
"banana," cTaro 3araAbPHOIIPUUHATHUM y 0araTboxX MOBax
[AS TIO3HAYEHHS IIOT0 (PPyKTa.

"Mosquito": CaoBo "mosquito" Takok Mae€ icriaHCbKi
KOpPEHi, OCKIiABKM B iCHIaHCBHKiH MOBi BOHO BUTALIAE TaK
camo.

"Chocolate": Ille omwH BimOMHH HTPOAYKT, CAOBO
"chocolate," wmae icHaHCBKiI KOpPE€Hi, OCKIABKU 1
COAOOKICTH CTasa TIIONYyAdIPHOIO 3aBASIKU iCIIAHCBKUM
3aBOMOBHUKAM.

"Patio": y aHTAINCBKIHT MOBI "patio”
BHKOPHCTOBYETBCH [AS OITMCY BHYTPILIHBOIO ABOPY abo
TepacH, II0 4YacTo 3yCTpPidaloTbCsd B iCIIAHCBKOMY
OyaiBHHUIITBI.

"Junta": Lle cCAOBO BXKHUBAETHCS OAS OITHCY panu abo
KOMITeTy, 1 BOHO IIOXOOUTE Bif icrtaHchKoro "junta."
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"Dorado": ¥ pubaabcTBi Ta racrpoHowmii, "dorado"
BXKHUBa€ThCA [Ad ITIO3HAYEHHS O0paao, pubu, gka Mae
icnaHCBKi KOpeHi. 'pamMaTUyHU BIAWB iCIIAHCHKOI MOBH
Ha AaHTAIMCBKY MOXKe CcHOocTepiraThucd B OEeKIABKOX
acrieKTax, OCKiAbKU OOH/IBi MOBU MalOTh Pi3Hi rpaMaTU4Hi
CTPYKTYpPH. IcrmaHcbKa MoOBa BIIAMHyAQ Ha aHTAIMCBKY
rpaMaTHUKy, 30KpeMa dYepe3 BXKHUBaHHA Mi€caiB  Ta
CTPYKTYpHU pedeHb. Hampuraazn, KoHCTpyKLii "estar" i
"ser" B icIaHCBKiH BIIAMHYAM Ha aHTAIRCBHKiI pO3pi3HEHHS
MiXX THUMYacOBHM i IOCTiHUM cTaHoM Aiii. PosragxHemo
TEIepP KYABTYPHUU BIIAUB, dKUH € [OOCUTH 3HAYYIIUM,
OCKIABKH iCmaHChKa MOBa Ma€ TAUOOKI KOpeHi B
AATUHOAMEPHUKAHCBKUX KpaiHax Ta Icmamii. Lleit BHaus
IIPOSABALETHCS B OaraTbox aclieKTaxX KyAbTYpPU, MUCTELITBa
Ta IIOBCAKAEHHOTO KUTTH.

Och fedKi IpUKAQOM  KyYABTYPHOTO  BIIAUBY
icmaHCBHKOi MOBHY Ha aHTAIUCHKY:

Kyainapiga: IcnaHcbka MoBa IIpHHeECAA B aHTAIUCHKY
TakKi KyAiHapHi TepMiHH, gk "taco," "salsa," "guacamole,"
"enchilada,” "burrito," "quesadilla," i "tortilla." Ili caoBa
CTaAW TIOONYAdPHUMH B AaHTAIMCBKIA MOBI 3aBOIKH
ONIyAIPHOCTI MEKCUKAHCHKOI KyXHi Ta iCITaHCHKUX CTPAaB.

Mucrenrso i My3uka: IcmaHcbka MoBa Ma€e TAMOOKI
KOPEHiI B My3HLi Ta TaHLEX, IO I[IPHU3BEAO OO
IIoIIyAsIpHOCTI caoBa 'fiesta" (Bewipka) Ta KaHpiB, TAKUX
gk "salsa" i "flamenco." KyabsTypHi noxii, Taki gk "Cinco de
Mayo," TexX cTaAM YaCTHHOIO aHTAIMCBKOIO KaseHOaps
CBST.

Croopt: Tepminu, moB'd3aHi 3 irpaMu Ta CIOPTOM,
Taki gk "matador," "torero," i "ole," BBIfiIlIAM B aHTAIWCHKY
MOBY 3aBIdKH ICIIAHCBKOMY KOPIiHHIO OyAbpalTHHTY Ta
IHIITUM iCIaHCHKUM TPaaUIIISaM.

Aitepatypa Ta KiHo: IcmaHCEKOMOBHI aBTOpPH, TaKi
gk T'abpieap I'apcia Mapkec Ta I[Tabao Hepyna, Bimomi B
aHTAIICBKOMOBHOMY CBiTi 3aBASKU IIepeKaagaM CBOixX
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TBOpPiB. lle BIAMHYAO Ha AaHTAIUCBKY AiTepaTypy Ta
AlTepaTypHY KPUTUKY.

CycmiabcTBo Ta  ToaepaHTHICTE: 3pocranH4
icnaHCBKOMOBHUX cIiaAbHOT y Crooayuennx Illrarax
IIPU3BEAO 10 6AaraTOMOBHOCTI Ta KyABTYpHOTO oOMiHy. Lle
BIIAMHYAO Ha AaHTAIMCBKY MOBY IIASIXOM 3all03UYE€HHI
icmaHCcBKHX CAIB  Ta BHpasiB, 0 BimoOpaykaroTb
KYABTYPHHH IIAIOpaAi3M.

FpamaTuuyHuii  BIAMB  icIIaHCBKOI MOBH  Ha
aHTAIMCBKY BKAIOYAE B cebe afarTallilo aHTAIMCBEKOI MOBH
OO ICHaHCBKOI TIpaMaTH4YHOI CTPYKTYpPH, Takoi §K
BXXUBaHHS [i€CAIB y TIIEBHUX 4YacoBUX (Qopmax Ta
KOHCTPYKIIisIX. TaKo¥XK CIIOCTepiraeThCa BIIAUB iCIIAHCHKHX
3BOPOTIB Ta CIIOAYK, GKi IHKOPIIOPYIOTBCS B AHTAIMCBKY
MOBY [Ad BUpaxKeHHd IIeBHUX iJeld Ta BUpasiB.
KyApTypHHII BIAWB iCHAHCBKOI MOBHM Ha aHTAIUCBHKY
OXOIIAIOE TIPUUHSATTS ICHAHCBKUX TPaguLifi, CBLT,
My3WYHHX XKaHpPIiB Ta KyAlHApHHUX CTpPaB, dKi CTaloTh
IIONIyAdPHUMH B AaHTAOMOBHHUX KpaiHax. lled BHoaus
PO3LUINPIOE PO3yMIHHA Ta CHOPUUHATTS iCHIAHCBHKOL
KYABTYPH Cepell aHTAOMOBHOI'O HACEAEHHH.

OT:ke, BIAHMB iICIIAHCBKOI MOBHM Ha aHTAIMCBKY €
VHIiKaABHUM  dBUIIEM, III0 OXOIIAIOE  A€KCHUYHUH,
rpaMaTU4YHUN Ta KyAbTYPHHHM AacCIeKTH. /EKCHYHO,
icmaHcpKa 3amo3WyuAa B aHTAIRCBKY OaraTto caiB i
BUpa3ziB, Takux gk "taco" Ta "chocolate." I'pamarugHO,
icriaHChKa BIIAMHYAQ Ha CTPYKTYPH pedYeHb Ta BXKUBAHHA
niecaiB. KyapTypHO, icmmaHCcbKa MoOBa IIpHUHEcCAa B
AHTAIMCBKY KyABTYPHI Ta TaCTPOHOMIYHI €AEMEHTH, a
TakKOXK IIOIIyASpHU3yBasa ICHAHCBKiI CBdaTa Ta MY3W4Hi
xxaHpu. lle#i B3aemomisa BimoOpazkae OaraToacHekTHY
IIPUPOLY MOB Ta KyABTYPHOI'O OOMiHY
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Communicative support in the field of education in
Ukraine: challenges and perspectives

Abstract. Communicative support plays a crucial
role in the realm of education, serving as the core for
effective information exchange and collaboration. In the
Ukrainian context, the landscape of education faces
diverse challenges (language diversity/homogeneity,
technological integration, accessibility, globalization
impact), and promising prospects (modernization of
communication platforms, training and development,
digital literacy initiatives), shaping the need for effective
communicative strategies.

Key words: communicative support, education,
legislation, communicative strategies, inclusive
communication.

Communicative support refers to the provision of
tools, strategies, and resources aimed at facilitating
effective communication within a particular context or
setting. In the context of education [8], communicative
support involves creating an environment where
information can be exchanged efficiently among students,
teachers, administrators, and other stakeholders. This
support may include the use of various communication
channels, technologies, language policies, and training
programs to enhance understanding, collaboration, and
engagement within the educational community.
Essentially, communicative support seeks to optimize the
flow of information, fostering a conducive and inclusive
communication environment.

The important role in communicative support in the
field of education belongs to education management
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authorities. In December 2022, the Ministry of Education
and Science of Ukraine approved the "Communication
Strategies of the Ministry of Education and Science of
Ukraine for 2023-2030" [4]. The document presents the
model of communication management, differentiating
strategic communications, brand-communications,
internal and external communications, administration
and service support.

Thus, communicative support plays a crucial role in
the realm of education, serving as the backbone for
effective information exchange and collaboration. In the
Ukrainian context, the landscape of education faces
diverse challenges and promising prospects, shaping the
need for robust communicative strategies.

In-depth analysis of scientific literature that relates
to the communication and information chains in the field
of education, observations of current educational
practices allow us to differentiate a number of challenges
in the communicative support in the educational field of
Ukraine. Let us analyze those which we consider to be the
most important.

Language Diversity / Language Homogeneity

Ukrainian legislation defines the Ukrainian
language as the language of education in Ukraine (Article
21 of the Law of Ukraine "On Ensuring the Functioning
of the Ukrainian Language as the State Language"; Article
7 of the Law of Ukraine "On Education"; Article 48 of the
Law of Ukraine "On Higher Education," etc.) [1; 2; 3]. This
choice holds significance as during the Soviet era, the
fundamental sectors of Ukraine's economic and social life
underwent a process of Russification. Very often Russian
was a primary language of instruction, resulting in
millions of Ukrainian citizens unable to communicate in
Ukrainian. Ukraine as a state has developed a number of
measures and legislative provisions to change this
situation. Nowadays the state guarantees every citizen of
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Ukraine the right to receive formal education at all levels,
as well as extracurricular and postgraduate education in
the state language in all governmental and municipal
educational institutions. Moreover, educational
institutions ensure the compulsory study of the state
language to the extent that allows for professional
activities using the state language.

On the other hand, Ukraine is a diverse country with
a population comprising various ethnic groups and
nationalities. Accordingly, Ukraine has to provide its
national minorities and indigenous peoples the right to
get education in their native languages. This right is
guaranteed by Ukrainian legislation. Article 21 of the Law
of Ukraine "On Ensuring the Functioning of the
Ukrainian Language as the State Language" states that
individuals belonging to Ukraine's national minorities
have the right to acquire preschool and primary education,
alongside the state language, using the language of the
respective national minority of Ukraine, while individuals
belonging to Ukraine's indigenous peoples have the right
to acquire preschool and general secondary education,
alongside the state language, using the language of the
respective indigenous people of Ukraine. Besides,
individuals belonging to indigenous peoples and national
minorities of Ukraine have the right to learn the language
of the respective indigenous people or national minority
of Ukraine in communal institutions of general secondary
education or through national cultural societies, as
guaranteed by the law [2]. Despite the existence of laws
and actual educational practices that demonstrate the
implementation of this right, the subject continues to be
a matter of discussion and sometimes political
speculations [5; 6]. This is the challenge that requires
solving not only within Ukrainian educational space, but
at the international level.
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We also view as a challenge the necessity of
Ukrainian higher education system to provide training in
English. Bachelor and Master programs taught in English
will attract more international students and make
Ukrainian higher education more competitive at the
market of educational services.

Technological Integration

The rapid integration of technology in education
demands adept communication methods to ensure
seamless interaction between stakeholders. In the period
of education digitalization, it is crucial for educational
management authorities to employ all available
technologies in communication with stakeholders to
ensure timely information delivery while adhering to
principles of transparency, openness, promptness,
flexibility, objectivity, and tolerance for diverse opinions.
Although "Communication Strategies of the Ministry of
Education and Science of Ukraine for 2023-2030"
specifies a variety of channels for communication to
ensure interaction with stakeholders (official websites of
the Ministry and the Minister, Telegram Channel, Twitter
Account, Instagram page, Facebook page, YouTube
Channel, Tik Tok page), technological integration is still
viewed as a challenge, due to the unwillingness of
employees in the field "to embrace modern
communication challenges, ... to enhance and modernize
their professional qualifications", due to the desire "to
work 'as usual,' impeding the process of change" [4].

Accessibility

Ensuring inclusive communication channels for all
participants, including students with diverse needs,
poses a significant challenge. Inclusive education
cultivates a diverse and supportive learning environment,
integrating students with special needs for equal
academic opportunities. Ensuring inclusive
communication channels for students with diverse needs
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involves implementing various strategies, among them:
accessibility measures (providing information through
multiple formats such as text, audio, and visual materials
ensures that students with different learning preferences
or disabilities can access content more effectively);
adaptive technologies (implementing  technology
solutions, like screen readers, subtitles, and captioning,
helps accommodate students with visual or hearing
impairments, fostering an inclusive learning
environment); clear communication (using plain language
and avoiding jargon facilitates understanding for all
students, including those with cognitive or language-
related challenges); personalized support (offering
individualized communication plans and support services
ensures that students with diverse needs receive the
assistance required to comprehend and participate in
educational activities); training and awareness (educating
teachers, staff, and students about the importance of
inclusive communication creates a more informed and
supportive community); promotion of peer support
(encouraging peer-to-peer communication and support
enhances the overall inclusivity of the learning
environment, creating a sense of community among
students) [7; 9], etc. By combining these approaches,
educational institutions can establish a more inclusive
and supportive communication environment for students
with diverse needs.

Globalization Impact

With increased internationalization, effective
communication becomes essential for collaboration
between Ukrainian institutions and their global
counterparts. Ukrainian educational authorities can
enhance international collaboration through effective
communication strategies, that are still viewed as a
challenge. We think this work may encompass the
following steps. 1) establishing clear goals of international
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collaboration in education; communicating these goals
with transparency to foster understanding among
stakeholders; 2) utilizing official platforms such as the
Ministry of Education's website and social media
accounts to share information about international
partnerships, initiatives, and achievements;
3) establishing diplomatic channels to communicate with
foreign educational authorities, regularly updating them
on Ukraine's educational landscape, reforms, and
collaboration opportunities; 4) promoting cultural
exchange, sharing information about Ukrainian culture,
traditions, and educational practices with international
partners; facilitating cultural exchange programs to
strengthen ties and mutual understanding; 5) ensuring
multilingual communication, making information
accessible to a broader international audience;
0) participating in international forums, as these
platforms provide opportunities to showcase Ukraine's
educational  achievements and seek  potential
collaborations; 7) developing joint educational projects
with international partners; 8) designating contact points
within the educational authorities specifically responsible
for international collaboration; 9)encouraging the
establishment of academic networks between Ukrainian
institutions and their international counterparts,
facilitating communication channels for researchers,
educators, and students; 10) utilizing online platforms,
ensuring constant engagement regardless of physical
distances [10], etc.

By implementing these communication strategies,
Ukrainian educational authorities can establish a robust
framework for international collaboration and foster
meaningful partnerships with institutions worldwide.

The analysis of the problem allows to determine
some perspectives for the improvement of communicative
support in the field of education in Ukraine:
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Modernization  of  Communication  Platforms:
Embracing contemporary communication tools and
platforms can enhance connectivity and engagement
among students, faculty, and administrative bodies.

Training and Development:. Providing training on
effective communication for educators and
administrators can elevate the overall quality of
interactions within the higher education sphere.

Digital Literacy Initiatives: Promoting digital literacy
initiatives will empower students and educators to
navigate and leverage communication technologies more
effectively.

In navigating the challenges and opportunities
within Ukraine's education, a strategic focus on
communicative support emerges as a key determinant of
success. By addressing language diversity, embracing
technology, and fostering a culture of inclusive
communication, the Ukrainian education system can
advance towards a more connected and globally
competitive future.
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Mapuna Bacunux

INpuxapnamcoKuili HAUIOHANLHUL YHIsepcumem
imeHi Bacuns CmegarHurxa

M. Iearo-PparKiscok (Ykpaina)

MAHuCcKycisa gk 3aci0 iHTepaKTHBHOro HaBYaHHSA
aHrAiHchbKoi MOBH MaHOyTHIiX daxiBuis

AHomauyis. Y cmammi onucyromscs Ccymmesi
xapaKkmepucmuku  HMepakmueHo20 HA8UAHHSI ma
posansidaromsbest ocobausocmi 3acmocy8aHHs. OUCKYCIL, siK
epeKxmugHo20 HMepaKmueHo20 Memooy HASUAHHS HA
3aHAMMSIX 3 AH2JTCLKOL MOBU, HABOOSMBCS NPUKAAOU MA
aHanizyromuscst cnocobu it nposedeHHsI.

Knrouoei cnoea: duckycis, iHHO8AUIUHL MexHOo.102ii,
{HO3eMHA M08A, KOMYHIKAMUBHA KOMNEMeHMHICMb

Discussion as a means of interactive English
language teaching of future specialists

Abstract. This article describes the essential
characteristics of interactive learning and considers the
peculiarities of the discussion as an effective interactive
method of learning at English classes, provides examples
of interactive techniques and analyzes the methods of its
conduct.

Key words: discussion, innovative technologies,
foreign language, communicative competence.

B yMmoBax poO3BHUTKY Cy4acHOI iHIIIOMOBHOi OCBITH
IIOCTiHHO PO3BUBAIOTBECSI HOBiI IHHOBAIliHI TEXHOAOTI1
HaBuaHHd. Cepex HHX BaXXAUBY POAb  Bimirpae
iIHTepaKTUBHICTb, CyTh HKOI IoAdrae B TOMy, IO
HaBYaAbHUH IIPOLIEC 3AIMCHIOETBCHA 3a YMOBH IIOCTiMHOI
aKTHUBHOI B3aeMmozii Bcix ydacHHKIB. OCHOBOIO IIbOTO
OCBITHBOTO IIPOIIECY € CIIAKyBaHHS, QiaAOT, ITif1 Yac IKOTO
CTYNEHTU B4YaTbCd KPHUTHUYHO MHCAUTH, aHaAi3yBaTHU
indopmalliro, HAaBOAWUTHU BAACHI apryMeHTH, BpaxOByBaTU
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aAbTEepPHATUBHI OyMKH, OpUUMAaTU BHUBaxXKeHi pillleHHd
TOLLIO.

[HHOBaIlifiHI Ta METOAMYHI AacCIeKTH IIIATOTOBKHU
daxiBIiB 3 HaBYaHHA iHO3EMHHX MOB BHCBITA€HO B
npamngax O. I. IlomeryH , A. B. ITupozxkeHko,
H. I1. AugpoHiK, C. . Bpykdian, C. Ipecxia,
B. T'. OdetiBic, X. C. HetiBic Ta iH. [IuTaHHIO BUKOPHUCTAHHS
MeTonoy [OHUCKYyCii [ad PO3BUTKY BMiHb T'OBOPiHHS
CTYAEHTIB IIpUAiAdAacs 3HA4YHa yBara, IIpoTe IIUTAHHS
HaBYaHHA MalOyTHIX yuuTeAiB npodeciiiHo-opieHTOBaHOI
OUCKYCii € He BUPIIIIEHUM.

3a3HayuMo, 110 OCHOBOIO CHCTEMH iHTE€PaKTHUBHHX
TEXHOAOTIH HaB4YaHHA € AUCKYCiHHHIT MeTon. [HUCKycid —
11e (popMa KOAEKTHBHOT'O OOIrOBOPEHHS IIPOOAEMHU 3 METOIO0
BUSBAEHHY ICTHHH IIIAGXOM IOPiBHAHHS PI3HUX TOYOK
30py, imeH, AyMokK i mpomo3uiiii [2]. [Jobpe opranizoBaHa
[OUCKYyCid Ma€ BeAHYEe3HE OCBITHE Ta BHXOBHE 3HA4YE€HHS,
OCKIABKY HaBYa€ HacC TrAuOIlIe po3yMiTH ITpobaeMH, BMiTU
BicTOIOBaTH CBOIO IIO3HUILiI0 Ta BPaxoByBaTH OYMKU Ta
TOYKH 30pY iHIIIHUX AFOJEH.

BukopucraHHS QUCKYCil Y HaBYaHHI iHO3€eMHHUX MOB
Yy BHIIMX HaBYaABHHUX 3aKAa[ax CIPHULE VCIIITHOMY
PO3BUTKY KOMYHIKATHBHOI KOMIIeTeHLii cTyaeHTiB. Ha
3aHATTIX PEKOMEHAYEThCS BUKOPHUCTOBYBATH BiAIIOBiAHY
npodeciiHy  A€KCHUKY [OAd  BeAeHHd IIpodpecifiHo-
Opi€eHTOBaAHHUX JOUCKYCiH HaBKOAO MarOyTHIX
crieiaanbHOCTeH CTyAneHTiB. OCHOBOIO OAS AMCKYCii MOXKe
CAYKUTH 4YHUTAHHS TEKCTIB 1 craredl 3a QaxoBUMU
HanpaMKaMu. BogHoyac Bukaaznadi 0epyTh Ha cebe poAb
OpraHi3aTopiB CIIIAKyBaHHS, CTaBASYM 3allUTaHHS,
3BEpPTAIOYH yBary Ha OPHUTiHAABHI AYMKU Ta CylIepedAUBi
TOYKH 30py VYacCHHKIB, [ollOMaram4du po3B’d3aTHU
HaIpyry, sKa BUHHUKAaE Hig yac AUCKyciii. [IpuBogoM maga
CTBOPEHHS AUCKYyCii MO3ke OyTH 3aluTaHHS, [IOCTaBACHE
IIicAsT pOOOTH 3 TEKCTOM IPOQECIiHOTO CIIPSIMyBaHHS: «JIK
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MaMlOyTHIH QaxiBelb, uYu 3rogHi Bm 3 0OCHOBHUM
BHCHOBKOM CcTaTTi? OOIpyHTYHTE CBOIO TOYKY 30PY.

9k 3ayBaxkye H. KopoTka, epeKTUBHICTb AUCKYCIiH
MOXKHA ITiABUIIUTH IIAIXOM IIOMIAY MOCALMHUIILKOI IPyIIH
Ha MiApynIM Ta IIOAAABIINOI OpraHisallii miasory MixK
rpynaMu. Y KOXKHIM TpyHi ydacHUKaM PO3IOIiASIIOTHCS
KAIOUOBI  poai Ta Qyskmii. o6 aguckycia He
IepeTBOpHAaCS Ha HEKOHTPOALOBAHY PO3MOBY, HEOOXiTHO
BXUTH TaKUX 3axofiB: 1) o3HaloMUTH VYHIB i3
IPUHIUIIAMU BeAEeHHS OUCKYCiH; 2) BHU3Ha4YUTU cdepy
OUCKYCii; 3) KOXKHY BHCAOBAEHY ITPOIO3UIII0 HEOOXiITHO
OCMUCAUTHU Ta PO3TAYMAYUTH; 4) CTBOPITH aAbTepPHATUBHI
Irpynu abo IpynH OAHOAYMILB IIif Yac HEMNOPO3yMiHb y
CTBEP/AKEHHHIX; 5) 3akiHuyHiTe KOXKHY IIPOMOBY
KOHKPETHHMH peKOoMeHJaliaM1/BUCHOBKamH [1, c. 161].

[IIo6 ycminmrHo BECTH OHUCKYCii, CTYAeHTH ITOBHUHHI
PO3BHHYTH HaBUYKH, SIKi pOOAATE IPYIIOBI AUCKYCIii OiABII
e(PEKTUBHUMH:

1) craBUTH DUTAHHS, 110 CTUMYAIOIOTH (POPMyBaHHS
Ta apryMeHTyBaHHA ayMoK («Could you clarify that...?»);

2) BUKOPUCTOBYBaTH Iapadpas3 — IIOBTOPEHHI
BHCAOBAIOBaHHS CTy[eHTa, SIKUW BHCTYIIa€, 3 METOIO
CTUMYAIOBAHHSI IIEPEOCMHCAEHHS Ta YTOYHEHHS 3MIiCTy
(«Can you be more specific...?»);

3) BUCAOBAIOBATH HEPO3YMiHHSI 3 METOIO JeTaaizarrii
TBepmkeHHd («Could you elaborate on that? », When you
say..., do you mean...?);

4) BUpazkeHHs CyMHIiBYy, 11106 11030aBHTHCH Big caabo
apryMEHTOBAaHUX 1  HEIPOAYMaHHX  BHCAOBAIOBAaHb
(I doubt about it? Are you sure?) [1].

JlOCAITHUKN BBaXKalOThb, WI0 AUCKYCIHHUN METOoL
[gorioMara€ y4HAM HaBYHTHUCH CBiIOMO BHpilllyBaTH
mpobAeMH, aKTUBHO Ta CaMOCTiHiHO OpaTH y4dacTh y
OUCKYCigX, 3’ICOBYBaATH HNPUYUHU Ta IIASIXH BUPIIIEHHS
npobaeMm. Kpim Toro, B muckKyciax (popMyeThCA MOBHAa
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KYABTYpPa CTYAEHTIB i KyABTYpPa MOBAE€HHEBOI IIOBEIiHKH,
YMiHHS OyayBaTu cTpaTerii Ta cTpaTerii AUCKYCil.

BapTto 3a3Ha4uTH, 10 AHUCKYCis I 4ac 3aHATTI
Mo3Ke BinbyBaTucs aBoMa criocobamu. [lepiunit BapiaHT —
BHKAQIa4 CTaBUTH 3aIlIUTAHHS, a CTyAEHTU HaMararoThCd
OaTHu HoMy BiANOBimi, APYTHil — CTYOEHTH B3a€EMOIIIOTH
OOWH 3 OMHUM, i HEe BiABOAIKAIOTLECSI HAa BUKAAmada.

AHaai3 IHIITOMOBHOI MiATOTOBKHU MalOyTHIX (paxiBIliB
y 3aKAafiaX BHUIIOI OCBITHM B YKpaiHi i 3aKOpPIOHOM Oa€
HifcTaBU CTBepAXKyBaTH, IIO0 Yy CBITOBiH IIpaKTHIIi
HaBYaABHOI AUCKycCii HaOyAH IIOIIMpPEHHS Pi3HOMAaHITHI
BapiaHTH opraHizallii oOMiHy AyMKaMH MixXK yJ4aCHUKaMH,
pi3HOMAaHITHI IpHUHAOMH BeOEeHHSI AUCKYCiHl Ta BHUpPIillleHHI
OUCKYCIHHUX 3aBAaHb. Bubip THIIy AUCKYCIii 3aA€KUTD Bif
KIABKOCTi CTYZE€HTIB y I'pyIli, iX 3araAbHOTO PiBHS 3HAHG i
IIiITOTOBKH.

Jo BUAIB OVCKYCifl HaAeXKaTh: KPYTAl CTOAH, TPYIIOBI
OUCKyCii, popyMHU, CUMIIO3iyMHU, nAebaTH, TeAEeBi3ifHI TOK-
oy Tolo [2]. B3aeMonia BUKaagada Ta CTyACHTIB IIiJ 4ac
OUCKYCIi 3aAeKUTH Bif ii TUILY.

[TaaHyrOYM OUCKYCiIO, cAim mombatw Impo Te, 100
OiATOTYBATH  CIIMCOK  (PYHKIIOHAARHUX pas3, €Ki
CTYyZAEHTHU MOKYTh BUKOPUCTOBYBAaTH y CBOiX BucTynax. Li
dpas3u MOXKYTb CTOCYBaTHCH OOIPYHTYBaHHS TOYKH 30Dy,
IIOTO/I>KEHHsI abo He3roAM 3 TOYKOI0 30py Tolo. Ilepen
KOXXHHUM OOTOBOPEHHAM MOHUCKYCIiHfHOrO HMUTaHHS B TPYIIi
CTyAeHTaM MoOxKe OyTH HaJaHuMP 4Yac [OAd ITOBTOPEHHS
HeoOXigHOTO (PYHKIIIOHAABHOT'O MOBHOTO MaTepiasy 3
TEeMH.

C. Cabar BBaxkae, 110 ePEKTHUBHICTb OUCKYCIil IIix
Jyac BUBYEHHSI iHO3€MHOI MOBH 3aA€XKHUTH Bif GaraTbox
dakTopiB, TaKUX SK: JOTPUMAaHHS IIPaBHA Ta KYABTYPHU
OUCKYCii, poAb BHKA3ada SK Aizepa OOroBOpeHHS,
KOPEKTHICTh IIOCTaBA€HUX IIHUTaHb, OOi3HaAHICTE ¥
npobaeMaTuIili OOTOBOPEHHsI, a TAaKOXK IIEBHUH pPiBE€Hb
3HaHHH iHO3eMHOI MOBH [3, c. 257].
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ITix yac gUCKYyCill CTYAeHTU BYATHCS BUCAOBAIOBATU
CBOIO OYMKY iHO3€MHOIO MOBOIO 32 YMOBH BHKOPHCTaHHS
pi3HOMAHITHOI AEKCHMKH Ta IIHPOKOTO KOAA TEM [OAL
oucKycii. BukopucraHHs AHUCKYyCiH y IOEAHAHHI 3 iHIITUMH
MeTOIaMH JIOCAIPKEHHS Ta BUPIIlIEeHHS IPOOAEM IOTyBaTU
daxiBOiB, gKi MOXYyTh MHCAUTH HE3aA€KHO Ta
BHUpPIIlyBaTH pPi3HOMAaHITHI IIPOOAEMH, MOXKYTb AETKO
Opi€eHTYBaTHCH y HIBUAKO-MiHAMBOMY IIOTOLl iHopmartii
Ta OpaTu yd4acTh y BIZKPHUTOMY Ta KOHCTPYKTHBHOMY
[iano3i 3 IIpeacTaBHUKAMU BAACHOI Ta iHITUX KYABTYP.

TakuM YHHOM, OHCKYyCid 3abe3redye OINTHUMAaABHI
YMOBH [Ad (POPMYyBaHHSI aHTAOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI
MaMOyTHIX axiBlliB. BoHa CTHUMyAIO€ He AUIIIE PO3BUTOK
ocobucTocTi Ta mMpodeCifHOTO CaMOYCBiIOMAEHHS, are
aKTUBI3y€ Pi3HI CIIOCOOM MHCAEHHS CTYIEHTIB, popMye
iXxHi KOMyHIiKaATHBHI HaBHYKH, 3abe3medyye HeobOXimHI
dKocTi (axiBIB y TMEBHiIH Taay3i Ta BHXOBYE
TOAEpPAHTHICTD i B3a€EMOIIOBary.
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SAna BucouaHcovka

Onvaa sAnoeenxo

Ymancoruil OeprkasHull nedazo2ivHUll YyHigepcumem
imeHi INaena TuuuHu

M. YmaHe (YKpaina)

BrnAuB HeBepOaABHOI KOMYHiKallil NpHu opraxHizamii
OCBiTHBOI AiSIABHOCTI 3 aHrAiHCBKOI MOBH

Anomauisa. I[a cmamms O0ocnioKye 8a XKAUBUL
acnekm 8 O0C8IMHbLOMY npoueci — ynaue HesepbanbHOT
KOMYHIKAUI HaO eqpeKmuUBHICMb 8UKLAOAHHS MA 8USUEHHSL
aHeniticekoi mosu. Aemopu po32nsi0armeo Pi3HOMAHIMHI
acnekmu HegepbanbHOi KOMYHIKAUIl, makKi sK Kecmu,
MIMIKQ, KOHMAKm oueti, 20/10c08a IHMOHAUISA ma HULl, ma
aHaNiBYyrome ix enaue HAa 3PO3YMIHHS ma CNPUlHAMMmMs
MOB8H020 mMamepiany cmyoeHmamu.

Knrouoei cnoea: HegepbanbHa  KOMYHIKAULA,
CNIIKYBAHHSL, 0C8IMA, AH2UCbKA MO8A.

The influence of non-verbal communication in the
organization educational activities in the English
language

Abstract. This article explores an important aspect
in the educational process — the influence of non-verbal
communication on the effectiveness of teaching and
learning the English language. The authors make visible
different aspects of nonverbal communication, including
gestures, facial expressions, eye contact, vocal intonation,
and others, and analyze their impact on students
understanding and perception of linguistic material.

Key words: non-verbal communication, interaction,
education, The English language.

!

Y cydacHOMY OCBITHBOMY IIPOILlECi BHHUKAaE
HeoOXimHICTD BHUBYE€HHH 3acobiB HeBepbaabHOI
KOMyHiKaii 3 AIHTBICTUYHOTO MOTAGAY, S$K IIiaicHOI
CHUCTEMH, M€ KOXKEH eAeMEHT BUKOHYyE MeBHi (OyHKIIT,
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3aAekaTh Bil KOHTEKCTy Ta curyauii. Ha croromui
npobaeMa MiXKIIEpCOHAABHOI KOMYyHiKallii repeOyBae B
LEHTPiL yBaru IIPeACTaBHUKIB pIi3HUX TraAy3ell 3HaHb
(dpiaocodiB, mcHUxXOAOTIB, COIIIOAOTIB, KyABTYPOAOTIB Ta iH.).
®ParTH, 10 OYAU OCAIIKEHi AIHTBiCTaMHU, MAal0OTh 3MOTY
IIOTAMOUTH ySIBAC€HHS PO CHEIHM(iKy KOMYHiKaTHBHOIO
B3a€EMO3B’A3Ky AlOfei Ta IpPo OCOOAMBOCTI HalliOHAABHOI
KYABTYPHOI KOMyHiKaQTUBHOI IIOBEIiHKH.

BapTto IIOCALIUTH IIOTYKHUU nmparMaTUudHUuN
HeBepOaabHHUM 3acid KOMyHiKallii — MOBYaHHS. A/XKe 1ie
HE AWIIIe CTUAICTUYHHUHN AiTepaTypHUU npukioM, a #
[IOBHOI[IHHUN €A€eMEHT MOBAECHHEBOIO akKTy, dAKUH
BBaKa€TbCd IMIAIIUTHOIO  iaoKyuiew. Kpim Toro,
BaXXAUBICTh BHBYEHHd LBOI'O KOMIIOHEHTY KOMYHiKallii
IIOASITAa€ y BUSBiI e€THOCHEIN(iKH HOro 3aCTOCYyBaHHLA Y
Pi3HUX (PYHKLOIHHO-IIpAarMaTUYHUX acleKTaxX Ha ypoKax
aHTAIRCBKOI MOBH.

Hanpukaag, A. CBeTaoBa IIPOIIOHYE
XapaKTePU3yBaTH CTPYKTYPY CIIIAKYBaHHS  «IIIASIXOM
BHUIiIA€HHHA TPBOX B32€EMO3aAEKHUX aCIIeKTiB:
KOMYHIKaTUBHOTO (mepemayga irpopmantii),

HEPIIENTUBHOTO (CIIPHHHATTS MOBEIIHKHN IHITHUX AOAEH y
IIPOILIEC] CIIIAKYBaHHS) Ta IHTEPAKTHUBHOIO (CIIIAKYBaHHH)»
[3, c. 105]. 3micToM pPOOOTHM BYHUTEAS € 3a0XOYEHHI
PO3yMOBOTO PO3BUTKY y4YHS, & OCHOBHUM «(iIHCTPYMEHTOM»
€ ¥oro po3yMoOBe CITIAKyBaHHSH 3 JUTHHOIO.

T. CraBuilbKa 3a3Haydae, II0 «MOBa BUYHTEAS €
OCHOBHHUM iHCTPYMEHTOM, HKHUH [103BOASE YYHAM
3aAy4YaTH KyABTYPHY CHAAIIUHY, HaBYaTH ixX 9K criocobam
MHCA€HHSI, TakK 1 Horo 3micty. IIpu IbOMy BYHUTEAb
IIOBMHEH MaTH BHCOKY MOBHY KYABTYpy, Oaratuii
CAOBHHKOBHH 3amac, BHPa3HICTh iHTOHAIli MOBH, YiTKy
oukio» [4, c. 15]. 9K BHAHO 3 LHOIO BHU3HAYEHHH,
OCHOBHHH aKIIeHT poOUThCA Ha MOBY abo BepbasbHY
CKAQ[IOBY CIliAKyBaHHS. BopgHouac, ocraHHIM dYacom
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3adBASETBCS BCe 0Oiablre MmyOAiKalliii, IO CTOCYIOTBHCH
Pi3HUX acIieKTiB HeBepOaabHOI KOMYHIKaITii.

Ha pgymky A. M. KoBaap, «CIiAKyBaHHA V4YHAI i
BUYHUTEAS [TOAATAE, HacaMIlepe1, B oOMiHi i3HaBaABHOIO Ta
adeKTUBHO-OIiIHHOIO iHopMalli€elo MixK HUMH. [Ipruyomy
nepenada miel iHdgopmarii BimOyBaeThcad 9K BepOaAbHO,
TaK 1 3a [JONOMOTOI0 pPi3HOMAHITHHX HeBepOAABHHUX
3acobiB criakyBaHHs» [1, c. 169].

Meta mocaiizKeHHS — aHaai3 BIAMBY HeBepOaAbHOI
KOMyHikKalii mnpu opranizaiii ocCBiTHBOI AiSABHOCTI 3
aHTAIRCBKOI MOBH.

BayBazkuMmoO, IO BCi THON  HeBepOaABHHUX
IIOBiIOMAE€HEL HE  130ABOBaHi, a B3acMOIIOB’d3aHi.
BukopucranHga HeBepOaabHUX 3aco0iB  CITIAKYBaHHSA
PI3HHUTBCA 3aAE€XKHO Bifl THUIy MOBHOIO CIIIAKYBaHHS —
ITHCHEMOBOTO YU YyCHOTO. HeBepOaAbHI 3HAKU ITpeacTaBACHIL
B TEKCTi 3a JOIIOMOrol0 MOBHOI cuctemMu. Taki BepbasbHi
OIIMCH HeBepOaabHOL KOMYHiKaIIii Ha3uBalOTh
coMaTH3MaMHU (SKII0 BOHU CKAAJAIOTHBCHI 3 OHOTO CAOBA)
ab0 COMaTHUYHHUMU BHCAOBAIOBAHHSMH (AKIIO BOHU
CKAQIAIOTHCS 3 KIABKOX CAiB). Hammpukaaz, «sIKI10 BYUTEAD
FOBOPUTH 1HO3EMHOIO MOBOIO, Y4YHi MOXKYTh OIHOYACHO
OauyuTH i YyTH, 9K TOBOPHUTH BYUTEABb, III0 AOIIOMAarae
3pO3yMiTH IOYyTe; BOHHU [iliCHO MOXKYTb IIOYyTH iHO3EMHY
MOBY B CHUTYyallil ClIiAKyBaHH4 [2, c. 46].

XapakTep KECTiB YyUHTeAsS 3 IepIINX XBHAUH
CTBOPIOE IIEBHHUM HacTpii y Kaaci. JocaigKeHHd
HiATBEePAKYIOTE, 1110 «SIKIII0 PYXU BUUTEAS iMIIyABCHUBHI Ta
HEPBOBi, TO B pe3yAbTaTi Yy4YHI IIepeOyBaiOTh y
Halpy>KEHOMY CTaHI HaA3BHYaWHHUX CHUTyallil 3aMicTb
TOTrO, 1106 OyTH TOTOBUMU A0 3aHATTH. CITiAbHA MiIABHICTD
BUYHUTEAS i YIHIB BKAIOYAE HE TiABKH BIIAUB Ha BUHTEAd, a
¥ 000B’a3KOBUI 3BOPOTHIiM 3B’A30K. Came 3a JOIIOMOT0I0
2KECTIiB BUUTEAb Hal4acTille «BMHUKaE» (3HAKOM ITUTAHH,
KUBKOM TOAOBH TOIIO), IIOCHAIOE HMOr0o iHTEHCUBHICTH
(3kecTH IiaTBEepAKEeHHS, OI[IHKH) ab0 IPUITHHAE KOHTAKT.
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2KecTH € BasKAWBOIO CKAQOBOIO 3BOPOTHOIO 3B’d3Ky, 0e3
PO3YMIHHA SIKOT'O BYHTEAb HE MOJKE aeKBaTHO OLIIHUTU
CTaH y4HS, HOTO CTaBA€HHS [0 BUNUTEAS], OJTHOKAACHUKIB
TolIO» [2, C. 86].

III. Keppi BBaxae, ILI0 «KECTHUKYASIlid BiIirpae
BaXXKAUBY POAb y 3abe3ledyeHHi yBaru y4YHIB, BOHa €
HaWBasKAUBIIIIOID yYMOBOIO €(EeKTHBHOTO BHUBYEHHS
iHo3eMHOI MOBU. EwMoillifiHa HaCHYEeHICTh KECTy, K
IIPaBHAO, IIPUBEPTAE YBATY MOAOMIINX IITKOAAPiB. OgHAK
Yy 3B’93Ky 3 HaBUYaHHAM, 0COOAMBO BUBYEHHAM iHO3EMHHUX
MOB, IITUTAHHS €OHOCTi, B3a€EMO3B’I3Ky 1 3aA€KHOCTI
BepOaAbHUX 1 HeBepbAABHHUX MOB III€ BHBYEHO HeE
noBHicTiO. [Ipm 1LOMy BaxXAWBe Miclle B IIpolieci
CIIIAKYBaHH4 IIeIaroriB 3 AITBMHU IOCiJa€e HeBepOaabHUM
acriekT criakyBaHHs. [[lo0 ITOAETIIMTH CBOIO POOOTY,
YYUTEAb IIOBUHEH YMITH CHIAKYBATHUCH 3 JiTbMHU HaBITH HE
PO3MOBALIOYH, BpaxOBYBaTH He TIABKM MOBY y4Hd, a ¥
KOXKEH HOTO 3KEeCT, IIOTAdM, PyX, V¥ CBOIO 4Yepry CyBOpPO
KOHTPOAIOBATH MOro HEMOBHY IIOBEAIHKY» [8].

Bukopucranua HeBepOaABPHUX 3ac00iB CIiAKyBaHHS
€ Iy’Ke KOPHUCHUM CIIOCOOOM PO3KPUTTS 3HAYEHHS CAiB
AT MOAOAIINX HIKOASIPIB, OCKIABKHM [103BOASE YHHUKHYTH
TPpUBaAUX IIOSCHEHbL MOBOIO, III0 BHBYAEThCI. 3a
JOOIIOMOTOIO KECTiB UM MIMIiKM BUHTEAb MOXKE IIOSICHUTU
3Ha4YEeHHSI HOBOT'O CAOBA YH (ppasH, a TAKOXK OpraHizyBaTu
3aBIaHHA IIAS MOBAEHHEBOI IMIFABHOCTI Y4YHIB.
Hamnpukaan, BKas3iBKy «Cictul» AETKO MOZKHa
CYIIPOBOIXKYBaTHU MIMIKOIO i XKecTaMH, SKi AoIIoMararmTh
PO3KPUTH CEHC BHpaly. Tak caMo MOKHa PO3KPUTU
3HAYEHHS TaKUX CAIB, SIK «IIUTH», «ICTH» TOIIIO.

BapTo Bim3HayuTH, III0 BYUTEAI BHUKOPUCTOBYIOTH
pi3Hi xkectH, 100 KepyBaTH KaacoM. HaBoammo npukaaau
Hatie(peKTUBHIIINX JKECTiB, fKi AAaI0Th BKa3iBKYy HITAM —
cimait, BcTaBaii, He TOBOPH, CIIiBal:

- Listen (CayxaiiTe) — pyka HpUKAaAeHAa 10 ByXa;
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- All repeat (Bci moBTOPIOIOTE) — 3KECT PYKOIO,
SIKHUH OXOIIAIOE BECh KAACC;

- Get into pairs (I[Ipamiotite B mnapax) -
3’€MHYETHCS OBi PYKU pa3oM;

- Pay attention (3BepHiTH, yBary) — mnigHiMae
PYKY;

- Wrona (HempaBHABHO) — XHTa€ TOAOBOIO abo
IIaABLIEM;

- Try again (CnpoOyH 3HOBY) — 3K€CT 3a0X04YE€HHS
10 TIOBTOpeHH4 Aii [2, c. 85].

OTke, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBKH, 110 €(DEKTUBHICTh
BUBYEHHS  AaHTAIMCBKOI MOBH  (30KpeMa  yIHSIMH
IIOYaTKOBHUX KAAcCiB) y 6araTbox BUIIQIKaX 3aA€KUTH Bill
TOr0, HACKIABKH BYHUTEAb IIPaBHABHO BHKOPHCTOBYE
3acobu HeBepOaabHOI KoMyHikamii. TakumM 4YHHOM, y
Ipolieci B3aeMOii B CHUCTEMi «BUHUTEAb-YIECHB» BaKAHUBY
POAB Bimirpae HeBepOasbHE CHiIAKyBaHHS. Buxomsuu 3
IIbOTO, KPiM BHCOKOI MOBHOI KyABTYPH, BUUTEAb [IOBHHEH
BOAOJIITH KYABTYPOIO HeBepbasbHOI IIOBEMiHKH, TOOTO
KYABTYPOIO BUKOPUCTAHHS BHUPA3HUX PYyXiB, OCKIABKH, 9K
BiZIOMO, pi3Hi BUAU HEBepPOAABHOTO CITIAKYBaHHS 1HOI
MiCcTSTh HabaraTto Giablie iHgopMallii, HizK cAOBa.
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HauionanvHa axkademiss BHYMPIUHIX cnpas
M. Kuis (Ykpaina)

JdeaKki MeTOoAH BHKAANAHHSA iIHO3€eMHHX MOB
y HemoBHOMY 3BO

Anomauyis. OcmaHHIM uacoM, KOAU PUHOK
OCBIMHIX MEXHONO2I PSCHIE NPONO3UUISIMU  UL000
HAUPIBHOMAHIMHIUUX NPUTIOMI8 SUBUEHHS. AH2/ICbKOL
MO8U, NUMAHHSL «3a sIKO0 MemoOUuKow 8u sukKaadaeme?s
cmae Oedani aKkmyanvHiUM. 3 moz0 uacy, sK a00uU
3a2080pUNU  PIBHUMU MO8AMU, CYCNLILCMBO CMAJo
nompebysamu nepexnaoauie. BoHu uiHyeasucs CKpisb.
[loci 3HaHHS THO3eMHUX mo8 6ysno weuowe xobi, HDK
JKOPCMOKOI0  peasbHicmio. Ile osHauano bymu
iHmesizeHmom, ecmemom, Hanexamu 00 ocobausoi
Kacmu. Ane uacu 3mMIiHIMbCSL.

Knrouoei cnoea: memoo, suUKAa0aHHSL IHO3EMHUX
M08, 8UKA0AU, MAMepial, KOMNemeHyis.

Some ways to teach foreign languages in
nonlinguistic higher educational establishment

Abstract. Recently, when the educational
technology market is full of proposals for the most diverse
methods of learning English, the question "What method do
you teach?" is becoming more and more relevant. Ever
since people began to speak different languages, society
has needed translators. They were appreciated
everywhere. Until now, learning foreign languages was
more of a hobby than a harsh reality. It meant being an
intellectual, an esthete, belonging to a special caste.
However, times are changing.

Key words: method, foreign language teaching,
lecture, material, competence.

Hampukinii XX cToaiTTa Bigbyaacs PeBOAIOINS B
MeTodax BHUKAQIAHHS aHTAiMickKoi MoBHU. Pamiire Bci
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npiopureTn 0e€3 3aAWINKYy BiggaBaAucs T'paMaTHII,
MEXaHIYHOMY OBOAOAIHHIO A€KCHKOIO, YHTaHHIO Ta
AlTepaTypHOMY nepekaany. HaBuanHs 3ailicHIOBasocd 3a
JOOIIOMOTOI0 OOBIoi Ta OOCHUTH HyAHOI IIpalli. 3aBIaHHI
OyAnu OMTHAKOBI: YHUTaHHS TEKCTY, IIepeKAan,
3amaM'dTOBYBaHHS HOBHUX CAiB, IIepeKas, BIIpaBHu 3
TeKCTy. IHOmi, TBip abo AuKTaHT, poboTa Had TEMOIO, 3
ayniosanucoM. He nuBHO, 1110 MOBY no6pe 3HAAW OUHUILI:
TIABKU Jy2Ke ITIAeCIIPSIMOBAHI Ta IIPallbOBUTI AION MOTAU
ollaHyBaTH ii Ha BHCOKOMY pPiBHiI. 3are 3a piBHeM
BOAO/IiHHSI TPaMAaTHKOI0 BOHH MOTAU CMIiAWBO TSTaTHCH i3
BUITyCKHUKaMu  KemOpumka, OCKIABKM  BHUBYEHHS
rpaMaTUKH MOTAM COOi JO3BOAUTH My3Ke MOPOTi 3aKAaIU
BUIIIOI OCBIiTH.

3apa3 HOBe Te, II0 MOBa CTasa y TiH 4M IHMIIHN
dopmi moctymHa 6Oiabimocti. I mporosuiia Bce Oiablie
Opi€eHTOBaHa Ha CIOXHBada. 3 HEJABHBOTO dYacy
BUBYEHHs MOBH CTaao OiAbIl  (PYHKILIOHAABHUM,
HeOyBaauii monuT BHUMAarae HeOyBaAol IITPOMO3UILLi.
HecrnomiBano gmas cebe BuKaamadi iHO3eMHUX MOB
ONIMHUAUCA y IIEHTPi CyCITIABHOI yBaru: AETiOHU
HETEPIAAYNX (paxiBIliB y PI3HUX TaAy3dx HAaAYKH,
KYABTYpPH, Oi3HECy, TeXHIKH Ta iHIIMX rasy3ed AIOACBHKOI
MIFIABHOCTI 3axKagaAW HeTradHOTro HaB4YaHHA 1HO3EMHHX
MOB K 3HAPSL//Is BUPOOHUIITBA. IX He IIKaBUTh Hi Teopis,
Hi icTopigs MoOBH - 1iHO3eMHI MOBH, HacaMIeper
aHTAIMCBbKa, MOTPiOHI IM BHKAIOYHO (PYHKIIIOHAABHO, OAS
BHUKOPHUCTAHHS B Pi3HUX cepax KUTTS CYCIiABCTBaA SIK
3acib peasbHOIO CIIAKYBAHHS 3 AIOIBMH 3 iHIITUX KpaiH.

[Tporpec Ta IMPUHITUIIOBI 3MiHU METOiB BUBYEHHS
MOBH, O€3CyMHIiBHO, IIOB'SI3aHi 3 HOBAIiIMHU y Traay3i
IIcuxoAoTii ocobucrocti Ta rpymnu. BiguyBaroTbcsa 3MiHE y
CBIZJOMOCTi AlOAe¥ Ta PO3BUTOK HOBOTO MUCAEHHS:
3'aBageTbcsa moTpeba y camopeaasisartii. [IcuxoAoriyHmi
YMHHUK BHBYEHHd IHO3EMHHUX MOB IIocimae Micie.
JlOCTOBIpHICTh CIIAKyBaHHSI, BHBaXK€HI BHMOTH Ta
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peTeH3ii, B3a€EMOBHIofa, IoBara OO0 CBOOOAM iHIITMX
AfOflei — ocb Halip OCHOBHHUX €AEMEHTIB H00yo0BH
BiTHOCHH Yy CUCTEMIi «BUUTEAb-YIEHb», & TAKOXK, MabyTh, HEe
MEHII BasKAUBUH 3a 3HadYeHHsAM — BHOip. Buurear He
obMexkeHUH y BUOOpPiI MeTOoAiB Ta NpUHOMIB HaBYaHHA —
Bim irop Ta TPEHIHTIB OO0 CHUHXPOHHOTO IIepeKAaldy; B
opraHizailil 3aHSTb; Y BUOOPI IMiAPYIHUKIB Ta HaBYaABHUX
IIOCIOHUKIB — Bif IIHPOKOTO CIIEKTPY BITYU3HIHUX BUIAHb
no npoxnykiiii Okcdopna, Kembpumxky, Aonnona, Hrio-
Mopka ta Cigmes. YuuTeab Termep MOXKe TBOPHTH,
KOMOiHyBaTH, BUIO3MIiHIOBATH.

OT1ke, po3rAgHEMO 0a30Bi METOOWKHU HaBYAHHS
iHO3eMHUX MOB.

dyHoameHmanrbHa memoourxa — Hadcrapima Ta
TpanuuiiHa. Tak HaBYaAu MepTBi MOBH, a (ppaHIly3bKa
MoBa BOUpasacd IPHUPOTHO, 38 JOIIOMOTOIO CIIIAKYBaHHS 3
TYBEPHAHTKOIO.

Ha 1130 MeTOAVKY CIINPAIOTHCS ¥ MOBHUX 3aKAa1aX.
[lepekaazmad HIKOAM HE BIIEBHEHHH y CBOIX 3HAHHAX
iHO3eMHOi MOBH, BiH 4yJ0BO PO3yMi€ HellepeabadyBaHiCTh
MOBHUX curyauifi. 3aiiMarouuchk 3a  KAACHYHOIO
METOAUNKOIO, CTyAEHTU He TIABKU OIIEPYIOTh
HaWpi3HOMAHITHIINIUMH A€KCHUYHUMH IaacTaMu, a H
HaBYalOThCs AWBUTHCS Ha CBiT ouuMa Hociss MoBHU. HixTo
He o0irnge, 110 Oyae Aerko, 1110 He JOBeAeThCs 3aliMaTUCH
BIOMA Ta AOCBi BUKAGAAa4Ya BPSTYE Bifl HIOMHAOK Y BUMOBI
Ta rpamatuili. Aae Haropomoio Oyze CTaH CIPaBKHBOTO
MICIIEBOTO JKHTEAd, SKUU 3Hae, 9K He 3abaykatTa y
AalbipuHTI  rpamMaTuyHUX  gBull.  PyHOaMeHTaAbHA
METOAMKA Ja€ MOKAUBICTh YiTKO 1 Ha BIKHM 3pPO3yMITH
CHCTEMY MOBH.

Knacuuruii nioxi0 40 BHUBYEHHS 1HO3EMHHX MOB
aKTUBHO 3aCTOCOBYETBHCH B IIIKOAAX IHIIMX METOIUYHHX
HanpsMmiB. KaacuuyHuM Kypc CHOpsIMOBaAHO Y4YHIB Pi3HOTO
BiKy 1 Ha#yacrimne 1mepexbadae BHBYEHHS MOBH 3
IIoYaTKOBOTO piBHA. [lo 3aBAaHb BYUTEAd BXOIATH
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TPaAUIifiHI aclIeKTU IIOCTAaHOBKU BHMOBH, (DOPMyBaHHS
rpaMmaTHdHOi 0as3m, AiKBiZallid IICHXOAOTIYHOTO Ta
MOBHOI'0 0ap'epy, LI0 IEPEHIKOMXKAIOTh CIIAKYBaHHIO.
Kaacuka He 3MiHMAAQ Ilineli, a OCh METOAM BHACAIIOK
HOBOTO ITiXOMy B3Ke iHII. B OCHOBI KAAQCUYHOTO IiIXOIy
AEKUTH PO3YMIiHHS MOBHU SIK PEAABHOTO Ta IIOBHOIIIHHOTO
3aco0y CITIAKyBaHHS, a OTXKe, BCi MOBHi KOMIIOHEHTHU —
YCHE Ta IINCbMOBE MOBAEHHH, ayAiloBaHHS Ta iH. -
OTPiOHO po3BUBATU MAaHOMipHO. KaacuuHa MeTomuka
YaCTKOBO IIEPETBOPIOE MOBY Ha CaMOIliAb, aA€e 1ie He
MOKHAa BBaXXaTH HeOoAlKOoM. TakUil KOMIIAEKCHHIM IIiaxiz
CIIpAMOBAaHUH Ha PO3BHTOK Y CTYOEHTIB 3aTHOCTI
pPO3yMiTH Ta CTBOpPIOBATH MOBY. MeToauka Iependbadae
3aHATTd 3 BUKAQJaUYaMH He HOCIIMU MOBH, ase Takui
IOpSIAOK Mae HH3KYy CBOixXx IIAlociB. Buraamau wmae
MOXKAUBICTE aHaaidyBaTh Ta 3iCTaBAATH [OBI MOBHI
CHUCTEeMH, MOPIBHIOBATH KOHCTPYKIIl, Kpalle JOHOCHUTH
indopmaltiro, IIOICHIOBATH TpaMaTU4HI IIPaBHAQ,
3arofiraTv MOKAMBUM IIOMHAKaM. 3arasbHe 3aXONAEHHS
HOCiSIMM MOBU — SBHIIE THMYacCOBE, TOMY IO 3aximHui
CBIT TiTHO OIIIHHUB ITPIOPUTET BOAOMIHHSI IBOMAa MOBAaMH.
HaiibiAbmly IMiHHICTE y CBITI HOpPEeacTaBAdIOTH BYHUTEAI,
34aTHI MHCAUTH Yy THX [OBOX KYABTYP 1 JOHOCHUTH OO
CTYAEHTIB BiATIOBIAHUY KOMIIAEKC 3HaHb.

[Tepure Micie B peMTHHIY HOIIYASPHOCTI METOOHUK
AaKTUBHO YTPUMY€E€ KOMYVHIKATUBHUHN IIAXiM, AIKUHU, 9K
BUIIAMBa€E 3 HOro Ha3BH, CHPIMOBaHUN Ha IIPaKTUKY
criakyBaHH4. llg MeToanuKa Mae BEAUKHUH ycIix y €Bporri
Ta CIIA.

KomyHikaTuBHa MeTOOMKa, 9K BUIIAUBAa€E BXKe 3 ii
Ha3BH, I'PYHTYETbCH CaM€ Ha MOXKAHWBOCTI CIIIAKyBaHHS. 3
4-X OCHOB, Ha SIKUX TPHUMAETbCH Oyab-IKUil MOBHUI
TPEeHIHT (YMTaHHS, IUCHBMO, T'OBOPIHHA Ta CHPUHHATTI
MOBH), yBara IpHIIAGETBCA caM€ ABOM OCTaHHIM. YCHa
MoBa Oyab-gKOi TI'paMOTHOI AIOAWHHA [JOCHTH CHABHO
BiApi3HAETHCA Bi/l MTUCBMOBOI. ¥ OIABIIIOCTI BUITAIKIB ATO/TH

60



CITIAKYIOTBCSI IIPOCTHMH, a He CKAQJHOCYPSAHUMHU i
CKAQTHOIIIAPAAHUMU ITPOIIO3ULIISIMH.

OcobAuBoi 1momyagpHOCTI HabyBae iHTEHCUBHa
MeTOoNMKa HaB4daHHd. llg MeTomuKa IIiOXOAUTH TUM
AIONEIM, SKHUM HeOOXiTHO [AysKe IIBHAKO OIlaHyBaTH
[IOYaTKOBUH piBeHb MOBHU.

BuBuyaTtu MOBY IiHTEHCHBHO [OO3BOASE BHCOKHUH
piBeHb 111a6AOHHOCTI. 3ar1aM 'aTOBYIOYH i BiATIpaIibOBYIOYU
IIeBHE KOAO «CTiMKHUX BHpas3iB», MOXHa I[I€BHOMY pPiBHi
[IOPO3yMITHCH i 3pO3yMiTH CIIIBPO3MOBHUKA. [HTeHCUBHUH
MEeTO[ CIIpAMOBaHO (POPMyBaHHS MOBHOI NOBEMIHKH, i
TOMy dYacTO Ma€ MOBHHM Xxapakrep. KoxkeH CTymeHT
3MOXKe BiguyTu cebe ocobHucTicTIO. A HaBYaABHUMU
npuioMmamu, IMIBHAINIE 3a Bce, OyAyTb aiasoriuHe
CITIAKyBaHHS Ta TpPeEHIHTH. B ocHoBHOMy LieH Kypc
IIpUBabAIOE €AeMEHTaMH TPH, III0 30a€TbCH AETKiCTIO
HaBYaHHd. Beanka 4YacTOTHICTP 3aHATH Ta BHCOKAa
[iATOTOBKA BHKAaJa4da IPOBOAUTH 3aHATTS 3 «(IHTEHCUBY»
— OCBh OCHOBA LILOI'O METOAY.

lomo TepMiHIB, TO BUBYHUTHU AaHTAIHCBKY MOBY
HaBiTHP Ha HaHWIpocTioMy piBHI «3a [Ba TUXKHI»
HEMOKAWBO, a OCh 3a 6 MicANiB yKe MOXKHAa BimdyTH
pe3yAbpTaTH.

OTxe, IpoaHaai3yBaBIIN AHIIE [OEsIKi METOAU
BUKAQIaHHS AaHTAICBKOI MOBH, 3aAWIIAETHCH AHIIIE
BH3HAYUTHUCH B Iiagx Ta 3acobax. Tomi BuOip KypciB Ta
IIporpaMu HaB4YaHHS He Oy/1e TAKHUM BasKKHM.

Cnucokx eurxopucmaHux oxcepesn

1. Binan H. KomyHiKaTHBHHI MeTOJ HaBYaHHS
iHO3eMHHX MOB CTyAeHTiB HeMoBHHUX BH3. Mosoodb i
puroxr. 2012. Ne 5. C. 149-158.
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CrpaTeria HaBYaHHS aHCAiHCHKOI MOBH
IIePCNEeKTHBHHX CTyAEHTiB-MeaHKIB

AHomauyisa. B ymosax OuCmaHyiliHo20 HABUAHHSL,
06ymoeneHo20 B0EHHUM cmaHom 8 YrpaiHi,
YNpoBAaOIKEeHHSL XMAPHUX MEXHON02ll, 0oCmynHux euoie
CYUACHUX NPOZPAMHUX CKAA008UX mMa MoxKAuU8ocmell
8ipMYyanbHO20 CNLIKYBAHHSL € MEMOOUUHOK OCHOBOM, SIKA
dozgosisie cmyodeHmam o00eprKamuu HANeXKHY 0ceimy,
posgusamu iHmeneKmyaibHi ma meopui MOXKAUBOCMI 8
Mexax onocepedKo8aHoz0 KoHmakmy 3 surxaaoauem, He
npue’si3yrouuce 00 peaibH020 MICUst HABUAHHSL.

Knrouoei cnoea: Smart-oceima, oucmaHuyitiHe
HABUAHHSL, OQCUHXPOHHE HOBUAHHSL, npogpeciiina
MOBNIEHHEBA KOMNEMEeHMHICMb.

Strategy in Teaching English Advanced
Medical Students

Abstract. In the conditions of distance learning
caused by the martial law in Ukraine, the introduction of
cloud technologies, available types of modern software
components and opportunities for virtual communication is
a methodical basis that allows students to receive an
adequate education, develop their intellectual and creative
abilities within the framework of indirect contact with the
teacher, not referring to the main place of study.

Key words: Smart-learning, distance learning,
asynchronous learning, professional speech competence.

Po3BHUTOK Cy4acHOro CBITOBOIO CyCIHiABCTBa CTaBUTh
repen OCBITAHAMH yCiX KpaiH 3aBOaHHS TBOPYOIro
IIEPEOCMHCAEHHS IIAXOMIB OO peaasiszalii iCHyH4YHX
inpopMalliiHuX  TEXHOAOTIH, aHaaizy 1 OLIHKU
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MOZKAUBOCTEN IXHBOI'O BUKOPHUCTAHHA B HABYaAbBHOMY
IIPOIIeCi 3 METOI0 MiABUINEHHS KOTHITUBHHUX 3Mi0HOCTEH
CTYAEHTIB Ta PO3BUTKY CaMOCTIHHOCTI Ta
CaMOCTBEP/I2KECHHI Moaodi  mimyac ~— HaOyTTd — Ta
B/IOCKOHAAEHHS IIPOo(peciiHUX KOMIIeTeHTHOCTeH [4; 8].

CroromHi criocrepiraeMo akTUBHHUHE Hepexid Bifg e-
learning (eaekTpoHHe HaB4YaHHS) OO0 Smart-learning
(po3ymue HaB4YaHHSY). Smart-ocgita nepeabadae
BIIPOBa3KEHHSI XMapHUX TEXHOAOTIHM, MOCTYITHHUX BUIIB
Cy4acHHUX IIporpaMHHUX CKAQOBUX Ta IHITHX
MOZKAMBOCTEH BipTyaAbHOIO CIiAKyBaHH4 [1; 2; 9]. 3apas,
B yMOBaxX [OUCTAHIIIHHOTO HaBYaHHS, OOYMOBAEHOTIO
BOEHHUM CTaHOM B YKpaiHi, IIi TeXHOAOrii m03BOASIIOTH
CTyAEHTaM OTpUMaTH HaAeXHYy OCBIiTy, pPO3BUBATHU
PO3yMOBi Ta TBOPUYi MOKAHUBOCTI B MezKax
OIIOCEPENKOBAHOIO KOHTAKTy 3 BHKAQJA4deM, He
PUB’I3YIOYHUCh 10 OCHOBHOTO MicCllgd HaB4YaHHA [3; 5; 0;
9; 11].

Mu craBUMO Iepen CO0OI0 METy OOIPyHTYBaHHS
YMOB BIPOBa/KeHHs Smart maardopMu peaaizariii
€AEKTHUBHOTO KyPCYy 3 aHTAIMCBKOI MOBH mHpodeciiiHOro
CIpsSIMyBaHHS CTYAEHTIB B yMOBax AaCHHXPOHHOTIO
HaBYaHHS.

IIporarom OCTaHHBOTO LOECATHUAITTS 3a
PO3TOPIMZKEHHAM peKTopa 3aIopi3bKoro Aep3KaBHOTO
MEIHUIHOTO YHIiBEpCUTETY (3apas 3amnopi3brKoro
[epP3KaBHOTO MEANYKO-(bapMalleBTUYHOTO YHiBEPCUTETY)
Kadeapa 1iHO3EMHHUX MOB IPOBOOUTH  CIIELiaAbHY
IIIATOTOBKY 3 aHTAIMCBKOI MOBM MamHOyTHIX BYEHUX,
BHKAQIAYiB i ITPOBiAHMX (paxiBIiB B Trasy3i MEIUIINHH.
Kpami cryzmeET™r MegudHUX (PaKyABTETIB yHIBEPCHUTETY
IIPOTSTOM [OBOX OCTaHHIX POKIB HaB4YaHHA IIPOXOAAThb
IIOTAMOAEHHHE Kypc BHBYEHHHd «AHTAificbka MoBa 3a
OpopeciiHuM COpAMyBaHHAM: IIPOCYHYTHH pPiBEHb».
Crpareris MOBAEHHEBOI MiArOTOBKM Iiei Kareropii
CTYLEHTIB Ilependadae Ha ABa eTanu: (QopMyBaHHS
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0azoBoi  KoMIleTeHIii HOpodeciiHOro  CHiAKyBaHHSA
AHTAIMCBKOI0O Ta PO3BUTOK CIIEIiaAbHOI KOMIIETEHITil
CIIIAKyBaHHS B MezKaxX o6paHoi creltiaaizartii.

OcHoBHOIO QOPMOI0 peaaizallii Kypcy BHUCTYIA€E
OUCTaHIliliHe HaB4YaHHA y ABOX popMaxX: CHHXPOHHE Ta
aCUHXpOHHEe HaB4YaHHd. CHHXPOHHUM THUII HaBYaHHA
Ha3uBalOTh Oe3mocepenHiM. YYacCHUKIB HaBYaABHOTO
IIPOIIECY MOXKE PO3MIAITH IIPOCTip, aa€ BOHHU IIPAIlIOIOTH
onHo4dacHo lle — oOHaaliH 3aHATTd Ta KOHCYAbTAallii
KOMaHOU CTYIAEHTIB, BiZleo KOH(pepeHIii TOIlo, Ha SKUX
BigOyBaeThbcsa Oe3mocepenHiii IoBHUIT abo0 YacTKOBHUH
3B'I30K MiX yJYaCHUKaMHU HaBYaAbHOI B3aemoqii. [lig gac
ACHHXPOHHOT'0O HaBYaHHHA BHUKAQMAY i CTYOAEHT pPO3diAeHi
MixK coboro wyacom 1 BiacraHHio. CTyOeHT BHKOHYE
3aBIAaHHS Yy BiACYyTHOCTI BHKA3Jada 3a BAACHUM
PO3KAaQZIOM HE B ayOuTOPii AAs TOTO, 1100 Yepe3 AesaKHUM
Jyac OPOAEMOHCTPyBaTH BHKOHAHE 3aBJAaHHS 1 Ii3Hime
OTPHUMAaTH OLIIHKY BHKAQAa4a.

Ha xoxHOMy Kypci B rpymnax InependadacTbCs
[IPOBELEHHS IPaKTUYHUX 3aHATH (He MeHHIe S50% Bim
3araAbHOI KiABKOCTI 3aHATH), KOHCYABTATUBHHUX 3aHATH (HE
Oiapme 10% Bim 3araabHOrO HaBYaABHOIO dacy), i
OUCTaHILIIHHOIO HaBYaHHs, dKe Ilepeabadae caMocCTiiiHe
OBOAOIHHS CTYAEHTAMHU II€EBHUM MOBHUM i MOBA€HHEBUM
MaTepiaaoM, CIIELiaAbHO OPraHi30BaHUM J[IAS OKPEMHX
KaTeropiii cryaeHTiB abo BCi€l rpymH.

[TpakTU4HiI OHAGHH 3aHATTI MalOTh Yy CBOill OCHOBI:

1) BUBYEHHS OCHOB TepMiHoaoTii Ha 6a3i 06pobKu
OPHUTiHAABHUX MEOWYHHX TEKCTIB Ha iHO3eMHill MOBI;
2) OBOAOMIHHA HaBHYKaMH YUTAHHS, PO3YMIHHA i
OBOCTOPOHHBOI'O  IIepeKAany TeKCTy; 3) CKAaIaHHS
aHoTallif i pes3loMe iHO3EMHOIO (QHTAIMCHKOIO) MOBOIO;
4) po3BUTOK KOMYHIKQTUBHHUX YMiHb B paMKax T€MaTHUKH
[IporpaMHu.

Ha mnOpakTW4yHHX OUCTAHLIWHHUX  3aHATTIX 3
iHO3eMHOI CTyZeHTaM pPEKOMEHAYEThCS: 3allhCcyBaTH
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AEKCUKO-TpaMaTUYHUN MaTepias, SKUN II0SCHIOETHCH
BHKAQa4deM; BHUKOHYBATH IIHCHMOBI 3aBIaHHH; POOUTH
YCHI TOBIIOMAEHHA 3a PO3POOAEHOI0 TEMATHUKOIO;
3nifiCHIOBAaTU MOBOCTOPOHHINM Ilepekaas; OpaTH ydacTb B
JOUCKYCisIX, BECTU diaAOTH.

AcuHxpoHHa (opMa HaB4YaHHS pPeaAi3yeThCcd IIPHU
poboTi Ham ITPOOAEMATHKOIO IHAWBIAYaABHHUX (PaxOBHX
iHTepeciB Ta amOiIti# cryaenTiB. KoxkeH CTyaIeHT OTpuMy€e
3aBJaHHS [iATOTYyBaTU KypCOBY po0oTy (pedepar), B gKil
BiH po3pobasie BaacHy aMbOilliiiHy mpodpeciiiHy OCHOBY Ta
BUKAQIAE€ PE3yAbTATH BAACHUX HAYKOBHX aHaAiziB
BiomoBimHOI  AiTepaTypu Ta  BAACHOIO  HAYKOBOTO
[OocAikeHHs. TBopuuil IOIIyK B paMkKax obpanHoi
HAyKOBOi TeMH, $Ka IIPOXOAUTH 3aTBEPKEHHd Ha
CrleliaabHi MeaU4HI¥ Kadenpi, CTYOEeHTH 3iHCHIOIOTH
CaMOCTIHHO I KepyBaHHAM QaxiBlgd MeOuOUHU. Ha
crierliaaAbHEX  Kadeapax CTYAEHTH €  aKTUBHUMU
y4acCHHKaMH HayKOBOI'O T'ypTKa. Pobora Haja KypCOBOIO
poboToro 3 iHO3eMHOI MOBHU HPO(ECiHHOrO CIpPAMYyBaHHSA
nepenadadae pPeryAspHi AIHTBICTHYHI KOHCYABTATHBHI
3yCcTpidi BUKAaada Kadeapyu iHO3eMHUX MOB 1 OKPEMOTO
CTy[EHTa Ta AIHTBICTUYHI KOHCyAbTallli i3 MaauMu
rpynaMu cTyfaeHTiB. OCTaHHI MalOTh Ha METi PO3BHUTOK Y
MOAO/[i MOBHHUX 1 MOBAEHHEBUX BMiHb IIPOBEIECHHS
npe3eHTalii Ta yCHOi HayKOBOi MAUCKycii 3acobamu
iHO3eMHOI MOBH.

3aBepIirasbHa KBaniikarrifina aTecralld
BigOyBaeTbca B 2 eramu. CTymeHTH IIPOXOAATH
TEeCTyBaHHS 10 BH3HAYEHHIO PIiBHA 3HAHb aHTAiMchKOi
MOBH  3araAbHOT'O  CIIOXKMBAHHS  Ta  MEQUYHOTO
cupamyBaHHsa (English Placement Test) i (Occupational
English Language Test for the Health Care Professionals).
YcHO MOBHI BMiHHA HOpodecifHOTO CHpaMyBaHHSA
BU3HAYAIOTHCS CIIEI[IaAbHOI0 KOMICI€I0 B XOHi 3aXHUCTy
CTyZEHTaMH KypcoBoi poOOTH, ITiATOTOBAEHOI Ha OCHOBI
OpUTiHAABHUX MaTepiaaiB (mpodeciiHux crareti) oOpaHoo
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CIIeIiaABHICTIO. YaeHHu KoMmicii - aBTOPUTETHI
AIHTBICTHYHO JOOCKOHAaAl npodecopUu-HayKOBLIi i
IIPAaKTHUKU YHIBEPCUTETY — MOXKYTb O0'€KTUBHO OILIHUTU
IIMCHMOBI Ta YCHO MOBAEHHEBI BMiHHS CTYAEHTIB IIASIXOM
IepeBipKU MUCBMOBUX POOIT i B X0i paXoBUX AUCKYCIiH 3
mpobaem cydacHoi wMemuinmHU. [liZcyMKoBe 3aHATTS
IPOBOOUTLCH y BUrAGAl KOHQepeHIHl 3 1mpobaeM
MEIUIIMHU, [Oe MakOyTHi @QaxiBili MawTb 3MOTY
aHTAIMCBKOI0O  MOBOIO  AIHTBICTMYHO  peaaizoByBaTH
OTpUMaHi B yHiBepcuTeTi IIpodeciiiHi 3HaHHS (Ha OCHOBI
OiATOTOBACHHUX pedepaTUBHUX OTAIOIB HOpodpeciAHMIX
OPYKOBaHUX Ta BIPTyaAbHHX AaHTAOMOBHUX [IKEPEA B
IIeBHUX 00AaCTAX MEIUIIUMHU), OEMOHCTPYyBaTH BMiHHA
pearyBaTu Ha MpodpecifiHi 3amnTaHHS KOAET, BECTU
OUCKYCII0 IIpO Cy4dacHi IIaxoou IOAO0 HAYKOBHX
CIIOCTEPEKEHD, IIOCALIZKEHE IIATOAOTIYHHX CTaHiB
MAIi€HTIB, OOrOBOPIOBATH YMOBH 1 3acobu AiKyBaHHSA
XBOpoO ToIIO. JIOKYyMEHTH IIpO pPiBEHb BOAOMIHHS
aHTAIMCBKOI0O MOBOIO BPaXOBYEThCH IIigdac 3apaxXyBaHHS
CTYAEHTIB OO OpAWHATYpPU Ta MaricTparypu Hicaa
3aBepIIIEHHs OCHOBHOIO KypCy HaBYaHHS B MEANYHOMY
yHiBepcHTeTI

TakuM  YHHOM, BIPOBa/KEHHS  METOOUYHHUX
CKAaamoBHUX Smart HaB4YaHHA y  BHILy  OCBITY
Ja€ MOXKAUBICTh BIOCKOHAAUTH CHCTEMY AUCTAHIIINHOIO
HaBYaHHY, OPraHidyBaTHU SKICHy Ta €(PeKTUBHY TBOPUIY
caMoCTiiHy  po0OoTy  MoOAOi, HOPHUBYUTH IX 10
HAIIOAETAUBOTO PO3BUTKY HHUMH IIPO(ECiHHO 3HAYUMUX
BMiHL 1 HambaHHA HaAAEXKHHX KOMIIETEHINI Ha OCHOBI
3araAbHOTO BUBUYEHHS BasKAUBHX KOMIIOHEHTIB
OUCIIUIIAIH, THM CaMUM CTHUMYAyBaTH CaMOCTIiHHITBH i
TBOPYICTh Y HOUIYKOBIH MiFABHOCTI.

Cnucokx eurxopucmaHux oxcepesn
1. Bacuaenko A. Cwmapr-ocBiTa SK YHHHUK

IHHOBaLIHHOTO PO3BUTKY CYCIIABCTBaA. Smart-ocgima:
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2. Tlepacumuyk T.M. IlepcrieKTBHM HaBYaHHA
iHo3eMHOI MOBH 3 MeTol0 (opMyBaHHS Ipodecitinoi
KOMIIETEHTHOCTI CTyZAEHTIiB 3a [JOIIOMOTOI0 iHTEepHEeT-
TexHoaoTi#i. CyuacHa napaduzma 8UKAAOAHHS THO3EMHUX
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MixKyHiBEepCUTETCHKOT'O HAYKOBO-IIPAKTUYHOI'O CEMiHapy.
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Anacmacis Bycama

Ymarcerkuil deprxagHuUll nedazo2iuHUll YyHigepcumem
imeni ITasna TuuuHu

M. YmaHe (YrKpaina)

Open-ended questions as a tool of the competence
approach to learning foreign languages

AHomauyis. IlomeHuian gi0Kpumux 3aNnuUMaxHs
nossieae 8 momy, U0 BOHU MOXKYMb CMUMYII08AMU
IHmepec YyuHiga 00 memu YpoKy, noe'sizyrouu ii 3 mum, uio
YUHAM YoKe gidomo, 3 iIxHim sxummesum oocgioom abo
BUKIUKAOUU Y HUX Ne8HL emoyil. TaKum uuHOM peanizayis
KOMNnemeHmMHICHO20 nidxo0y eidbysaemuCsi HA 8UCOKOMY
PIBHL.

Knrouoei cnoea: «KomnemeHmHicHUllL  nioxio,
g8i0KpuUMIi 3anUMAHHs, pPo38°3aHHsL Npobaem, KpumuuHe
MUCTI@HHSL.

Abstract. The potential of open-ended questions is
that they can stimulate students' interest in the topic of the
lesson by connecting it to what students already know, to
their life experiences, or by evoking certain emotions in
them. In this way, the implementation of the competence
approach intervenes to a high extent.

Key words: competence approach, open-ended
questions, problem solving, critical thinking.

Questions are one of the most common tools that
are used by a teacher in class. Previous studies show that
they are mostly used only as a tool for monitoring and
evaluating students, repeating and summarizing lesson
information. However, the use of open-ended questions,
namely those that do not have a single "correct" solution,
encourage students to think over difficult problems and
discuss them, to develop thinking processes, speech and
other students' cognitive abilities, to motivate for the
search of answers, to investigate, to find solutions or to
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make a conscious choice among several equally valuable
positions [3].

Our goal is to prove that open-ended questions can
become one of the basic strategies in the implementation
of the competence approach to learning foreign
languages.

Betty Ackley noticed that "in open-ended questions,
unlike closed-ended ones, the learner has to formulate
and present the desired answer." [1, p. 232] In other
words, the learner does not reproduce the ready made
answer, he has to find the ways of solutions based either
on his/her previous experience or to search for new tools
in overcoming the challenge.

According to Stalnaker et al., "answering open-
ended questions requires the production and
presentation. The student presents his/her inference and
understanding of the question. Determining the accuracy
and quality of the answers requires mental judgment. It
is possible to provide answers in various forms. In open-
ended questions, the student has the authority to
organize and present the material in a way that he/she
believes is reasonable." [2, p. 477]

Moreover, using open-ended questions is based on
the active involvement of students in learning, which
requires problem solving, as well as critical and creative
thinking. Thereafter, it also gives opportunities for peer
learning which develop students’ agency, motivation and
self-learning.

Therefore, learning through open-ended questions
gives students the freedom of action necessary to solve
the task according to their interests, individual abilities
and understanding of the task. Thus, learning through
open-ended questions enables the learning of children
with different abilities and different experiences. It also
means that children can choose strategies they know and
are confident in applying them to new experiences.
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Temsaina 'apmaw
HauyionanvHuil agiayiliHuil yHisepcumem
M. Kuis (Ykpaina)

3acTocyBaHHA TEXHOAOTII eALIOTEHHMEHTY
B HaBYaHHi HiMelbKOl MOBH

AHomauyis. Y cyuacHomy ceimi, Oe poab
IHHOBAUIUIHUX Memo0i8 HAaS8UaHHS cmae Hao38uUaliHO
B8AVKIUBOIO, MEXHO02I51 e0blomelHMEHMY BUSIB/SIEMbCSL
NOMYMHUM THCMPYMEHMOM OISl BUBUEHHSL THO3EMHUX
Mo08. Aemop cmammi posansoae noHsammsi
edbrometiHmeHmy, docnioxye nepesazu tiozo
3aCmocy8aHHsT 8 OCB8IMHbLOMY NpPOCMopi ma iLirocmpye
YcniuHe 8UKOPUCMAHHSL MexHON02ll edbtomelHMeHmy Yy
HABUAHHI CcmMYyoeHmi8 HiMeyubkoi MOo8U HA NPUKNAOL
BUKOPUCMAHHSL PO3BAXKANBHO20 HABUANLHO20 3CMOCYHKY
LingoClip.

Knrouoei cnoea: HasuaHHsT 3  po38a2aMU,
HaguanvbHUull 3acmocyHok LingoClip, nicHs, iHmepaKkmugHe
HABUAHHSL.

Edutainment Technology in Teaching German

Abstract. In today's world, where the role of
innovative teaching methods is becoming extremely
important, edutainment technology turns out to be a
powerful tool for learning foreign languages. The author of
the article examines the concept of edutainment, explores
the advantages of its application in the educational space
and illustrates the successful use of edutainment
technology in teaching German language using the
example of the entertaining educational application
LingoClip.

Keywords: learning with entertainment, educational
application LingoClip, song, interactive learning.

3araAbHOBIZOMO, IO BUBYEHHS iHO3EMHHUX MOB €
HeOoOXigHICTIO B yMoBax raobaaizariii TQ
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iHTepHallioHaaizarii Bumoi ocBitu. [Ipore # moci mocrae
aKTyaAbHUM ITMTAHHS, SKUM YHHOM 3pOOHTH IIpOIlec
BUBYEHHSI TaKHUM, SKHUH OU He AUWIlle NaBaB pPe3yAbTATH,
ase ¥ IIPUHOCUB 33/I0BOAEHHH THUM, XTO HaBYa€ThCcd. Y
IIbOMY KOHTEKCTi, TEeXHOAOTid eAbIoOTeHHMEHT, dKa
oegHye B coDOi OCBiTHIHi KOMIIOHEHT 3 PO3BarKaAbHHUMHU
eAeMEeHTaMHM, Ma€ BEAUKHH IIOTeHIliaa.

MeTtoro cTaTTi € PO3TAdHYTH KOHIIEIIILif0
eqbIoTeHHMEHTy, 3’dCcyBaTH  IIOTEHIliaA  TEeXHOAOTii
eIbI0OTeHHMEHTY y dopMyBaHHi iHIITOMOBHO1
KOMYHIKAQTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTyAEeHTiB-MaHOyTHIX
IepeKAaJadiB Ta TIIOIAUTHCS [OCBiZIOM 3aCTOCYyBaHHS
MaHOi TEeXHOAOTIi Ha MPaKTUYHUX 3aHATTIX 3 HiMeIbKOi
MOBH.

EnproTefHMEHT HUHI PO3TASAAIOTh $SK OCBITHIO
TEXHOAOTII0, IKa IOEAHYE B COO0i irpoBi IIpuioMu i MeTOaH
iHTEpaKTUBHOIO HaBYaHHA, TOOTO, CyMiliae y cobi aBi
ccoepu — ocBity Ta pos3Baru [l]. Lla TexHoaoria €
CYKYIIHICTIO Cy9aCHUX AUAAKTUYHHUX 1 TEXHIYHUX 3aC00iB
HaBYaHHSY, SKe 3MiHCHIOETHCA gepes po3Bary.
EnprorefHMeHT € TiOpUAHMM IIOHSTTSIM aHTAIHCBKOTO
noxomkeHHda (edutainment), sgke Oya0 OTpUMaHO 3a
JIOTIOMOIOI0 3AUTTS ABOX AHTAIMCBKHX caiB — «education»
(HaBuaHH4) Ta «entertainment» (po3Bara) i mepekaaneHe
YKpaiHChKOI0 MOBOIO 3a [J0IIOMOI0I0 TPaHCKPUIILILi [2].

Ananiz gymok ydeHux (AemteHko, 2KoBHip, 2023;
[Tpoxopenko, 2022; Bopyueka, 2021; apby3ona, 2020)
YMOZKAWUBUAN BH3HA4YEHHS HU3KH IIepeBar BUKOPHUCTAHHS
TE€XHOAOTI] eIbIOTEHHMEHTY B iHIIIOMOBHIH OCBITi, 3-IIOMixXK
HUX:

- TIOKpallleHe 3acCBO€HHA iHdopMallili 3aBIgKU
KOMOIHYBaHHIO HaBYaHHHA 3 po3BaraMu, sKe€ CIIPHULIE
AETIIIOMY 3aCBOEHHIO HOBOT'O MaTepiasy, OCKIiABKU
Bi3yaabHi, ayaiaspHi Ta  IHTEpPaKTUBHI €AEMEHTHU
[O3BOASIIOTH CTYAEHTaM Kpallle PO3yMITH Ta IlaM'saTaTH
indopmariiro;
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- 3aAydeHHS 1 MOTHBAllid: aHiMallid, iIHTepaKTUBHI
3aBJaHHS Ta KOHKYPCH CTHMYAIOIOTH CTYAEHTIB [0
aKTUBHOTO HaBYaHHS;

- rAoGaABPHUHP [OCTYI: 3aBAIKH IHTEpPHETy i
MOOIABHUM TEXHOAOTIIM, €ObIOTEHHMEHT MoxXe OyTu
OOCTYITHUH [IASI ITUPOKOL ayAuTopii HaBiTh HA BiAgaseHHUX
TEePUTOPIAX, 10 POOUTH HABYAHHSA OiABII JOCTYITHHM;

- TEeXHOAOTId  enbIoTeMHMEHTYy  MoXKe  OyTHu
BUKOPHCTaHa [IAd HaB4YaHHS [miTed, MOigaiTKiB Ta
[I0POCAUX, TOOTO BOHA MOXKe OyTH azariToBaHa [0 IIoTped
Pi3HUX BIKOBUX I'PyII i piBHIB 3HAHB.

Po3kpueMo METOOHMKY 3aCTOCYBaHHS TEXHOAOTIL
eqbIOTeHHMEHT [OAd BHUBYEHHS HiMeIbKOi MOBH Ha
IIPUKAQ[l BUKOPHUCTAHHS PO3Ba*KaABHOTO HaBYaABLHOI'O
dacTtocyHKy LingoClip (https://lingoclip.com/de) y
OUCTAHIIHHOMY HaB4YaHHI CTyAeHTIB creniasbHocTi 035
«@ironoris» IPU BUBYEHHI JUCIIUTIAIHHY «[ [paKTUIHUN KypC
Opyroi iHO3eMHOI MOBHU Ta IlepeKkAal» (HiMellbKa MOBAa).

3araAsbHOBIZOMO, III0 BHWBYEHHS I1HO3€EMHOI MOBH
nepeadadae, B MepHIy 4Yepry, 3araM’dTOBYBaHHS CAIB 3
METOIO 30iABIIIEHHS aKTHUBHOTO T4  OAaCHUBHOTO
CAOBHHUKOBOTO 3aracy. OckiabKU nponec
3armaM’dTOBYBaHHS € CKAQOHUM IIPOIleCOM, a Horo
VCHIITHICTE OOYMOBAIOETBCSI HE AMIIE PO3YMIiHHIM
MaTepiaay, III0 BUBYAETHCS, aA€ TAKOXK i iHTEPECoOM M0
HBOTO, HAaC 3allikaBHAA MOXKAHUBICTE BHKOPHUCTAHHS
noaatky LingoClip, 3a IOTTOMOT00 STKOTO MOKHA BHBYATH
HiMEIIbKY A€KCHKY 3a YAIOOAGHHMMH IIicHIMH. Bapto
3ayBasKUTH, L0 I[iCHSI 9K KOMIIOHEHT iHTEepPaKTHBHOIO
MeTOAYy HaBYaHHS iHO3eMHHX MOB 3HAXOOUTD B3Ke JOBTUN
yac CBO€ 3aCTOCYyBaHHA B 3aKAalaxX OCBiTH, a IOCBif
IIearoriB  IIOZI0  Opradizailii Takux 3aH4Tb, IXHI
IPaAKTHUYHI PO3POOKH 3 BUKOPUCTAHHS MiCHI Ta METOAUYHI
pPeKoMeHallii IMo/I0 OITUMi3allii HaBYaHHA IIAIXOM
BBEOEHHS IIiCHI B CTPYKTYPY S3aHSTTHd, BUKAQIEHI B
YHUCA€HHUX HAayKOBHUX A0pobKkax i mybaikartiax [4].
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Mu moromzkyeMoch i3 gymkoro M. [TpoxopeHko, 110
HiCHI, dKi YacTO CAyXaloTh, «3aCTPSraioTh» y TOAOBI.
3a cTaTHUCTHUKOIO, 3 KOTHITUBHUM «cBepbexxeM»
(cuEHOPOMOM IIiCHi, III0 3aCTpdAraa) CTHUKaeTbcsa 10 98%
Arone¥ [6], a ToMy BUBYEHHS HIMEIIbKOI AEKCHKHU 3
LingoClip BBazkaeMoO epeKTUBHHUM, TOMY IO «ITIiCHS €, 9K
[IPaBUAO PUTMIYHHUM PUMOBAHUM TE€KCTOM, a PUTM i puMa
31aBHA BHUKOPHCTOBYIOThCH €K HamiMHW#  criocib
MHMOBIABHOIO 3aIlaM ITOBYBaHHs BasKAUBOI iH(popMartii» [4].

Tak, nmomaTok LingoClip no3Boase BHUOpaTH IIiCHIO,
YBaXKHO IIPOCAyXaTH il Ta Mmi3Hillle 3alIOBHUTH BiACYTHI
cAOBa B TEKCTi abo BHOpaTH IIpaBUABHY BiANOBiAb i3
3amporloHOBaHMX. Ha HU3BKHUX PIBHSX BOAOMIHHS MOBOIO
MOXKHa BUBUYUTHU 6araTo 6a30BUX CAIB Ta BUpa3iB, a TAKOXK
TpeHyBaTH BHMOBY, Ha BHIIMX PIBHAX 3araM 'gTaloTbCs
ocobamBocTi BxKUBaHHA cAiB. Y LingoClip 3pyyHum €
TaKOXK Te€, III0 3Ha4YeHHS HOBHUX CAIB Ta BHpPa3iB MOXKHa
IIEPETASHYTH y BOyJOBaHOMY II€peKAaladyeBi.

3 oragay Ha «T€HAEHITII0 0 CKOPOUEHHS ayIUTOPHUX
HaBYaABLHUX TOAMH 1 30iABIIIEHHd KIABKOCTI TOOMH, 9Ki
BimBeneHi Ha caMOCTiHY WiATOTOBKY CTyAeHTIB» [3],
OIMCaHUNU BHUJ pPO3BaXKaAbHOI MiSIABHOCTI BKAIOYAAU B
3aHATTS SK €AeMEHT PO3MHHKH 1 HaIlOAETAUBO
PEKOMEHAyBaAM  CTyAeHTaM  KOPUCTYBaTHUCSI  ITUM
[OOATKOM IIi/T 9ac caMOCTiHHOI poboTH.

BHCHOBKH. TexHoaorid eabIOTeHHMEHTY
CIIpgMOBaHa Ha CTBOPEHHd HaBYaAbHHX MaTepiasiB i3
BUKOPUCTAHHSIM €AEMEHTIB po3Bar Ta iHTepPaKTUBHHUX
e(peKTiB [IASI TOKpAIIlEeHHS OCBITHBOTO ITpoIecy. BuBueHHA
iHO3eMHOI MOBH Yepe3 enbloTefHMEHT O3Hadae, IIo
IIpolleC HaBYaHHS CTa€ IIKaBiIMM Ta 3aXOIAIOIOYUM
3aBASKH BUKOPUCTAHHIO MYABTHMENIMHUX PECYpCiB Ta
iHTepaKTUBHUX METO/iB. Bukopucranaa
AIHTBOAUOAKTUYHUX MOZKAMBOCTEH 03HAYEHOI TEXHOAOTII
3aCBiIYUAO MIO3UTHUBHY AWHAMIKY y HaB4YaHHI HiMeIlbKOi
MOBH CTYAEHTIB-MalOyTHIX NEepPeKAaIadiB; CIPHSIAO
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PO3IIMPEHHI0O IXHBROTO CAOBHHKOBOIO  3amacy Ta
IOKPAIIIAO HaBU4YKH ayairoBaHHS; I ABUIITUAO
MOTHUBAIIIO 10 OTIaHyBaHHSA HiMEITFKOI MOBH.
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Ianna 'epacumenxo

Kamepuna 3aiiyeea

ITisoerHoyKpaiHCbKUT HAYIOHANLHUT nedaz202iuHUL
yHigepcumem imenri K. /I. YuuuHcoKrozo,

M. Odeca (Yrpaina)

TpyaHOIIi NIPH CTBOPEHHi Ta BHKOPHCTAaHHIi
AaHTAOMOBHHX HaBYaAbHHX IIpe3eHTaliH

Anomauisn. Cmammsa Oocniookye npobremu 8
AH2JIOMOBHUX 0C8IMHIX npeseHmauyisix. Possumox
npeseHmayiliHux HA8UUOK Y CmyoeHmi8 npuHOCUMb
Kopucms ocgimi, aie cmeoproe nepeukoou. JocnioHuKu
Knacugikyromo npobemu CMeOopeHHs. mexcmy,
8I3YaNbHO! NIOMPUMKU ma NPoBeOeHHsT Npe3eHmayiil.
Xoua uyi mMpyoHOWl BU3HAHI, KOMNIEKCHUX PpPiuleHb He
sucmauae. Mema O0OCNIOXKEHHS: npoaHaaisyeamu Ui
BUKIUKU ma 3anponoHysamu cmpamezii ons  ix
nooonaHHs. EgexmueHi memoodu, maki sK 8U3HAUEHHS.
Memu npomosu, CMpyKmypysaHHsi meKcmy, Cmuciicme,
38's13HiCMb, 00OCMYNHICMb | penemuyii, MOXKYme supiuiumu
ui npobnemu. ILle nAKOHIUHE OOCNIOIKEHHSI NPOSAUBAE
ceimio HA HalnowupeHiui npobaemu aH2/I0MO8HUX
0C8IMHIX npe3eHmMayii.

Knrouoei cnoea: mpyoHOowL, HABUA/IbHI
npeseHmaulii, po38UMoK 8MiHb.

Difficulties in creating and using English-
language educational presentations

Abstract. The article explores difficulties in English-
language educational  presentations. Developing
presentation skills in students benefits education but
poses obstacles. Researchers categorize challenges into
text creation, visual support, and presentation delivery
issues. While these difficulties are recognized,
comprehensive solutions are lacking. The study's goal is to
analyze these challenges and propose strategies for
mitigation. Effective methods, such as defining speech
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purpose, textual structuring, brevity, coherence,
accessibility, and rehearsals, can address these
challenges. This concise exploration sheds light on
prevalent issues in English-language educational
presentations.

Key words: difficulties, educational presentations,
developing skills.

Po3BuTOK 1mpe3eHTAlilHUX BMiHb HaBYaABHOIO
XapakTepy Yy CTYAEHTIB IIO3UTHUBHO BIIAMBaE Ha
OIITUMI3allil0 OCBiTHBOTO Hpolecy. Ilixg yac dpopMmyBaHHS
HaBHYOK 31 CTBOPEHHSI Ta BHKOPHCTAHHS aHTAOMOBHHX
HaBYaABHUX IIpe3eHTallifi MalbyTHI BUUTEAI KOMIIAEKCHO
MOKPAIIyIOTh IpodeciiHo 3HauyIli BMiHHS: MalCTepHICTh
myOAiYHOTO  BUCTYILy, BIIPpaBHICTb IpaloBaTHd 3
MaTepiaanoM, MHUCTEIITBO KyABTYpHU MoBAeHHs. Kpim ToOrO,
PO3BHUBAIOTBCS IICHUXiYHiI (PyHKIIi Ta 0COOHUCTICHI AKOCTI:
KpeaTuBHE MUCAEHHS, KOHIIEHTpallid yBaru, edaeTuyHa
am’aTh, BiAIOBiTAABHICTb, CAMOCTIHHICTb, TBOPYICTH Ta
igmi [2, c. 160]. AKTyaApHICTh TEMH Ma€ BHPaKE€HHHA y
TOMY (PaKTIi, 10 PO3BUTOK ITPE3E€HTAIIIMHUX BMiHb MiCTHUTH
OaraTo mepeBar, IIpH IILOMY iCHye€ HEMAAO TPYIHOIIB, III0
MOXKYTh MAaTH HeraTUBHHH BIIAUB Ha SKIiCTb Ta
e(peKTUBHICTH HaBYaAbHOI IIpe3eHTarlii. ITpomec
y3araabHeHHS  JOocAigHUIbKUX  pobit  O. B. Bipok,
FO. A. TToaikapnioBoi, HO. C. ABciokeBuya, H. A. [Ipab,
A. B. CTyIIHHUKOBOI, O. B. TapHOIIOABCBKOTO,
T. B. ToactoBoi, Donald R. Clark, L. Leyton mo3Boase
BUOKPEMHUTH TPU TPYyNH TPYILHOLIB IPU CTBOPEHHiI Ta
BUKOPUCTAHHI aHTAOMOBHHUX HaBYaABHUX IIpEe3€HTAlliii:
IIPpH CTBOPEHI TEKCTy; IIPU CTBOPEHI Ta 3aCTOCyBaHHI
Bi3yaABHOI MIATPUMKH; IIpH IIyOAidHOI AeMoHCTparltil
BAacHOi poborm. OmHaK BYEHi y CBoOiXx pobortax He
IIPUXHUABHI 10 AETAaABHOTO PO3’ICHEHHS KOXKHOI 3 TPy Ta
HEBUPINIEHUM € IIHNTaHHA CTOCOBHO  IOJOAQHHA
3a3HaYE€HUX TPYOHOLIIB. 3a3HadaeMo, III0 METOI0 OaHOi
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poboTH € peTeAbHUI aHaAi3 TPYOHOIIB IPU CTBOPEHHI H
BUKOPUCTAHHI aHTAOMOBHUX HaBYaABHUX IIpe3eHTALlil Ta
PO3rAs HIAGXIB iX 3arobiranHs abo yCyHeHHS.

[To-mepiie, 3BepHEMOCH [0 BU3HAYEHHd KaTeropii
«Ipe3eHTallisl». Y Haylli 3ycTpidaeTbcs YUMaAo AediHirrii
TepMiHy. Y MeXXaxX [JOCAI[IKeHHS IIi IIOHATTAM
“mpeseHTallis” HAeThCs PO KOMYHIKATUBHUH IIpoIiec, 1110
MIiCTUTD IIyOAIYHY AE€MOHCTpPALLI0 3a30aAeTilb CKAQIEHOTO
BHCAOBAIOBaHHSI, S$IK€ 3aCHOBaHO Ha pe3yAbTaTax
ITPOEKTHOI MiIABHOCTI B X0/ rpyIoBoi abo iHAuBiAyasbHOI
pobotu [3, c. 18].

[lepetimemMo @O  OiarHOCTHUKHU  IIEPHIOI  TPyHH
TPYAHOIIB, L0 IIOB’d3aHa 3 OIIpPalllOBaHHAM TEKCTiB Ta
00paHHAM MIE€BHUX ITOAOXKEHD A CAAMAIB i CyIIpoBigHOIO
nosscHeHHd. [Ipe3eHTallis Mae€ 4iTKy CTPYKTypy, aae ii
OOTPUMaHHS BUKAUKAE YCKAQTHEHHS Y IIPOIleci peaaiszartii
KOMYHIKATUBHHUX (PYHKIIH BCTYIHOI Ta 3aBepIIaAbHOL
YaCTUHH, HEPIiAKO CTYAEHTU He 3HAIOTh SK TPaMOTHO
Io4yaTy Ta 3aBEPUINTH BUCTYH. HacTymHOIO IIpobaeMoro €
CKAQIHICTh YiTKO HiAKPECAUTH Ta PO3BUHYTH
HaWBa>KAUBIIII TTOAOKEHHS TE€MH, 3aMiCTh TOTO 4HacCTHUM
ABUIIEM € HarpoMa/K€HHd BEAWKOIO TEKCTyaAbBHOTI'O
o0’emy. Haai, cepen TPYIHOILB CHIPUHHATTS
CHUCTEMATHUYHO 3YyCTPIiYaeTbCsl BUKOPHUCTAHHA CKAQIHUX
CUHTAKCUYHHUX KOHCTPYKIili, CAEHIOBHX BHpa3iB Ta
HE3PO3yMIAMX CAIB, 9Ki 9acTo HEBIPHO BHUMOBASIOTHCS;
TPaNASIETHCA BiZICYTHICTB aomTarrii TEKCTOBOTO
MaTepiaAy Ao piBHA ayauTopii [1, c. 227].

TpynHomii, SKi HasekaThb OO0 MHEPIIoi IPylIH MOXKHaA
YVHHKHYTH 3a OOIIOMOIOI0 BHU3HA4YEHHS METH BUCTYILy Ta
CKAQ[IaHHSI TIIAQHYy TEKCTyaAbHOI poboTH Ha erami
IIiATOTOBKY OO CTBOPEHHd ITpe3eHTallii. Hampukaan, Trema
HaBuaabHOI npesenTtarii: “Third Conditional Sentences”.
Mera: HaBYMTH Yy4YHIB TpaMaTU4HIA KOHCTPYKILIi,
PO3BUHYTH BMiHHS PO3IIi3HAaBATU KOHCTPYKIIIIO IIi dac
CAYXaHHSY Ta YUTAHHH, chOpMyBaTU HaABUYKY KOPEKTHO
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BUKOPUCTOBYBaTH KOHCTPYKILIO y XOHi IIHCAaHHA Ta
roBopinHga. IlaaH TekctyaabHOi pobotu: 1. 3ibpatu
MaTepiaa Ha TeMy (5-7 mxepea); 2. OnpartoBaTu Horo ta
obpaTu HaaexxHUH no MeTH; 3. AmanTyBaTH [0 Y4YHIB:
3pobuTH iH(OpPMAIlil0 YITKOIO Ta 3PO3YMiIAOI0 KOXKHOMY
IIpeCTaBHUKY ayautopii; 4. CKkoporutn absam mo 1-2
pedeHb KAIOYOBOI AYMKH [OAd OQOPMAEHHS CAaNUay;
S. [ligroTyBaTH CTHCAE IIOSCHEHHS M0 KOXKHOIO caakizma
(BCTYII TIOYHMHAETHCS 3 IIPUBITAHHS, OTOAOIIIEHHS TEMHU Ta
METH, TOi SIK 3aBeplllasbHa YaCTUHA MiCTHUTb Pe3yAbTaTU
IIIOI0 JOCSATHEHHd METH, IIePeAiK BHKOHAHOI pobOTH,
OOMAaIlTHE 3aBAaHHA Ta [pPolIaHH4d);, 6. 3poduru
PENeTHLil0 MiCAS CTBOPEHHS IIpe3eHTalii y IIOBHOMY
0o0ca3i Ta BHECTH IIONIPaBKU 3a/iAd  IIOKpAallleHHd
TEeKCTyaAbHOT'O HAallOBHEHHd [4, c. 2].

[pyra rpyna TPyAHOIIB IIOB’s3aHA 31 CTBOPEHHAM
Ta 3aCTOCYBaHHSM Bi3yaAbHOI HiATPUMKH. BiABINICTE 3
MaMOyTHIX BYHUTEAIB Ta MPAaKTHUKIB BOAOMIIOTH 6a30BUMU
TEeXHIYHUMH HaBHYKaMH CTBOPEHHsS IIpe3eHTallii,
ocobanBo y dopmari Power Point. IIpu 1pomy
YCKAQIHEHHS TPalAdIoTbCd 3 OQOPMAEHHSM BMICTY
caavigiB. Hepinko caadigm niepeHaAcCHYeHi TEKCTOM,
MaAseHbKUY mIipudT abo 3aHaATO SCKpaBe KOABOPOBE
opOpMAEHHSA HEraTHBHO BIAWBaE Ha 4YHUTabEABHICTH
TEKCTy, a HEBJaAl 3 acCHeKTy GKOCTi Ta 3MiCTOBHOCTI
Bi3dyaAbHI OIOPHU BiIBOAIKAIOTH CAyXadiB.

[TpesenTaltiiina IIFIABHICTD 3a IIEBHUMHU
IPUHIOHUIIAMU CIIPUFE 3arlobiraHHio TPYOHOIIB APYyToi
TpyIIN:

[TpuHIIMII CKOPOYEHHS MICTUTH BUKOPUCTAHHIA
MiHIMyM TEKCTY 3 METOIO (pikcallil OCHOBHHUX ITIOAOKEHDb Ta
OooaBaHHS MYABTHUMEOIMHOTO MaTepiaay Ha caadigi y
IIEBHIM KiABKOCTI (mo Tpbox o00’ekTiB). Bapianii
HacudeHHs: 3 3o00paxkeHHd; 1 Bimeo; 1 aymio Ta aBa
300paskeHHd;
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[IpuHIIUIT TapMOHIMHOCTI OXOIAIOE OOOB'A3KOBY

BIAIIOBIAHICTE TEKCTYaAbHOI %4 MYyABTUMeETiHHOL
HaB4YaAbHOI iH(opMalii Ta HaaeXHY IIOCAITOBHICTh
MaTepiaay;

[IpUHIINI JOCTYIIHOCTI CBiTYUTE IIPO BAAAUH NIPUDT
Ta PO3Mip CAiB, HOLiABHE (POHOBE O(POPMAEHHSI, YiTKIiCTh
300paskeHHsI, BUCOKY SIKiCTh Bimeo abo aymio marepiaais,
pobodi nocusaHH4 (4, c. 24].

Tperda rpymna TpPyAHOLIB IIOB’s3aHa 3 IIPOLIECOM
mybaiuHoi gemMoHcTpanii BaacHoi pobotu. [lommupeHuM €
MOHOTOHHE Ta HEBHpa3He YUTAHHA TEKCTy cAabdiB 4u
BAACHUX 3amnuciB. HemoalkoM TakoX  BBaxKaeTbCd
IocIrinHa abo He3po3yMiaa IIpoMoBa Ta IPHITYIIEHHS
IIOMHAOK. PesyapTaToM € BIACYTHICTB KOHTAaKTy 3
ayouTopi€elo H BTpaTa iHTepecy cayxadiB. HactymHoro
npoOAeMOI0 €  pPO3ryOAeHHd  opaTopa  IIg  Yac
He3aIlIAQaHOBAHOTO IMHUTAHHA abo pernaiku 3 60Ky cayxadiB.
Hapemri, Big4yTTd cTpaxy MoOxXKe 3iICyBaTH BHCTYII
IIPOMOBLIA.

[TomoaaTy TPyAHOIL TPeThOI TPyIH MOXKAHUBO 3a
JIOIIOMOT0I0 PETEABHOI ITIATOTOBKHM A0 BUCTYILy. BepyTbcsa
[I0 yBaru HEOHOPA30Bi pereTHullii Ta mpobHi 3afHATTS 3i
cAyxXadaMH, i dYac HKHUX IIPOBOAUTHCH TECTYBaHHS
HiATOTOBAEHOI IIPOMOBHU 3 BHUKOPUCTAHHSIM
MyAbTHUMeiMHOI mpe3eHTalii. CAyxadi BUKOHYIOTH POAb
YYHIB Ta 3aAHNIalOTh peKoMeHaanii ¥ KoMeHTapi IIpH
3aBepIIeHHI HaB4YaabHOI IHpeseHTarlii. Illo crocyerbca
CTpaxy, TO BIEBHEHICTh y BAACHHX CHAAxX Ta IIOBiABHE
OUXaHHSA e(PEeKTHUBHO IT0CAAOAIOE€ HETaTUBHE BiIUyTTsI.

3pobuMO BHCHOBOK, III0 HaW4acrille y IIpolieci
CTBOPEHHS Ta  BHUKOPUCTAHHS  aHTAIMCBKOMOBHOL
IIpe3eHTallii 3yCcTpidaroThCcs TPYAHOII TPhOX THUIIIB: Ti, IO
IIOB’sI3aHi 31 CKAQ@aHHAM Ta 3aCTOCYBaHHSM TEKCTY
(mucepMOBO ¥ YCHO), Ti, III0 BUHHKAIOTH ITiJ 4ac poOOTH 3
Bi3yaABHOIO HiATPUMKOIO Ta Ti, II0 3’IBASIFOTBCH IIiJ1 4ac
IIpe3eHTalliifHOro BHUCTYILy. BapTo 3a3Ha4yuTH, 110 IIOUIYK
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HOBHX MIAGXiB 3amobiraHHd Ta YCYHEHHS IIE€PEeIKO
TPUBaA€E Ta € IEePCIEKTUBHUM HaIlIpaBACHHSM AL
IIOJAABIIHUX JOCAIMKEeHb. AA€ MOOIUABHO BiAMITHTH, III0
ChOTOMHI  MOCTYIIHi IEeBHi pe3yAbTATHUBHiI  3aco0u
IIOI0AQHHS 3a3HAa4Y€HUX TPYAHOILB, TaKi SK: BU3HAUYEHHS
METHU IIPOMOBHU ¥ CKAQIaHHSA MIAAHY T€KCTyaAbHOI pobOTH,
HiIABHICTD 32 IPUHITUIIAMH CKOPOUYEHHs, TapMOHIiHHOCTI
JOCTYITHOCTi Ta IPOBeAEeHHS PEeTULiH.
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Hamania I'nywaHuus

I'anuna BinokoHb

HauyioHaneHull asiayiliHuil yHieepcumem
M. Kuis (Ykpaina)

OcobAHBOCTI HaBYaHHS aHTAiHCBKOI MOBH
npodeciiHOro CipaMyBaHHSI KyPCAHTIB BHIIHX
BiHCHKOBHX 3aKAaAiB OCBiTH

Anomauis. Ocobrueicmb HULOMOBHO! nid20moeKu
KYpcaHmie nosasizae 8 momy, wio ixHill pieeHb B80J00IHHS
{HO3EeMHOI0 MOB0H MdaA€ 8I0N08i0amu pi8HIO MOBIEHHEBOL
KomnemeHyii 3a mogHum cmaHoapmom HATO CTAHAI
6001 CMP-2 (cmaHOapmu308aHuil MOBHUIl pigeHb 2)
«DYHKYIOHANBLHULD, U0 8i0noesidae pigHto B 2.

Knrouoei cnoea: mosruti cmaroapm HATO, mogHI
3HAHHS, 8IlCLKO8A MEPMIHON02IS, PI8HL 80JIO0IHHS MOGOHO.

Peculiarities of ESP teaching to cadets of higher
military educational institutions

Abstract. The peculiarity of the foreign language
training of cadets is that their level of foreign language
proficiency must correspond to the level of speaking
competence according to the language standard NATO
STANAG 6001 CMP-2 (standardized language level 2)
"Functional”, which corresponds to level B 2.

Key words: NATO language standard, language
knowledge, military terminology, Language Proficiency
Levels.

B yMoBax PO3LIUPEHHS Mi3KHapOIHOTO
CIiBPOOITHUIITBA, peaailallil MiXKHapOAHUX AOTOBOPIB Ta
mporpam, Bce 6iabInoi akTyasbHOCTI HalyBae mpobaema
dopMyBaHHA y KypPCaHTIiB iHIIIOMOBHOI KOMYHiKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI SIK CKAQHWKAa ixXHBOI mpodyecitinoi
KOMIIETEHTHOCTI. MeTtoro BUBYEHHS HaB4YaAbHOI
oucinainu - «JHO3eMHa — MoBa  3a  IpodpeciiHUM
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CIIPAMYBaHHAM» € 3aKpPIlNA€HHd y KypPCaHTIB YMiHHA
PO3yMiTH iHO3EMHY MOBY Ha pPiBHI, OOCTATHBOMY AL
00pobKU (haxoBoi, BiICBKOBOI Ta CHEIiaAbHOI TePMiHOAOTIT
BiATOBITHO 10 TOTPED ITOMAABINOI BiICBKOBOI CAYZKOH.

BuByeHHa o03Ha4YeHOI HaBYaABHOI MUCIIHIIAIHU
3abe3nedyye KypcaHTIB HEOOXiIHMM piBHEM 3HAaHb,
HaBUYOK i BMiHb €(EeKTUBHO 3AiMCHIOBATH iHIIOMOBHY
npodeciiHy KOMYHIKAITiI0 Ta YCIIIITHO TOCAYTOBYBATUCH
aHTAOMOBHOIO BiMCHKOBOIO TEpPMIiHOAOTI€I0 B paMKax
MIKHapOMHOTO  CIHiBpOOITHHIITBA 3  ypaxyBaHHSIM
crieriupikM KOMyHiKallii B Mexkax IoTped meBHOTO axy.
Y mpoiieci BUBYEHHS 1li€l JUCIIUIIAIHY ¥ KypCaHTIB TaKOK
dopMy€eTbCsl YMiHHA Be€AEHHS MNOKYMEHTOO0Oiry, miaoBoi
IIepEelUCKN Ta IIEPEeroBOpPiB iHO3eMHOIO MOBOIO. MeToro
HaB4YaHHA iHO3eMHil MOBI 3a npodeciinum
CIIpPSIMyBaHHSM € IIpaKTU4YHE BOAOAIHHS KypCaHTaMH
iHO3eMHOI0O MOBOIO B 00cd3i, HeoOXigHOMY OAL
epeKTUBHOrO 3aifiCHEHHs KOMYHIKalii B cdepax
CUTYaTHUBHOTO Ta NPOMECifHOTO CHIAKYyBaHHS 3 METOIO
oTpUMaHHA HeobXimHOI iH(popMartii.

OcCoOAUBICTDL IHIIIOMOBHOI ITiATOTOBKH KYypPCAHTIB
IOATA€ B TOMY, IIO iXHiH piBEeHb BOAOMIHHS 1HO3E€MHOIO
MOBOIO Ma€ Bi/ITIOBi/IaTU PiBHI0O MOBAEHHEBOI KOMIIETEHITi{
3a MmoBHUM ctaHzaprom HATO CTAHAI' 6001 CMP-2
(crangapTH3oBaHUM MOBHUH piBeHb - 2)
«PyHKIIIOHAABHUN», 1110 BiAnoOBiae piBHIO B 2 BigmosimgHO
no Hakasy Minictpa obGopornu VYkpainum Ne 267 Bifg
01.06.2009 «IIpo 3arBepmkeHHs KoHIlemnirii MOBHOL
HiATOTOBKU 0CO00BOr0 cKAamy 36poiiHux Cua Ykpainw». B
KiHIIEBOMy pe3yAbTaTi B KypcaHTa IIOBHHEH OyTH
cchopMOBaHHUH piBeHBb npodpecitiHo-opieHTOBaHOL
IHIIIOMOBHOI KOMYHIKaQTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI B MeEXKax
CTaHAAapPTHU30BaHOro MoBHOro piBHA 2 (CMP 2) 3a MOBHUM
crangaproM HATO CTAHAT 6001.

CTpHzKHEBHUM IiIXOA0M 0 BUKAQJAHHSI HaBYaABHOI
nucumnainn - «JHO3eMHa  MoBa  3a  IpodpecitHUM
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CIIpAMYBaHHAM» € IIpodpeciiHO Opi€eHTOBaHHH Ta
KOMYHIKQTUBHO-KOTHITUBHUM, BIiAIOBiAHO [0 SKOTO,
KypCaHT dK Cy0’€KT HaB4YaHHd 1 MaubyTHiN daxiBenb
3HaXOOUTHCS B IIEHTPL OCBITHLOTO IIPOLIECY .

Metomuka BUKAQJAHHS O3HA4YE€HOI [AUCIIMIAIHU
IPYHTYETHCSI Ha npodecitiHo opieHTOBaHiH
KOMYHIKaTUBHIH METOOMIL, opieHTOBaHIH Ha
dopMyBaHHA IHIIOMOBHOI ITpodeciiiHO-KOMYHiKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI, [€ CIIAKyBaHHS PO3TAIOA€ETECH HIK
KiHIleBa MeTa BUBYEHHS IHO3€eMHOI MOBH Ta 3aci6 ii
[NOCATHEHHSI.

OcHOBHOI0O (OpPMOI0O HaBYaHHS iHO3EMHIiH MOBI
npopeciiHOrO CHoiAKyBaHHsS € IIPaKTH4YHiI 3aHATTd, a
TaKOX II03a ayJUTOpHa caMocTifiHa poboTa KypCaHTIB.
KypcauTu IIOCTYIIOBO, IIOETAaITHO OBOAO[IiBaIOTH
KOMYHIKAQTUBHHUMH HaBUYKaMH Ta BMiHHAMH B YCiX BUOAX
MOBAEHHEBOI MiIABHOCTI 3aBASKH OETaAbHO PO3PO0AeHiH
CHUCTEMi IpPaKTHYHHUX 3aHATh. PoboTa Ha HIPaKTUIHUX
3aHATTIX COpPAIMOBaHa Ha 3000yTTs 3HAHb, PO3BUTOK Ta
BIOCKOHAACHHd HaBHYOK 1 YMiHb CIIAKYBaHHA B
IHIITOMOBHOMY HpPogeCifHOMY CcepeloBUIl, e(EeKTHUBHE
OIIpalfOoBaHHS aBTEHTHYHUX MHPOQECIHHO OPi€EHTOBAHUX
I2KepeA, PO3BUTOK i BIOCKOHAA€HHS HABHUYOK 1 YMiHb
iHIIoMOBHOI ITpodecifHOl MUCHEMOBOI KOMYHIKaIlii.

Y mporeci BUBYE€HHS iHO3€MHOI MOBH ITPOgeCiiiHOT0
CIIpSIMyBaHHS KypCaHTH PO3BHBAIOTh YMiHHA BECTH
MOHOAOTIYHE Ta [JiaAoridHe MOBAE€HHS, OTpPHUMYyBaTH
HeoOxigHy iHdopMmallito, 3aificHIOBaTH yCHHUH Ta
IUCBMOBUU Iepekaajsl 3 iHO3eMHOi MOBH Ha pigHy Ta
HaBIIaKW, KOPHUCTYBATUCH CAOBHUKaMH Ta MOOBIAKOBUM
MaTepiaaoM, BHCAOBAIOBATH OYMKH PiTHOIO Ta IHO3EMHOIO
MOBaMH CTHCAO Ta OJHO3Ha4YHO. To6TO, MeToro
IPaKTUYHUX 3aHATH € 3000yTTd KypCaHTaMH MOBHHUX
3HaHb, PO3BUTOK Ta BIOCKOHAAEHHS HaBHYOK i yMiHb
CITiIAKyBaHHS B IHITTOMOBHOMY npodpecitiHomy
cepenoBHIlli, edEeKTHUBHE OIIPAlllOBAHHS aBTEHTHUYHHX
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OpodpeciiHO  Opi€EHTOBAaHUX  [KEPEeA, PO3BUTOK i
BIOCKOHAAEHHI HaBUYOK i YMiHb 1IHIITOMOBHOI
npodeciiiHoi MMCBEMOBOI KOMYHIKAITil, 8 TAKOK BUBYEHHS
0COOAVBOCTEH KyABTYPH KpaiH, MOBa IKHX BHUBYAETHCH.
MoBHi 3HaHHA € HEBII€EMHOIO CKAQIOBOIO ITodecifiHoi
iATOTOBKU BiHCHKOBOCAYZKOOBIII. YMiHHA e(EeKTUBHO
3AIHCHIOBATH IHIIIOMOBHE IIpodeciiiHe CIIIAKyBaHHSA
PO3BUBAETHCA Ta YAOCKOHAAIOETHCS BIIPOJOB3K BCHOT'O
KUTTS.

[Tpu ninbopi HaBYaAbHOTO MarTepiaay
BUKOPUCTOBYIOTHCS IPUHIIUIIN IIparMaTU4YHOCTI,
aBTEHTUYHOCTI, IIpodeciiiHoi aeKBaTHOCTI, a TaKOXK
OepyThcsd [0 yBaru IIOTpeOM Ta OUYiKyBaHHS CaMHX
KypcaHTiB. Ayzio- Ta BimeomarepiasHd, KOMII'IOTEPHi Ta
TEeXHiYHi 3aco0U CTBOPIOIOTH YMOBH IAS MOJEAIOBAHHS
IHIITOMOBHOTO IPOgECIHHOTO cepeaoBUINA Ta 3a0X0YEHHS
KypCaHTIB 10 CITIAKYBaHHA i1HO3EMHOIO MOBOIO Ha
npodpeciiiti TeMu.

OTKe, 0CODAMBICTIO BUKAQAHHS aHTAICHKOI MOBHU
3a nnpodeciitHuM CIIpSIMyBaHHSAM MaHOyTHIX
BiFICBKOBOCAYZKOOBIIIB € MaKCHMaAbHE BpaxyBaHHS
crienpikm ixXHboi mpodoecitinoi migapHOCTI. lle o3Hauae
MaKCHMaAbHe HaOAMKEHHS 3MiCTy Ta METO/iB HaBYaHHS
[0 TPaKTHYHUX INOTped KypcaHTIB, ypaxyBaHHH ixHIX
iHTepeciB Ta MoTHBAallil. BasKAUBUH TakOXK ITPUHITUII
nimbopy HaBYaABHOTO MaTepiasy, IKHH Mae BimoOpakae
nmpodecitini  mpobaeMu  paxiBIiB Ta  MIAGXH  IX
IpaKTHUYHOI0 BUpilleHHd. BuKopucTaHHs iHTepaKTUBHUX
METOMIB HaBYaHHS CIIPHUsE€ HaOAWKEHHIO HaBYaHHS 0
peasbHHX YMOB HPO(ecifiHOI MiIABHOCTi, PO3yMiHHIO SIK
KOPUCTyBaTHUCH AIHTBICTUYHUMHU 3HaHHSIMU Ta
BCeOIiYHOMY PO3BUTKY KYpPCaHTIB.
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Amumpo I'onuapyx

Ymarcerkuil deprxagHuUll nedazo2iuHUll YyHigepcumem
imeni ITasna TuuuHu

M. YmaHe (YrKpaina)

Factors Preventing the Use of Digital Assessment in
English Language Learning

Abstract. At the present stage, the number of digital
technologies used in teaching and assessing English has
become extremely diverse. The use of a fairly wide range
of skills that are defined by modern assessment methods
is a reflection of the rapid development of information and
communication technologies and the transition to real-
world language communication. Thus, feedback becomes
an important tool in the educational process. A significant
drawback in the professional training of modern
specialists is their lack of professionalism in the use of
information and communication technologies, which
negatively affects the effectiveness of the educational
process and the assessment system. of the English
language.

Key words: digital technologies, digital assessment,
the English language, information and communication
technologies.

Technology refers to those areas that have a direct
impact on language assessment. Modern technologies
offer opportunities that provide new ways of assessment.
We now have the ability to assess students in ways that
simply weren't available to us ten years ago.

There is an opportunity to videotape students
interacting in groups or even working on a monologue or
story. Students are able to download podcasts and audio
files. Students create journal entries and wiki pages.
There is a large number of tools used for assessment, all
of which expand the types of test tasks that can be
developed and offer faster and easier ways to distribute
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them. Assessment has taken on a different meaning
because the skills and content of any modern language
course have changed, as has the approach to their
definition. Technologies also have a significant impact on
these processes. Other factors that also affect both
language teaching and learning, as well as its
assessment, include changes not only in language
training, but also in the general education system. The
shift to a more communicative approach to language
learning began to emerge in the 1960s. Over the following
decades, a range of ideas in general education began to
influence language learning and assessment. For
example, the importance of autonomous learning, task-
and situation-based learning, ideas around
constructivism, the role of self- and peer-reflection in
learning, and issues of motivation play a significant role,
to name just a few examples [3].

Digital technologies have become the driving force
behind qualitative changes in the education system and
assessment methods in English language classes. Paying
attention to a wider range of skills from the point of view
of language learning involves the new means of activity in
the process of teaching, further changes in the forms of
presentation of educational material and effective use of
the evaluation system.

Some teachers are reticent or concerned about the
use of information and communication technologies to
determine the level of students, because:

* E-assessment is still in its infancy and almost
always experimental.

* Teachers often start with a tool that helps expand
the skill base of their assessments. For example, they can
use video recording of pair work or have students write a
blog. Often, motivation is an extension of what they value.

* The process tends to develop. Changing an
assessment procedure can be quite difficult, so teachers
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can start by implementing technology to broaden its base,
and later can revise, refine its criteria and take into
account feedback. So, for example, a teacher starts by
involving students in blogging. Once learners feel they
have completed the blog assignment correctly, they can
begin to review the blog's evaluation criteria and then
consider the feedback. The process is usually done in
stages with a shift in focus as the teacher gains more
experience.

The first steps are extremely important, because the
initial use of information and communication
technologies is crucial. As soon as the teacher gets
enough experience, he starts experimenting and using
more tools.

Therefore, there is an opportunity to assess
students in ways that simply would not be available to us
without the use of information and communication
technologies. Students can upload audio files, blog,
record podcasts, create journal entries, wiki pages, and
more. Feedback can be provided not only by teachers, but
also by students themselves, which contributes to the
formation of self-esteem. Assessment plays a role in
motivation, self-reflection, and the impact of testing
feedback on learning.
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Social and psychological aspects of implementing
patriotic issues in language teaching

Abstract. Ukrainian-russian war brings new
realities to social and psychological aspects of determining
patriotic issues connected with educational process. In this
process language has crucial influence on developing
national mentality and patriotic consciousness. One of the
main tasks which educators have are connected with
implementing in language teaching patriotic strings.

Key words: patriotic consciousness, communication,
language, social and psychological determinants.

In the context of new reality connected with the war
in Ukraine a lot of attention is drawn to the problems of
patriotic consciousness in teaching where teaching
languages has its own crucial points. Taking into
consideration the history of Ukraine this problem is
considered to be the significant one in the process of
development Ukrainian pedagogical science. A number of
world-known scientists were engaged in studies where
they introduced the importance of patriotic determinants
in teaching aspects. Among those people we could
mention Hryhoriy Skovoroda, Ivan Ohienko, Vasyl
Sykhomlynskiy and many others.

Even in the 17th century patriotic issues were
discussed in the context of developing social and
psychological reality of Ukrainian national
consciousness. Hryhoriy Skovoroda firstly introduced
them to publicity through his philosophical ideas.
According to Hryhoriy Skovoroda a number of such
features as shyness, generosity, diligence, nobility
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influence social aspects of developing love to your
Motherland, pride for being born in this country and
desire to love your land and traditions which it has. He
believes that nobility and pride of being born in your
country is the core of patriotic consciousness which
teaches a person to understand the importance of serving
the land you were born at. [2, c. 498] So, the scientist
draws our attention to the close connection between
social factors of your origin which become significant
features of your further development through studies and
physical growing. Those factors are also connected with
the language you speak and the languages you learn for
further communication with other people.

One more important scientist who developed the
ideas of implementing patriotic issues in education and
proclaimed it a part of teaching/learning languages was
Ivan Ohienko who in his work “Science about your
language duties” brought to discussion topics connected
with national patriotic education where the language
played the crucial role. He also introduced ideas of
mentality as one of the main determinants which is
engaged in education and showed the maturity and the
depth of loving and understanding national culture, its
language and the importance of bringing up children with
the Ukrainian language as the significant factor of
communication. [1, c. 7]

At the same time one of the most important elements
of analysis in defining the main features of patriotic
consciousness is social and cultural approach to studying
society. In such approach we take into consideration
some social and psychological determinants which help
us match some personal traits with society features. [3]
In this context we understand that nowadays being
patriotic is equaled to being a member of society you live
in. Although, we might draw special attention to mentality
and peculiarities of different countries and nations, their
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culture and other unique aspects which influence
developing patriotic issues in the society

To sum up, we must take for granted that crisis in
the society connected with the war which started on the
24th of February 2022 changed lots of aspects of social life
and brought into education new requirements connected
with language learning/teaching. Some of those aspects
are connected with social and psychological determinants
which develop, form and influence patriotic issues for
society and educators where educators need to develop
new strategies connected with implementing new tasks to
teaching/learning process.
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Teaching before and after the Covid-19 pandemy:
An example from Sweden

Abstract. This article presents an example of a shift
in the approach to teaching, based on the years pre and
post Covid-19. A breef outline of the Swedish school
system, and how Sweden handled the pandemic, is
presented as context. The main focus is the authors own
experience from teaching in a Swedish gymnasium (grade
10-12) the years prior, during and after Covid, and the shift
in teaching approach based on reflections on the teaching
methods. The aim of the article is not to show “best
practices” but merely to give an example of how one
teacher adapted to the new situation and some thoughts
for reflections on how technology can assist in this ever-
changing activity we call teaching. The conclusion — if any
— is a shift in approach to teaching where a purposeful use
of technology can contribute to more actual teaching (i.e.,
time with students, effective feedback, building relations,
etc.).

Keywords: Covid-19, approach to teaching,
technology, Sweden.

The Swedish School System and Covid-19

The Swedish educational system is designed to
foster inclusivity and support for every child within
Sweden. The aim is a secure and peaceful environment to
encourage academic learning and personal growth. [6]
However, the system faces challenges and struggles with
issues like decentralization, rule interpretation and
responsibility shifting, leading to disparities in
educational outcomes. (See, for instance, Gunnar Iselau
from EERA for an analysis on the Swedish education
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system). [3] These problems, with a high degree of local
self-government, is important to know to understand the
situation during the pandemic.

The COVID-19 pandemic posed unprecedented
challenges to educational systems worldwide, prompting
various responses from different countries. Sweden
adopted a distinctive approach to managing its schools
during this period. When other countries decided to close
all schools, the Swedish policy was to keep preschools
and the elementary schools (children aged 7-15) open.
Decisions on specific measures were mostly at the
discretion of school management, so there was a great
variety amongst school in uses of distance learning at the
local level. The Swedish way of managing the pandemic
was to give authority to decide on specific pandemic
response initiatives to school management. [1] This
resulted in “a low incidence of severe Covid-19 among
schoolchildren and children of preschool age” [4] but
“roughly doubled teachers' risk of being diagnosed with
the pandemic coronavirus”. [7]

At large, the schools were kept open for younger
children, but at the higher level, for older students,
teachers had to adopt remote teaching methods. This
contribution to the conference is going to be about my
experience form teaching in Swedish “gymnasieskola”,
which is grade 10 to 12. In the spring term of 2020, our
school, along with numerous other upper secondary
institutions, adopted a remote teaching model. The
intensity and frequency of online classes varied,
depending on the current COVID-19 situation and the
public health recommendations, but our system was
designed to limit physical attendance to a maximum of
two-thirds of our students. Nationally, about 90% of
students were participating in remote education during
these months. [5]
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Technology as tool - The Modern Classrooms
Project

Before the pandemic I viewed technology primarily
as a broad tool for student engagement, a means to make
learning more interactive and make it fun. But my
perspective changed, or evolved, to see technology as a
more nuanced instrument, that can be strategically used
for specific purposes in my classroom.

When my school decided to implement a
combination of in-class and remote learning, I found a
solution that seemed to work for me in my subjects. I
needed a way to teach remotely but with high level of
student engagement. This led me to the Modern
Classrooms Project, a non-profit educational training
program, by teachers for teachers that focuses on
personalized, self-paced, and mastery-based learning. [8]
This method's emphasis on self-paced, mastery-based
learning worked well with the reflective nature of my
subjects - History and Philosophy. Both require time for
contemplation and critical thinking, and when students
progressed at their own pace, this could be achieved.

This change in perspective, from seeing technology
just as a way to make students more interested to seeing
it as important for particular teaching methods, marked
a large change in my approach to teaching with
technology. This change lasted even when the remote
learning period was over.

Integration of methods and conclusions

The shift back to in-class teaching was not just
about integrating digital tools but, in some ways, helped
me to change my view as an educator. The approaches I
learned from remote teaching enabled me to be more
accessible and present for my students. The traditional
limits of the physical classroom — me lecturing in front of
the class, problems with absent students, the one-size-
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fits-all approach - were broken. This technological
integration allowed for a more dynamic and interactive
learning experience. The focus was on peer learning and
discussions, where students could engage, debate, and
learn from each other with my help instead of being held
up on giving instructions and things like that.

The main change in my teaching approach post-
pandemic was a shift in my attitude towards technology.
Previously, I viewed technological tools primarily as a
means to diversify teaching methods or to simply "change
things up." Technology became a tool to enhance face-to-
face learning, to talk to students about engagement and
create a more inclusive classroom environment.

In Sweden, the shift to online education, caused
technical and pedagogical challenges. I, and many of my
colleges, had a hard time with limited it-support, for
instance. But I think it also gave us a more positive
attitudes towards using technology. [2] We do see a
backlash of this, and more voices are warning us against
using too many digital tools. The use of digital tools just
for the sake of it, is perhaps not the way to move forwards.
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Amna JasudeHko
HauyionanvHuil agiayiliHuil yHisepcumem
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Iliai HaBYaHHA iHO3€MHOI MOBH CTYA€HTIiB
HEMOBHHX CHelliaAbHOCTeH

AHomauist. Y cmammi 008e0eHO 8a K/UsiCMb
KOMNNEKCHO20 3aCMOCY8AHHSL Yineli Ha8UAHHSsL (HO3eMHOT
MO8U 3 MemMOt O0CSI2HEeHHSL YMIHHSL CmyoeHmie HeMO8HUX
cneyianbHocmell CniKysamucst IHO3eMHOI0 MO80H Y
munosux cumyauisix No8CSIKOEHHO20 XKUMMSL, 4 MaKoIK
surKopucmogysamu  iHO3eMHYy Mo8Y Yy Mmalbymmiil
npogeciiiniii disitoHocmi. Ceped 0CHOBHUX yYineil Ha8UAHHS
iHO3eMmHOi Mo8U Y pobomi 6Y/10 BUOKPEMAEeHO NPAKMUUHY,
B8UX0B8HY, OCEIMHIO MA PO38UBAIOUY ULNL.

Knrouoei cnoea: iHozemHa M08a, 3aKAA0 SUULOL
ocgimu, MOBNEHHEBL HABUUKU, MEmoOouKa HA8UAHHS
{HO3eMHOI MO8U.

Objectives of teaching a foreign language to students
of non-linguistic majors

Abstract. The article proves the importance of the
comprehensive application of foreign language teaching
goals in order to achieve the ability of students of non-
linguistic specialties to communicate in a foreign language
in typical situations of everyday life, as well as to use the
foreign language in future professional activities. Among
the main goals of teaching a foreign language, practical,
cultural, educational and developmental goals have been
singled out in the work.

Key words: a foreign language, higher education
institution, language skills, foreign language teaching
methodology.

HaBuanHsa y 3akaafi BHIOI OCBITH  CHpPHSIE
3aBepPIIEHHIO (pOpMyBaHHA MHOTPeOM CTYAEHTIB BUBYATH
aHTAIMCBKY MOBY Ta OIIAHOBYBAaTH ii 9K iHCTPyMEHT OAYL
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CITIAKyBaHHS, IIi3HAHHS, caMopeaasizalii i coiiaabHOL
amanramii B 2 yMoBax Pi3HOMAHITHOIO KYABTYPHOTO
CepeloBHUIlla, OCOOAMBO 3a YCBiZIOMAEHHS BasKAHMBOCTI
BUBYEHHS iHO3€MHUX MOB, HacaMIlepel aHTAIMCBKOi, K
3acoly CHiAKyBaHHSI Ta NOCAIIKE€HHS B Cy4acHOMY CBiTi,
o miaBuNlye iX KOHKYPEHTOCIPOMOXKHICTH i dac
€KOHOMIYHOI Ta colliaabHOI iHTerpailii B €BponelficbKoMy
IIpocTopi [5].

YcrmirHe onaHyBaHHA CTYAE€HTAMH iHO3eMHOI MOBU
BHUMarae 3aCTOCyBaHHS BHKAafadaMH KOMIIAEKCHOIO
OiaxXoay [0 HaBYaHHA, KOMIIAEKCHOI peaaizamii pyHKILiH
MOTHUBAllil, CTPATEriYHOTO i OIepPaTHUBHOTO IIAAHYBAaHHS,
opraHizallii Ta KOHTPOAIO, a TaKOXK KOHCTPYIOBAHHIA
HaABYaABHOTO IIPOIIECY BiAIIOBiHO 40 BCTAHOBACHUX IlineH
HaBYaHHA. Y Ccy4YacHif MeToAuIli HaBYaHHS iHO3€MHOL
MOBHU BUOKPEMAKIOTE YOTHPHU OCHOBHI IIiAl: ITPaKTUYHY,
BUXOBHY, OCBITHIO Ta po3BHBawuy [1, c. 7].

[IpakTHYHA LiAb € IPOBIAHOIO Yy HABYaHHI iIHO3€MHOL
MOBH. BoHa mnepenbadae mpaKTHYHE OIIaHyBaHHS
CTyZleHTaMH MOBAEHHEBUMH HaBHYKaMH Ha TaKOMY PiBHI,
10 /T03BOASIE IM BIIE€BHEHO OPIiEHTyBaTHCS HAa iHIIIHA MOBI
Y 4YOTHPBOX OCHOBHHX BHIAaX MOBAEHHEBOI MiIABHOCTI:
CAyXaHH¢, TOBOPIHHY, YNTaHH4 i nucbMo. OCHOBHiI MOBHI
HaAaBHUYKM BKAIOYAIlOTb B cebe: 34aTHICTB  YCHO
BHCAOBAIOBAaTH CBOi [OyMKH B PIi3HHX KOHTEKCTaX;
34aTHICTB PO3YMITH 3aTaAbHHUH 3MICT ITPOCTUX TEKCTIB, dKi
CAyXaloTh; 30ATHICTb YUTATHU 1 PO3YMITH TEKCT y Pi3HUX
XKaHpax Ta opMax 3 Pi3HHUM CTYIIEHEM PO3yMiHHS HOro
3MiCTy; 34aTHICTh (pikcyBaTu i mnepemaBaTH IIHCHEMOBO
0a30By iH(opMallLifo.

BuxoBHa 1iAb 3[4iMCHIOETHCA Ye€pPe3 BIPOBAIKEHHS
0COOHCTOrO MiAXOMy [0 HOBOI KyABTYpH mim dYac ii
OoCBO€HHS. BoHa moasrae y QopMyBaHHI y CTYIEHTIB
TaKHX AaCHEeKTiB: AOTPHMaHHA KYyABTYPH CIHiAKyBaHHS
BiAIIOBIAHO [0 NPUUHATHX HOPM Cy4dacHOI'O CBiTYy;
CTBOPEHHS ITO3UTHUBHOI'O CTaBAE€HHS J10 iHO3€MHOI MOBH Ta
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KyABTYyPH Hapoay, IO BHUKOPHCTOBYE III0 MOBY;
YCBiZIOMAEHHS Ba’KAWUBOCTI BOAOMIHHS iHO3€MHOIO MOBOIO
dK 3aco00M KOMYVHIKallil; PO3BUTOK XapaKTEPHHUX
AKOCTeH, TaKUX SIK JOOPO3UYAUBICTE, i TOA€PAHTHICTb.

OCBiTHS 1A [JOCATA€ETBCH dYepe3 HaBYaHHY
CTyZEeHTIB 3acobaMu iHO3eMHOI MOBH Ta BKAIOYa€E B cebe
HACTYIIHI acCHeKTH: PO3YMIiHHS CyTHOCTI MOBHUX ABHUII i
iHIII0T CHCTEMH KOHIIEMILiH, SKa BigoOpazkae peasbHICTh;
OCMHCAEHHS ocobAmBoOCTEH BAACHOTO MUCAEHHSI;
[IOpiBHAHHSI iHO3€MHOI MOBH 3 PiOHOIO; CHPHUSHHS
MIXKKYABTYPHOMY CIIIAKYBAaHHIO; 3aCBOEHHS 3HAaHB IIPO
KYABTYPY, iCTOPiIO Ta peaaii KpaiHu, e B)KUBaETHCHA MOBA,
110 BUBYAETHCH; PO3BUTOK HAaABHYOK CaMOCTiHHOTIO
HaBYaHHY, BKAIOYAIOYH POOOTY 3 IIiApyYHUKAMH Ta
IHIIIMH pecypcaMHu.

Po3BuBaroua 11iab nepeadadae po3BUTOK y CTYACHTIB
TaKHX acCIleKTiB: HAaBHYOK 3aCTOCyBaHHS 3HaHb Ta BMiHb
B HOBHUX CHUTYyallidX IIIASXOM BHpIllIeHHa IIpobaeM Ta
caMoCTiHHOro IouIyKy  iHdopMmartii; HOAIMNIIIEHHS
MOBAEHHEBHUX 3Ii0HOCTel, BKAIOYAIOYH (POHETHUYHUU Ta
IHTOHAIIHHUH CAYX, MOBHY 1HTYVIIli0, AOTiYHE BUPasKEHHS
OyMOK Ta iHIIIE; PO3BUTOK IHTEAEKTYaABHUX Ta
[i3HABaAbHUX HaABUYOK, BKAIOYAIOYH Pi3Hi BHAU I1aM'dTi
(cAyxoBy Ta 30pOBYy, OI€paTUBHY Ta MOOBLOTPHUBAAY),
Pi3HOBHAM yBaru (CBiIOMy Ta aBTOMAaTU4HY), TBOPYY yABY
TOIIIO; OiATOTOBKY 110 AKTHBHOI'O y4gacTti y
MIiXKKYABTYPHOMY CIIIAKyBaHHi; TOTOBHICTH 0
IIOJAABIIION0 CAMOCTIHHOTO HaBYaHHSA y cdepi BOAOMIHHA
1HO3€MHOIO MOBOIO.

BapTo 3a3Ha4uTH, IO yCi IiAi HaBYaHHS [IOBWHHI
peaaidyBaTUCd Yy HaBYaABHOMY IIPOIIECi OAHOYACHO i
[NOCATHEHHS OHUX IliA€l Mae BpaxoByBaTH NOTPUMAaHHS
iHmux [2, c. 99].

3mMicT HaB4YaHHS 1HO3€eMHOI MOBHU CTYIEHTIB
HEMOBHHX CIIEI[iaABHOCTEH I0ASITa€ Y TOMY, 11106 HABYUTH
iX cHiaAKyBaTHCHd iHO3€MHOIO MOBOIO y THIIOBHUX CUTyallidx
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IIOBCAKAEHHOTO XKHUTTS, a TaKOXK BHKOPHCTOBYBaTH
iHO3eMHYy MOBY y MaMOyTHiH mpodpecifiHiil migapHOCTI. ¥
IIpolleci HaB4YaHHS iHO3€eMHOi MOBH IILOIO MOIKHA
OOCATHYTH AUWIIIE IIASXOM KOMIIA€KCHOI peaaizariii
[OCATHEHHS ITepepaxoBaHUX BUIIE 1lirell HABYaHHS.
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Banepis 3pieeus

Ceinmnnana MipowHurx

HauyioHaneHull asiayiliHuil yHieepcumem
M. Kuis (Ykpaina)

MeTOooHKH BHKAAAAHHS iCIIaHChKOL MOBH
fIK iHO3eMHOI1

AHomauis. BusueHHsl icnaHCbKOi MOBU K ITHO3EMHOT
cmae 3ailimae 8akauge Micye Yy enobanizayii ma
KysnemypHozo poamaimms. Biocomok  ouodeil, wio
PO3MOBASAIOMB ICNAHCLKOK MO08010, ckaiadae 6.3% 8cbozo
HaceseHHsl ceimy, MoMYy 8UBUEHHSL Ylel MOBU € BAIKUBUM
0151 PO3YMIHHSL HOCLI8 MO8U, A MAKOXK MIKKYAbMYPHOL
KomyHikayii. Ileped euxnadauamu nocmae 6a’XKauee
3a80aHHST — He Juwe Hasguumu cmyoeHmig iCNaHCbKol
Mo8uU, a we U 3pobumu npoyec yiKasum ma KOPUCHUM.
Came 018 Ub020 3ACMOCOBYHOMBLCSL THHOBAUIUHI NIOX00U
HABUAHHSL, SIKL Cb0200HI bYyOe po32HYmo 8 0aHiil pobomi.

Knrouoei cnoea: iHozemHAa M08aQ, Memoourxa
BUKNAOAHHS,, YCHE MOBAEHHS, MPYOHOULl, IHHOBAUIUHI
nioxoou HA8UAHHSL.

Methods of teaching Spanish as a foreign language

Abstract. Learning Spanish as a foreign language is
becoming important in globalization and cultural diversity.
The percentage of people who speak Spanish is 6.3% of the
world's population, so learning this language is important
for understanding native speakers, as well as intercultural
communication. Teachers face an important task - not only
to teach students the Spanish language, but also to make
the process interesting and useful. It is for this purpose that
innovative teaching approaches are used, which today will
be considered in this work.

Keywords: foreign language, teaching methodology,
oral speech, difficulties, innovative teaching approaches.
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BukaagaHH4 iCIIaHCHKOI MOBH 9K 1IHO3EMHOI CTaBUTD
Iepesl BUKA3JAa4YaMHU 3aBIaHHS, dKe CTae Bce OiabIm
aKTyaABHHUM V CBiTi TraAoDaasi3allii Ta KyABTYPHOTO
po3mairTa. IcmmaHchka MOBa BBaXKaeTbCsa OOHIEI0 3
HaWIIOMINPEHININX MOB y CBiTi. 3a OgaHUMH iHTepHeT-
noprasy Rosetta  Stone, BimcoTok  Awoge#, 110
PO3MOBASLIOTH iCHAHCBKOIO MOBOIO, cKaanae 6.3% BChOro
CBITY. Ii BUBUeHHS HabyBae Bce DIABIIIOT BaXKAUBOCTI JIAS
IIOAETIIEHHST Mi>KHapOJHOTO CITIAKYBaHHS, KyABTYPHOTO
oOMiHy Ta 1IpodeciiHOro 3poCTaHHA. YHIBEPCUTETHU
BBasKaIOTbCS BaKAMBHUMM ILIEHTpPaMM [AS BHBYEHHH
iCTTaHCBKOI MOBH, a METOAUKHU Ta TEXHOAOTII BHKAAIAHHS
if sk iHO3eMHOi Ma€e cBoi 0COOAUBOCTI ¥ TPYyIHOIL.

Y poboti Oyme pO3TASHYTO 3HAYEHHS BUKAAQAHHS
icrlaHCBKOI MOBH B YHIBEPCHUTETaX, BaKAHUBICTb HOCIiB
MOBU €K BHKAQ[A4YiB, a TAKO¥XK POAb IIBOTO IIPOILIECY Y
CIIPUIHHI MIZKKyABTYPHOMY PO3YMIiHHIO Ta aKaAeMidTHOMY
PO3BUTKY CTYOEHTIB. Y pO3pi3i BCECBITHHOIO PO3MAaiTTH,
BUBYEHHS ICIIAHCBKOI MOBH PO3LINPIOE TOPHU30HTHU
CTYNEeHTIB 1 rotrye ixXx mgo cHoiBmpali B TA00aABHOMY
CYCHiABCTBI.

OmHuM 3 HaWHOBININX, YyHIBEpPCAaABHUX METOMIIB
BHUKAAAHHS € MiKIIPeAMETHi 3aHATTS. 1Ioro cyTh moasrae
y BHUBYEHHi OJHOT'0O IIpeAMETYy 3a JOIIOMOT0I0 iHIIIOTO, II0
€ HaA3BUYa¥HO KOPHCHHUM i IIKaBHUM SIK [IASI CTYOAEHTIB,
TakK i 1ag BUKAagada. Tak, e miaxig goroMarae BUBYATH
aKTyaAbHY iH(opMallilo Ta KOPHUCHY A€KCHKY 3 IHIIHX
ccep, 1110, B CBOIO Yepry, AOIIOMOXKE CTYAEeHTAM IIIBUIIIE
3acBoitH ii. Hampukaan, nad CTyOEeHTIB CTaplINX KypcCiB
MOXKHa 3aCTOCOBYBaTU IMOE€AHAHHS iCIIAHCBKOI MOBH Ta
noaiTuku. OKpiM HeoOXimHOI TepMiHOAOTII, I MeTomauKa
MOK€ JOIIOMOITH CTyAEHTaM OPi€HTYBATUCH B IIOAITHUYHINA
cucreMi icrlaHOMOBHHX KpaiH, 110, B CBOIO Yepry,
poO3MIUPUTEL IX KpPyro3ip Ta HaJacTh MOXKAUBICTH B
MatOyTHBOMY IIPAIlIOBATH 34 JAaHUM HAITPSIMKOM.
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Hesin’emHo0 YaCTHHOIO BUBYEHHI MOBH
BBazKa€ThbCd ITPAaKTHKa yCHOTO MOBA€HHd. llg mMeTomguka
[orioMara€e CTyAeHTaM 3aCBOITH I'paMaTHKy Ta A€KCHKY, a
TaKOXK IIBHUIKO Ta IIPaBUABHO OPIEHTYBATUCS ¥ PO3MOBI 3
HOCisIMH MOBHU. BHKAamaHHS yCHOI iCIIaHCHKOI MOBU MOIKe
OyTH IliKaBUM Ta Ba’KAUBUM 3aBIaHHAM, K€ BHMAarae
CITIelliaAbHOT'0 MiAXO4y Ta cTparTeriii. B cBoio uepry, miob
3alliKaBUTH CTYAEHTIB y CBOEMY IIpeAMETi, BUKAQLAY Mae€
OiATPpUMyBaTH aKTUBHY KOMyHiKallito. CIIOHyKaHH4 y4HIB
aKTHBHO CIIIAKyBaTUCS iCIIaHCHKOIO MOBOIO IIi[] YacC YPOKiB
HiIBUIIUTL pPiBeHb BIEBHEHOCTI cTymeHTa. [ad OiAbIm
e(peKTHBHOIO 3aCBOEHHS IIpeaMeTa HEOOXimHO HamaTHu
MOXKAMBOCTI [OAd [iasoriB, oOOroBOopeHL Ta TIPyHOBOi
poboTtu.

KopucHoro BIpaBoio [As TPEeHYBaHHSI BBaXKa€ThCH
MOJEAIOBAHHSI  PEAAICTUYHHUX CHTyaliff, a TakoX
BUKOPUCTAHHA Mengia. BuropucroByroym cutyamii 3
pPeaAbHOro KUTTSI, y4HiI HaBYaTbhCId BHKOPHUCTOBYBaTHU
iclaHCBbKYy MOBY B HIPaKTHYHUX ClieHapiax. 3arpiluTu
BUBUEHUN MaTepiaa AOIIOMOXKYTH OOAATKH 3 BUBUYEHHS
MOB, a ayIio- Ta BimeoMaTrepiasH, Taki 9K My3UKa, PiAbMH,
TEAEIIoy Ta IIOAKACTH iICIIAHCBKOIO MOBOIO JanyTh
CTyAEHTaM PO3yMiHHSI pPUTMY, TOHY Ta 3By4aHHHI MOBH.

BaskAMBUM MOMEHTOM Y BUBYEHHS Oy1b-IKOI MOBH €
IICUXOAOTIYHUHM akTop. Barato CcTyZeHTIB 3a3HaIOTh
TPYAHOIIIB, a IHKOAU HABITBh 1 CTpax, KOAM HAMararwThCd
BHCAOBUTH CBOIO AYMKy. B Takomy pasi, Bukaagad abo
BUYUTEAb Ma€ 3a0XOTUTH yUHIB BUCAOBAIOBATU CBOi AyMKH
Ta MOYyTTd iCIAaHCBKOIO. SKIIO CTYAEHT HOMHASIETBHCH, Hi
B dKOMY pas3i He BapTO CBapUTH HOTO — HeoOXimHO
CHIpUATH aTMocdepi MiATPUMKHU Ta BiACYTHOCTI CTpaxy
repea MOBHUMHU ITIOMHAKAMHU.

Kpim BuIe 3a3HadeHoi iHdopwmarii, icCHye Hu3Ka
IHHOBAIIMHUX IIOAXOOIB BHKAQJAYIB [0 BHUKAQLAHHA
icHaHCBKOI MOBHU SIK iHO3€MHOI, SIKi CAiZl 3alIpOBagUTH Y
HaBYaABHUX 3akAaaax. Hampukaan «<MoBHUIT OOMiH Ha
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OCHOBI «piBHUH - piBHOMY», IKHH Ioadrae y ob'eqHaHHSA
CTYAEHTIB 3 HOCIIMH icIIaHCBKOI MOBH, S$Ki XOYyTb
BUBYATH iXHIO MOBY (HAIIPUKAA, aHTAIMCBHKY, YKPaiHCBKY,
Tou1o). Lle momoMozke CTBOPUTHU B3aEMOBUTAHUN MOBHUM
oOMiH, gKHUM CIpUSITHME aBTEHTHYHOMY CITiAKYBaHHIO
KHBOIO MOBOIO, & HE TaK 3BaHOIO «MOBOIO 3 IiAPYyIHHUKAY.

e omwH minxizm, MoB’sd3aHUN 3 MiXKCTYAEHTCHKUM
CITIAKyBaHHSIM Ta B3a€MOJOIIOMOI0I0 — CIIIAbHE HaBYaHHA
oHAaMH. lle#i Bua AiIABHOCTI yOCOOAIOE BHUKOPHUCTAHHS
OHAAMH-IAQT(OPM  [OAd  CIHiAKyBaHHS  CTYAEHTIB 3
OMHOAITKAMHM 3 PI3HUX KyTOYKIiB CBiTy, $IKi TaK caMo
BUBYAIOTH iCIIAHCBKY MOBY. TakKu#l miaxin MozXKe CIIPUATH
MIXKKYABTYPHOMY  B3a€EMOPO3yMIHHIO Ta  CHiBIIpalli,
OCKIABKHM HaIpHUKAa[ HOCiIM HiMeIbKOi MOBH Ta
YKpPaiHCBKOi icmaHchKa Oyze crpuiiMaTucs no-pisHoMy. |
caMe Iie Ha MOI0 AYMKY [AoIloMararo IIOTA9GHYTH Ha
3aCBOEHHA HOBOi MOBH 3 iHIIOro OOKy Ta ITOAETIIHTH
BUBYEHHsT HOBOi rpamatuyHoi MOBH. OcobAMBO
epeKTUBHUM LieHl BUL AiIABHOCTI Oyzie OAd Y4HIB, IKi B:Ke
3HAIOTh OJHY iHO3eMHy MOBY. B Takomy BUIanKy Tpebda
LIyKaTh cobi «apyra Mo IMepemnwucll», SKuii Oyze HOCieEM
caMme 11i€i iHO3eMHOI MOBH, OCKIABKM TaKWUH CTYIOEHT
3MO3Ke IIoKa3aTH HaIIpUKAal iCHaHCBKY [AepeBiallilo 3
TOYKH 30PYy APYTOi iHO3€eMHOi, Ky BK€ 3pO3yMiB CTyAEHT
HEHOCIH.

[ 3akArouHHM miaxig — @OporpamMa  «KyABTYPHOTO
3aHypeHHs». Opranizailia MOOI3A0K MO0 iCIIaHOMOBHHX
KpaiH 3 MeTOI0 KYABTYPHOI'O 3aHypPEHHsI MOXKe HaJaTU
CTyAeHTaM aBTEHTUYHUU [0CBiA BUBYEHHS MOBH Ta
KyAbTypH. Lle# miaxis BUXOOUTE 3a ME3Ki KAACHOI KiIMHaTH
4l BIpPTYaAbBHOTO KAACCPyMy 1 [DO3BOAIE CTyOEHTaM
IIPaKTUKyBaTH CBOI MOBHI HaBHYKU B PEaAABHHX
XKUTTEBUX CHUTyallidx. TakoxX BiH MoOXKe [JOINOMOI'TH
3HaAWTH MOTHBALLIO 40 BUBYEHHS MOBH y KYABTYPi HOBOI
Kpainu, abo HampuKAan [TOYYBIIM II€BHE CAOBO abo
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rpaMaTU4YHy KOHCTPyKLito y Icranii — 3anam’sTaTu Horo
Ha BCE XKUTTH.

[aobanizanis Ta KyAbTypHE po3MaiTTs OiAbIIOCTi
Afofiefi He 00XOonmsaThCA 0e3 BUBYEHHS iCIIAHCBKOI MOBH.
BuBueHHd 11i€1 MOBU € BaXKAUBUM Y KOMYHIKallii 3 iHITUMHA
AIOIBMU, a TAKOK MIiKKYABTYPHIM KOMYyHiKaIii, OCKiAbKHU
KIABKICTEL HaCEA€HHs, III0 BOAOJIIE iCITAHCHLKOIO MOBOIO, —
6.3% Big yChOTO HAaCEeAEHHd ITAaHeTH. BuBUeHH4 11i€ei MOBU
MOXK€ CTaTH BUKAMKOM Ha MIAIXY Y CTyAEHTa, TaKUM
YMHOM BHKAQ[A4i MaloThb BHKOPHCTOBYBATH II€BHi
HiIXOAU 10 BUKAQIAHHS i€l MOBH, III0 3MOXKYTb 3POOHTH
il BUBYEHHS OiABIII AETKHMM, 8 MOBY — PO3YMIAIIIIOIO.
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Ceimnana JeHnucosa

XaprigcoKkull HAUIOHANLHUL YHIsepcumem
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BnanB MOTHBAaIlLil BHKAaZadYa Ha IIPOILEC OBOAOLIHHA
aBialiHHO}O AaHrAiHCBKOIO MOBOIO CTYA€HTaMH
3aKAaZiB BHIIOL OCBiTH

AHomauyist. [Ipedmemom ybozo 00CNIOIKEHHS € BNIUS
Mmomusauyii surKiadaua HAa NPoyec 080100IHHS A8IAYILHO
AH27UCbKOI0  MO080H0 cmyodeHmamu 3aK1adi8 euulol
oceimu. HuHi 8 YKpaini momueayisi HQyKo8o-neodazo2iuHoz0
NPAuiBHUKA € 8AXKUBOH0 Ul AKMYANbHOK MeMOt0 8 2a1Yy3L
HABUAHHA | U0l oceimu.

Knrouoei cnoea: momusauyis, suxaiaoau, asiayiliHa
aHanilicbKa moseq.

The influence of teacher motivation on the process
of Aviation English acquisition by higher
education students

Abstract. The subject of this study is the influence of
teacher motivation on the process of mastering aviation
English by students of higher education institutions.
Nowadays, in Ukraine, the motivation of academic staff is
an important and relevant topic in the field of learning and
higher education.

Key words: motivation, teacher, aviation English.

JocAilzKeHHsa BIIAMBY MOTHBAllii BHKA3[a4da Ha
IIPOIIEC OBOAOMIHHA aBiallifHOI0O aHTAIMICBKOI0 MOBOIO
CTyAEHTaMH 3aKAaiB BHIIOI OCBITH € BasKAUBOIO Ta
aKTyaABHOIO TEMOIO AT JOCAIIKEHBb B raAy3i HaBYaHHA U
BHIIOI OCBITH.

MoTuBalliss BUKAagada MOXKe MaTH 3HaYyIIUi BIIAUB
Ha YCHIIIHICTh CTYAEHTIB Ta IXHIO 3MAaTHICTb BUBYATH i
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npodeciiHO BUKOPUCTOBYBATU aBiallilHy aHTAIACHKY
MOBY y BiATIOBiTHOMY KOHTEKCTi.

Bimomo gekiabKa BUYEHHUX, HKi [JOCAIIKyBaAU
MOTHUBAILI0 HAyKOBO-II€NATOTiYHMUX [palliBHUKIB Y
BHKAQJAHHI IHO3eMHHX MOB, BIIAUB iXHLOI MOTHUBAIIl Ha
SIKICTh BUKAAQOAHHA 1 HaBYaHHS I1HO3€eMHHM MOBaM,
0COOAMBO 3 OTAGy Ha BUKAQOAHHS MOB y 0araTOMOBHUX
criabHoTax: Pobepr Tapauep, 3oatan [opHue, Piuapn
AambepT, MapTia Aem06.

BuBuenHga aBiallifinoi aHTrAifickKoI MOBH, TOOTO caM
IIPOLIeC TITi3HAHHS OCOOAMBOCTEM BHUKOPHCTAHHS iHIIIOL
MOBH, 3aCBOE€HHS TIpaMaTUYHUX HIOAHCIB, ITOIIOBHEHHH

CAOBHHUKOBOTO 3amnacy, JOCAiI3KEeHHS KYABTYPU
AHTAOMOBHUX KpaiH — € HECKiHYEeHUM JI3KEPEAOM PO3BUTKY
0COOHCTOCTi,  TBOPYOro  IIOTEHIliaay  MadOyTHBOTO
daxiBog. Came BHKAQAAY € THM 30BHINIHIM (PaKTOpPOM
CIIPUSIHHS 6e3rnepepBHOrO IIPOLIECY OBOAOMIHHS
aBiaIliffHOI0 aHTAIHCBKOI0 MOBOIO CTYAEHTAMU 3aAd
3ay4yBaHHSI HOBUX TEPMiHOAOTIYHUX OAVHUIIb,

BHKOPHUCTAHHS OCOOHCTOrO CBiTOrAgmy ¥ IiHHOCTeH 3a
JOTIOMOTOI0 AEMOHCTpAIlil OPUTIHAABHUX iled HomaHHS
BHUBYaEMOI TEMHU.

YMoTuBOBaHUE BHKAQA4Y CTBOPIOE IIikaBi Ta
CTHMYAIOIOYi 3aHATTS, SIKi JoIIOMaralTh CTyAeHTaM OyTH
OiABII 3aIliKaBAEHHUMHU y BUBYEHHI aBialliffHOi aHTAiChKOL
MoBU. Hampukaan: cKaagaHHS CHCTEMU BIpaB Ha
BUPOOAEHHS IIPUHOMIB IepeKAany abo po3Ili3HaBaHHS
TE€PMiHOAOTIYHHX CAOBOCIIOAYYEHb aBiallilfHOi aHTAIHCBHKOI
MOBH, $IKi MalOTh Ha MeTi PO3BUTOK 3MicTOBHOI i MOBHOL
3M0TaAKNU y 3400yBadiB BigmoBimHoro daxy asiarifiHoi
raaysi.

[TosutTBHaA atMocdepa B ayauTopii Imig dyac
OBOAO/IiHHSI aBiallilHOIO aHTAIMCHKOI0O MOBOIO IHiJBUIIYE
KoM@OPT ¥ BiAYyTTd CTYAEHTAMU BIIEBHEHOCTI ¥ BAACHUX
MOZKAMBOCTAX. KpiM TOro, mocTraTHbO MOTHUBOBAHHMN Ha
YCIiX BHKAQOA4Y HaAuXa€ CTYAEHTIB Ha caMoOCTiliHe
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BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH, HAIPHKAAZ, 3a AOIIOMOIOIO
pekoMeHaaIliii Ta HaJaHHS IIOKAWKAHb Ha 30BHIIIHI
mepeaa iHpopMaliii paxoBOro CripssMyBaHHS: BiiTIOBiAHI
IHTepHET-PECypCH 3 IIEPETASIIOM Bifeo MaTepiaais;
YHUTAHHS 3 ayAi0 CYIIPOBOIOM.

YMoTHBOBaHI BUKAa[a4di BHUKOPHUCTOBYIOTH yCi
OOCTYIIHI ¥ edeKTUBHI MeTooM Ta IIAXoou HaBYaHHS
aBiallifHOI aHTAIMCHKOI MOBH, III0 AOoTIOMarae CTyAeHTaM
AerTIlle 3acBoioBaTU MOBY. Kypcu ¥ mporpamMu miABUIIIEeHHSI
KBaaidikallii HagamTh TaKy MOXKAUBICTE HayKOBO-
HeJaroriyHUM ITpalliBHUKaM. | gKIOI0 € MOXKAUBICTD H
HeoOXiHi cydyacHi ¥ iHTepakKTUBHI 3aC00HU Ta iIHCTPYMEHTHU
OAsT  TIOKpAallleHHs IIPOIIECY OBOAOIHHS aBialliliHOIo
aHTAIFCBKOI0 MOBOIO B aBAUTOpPii, TO BxKe i He IOTPiOHO
BUKOPHUCTOBYBATHU TiABKU JOOLIKY Ta KpeUay.

AKTHBHA CTHMYASLid OO0 CIIIAKyBaHHS 1 IPaKTHUKHA
MOBH B peaAbHHX aBlallifHUX CHUTyalligX MOXKYTb
[IOKpPAIIUTH HaBHUYKU CTYAEHTIB 3aBASKH 3aCTOCYBaHHIO
cydyacHUX iH(popMAallifHO-KOMYHIKAIliHHUX TEXHOAOTIH
TakKuX SK: HaBYaAbHI IIporpaMiu, Bifeo KypcH Ha
CHeIliaAbHUX calTaxX OAd IIOKpalleHHd 0a30BHX 3HAHB i
YMiHb, OOAATKU 3 BUBYEHHd ¥ TeCTyBaHHA aBialliliHOI
AHTAIACBKOI MOBH [IAS BIOCKOHAAEHHS IIPOgeCiHUX
HaAaBUYOK BOAOMIHHA BcCiMa aclIeKTaMHd aBiallifiHoi
aHTAIMCBKOI MOBU — T'OBOpiHHS, ayAiloBaHHS, IHUCbBMO H
YHUTaHHS.

YMOTHBOBaHI BUKAQ[a4di HaOalOTb CTyAEeHTaM
3BOPOTHIH 3B’I30K Ta OIHIOIOTH iX MOCATHEHHS, II0 €
HeabUaKUM CTUMYAOM IIOOAABIIHX 3yCHAbL Y IIPOIIeCi
OBOAOMIHHS  aBialliffHOIO  AHTAIMCBKOI0O  MOBOIO %4
[orioMara€  CTBOPIOBATH CIIPUSTAUBY  HaB4YaAbHY
aTMocdepy.

3a0xX04YeHHd CTYOEHTIB JOCATHEHHS OCOOHCTOI METH
3 OBOAOMIHHA aBiaIlifHOI0 AaHTAIMCHKOIO MOBOIO pPiBHA
ICAO 4 € TakoXX BaKAMBHM MEXaHI3MOM [JOIOMOTH i
HaOyTTs HeOOXiMHUX 3HAHb, IKi MOTUBOBaHI BUKAaIAaYi
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3aBXKIAW 3aKAaaloTh B OCHOBY IIPOBEAEHHS KOXKHOIO
IIPAaKTUYHOTO 3aHATTd. Aae, 11006 3amycTUTH LeH
MIOTY>KHUX BHYTPIIIHIM MexXaHi3M y CTYAEHTIB ITIOTPiGHO
BIAIIOBIIHE KpeaTuBHE OCBITHE CepenoBUILE -
iHTeAeKTyaAbHE, CydacHe, MOTHUBYIOUE B yCiX aclleKTax —
Te, TKe 3a0X04y€ Ha IIPOsiB 0COOUCTOI YHIKAABHOI IYMKH i
OPHTIHAABHOI iztel KO3KHOTO 37100yBadya 3HAHb.

CTBOpeHHS NIO3UTHUBHOI aTMocdepH B aBAUTOPII €
Ile OAHI€I0 XapaKTEepPHOI0 O3HAKOI MOTHBOBAHOTO
BHKAQa4Ya, TOMY IO Ile HiABUIIYEe KOMQOPT, HABITH, Y
Po3yMOBOi miIABHOCTI Ta Hamae MailOyTHIM ¢axiBLIgM
aBiamifinoi raaysi Big4yTTd BIEBHEHOCTI y BAACHHUX
MOXKAUBOCTSIX. DBMOTHBOBaHUNM BHKAQJAQ4Y IIPOSIBASE
B3aEMOPO3YMiHHS Ta  eMmnario go  norped ¢
iHOAUBiAyaABHUX O0COOAMBOCTEH CTYHAEHTIB, BIpHUTb V
IOTEHIliaA KOXKHOTO CTyAeHTa 1 IIparHe [OCATHEHHS
HaWKpalyx pe3yAbTaTiB.

YMoTUBOBaHUM pi o] OTPUMAaHHLA HaMKpalmx
pe3yAbTaTiB BHKAaJA4d 3aKAady BHIIOI OCBITH - IIe
BUKAQIA4, Ha4e «BiYHUH CTyAeHT», HE3aA€XKHO BiZl JOCBiAy
¥ BIKy, IIPOAOBXKYy€E HaBYaTHCs, BJIOCKOHAAIOBATH CBOi
HaBUYKU i OHOBAIOBATHU 3HaHHS. A TaKOX 3 €HTy3ia3MoM
CTaBUTHUCH [0 CBO€i poOOTH, IIparHe IIOKpallyBaTU
IIeJaroriydi MeToau, METOAUKH M MiAXOAU BUKAQIAHHS,
3alpOBaIZKYIOYH BHCOKI akaJeMiyHi  cTaHOapTH.
MoTuBallia BHUKAaada € BaXXAUBUM (QaKTOpPOM Y
HaB4YaHHIi i Ma€ 3HaYHUY BIIAUB Ha YCITIIHICTh CTYAEHTIB.

Biapm ranboke mocaimzkeHHS 1€l TeMH OOIIOMOIKeE
BIOCKOHAAUTH MEeTOIH HaBYaHHSA i MiABUIIATH
e(PeKTHUBHICTh HaB4YaAbHOTO opolecy  asialifiHOI
aHTAIHCHKOI MOBH.
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BHKOpPHCTaHHA HeTPAAHIIHHHUX dPopM HaBYaHHS
iHO3eMHiH MOBi 3 MeTol0 hopmyBaHHa npocdeciiHol
MoObiABHOCTI MalOyTHiIX eKOHOMIiCTiB

Anomauyisa. 30ilicHeHo cnpoby Josecmu, wWo 8
npoueci nid2omosku MaillbymHix ¢paxieyie 3 eKOHOMIKU Y
8UWOMY HABUANLHOMY 30KNA0L NPOBEOEeHHsL 3aHSIMb 3
{HO3eMHOi MO08U HEeMpPAOUUIliHOL GOopMU  3YMOBIIOE
poszgumok meopuux 30i0HoCcmell, a maKoXx cnpuse
epeKxmugHOMY POPMYBAHHIO CAMOPO3BUMKY CMYOeHmMi8.

Knrouoei cnoea: HempaouuyiliHi ¢popmu opeaHizayii
HABUAHHS, 3aHsmmsi 3 (HO3eMHOi Mmo8U, MalUbYymHi
eKoOHOMICMU, QOPMYBAHHSL npoghecitiHoi MmobitbHOCMI,
npoyec HaguaHHsI.

The use of non-traditional forms of foreign language
learning for the purpose of forming the professional
mobility of future economists

Abstract. An attempt was made to prove that in the
process of training future specialists in economics in a
higher educational institution, conducting foreign language
classes in a non-traditional form leads to the development
of creative abilities, and also contributes to the effective
formation of students' self-development.

Key words: non-traditional forms of education
organization, foreign language classes, future economists,
formation of professional mobility, learning process.

Herpanuiiitine - 11e Take 3aHATTd, Ha SIKOMY
TPaAUIifiHI eAeMEeHTH BHKOHYIOTHCS HeTPaaulliftHUMN
cmocobaMM, TaKHM YHHOM, CTPYKTypa IIBOTO 3aHSTTS
CYTTEBO BiIPi3HAETBHCS BiA CTPYKTYPU TPagULIIHOTO
3aHATT4d. [lo HUX HaA€XKaTh:
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1) 3aHaTTd 31 3MiHEHHMH CIOCOOaMH OpraHisarlii:
3aHATTI-ACKISI, 3aHATTI-TIapagoKC, 3axHCT 3HaHb,
3aHATTI-3yCTPiY;

2) 3aHATTd, SKi CIIpsMoBaHi Ha daHTaszilo (TBip,
BHCTaBKa, BUHaXiJHUIITBO, CIOPIIPHU3);

3) 3aHATTS, HAa 9KHX BiA0OyBa€ThbCsd iMmiTalliga Oyab-
dKOTO BHAYy poboTH (EKCKypcCis, 3ao4yHa eKCKypcCid,
IIPOTYASTHKA, IIOJOPOK B MHUHYAE);

4) 3aHATTS Ha OCHOBI IpH, 3MaraHHd (ecradera,
KOHKYPC, I'pa, OyeAb, BIKTOPHUHA TOLIID).

[TpuyuHOIO CTBOpPEHHSH Ta dhopMyBaHHS
HEeTPaaUIiiHOTO 3aHATTI CTano 3HUXKEHHI
3alliKaBA€HOCTi CTYAEHTIB OO0 HaBYaHHS Ha CTaHAAPTHHUX
3aHATTAX. Tari 3aHATTd € HaWKpalluM CIIoco0oM
bopMyBaHHSI COILLIOKYABTYPHOI KOMIIETEHIii, OCKiABKH
caMe Ha HUX Yy CTYOCHTIB 3’dBAFETHCH MOXKAUBICTB
IIOTAMOAEHO BUBYATH KYABTYpPY, HalllOHAaABHI Ta MOBHI
ocobAMBOCTI KpaiH, III0 BUBYalOThCda. Hecranmaprthi
dopMu  3aHATTE € eQEKTHBHUMU A IIiABUINECHHS
Pe3yABTaTHUBHOCTI OCBITHBOTO IIpoIeCy IIAIXOM
aKTUBIi3allii MiIABHOCTI CTYAEHTIB Ha 3aHATTIAX; MAIOTH
MOZKAHWBICTB HE TiABKH 30iABIITUTH IIiKaBiCTh [0 IIpeaMeTa,
SKUHY BUBYAETHCS, 4a TaKOX pPO3BHUBATU TBOPUY
CaMOCTiHHICTE CTYyZIEHTiB, HaBYaTH [IpalloBaTH 3 Pi3HUMHU
IXKepeaaMH 3HaHb. Y pe3yAbTaTi TaKoro HaBYaHHS
CTY[AEHTHU OIIAHOBYIOTH MiHIMAABHHH 3amac CaAiB, Ta
3mo0yBaroTh BMIHHS BigTBOpOBaTH IIeBHI  (pa3swy,
BiAIpallbOBaHi TEKCTH, BUBYEHi AiarorH; BimOyBaeTbCcd
CTUMYAIOBaHHS aKTHBHOI PO3yMOBOI AiIABHOCTI CTyAE€HTIB
1 CHOHyYKaHHSI BHCAOBAIOBATH CBOi AYMKH aHTAIHCBKOIO
MOBOIO, 3yMOBAIO€ ii e(peKTHBHillle BUBYEHHS.

[TepeBaroio HETPAOUIIMHOIO 3aHATTS € 3aAy4YEeHHS
BCiX yYaCHUKIB I'pyIIH 40 HaBYaHHH, 1110 HOETHYE 30POBI,
CAYXOBi Ta Bi3yaabHiI €AE€MEHTH CHPUUHSTTI iHO3EeMHOL
MOBH. Y TakKHX yMOBaxX B HEBHMYIIEHHX oOCTaBHHAaX
3abe3nedyeThbCs giaoBa poboda arMocdepa; 3aiCHIOETECS
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KOHTPOAbL 3HAHb Ta OLIHIOBAHHS BMIiHb CTYAEHTIB, a
TaKO3K 3HHUKAE IICUXOAOTIYHHUY Oap’ep, KU IPUCYTHIH Ha
TPAOULIIHHUX 3aHATTIX, Y 3B’S3KYy 31 CTpPaxoM CTYAEHTIB
3pobuUTH TIOMHAKY. HeTpanunifini 3aHAaTTd BapTo
IIPOBOAUTH IIiCAY BHUBYEHHI HOBOI TEMH Ta 3aCBOEHHH
BiAIIOBiAHOTO MaTepiaay.

Ha cygacHoMy eTari po3BUTKY OCBITHBOTO IPOIIECY
HEeTpaauIliiHi (opMH 3aHATH 3 1HO3€MHOI MOBH
HabyBaloThb aenaai 6iabI1I01 aKTyaABHOCTI Ta
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI ~BCE€  4YacCTillle [OAs  HaB4YaHHY
cryaeHTiB. YacTo A HaBYaHHA 1HO3EMHOI MOBH
BUKOPUCTOBYIOTh METOJ YHUTAHHA Ta IepeKAamsy
IHIITOMOBHUX TEKCTiB, AiTepaTypHux TBopiB. [Ipu Taki#
IIiArOTOBII BiAOyBaeThCcs TPEHYBaHHS PO3yMYy, BUBUEHHS
Ta 3allaM’ITOByBaHHH [I€BHUX CAIB Ta BUpasiB, MalOyTHIM
daxiBellb 3aCBOIOE ITepeKAanallbKi 3aioHocti. [Ipore Taki
3HaHHS HE € JOCTaTHIMH IIpH IOoTpebi CIiAKyBaHHS i3
3aKOPAOHHHUMU HapTHepaMmu, 110 nependaydae
npodpeciiina  MiSIABHICTB eKoHoMicTa. Toxx  nmaga
PEe3yABTATHBHOTO BHKOPHUCTAHHS HaOyTHX 3HaHb 3
iHO3eMHOI MOBM Ha IIPakKTHIll BapTO BpaxoByBaTU
dopMyBaHHA KOMYHIKATUBHUX HABUYOK CTYAEHTIB,
BUKOPHUCTAHHS IHHOBAIIHHUX TEXHOAOTIH,
HeTPaaUIiHHNX (popM opraHizarlii HaB4YaHHS Ha 3aHITTIX
3 1iHo3eMHOi MoOBH. IHHOBalifiHi MeTOAW AaKTHUBHO
BUTICHAIOTh IpIMUH, KAQCHUYHUH, rpaMaTHKO-
IIepeKAQIHUI CrIOoCiO BUBYEHHS iHO3€MHOI MOBH.

Ha mamy gymMKy, Ha 3aHSTTSIX 3 aHTAIMCBKOI MOBHU
BaXXAUBO  3aCTOCOBYBaTH  Bi3dyaabHI Ta  CAyYXOBi
KOMITOHEHTH CIIPUMHATTS IIEBHOTO MaTepiaay
KOMIIAEKCHO. [IAS 11HOT0 €(pEKTUBHUM € Ileperasan oiabMiB
AHTAICBKOI0 MOBOIO 3 IIOABIMHUMH CYOTHUTpPaMH.
BpaxoByrouu Te, 10 IpPeaMETOM HAIIOT'0 AOCAIIZKEHHS €
MaMlOyTHI (paxiBIi 3 €KOHOMIKH, TO BapTO BPaxOByBaTU
crrertudpiky ixHBOI ITpodeciiiHol migapHOCTI. To3K, OKpiMm
IIOTO, TIIOTPIOHO OpraHi3yBaTH MEpPEerAssa  pPi3HUX
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Teaerepenad, iHTepB’I0 HA €EKOHOMIUHY TEMaTUKy MOBOIO
OpHUTiHaAy, III0 dYepe3 eMOL[HMHHN BIIAUB CIPUATHME
e(peKTUBHIIIIOMy 3anaM’dTOBYBaHHIO caiB 1 dpa3s
1HO3€MHO¥O MOBOIO. Taxe 3aHSATTS 3YMOBAIOE
3allikaBA€HHS CTYAEHTIB, OCKIABKU IIifi Yac IIEPETASIY
BUHHUKAaE aTMocdepa HEBUMYIIEHOI CIIIABHOI ITi3HaBaAbHOL
OissAbHOCTi. BimbyBaeTbcss IIBUAKE 3aCBOEHHSI 3HAHb,
OCKIABKH CTYIEHTU OJHOYACHO 4YyIOTh MOBY i BHBYalOTh
HaIIMCaHHS Ta IIepeKAall OKpeMUx CAiB Ta ¢ppas. IIpore
BapTO BPaxoBYBaTH iepapxXiio IIpoliecy TaKoro HaBYaHHA
iHO3eMHOI MOBH: CIIEPIIY IMOTPiIOHO IMEPErAIIaTH KOPOTKi
POAMKH 3 BHPA3HOIO YIiTKOIO BHMOBOIO, IIOCTYIIOBO
yCKAanHIOIOUHN iX. YuM OiAbllle emi3ofiB IeperagnacThbCs,
TUM  e(EeKTHBHIIlle  pPO3BHUBAIOTHCA  APTHUKYASLiHHI
HaBHYKU. [ag Bubopy popMu HaBUYAHHA iHO3eMHOI MOBU
CIiepuly BapTO BHU3HAYUTH METY, BIANOBIAHO OO0 SIKOi
obupaerbca  croci6  BuBYeHHsa. OCKIABKH  Hallle
JOCAI/PKEHHSI CIIpIMOBaHe Ha HaB4YaHHS MaiOyTHIX
€KOHOMICTiB  iHO3eMHOi MOBH, BapTO BpaxyBaTH
ocobamBocTi iXHBOI mpodecitiHoi  misapHOCTI. Toxk
OOILIABHUM  OyZe  BHUKOPHUCTOBYBAHHS  €KOHOMIiYHOI
TeMaTUKH IIpU IIPOBEAEHHI 3aHATTS HeTpPaauLlifHOl
dopmu. OnHiero i3 Takux PopM € pobOTH HAL IPOEKTOM.
I[limx wac mOpami HaA  IIPOEKTOM  IIPOSIBASIETHCS
KOOIIEpATUBHHUH  XapaKTep  BHKOHAHHA  3aB/aHb,
BiAOyBa€ThbCsI TBOpYaA [MiSIABHICTB, Opi€HTOBaHA Ha
ocobuctict. TakuM YHHOM, PpO3BUBAETHCS AaKTHUBHE
caMoCTiliHe = MHCAEHHd, III0 3abe3redye  IIBHIKE
3aram 9ToByBaHHS, Ha0yTTs HAaBHYOK BiITBOPEHHS 3HAHb
Ta BMiHHS 3acTOCOByBaTH ix Ha npakTuili. J[ag
IIPOBEAEHHS TAaKOI0 3aHATTd IIOTPiOHO IIomEepenuTH
CTYAEeHTIB 3a3maaserinb. CTyAeHTH IIOBUHHI oOAepsKaTH
BiamoBiguuii mMartepiaa, BiOMOCTI IIpO BCi 0COOGAMBOCTI
CTBOPEHHS TIIPOEKTY, YaC Ta MOXKAUBICTb [IAS HOrO
cTBopeHHs. Ilicag dYoro mnoTpibHO o3HAWOMHUTH IX 3
BapiaHTaMHU Ha3B IIPOEKTiB. Harrpukaa, BUBYAOYH TEMY
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«YcoimHUYE 0Oi3HEC», CTYAEHTH PO3MIASIOTBCS Ha TPYIIH,
HIYKAIOTh Ta AOCAIKYIOTH iH(OpMAIlilo IIPO CTBOPEHHS
BAaacHoOro 0Oi3Hecy. [laai obuparoTe BuHA 0Oi3Hecy, SKUU
BBaKalOTh HaWnpubOyTkKoBimmmM, i  MeTomum  Horo
cTBopeHHd. [aai BinOyBaeTbcsg poboTa HaZ IPOEKTaAMHU.
YUu He HaWBaXKAUBIIIMM €TallOM IBOTO IIPOILIECY €
Ipe3eHTallid BAACHOTO IIPOEKTY 1HO3EMHOIO MOBOIO,
OCKIABKHM CTYOEHTH VAOCKOHAAIIOTH CBOi 3HAHHS dK 3
iHO3eMHOI MOBHU, TaK 1 3 EKOHOMIUHHX JHCIIHIIAIH,
BHUBYAIOTh HOBY €KOHOMIYHY TEPMIiHOAOTLiI0 1HO3EMHOIO
MOBOIO Ta 3aKpIMAIOIOTh yxKe HaOyTi 3HaHHsa. Pobota Hazx
IPOEKTOM BHMAarae BHCOKOIO pPiBHA CaMOCTIHHOCTI y
MOIIIYKOBIiM MiIABPHOCTI, Y3TOAKE€HHI AYMOK Ta pillleHb 31
CBOIMM KOA€TaMHU, [OOCAIAHUIILKOI, BHKOHABYOi Ta
KOMYHIKaTHUBHOI B3a€EMO/ii, 1110 € BaXKAUBOIO YMOBOIO JASL
OOCATHEHHS yCIiXy B MafOyTHil 1mpodpeciiiHii AigABHOCTI.

I[Ipore Ha BapTo 30BCIM BIiAMOBASITHCH Bifx
TpaoUuLiFHUX ((OPM IIPOBENEeHHd 3aHATh. [lim dyac
IIPOBELEHHS 3aHSTTS 3 BUBYEHHA HOBOI TepMiHOAOTII 3
II€BHOI TEMU MOXKHAa A0AAaTH 3aBIaHHd, IKE CIIpIMOBaHe
Ha PO3BUTOK MHCAEHHSI CTYAEHTIB Ta Kpallle 3aCBOEHHI
HOBUX TE€PMiHIB. 3MICT TaAKOro 3aHSTTH IIOASITAE Y
HACTYITHOMY: BUKAQAa4 ITHIIIe Ha OO TPU-YOTHPU HE
IIOB’I3aHUX 3a 3MICTOM cAoBa (OOHUM 3 SKHX €
€KOHOMIYHHUH TEepMiH), a CTYAEHTH 3a BH3HA4YEHUU dYac
IIOBUHHI CKAQCTH PEYEHH4 i3 IIUMH cCAOBaMH. Taka BIipaBa
JIO3BOASE OLIHUTH AEKCUYHI U TpaMaTH4Hi 3HAHHS CTYIEHTIB,
a TaKOXK CIIpHUSE PO3BUTKY IXHIX PO3YMOBHUX 3Ii0HOCTEH.

Tox BUKOPHUCTaHHS HeTpagUuLiAHNX dopm
opraHizallii HaBYaHHS € OOCUTH €(PEKTHBHHUM, OCKIABKU
aKIIEeHT TIIEPEHOCUThCS 3 BHUKOHAHHA  3BHYAMHUX
CHUCTEMAaTHYHHUX BIIpaB Ha aKTHUBHY PO3YMOBY diSIABHICTH
CTYAEHTIB Ha 3aHITTAX 3 1HO3eMHOi MOBH, IO €
HEOAMIHHOI0O  YMOBOIO  OAd  (OPMyBaHHA  IXHBOL
pocpeciiinoi MOGIABHOCTI B Ipolleci HaBYaHHS y BUILIOMY
HaBYaABHOMY 3aKAaJIi.
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Bnaoa Jouy

Ymarcerkuil deprxagHuUll nedazo2iuHUll YyHigepcumem
imeni ITasna TuuuHu

M. YmaHe (YrKpaina)

YaockoHaA€HHSI AeKCHYHOL KOMIIETEHTHOCTi y4HIB
CepenHBOI IIKOAH 3 BHKOPHCTAaHHAM
MOBA€HHEBHX irop

AHomauisn. Y cmammi 008e0eHO 6aXKIUs8iCmb
YOOCKOHANEHHSL ~ JIeKCUUHOI  KOMNemeHmHocmi  YyuHie
cepeOHbOol WKOAU 3 UKOPUCMAHHAM MOBJEHHEBUX (20D.
BusHaueHo, WO 84 KAUBUM € BUKOPUCMAHHS MAKUX
MOBNIeHHEBUX  120p: Kpoceopou ma  20/1080J10MKU,
C/IOBHUKO8L 12pU, posbosl iepu, 3azadku, 8ipul ma NiCHL
BcmaHoeneHo, WO MOBNEHHESL 2pU CMUMYII0HMb
3ayiKkaesieHicmb YuHI8 Y HABUAHHI QH2NICbKOI MO8U,
OCKUIbKU pobisimb npouec 8U8UEHHSsL Uiel Mo8U UiKasuM i
8ecesluM.

Knrouoei cnoea: /ieKcuuHa KOMNEemeHmHicmo,
KOMYHIKAMUBHA KoMnemeHuyis, iHO3eMHA  MO€d,
MOBJIEHHEBA 2pA, CepPeOHS ULKOA.

Improving the lexical competence of secondary
school students using speech games

Abstract. The article is devoted to the importance of
improving the lexical competence of pupils of secondary
school using language games. It has been determined that
it is important to use the following language games:
crosswords and puzzles, dictionary games, role-playing
games, riddles, poems and songs. It has been established
that language games stimulate pupils' interest in learning
English, as they make the process of learning interesting
and fun.

Key words: lexical competence, communicative
competence, foreign language, language game, secondary
school.
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YooCKOHaAeHHS AEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTI Y4HIiB
CEPEAHBOI IIIKOAU 3 BUKOPHUCTAHHAM MOBAEHHEBUX irop —
Ile BaXAUBE 3aBIaHHS [OAS BYUTEAIB iHO3EMHUX MOB.
MoBA€HHEBI irpu MOXKyTb OyTH ePEeKTHBHUM i I[iKaBUM
IHCTPYMEHTOM A IIOKPAIleHHS CAOBHHKOBOIO 3aI1acy Ta
MOBA€HHEBHX HaBHUYOK y4HiB. BaraTo BueHHX 3aiiMasncCh
OOCAIIKEHHSIM  mpobaeMH  (POPMYyBaHHSA  ACKCHYHUX
HaBUYOK B aHTAIMCHKiHM MOBI, a came: Bopiosenska B. /1.,
Ipuniok I'. A., [TanoBa A. C., Ilotiok I. €. Ta iH.

3arasom Hatie(peKTUBHIIITUM criocobom
YOOCKOHAAEHHSI IHIIIOMOBHOI A€KCHUYHOI KOMIIETE€HTHOCTI
V4HIB CEpPEenHBOI IIIKOAW € BUKOPHUCTAHHS MOBAE€HHEBHX
irop Ha ypokax. Bapto 3ayBaxkuTH, III0 Cepern
MOBAEHHEBUX irop HAaUMIPOAYKTHUBHININMU € TakKi:

— Kpocsopaou Ta TOAOBOAOMKMU: YIUTEAIO
HeOoOXiJHO CTBOPUTH KPOCBOPA abo TOAOBOAOMKY, M€ YIHi
IOBUHHI 3HAWUTW 1 OPaAaBUABHO BHKOPHUCTOBYBATH HOBI
caoBa. BaraTo neparoriB BU3Ha4aroTh LI0 I'Py BIAMIHHUM
criocoboM HaBYaHHA HOBOTO AEKCHYHOI'O MaTepiaay.

— CAOBHHUKOBI irpu — 1ie irpu, Oe y4Hi IIOBHUHHI
BUKOPUCTOBYBaTH CAOBa 3 HOBHUMH AEKCHYHUMU
onuHUIIEMHU, Hantpuraaz «llaxu 31 chcoBamMm».

— TI'pa «Po3kaku icTopito»: mepen yIHIMHU CTaBASITH
3aBaHHSI CTBOPUTH KOPOTKY iCTOPil0, BUKOPHCTOBYIOUYH
IIeBHY KIABKICTE HOBHX caiB. Taka rpa crpusge
BUKOPUCTAHHIO CAIB y KOHTEKCTI Ta IX IIBHUAKOMY
3arnam'aToOBYBaHHIO.

— PoabOBi irpu y4HAM IHIPOIIOHYETBCHA pPO3irpaTH
poai B clieHKax abo miasorax, mge BOHH ITOBHUHHI
BUKOPUCTOBYBaTHU HOBY A€KCHKYy. lLle momomarae
3aKpPINUTH IPaKTUYHE BUKOPUCTAHHS CAiB.

— TIpa «HapiBHi caoBa»: y4Hi MOXKyTH OOHpaTH
CAOBAQ, sIKi BOHU BBaXKalOTh IiIKaBUMH a00 KOPUCHUMH Ta
CTBOPIOBATU BAACHI «dapiBHI CAOBa», e KOXKHE CAOBO Mae€
oco0AMBe 3HAYEeHHd a0 ITeBHY iCTOPIFO.
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— BigragyBaHHA 3arafok: Yy4YHTEAb 3aB4YacHO
nimbupae, abo CKAamae CaMOCTIHHO 3aragkKu 3 HOBHMHU
CAOBaMH i IIPOIIOHYE YYHAM iX po3B'sa3aTu. Lle po3BuBae ix
PO3YMiHHS AEKCUKH Ta AOTiYHE MUCAEHHS.

— Bipuri Ta micHi: yuuTeAeBi BapTo pOOUTH aKIIEHT
Ha BUBYEHHS CAiB 3 BipIIiB abo MiCeHb, sIKi CII0400at0ThCH
y4HSIM. BoHM MOXKyTh HaBiTh CTBOPIOBATH BAACHI TEKCTH,
BUKOPUCTOBYIOUHM HOBi CAOBA.

— Irpmu 3 MarHitTaMu qu KapTKaMU
BUKOPUCTOBYIOTBCSI [Ad BiAIIpalllOBaHHA A€KCHKHU Ta
IIPaBOIIHCY.

OT:Ke, YOOCKOHAAEHHS AEKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI
YYHIB C€peIHbOI IITKOAU 3a JOIIOMOTOI0 MOBAEHHEBHX irop
BKpaili BaxkauBe. MOBAEHHEBI irpu CTHMYAIOIOTH
3alliKaBACHICTh Y4YHIB y HaB4YaHHI aHTAIMCBKOI MOBH,
OCKIABKHU POOASITH MPOIIEC BUBYEHHS Ili€i MOBH IIiKaBUM i
BeceauM. KpiMm TOro, BOHH JO3BOASIIOTH BUKOPHCTOBYBATHU
HOBIi cCAOBa Ta BUpa3u B peasbHUX KOHTEKCTAaX, 110 CIIPULIE
KpaloMy ixXx  po3yMiHHIO Ta  3alaM'sTOBYBaHHIO.
MoBAEHHEBI  IrpH  CHOHYKalOTh  y4YHIB  aKTHUBHO
CITIAKyBaTHCSI Ta pPO3BUBATU YCHI KOMYHIKaTUBHI
HaBU4YKHU. KpiM TOro, BOHHU CIHPUSIOTH PO3BUTKY
KpPEeaTHBHOCTI Ta KpPUTUYHOTO MHMCAEHHH, a TaKOX
[ooroMaralmTh 30aradyyBaTH CAOBHHKOBUM 3ariac y4YHiB.
Taxkuii miaxig o HaBYaHHSA aHTAIMCHKOI MOBU HE AUIIIE
e(peKTUBHUMI, are B BECEAHH Ta 3aXOIIAIOIOYHH.
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Hina JroxaHnoea
HauyionanvHuil agiayiliHuil yHisepcumem
M. Kuis (Ykpaina)

HisoBi irpu B npoueci hpopmyBanHa npodeciinoi
iHITIOMOBHOI KOMNIETEHIIi1

Anomauyis. Poboma npucesueHa neoazo2iuHuUM
acnekmam BUKOPUCMAHHSL OUIOBUX 2D NPU SUKIAOAHHI
iHo3emHOi mo8u. [inosl izpu € epexmusHuUM 3acobom
popMmYyBaHHSL | PO38UMKY KOMYHIKAMUBHO! KoanemeHuyii
cmyoeHmi8 euwux HasualbHux 3arknadie. B pobomi
npedcmaesieHi xapaxkmepucmuxa i ocobnueocmi
3acmocy8aHHsT OLI0BUX 120p 8 NEeBHUX HABUANLLHUX
cumyayisix. Haeooumuscs npuknad eukopucmarHst 010801
2puU HA Ypoui aH2ilicbkoi Mo8U

Knrouoei cnoea: oinosa e2pa, npogpeciliHo-
opieHmosaHe HABUAHHSL, KOMYHIKAUIs, MOBHI
KomnemeHuil.

Business Games in the Process of Forming of
Professional Foreign Language Competence

Abstract. The work is devoted to pedagogical aspects
of using business plays at the lessons while teaching a
foreign language. Business games are the effective means
of forming and development of communicative
competence in university students. The specificity and
typical features of business plays using in the teaching
process are represented. An example of business games
application at the English lesson is given.
Key words: business game, professional training,
communication, linguistic competence.

BoaozminHg iHO3€MHOI0O MOBOIO [AS BHUIIYCKHUKIB

BUIIIOT'0 HABYAABHOT'O 3aKAA/Ly € OJHUM 3 HalBasKAUBIIIINX
KOMIIOHEHTIB IIpocpecioHaniaMy B cydacHOMYy CBiT [3].
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[TpodpeciotiHo-opieHTOBaHEe HaBYaHHS — 1€ IIPOLIeC
BHUKAQJaHHS iHO3€MHOI MOBH B HEMOBHOMY BH3, ITiJl AIKUM
PO3yMiIOTEP YHTAHHA AiTepaTypH 3a CIel[iaAbHOCTIO,
BUBYEHHS IIpodecifiHoi TepMiHroaorii i CIiAKyBaHHA B
Mexkax IHpodpecifinoi AissabHOCTI y MadOyTHbROMY. 3MicT
npodeciiHO-0PiEHTOBAHOTO BUKAAJaHHS iHO3EMHOI MOBU
moAsirae B MOro iHTerpailii 10 CHelliaAbHUX AUCIIUIIAIH 3
METOI0 OTPUMAaHHS ONATKOBHUX ITpodeciiHuX 3HaHb i
dopMyBaHHH rpodecifino 3HAYNMMHX gaKocTed
0COOUCTOCTI

KomyHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh BKAIOYAE M0 cebe
TPHU CKA[0Bi: momugayiliHa (rrpodeciiiHe CITiAKyBaHHS

1HO3EeMHOI0 MOBOI0), pYHKYIOHANbHE (umTaHH4,
ayairoBaHHSI, IIHCHMO i TOBOPiHHS iHO3€MHOIO MOBOIO), Ta
pedrexcusHa  (CIIPOMOIKHICTE  aHaailyBaTHU CBOIO

KOMYHIKaTHUBHY HOiFABHICTB) [2, c. 22].

[ligBuIeHHa MOTHBALii CTYAEHTIB [0 BUBYEHHHA
iHO3eMHOI MOBH € OyKe BaxKAUBUM IHUTaHHaMm. Cawme
MOTHBH XapaKTEPH3VIOThb CIIPaBXKHBOIO QaxiBudg i
OCOOHCTICTL AIOOQWUHU B ycix cdepax digABHOCTI,
IPOBOKYIOTH i 3HAXOAUTHU ITPOOAEMHU, (POPMYAIOBATH ITiAl
B BuUOyZOBYyBaTH CHCTEMY [MOiIABHOCTEH mIomo  ix
nocsrHeHHd [1, c. 39].

HdiroBi irpu € omHUM 3 e(QPEeKTUBHHUX IIASIXiB
dopMyBaHHA KOMYHIiKaTHBHOI KommeTeHIi. OCKiABKHU
CTyZeHTaM Opakye IIPUPOIHOTO CEpEeIOBHIIIA
CITIAKyBaHHSI 1HO3€MHOIO MOBOIO, TO [iA0Ba rpa £K
KOMYHIKaTHBHa BIpaBa TIapMOHIYHO BIIUCYETLCS B
3aHATTd 3 BUBUYEHHsS iHO3eMHOI MoBHU. Curyailii, skKi
MOJIEAIOIOTBCSI B KOHKPETHIH I'pi, J03BOASIOTh HAOAHU3UTH
MOBHY HiSIABHICTB 10 PEaABHOTO CIIAKYBaHHS B MaiOyTHIiH
TPYAOBiM AIFABHOCTI CBOTOAHIIITHIX CTYAEeHTIB. [Ipu oMy
BHKAQa4Y Ma€ BpaxoByBaTH 1 ocobAuBocTi cdepu
OIFABHOCTi, [le MOXKe IIpallloBaTH BHIIyCKHUK BH3 B
MaBOyTHBOMY, 1 THUIIOBHX YYaCHUKIB Ii€i migapHOCTI, i
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3aBIAHHS, SIKi IM HaA€XKUTh BUKOHYBaTU. 3aCTOCYBaHHS
[iAOBHX irop Ma€e cBOi 0COOAUBOCTI.

'pa moBMHHA BIiAOOpa>kaTH KOHKPETHY CHTYAIIIIO
CIIiAKyBaHHA B HOpodeciiHO-TpynoBi#t mAisabHOCTI. B
OIAOBiMi TIpi Mae Miclle caMoHaBYaHHS 1 CTYOEHT, i
BUKAagada. lle BinOyBaeTbcs B 3B’ €3Ky 3 THM, IO
BUKAQ/Ia4 iHO3€eMHOI MOBU B HEMOBHOMY BH3 HE 3aBXKIU €
KOMIETEHTHUM INoA0 ¢axy CTYAEHTIiB, TOMYy MOXKe
notpebyBaTH IX AOIIOMOTH B IIPOIIECi CKAQaHHS MiAOBOL
TP 1 OLIHKKW [JOCATHEHHd KOMYHIKAaTUBHOI MeETH.
Bukraamad yacTo MOXKE AWIIE OMIIHUTH KOPEKTHICTH
OHUChMa YU TOBOPIHHS iHO3€eMHOI0 MOBOIO. BaskaHo, 11100
BUKAQA4 MO0 IIPOBEAEHHS MiA0OBOi TpU OTpUMAaB
KOHCYyAbTAllilo y axiBlig 3 BignoBigHOI IpeaMeTHOL
raaysi. TakuM 4YnWHOM, OinoBa rpa MIPUIIyCKAEe aKTUBHY
B3aeMomito ii ydacHukiB. MoskHa BUIIAUTH TaKi BUOHA
HaBYaABHUX CHUTYyAallill B IIpoIleci peaaizaii miaoBoi rpu:

e Curyallid 3 peasbHOTO XKHUTTS, KOAU yJaCHUKHU
TPU HaMararmTbCs BUPIIIUTH ITPO0AEMY ¥ 3HAUTH BUXiZ 3
CUTYyallil, IIT0 CKAAAACS;

e Curyailigd, Koau mpobaemMa € BIKe BHUPIIIETOIO.
Y4YacCHHUKH aHaAi3yIOTh NOPUHHATI pillleHHsS 1 po0AdTh
BHUCHOBKH HIO0 ITPABUABHOCTI IX TPUBHATTS.

° TpenyBaabHI  cuTyawlii, £Ki pPO3BHUBAIOTh
HaBUYKHU i BMiHHS CTYZAEHTIB IIi[ Yac IpH:

KozkeH THI T'pU € HAIlIAEHUM Ha JOCATHEHHS Pi3HUX
neaaroriyHux i mpodecitinux 1iaei. [lemaroriydi miai mpu
bOMY IIOAFTAIOTh Y HaBYaHHI i BUXOBaHHI CTYAEHTIB, a
TaKOXK Y CTBOPEHHI HaAe€XKHOI MOTHBAIiiHOI Ta €MOIiHOi
aTMocepH I yac rpy. YCHOiX I'PH 3aA€KUTH Bifl YiTKOTO
IIAaHYBaHHS 1 MOZIEAIOBAHHS iTPOBUX €AEMEHTIB.

Ha mouyaTkoBOMYy eTari IpUIyCKaeThbCs, M0 CTYAEHT
mae BOAOITH ¢dOHETUYHUMH, AEKCUYHUMHU i
rpaMaTHYHHUMH HaBUYKaMU Ha piBHiI Pre-Intermediate.
Bukaagmay BHU3HAYae TUI TPU 1 CKAQL VIACHUKIB,
BUXOOAYN 3 Ilioeli HaB4YaHHA 1 3Ai0HOCTEH KOXKHOTO
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y4acHHKa, IIAQHY€ IIAIXU IX HOCATHEHHS, ITPUILyCKAI04uU
mo3alTaTHi cuTyallii, 9Ki MOXKyTh BUHUKHYTH B IIPOLIECi
rpu. Bukaazay Takoxk BU3HAYa€E Miclle IPOBEAEHHS I'pH i
HeoOXigHUM peKBi3uT. BiH Ke ynpaBAge CHiBIIpaIlelo MixK
rpyliaMH y4YacHHKIB, AoloMarae caabIlINM CTyZAEHTaM,
KOHCYABTYE€ YYaCHUIB IIpU OOTOBOPEHHI CHTyalliii, MiHsS€E
Xi[ TPU LIAIXOM BBEAE€HHS HOBUX YVUYACHUKIB i BUIIPABALE
IIOMHUAKH.

Ha erarii oLliHKH pe3yAbTaTiB I'PH 1HIIL CTYAEHTH, 9Kl
He Opaau y4yacTh B LM Ipi, [alOTh 3arasbHy OIIHKY
BUPIIIEHHI0O KOMYHIKaQTHBHUX 337a4 1 [IPOHOHYIOTH
aAbTEPHATHUBHI MIASXH MOCATHEHHd THUX XKe Itiaed. [aai
BUKAQJAQY MiABOAWUTH MiJCYMKH TpPH, OAIOYHU BAACHY
OLIIHKY KOMYHIKaTUBHIN AiIABHOCTI YYaCHHKIB.

HaBomumo mpuraad rpH, gKa BHKOPHCTOBYBaAacs
Ha 3aHATTIX AHTAINCBKOI MOBH Yy CTYAEHTIB HAIIPSIMY
IMiArOTOBKHU «MeHeKMEHT?.

Mema: akTHUBi3yBaTU ACKCHU4YHI HABUYKHU 1 BMiHHA Ha
0asi mpoimeHoro Marepiaay 3 remu “My major”

Onuc: BUKAaJa4d [iae TpyIly CTYAEHTIB Ha TpHU
KoMaHu. KoxHill 3 HUX BUIAETHCI KapTKa 3 UKAQIEHHAM
3aBIaHHS 1 03BydeHHAM TeMu rpu: “What do managers
do?” Koxkna komaHzaa nporaroMm 15-20 XBHUAWH Mae
IpeNCcTaBUTU CBill MepeAik BUIOIB MiIABHOCTI, dKi, Ha iX
OYMKY, Ma€ BUKOHYBaTH KePiBHUK. HanpukiHIli rpu xKiopi
BHUpilllye, KOTpa 3 KOMaHA Hamasa Ilepeaik Oiabiroi
KiABEOCTI BUMAIB AiSIABHOCTI 1 BU3HAYa€ I€PEMOIKIII.

[Ipukaan KapTKU-3aBOAHHS: You are going to be a
manager in a small business. Needless to say, it is not an
easy task. The position of manager is one of the most
difficult. It is suggested that an ideal manager must
possess a quality which is difficult to define — something
like a talent. Anyway, s/he should be able to carry out a
lot of activities, such as:

Improve efficiency/ productivity/ company
performance
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Analyze/ solve/ sort out problems

Develop the business

Run meetings

etc.

MozkHa IpUITyCTUTU TakKui BapiaHT Biamnosini: The
ideal manager should be goal-oriented, energetic, and
communicative. Also, s/he should support his/ her
employees, deal with partners, banks, competitors,
suppliers, partners etc.

TakuM 4YHHOM, mOir0OBa T'pa — IIe O0COOAMBUU BHL
HaBYaHHSI CTYAEHTIB IIii KEPiBHHIITBOM BHUKAaa4Ya
3TiJHO 3 KOHKPETHHMH KUTTEBUMH 1 HOpodecCiiHuMH
CUTyallisIMHU, a TaKOXK HaOyTTHd HaBUYOK
Mi*KOCOOGHCHICTHOTO CIIAKyBaHHH i KOMYHIiKaIIii
1HO3eMHOIO0 MOBOIO.
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Anacmacin 3anoporaH

Ymarcerkuil deprxagHuUll nedazo2iuHUll YyHigepcumem
imeni ITasna TuuuHu

M. YmaHe (YrKpaina)

The Use of Eportfolio for Assessment
in English Classes

Abstract. The use of modern digital technologies in
teaching English language teaching provides an
opportunity to create new ways of assessment. Recent
advances in digital technologies offer English teachers new
opportunities to further enhance the learning process and
increase the effectiveness of the assessment systems.
Additionally, assessment has taken on a different meaning
as the skills and content of any modern language course
have changed. It is now possible to assess learners in
ways that would not have been possible without the use of
information and communication technologies. One of them
is eportfolio.

Key words: eportfolio, digital technologies, digital
assessment, the English language, information and
communication technologies.

One of the main tasks of reforming modern domestic
education is the integration of information and
communication technologies of learning into the
assessment system in English lessons. It is worth noting
that digital technologies also help to provide effective
support to the teachers when thee lack knowledge and
experience in various aspects of their subject.

One way to understand how far assessment has
come is to look at the idea of the language portfolio. The
language portfolio refers to one of the most modern means
of providing an assessment method, which is based on
modern experience in the field of language learning. The
main task is not to suggest that all teachers use the
language portfolio as the main method of assessment, but
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it acts as a guide for the development of assessment.
Teachers are often slow to integrate and implement
information and communication technologies in their
assessment. At the other extreme is the creation of an e-
portfolio, where students collect a large number of digital
artifacts that together provide a comprehensive
assessment of the student's language abilities. Students
include video recordings, audio recordings, instances of
mind maps, wiki entries, sample readings, online quizzes,
etc. in the portfolio, which are hosted in a central
repository.

The ePortfolio is the digital version of this, a great
example of how technology can really make a difference.
Electronic portfolios can be text documents, blogs, wikis,
mind maps, or other specialized tools (such as Mahara)
and include a wide range of digital assets, such as video
or audio recordings, saved chat discussions or forum
presentations, and a variety of other electronic artifacts.
Therefore, a language dossier as part of a portfolio can
cover a much wider range of language skills.

The "can do" statement in a language bio is often
done online. The tool, called DIALANG, was designed for
student self-assessment and is similar to the checklists
that are created in a paper portfolio, but with the added
benefit of: As students complete their skill lists, they can
click a button and receive specific guidance on what to
study for further improvement. Researcher J. Alderson
believes that the self-assessment component in the
portfolio is a vital element in the development of self-
reflection [1].

An obvious key element of ePortfolios is that they
can be distributed and even adapted very quickly. They
are also more portable and allow for a much wider range
of stakeholders when considering evaluation. Teachers,
students, principals, representatives of external bodies,
visa regulators, employers and departments involved in
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document processing at universities may be interested in
the language capabilities of a particular student. The
variety of e-portfolio artifacts makes it easier to provide
the necessary information to a wider range of
stakeholders, and because this information exists in an
electronic format, it is also easily accessible.

The eportfolio is one example of what is being
achieved through the use of technology in terms of
student assessment. But most teachers have never
integrated an e-portfolio or have only begun to
incorporate some of its elements into their teaching
activities. Many teachers began by simply using a blog,
wiki, or word processor as a starting point for introducing
technology into their assessment, then involved more ICT
elements at a later stage. Teachers try to assess a wider
range of language skills in order to make this process
more relevant and interesting, as well as to provide
effective feedback, involving students in self-improvement
and reflection on their own learning, etc.
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HauyioHaneHull asiayiliHuil yHieepcumem
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IIIaaxu BipTyaAbHOI iHTepHallioHaAi3alii BHIILO1
OCBiTH: NiABHINEHHA PiBHA BOAOIAIHHSA
iHO3eMHHMH MOBaMH

AHomayis. Y cmammi posansioaemvcsi O0OUH 3
acnexmie IHmMepHayloHa3ayli suwoi oceimu, a came
Ni0BUULEHHSL PIBHSL BOJI0OIHHSL THO3EMHUMU MOBAMU.
Poskpumo OisitbHicmb, HA SKIl 2PYHMYEMbCS NPouec
BUKNAOAHHSL THO3EMHUX MO8 HA KAeopi IHO3eMHUX MO8 1
nepexnady HayioHanvHozo asgiayiliHozo yHieepcumemy 8
ayoumopHuii ma no3aayoumopHuil uac.

Knrouoei cnoea: iHozemHa M08d, 8uUUA Oc8ima,
IHMepHAaYioHANI3ayisl, OHAAUH-0c8IMA, CMYyOoeHMCbKU
HayKoeull 2ypmox.

Ways of virtual internationalization of higher
education: increasing the level of foreign language
proficiency

Abstract. The article discusses one aspect of
internationalization in higher education, namely, the
improvement of proficiency in foreign languages. It outlines
the activities that form the basis for the process of teaching
foreign languages at the Department of Foreign Languages
and Translation of the National Aviation University, both in
class and outside of class hours.

Key words: foreign language, higher education,
internationalization, online education, Student Scientific
Club.

Bimowmo, 1110 «BipTyasbHa iHTEpHAIliOHAaAI3AIliSd BUIIOL
OCBITH - e OiATPUMyBaHUHN indopmartitino-

KOMYHIKallilHUMHU TEXHOAOTISIMH, KOOPAUHOBaHUM
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[polieC yHIPOBa?KEHHS MisKHapPOIHOTO, MiXKKYABTYPHOTO
41 TAODAABHOTO BUMIpPY B IIiai, (yHKII Ta 1porec
HaJaHHS BHIIOI OCBITHM 3 METOIO IIIBHINEHHSI SKOCTI
OCBITM Ta HayKH, 3AiHCHEHHd CyTTEBOI'O BHECKY B
PO3BHUTOK CYCIIIABCTBA, IIOJIOAQHHSI raobaabHUX
BUKAUKIB» [1].

BuraukoM gad  yKpaiHCBKOI OCBITH € dKicHe
3a0e3rieyeHHsd HaBYaABHOI'O IIPOLIECY B ayAUTOPHOMY
pexumi B yMoOBax BOEHHOTO cTaHy, aruh
XapaKTepPHU3yEThCS HEeTaTUBHUM BIIAUBOM Ha
ncuxodizionorigHe  3M0POB’ST  YYACHHUKIB  OCBITHBOTO
IpPOoLIeCy, ITOCTIHHOI HAAMIPHOIO HAIMPYTOI0, 3arpo3aMHu
Ta HecTabiabHiCTIO. BHuKaamaui 3HaxXoOdaThCa B yMOBax
CTpEeCcy i TPHBOTH 4Yepe3 BIAIIOBiAABHICTHL He TIABKH 3a
CBO€ XKUTTS Ta 3a XKUTTS CBOIX PiAHUX Ta OAU3BKUX, a U
3a Oopra”izallilo CBO€YacHOi eBaKyallii CTyOeHTIB [0
cxoBHII. Buraazmadi npoBoASThH IIApU HaKHUBO i BEOYTH
BipTyaAbHi KAacu, 1100 3abe3nmedyuTH HaOaHHS PIiBHUX
MOZKAMBOCTEM 1 [JOCTYIy J[OO OCBITHIX IIOCAYT YycCiM
CTyAeHTaM.

My po3rasHeMO OAWH i3 acHeKTiB 3abe3nedeHHs
iHTepHAaIlioOHaAI3aIlll BITYM3HSIHOI OCBITH - ITiABUINEHHSA
PiBHS BOAOLIHHS iHO3€eMHUMHU MOBaMHU cTyneHTaMu. Ha
Hallly OyMKY, IIpodeciiiHe BOAOMIHHS iHO3€MHOIO MOBOIO
CIIpUsI€e peaaizartii HaCTYIIHHX MOIKAHWBOCTEHN:
«aKaaeMiyHili  MOOIABHOCTI  CTyZEHTiB»; ydYacTi B
MIXKHapOOHUX IIporpamMax Ta IIPOEKTaX; PO3LINPEHHST
OOCTYIly «I0 HOBHX 3HaHb», «IIpalleBAALITYBAHHIO
BUIIYCKHHUKIB Yy MiXKHAPOAHUX KOMIIaHiax» [2].

[Ipokogp'eBoro M.O. Ta CabitoBoro A.O. [2]
KOHCTATYBaAUCH PE3yAbTATH MPAKTUYHOI MiIABHOCTI, III0
CIPUSIOTh MiABUINEHHIO PIiBHA BOAOMAIHHA iHO3€MHOIO
MOBOIO CTYZEHTaMH B yMOBax HaBYaHHS OHAAMH IIiJ gac
naggaemii  COVID-19, mio He  BTpadaroTb CBOei
aKTyaAbHOCTI [OASd BipTyaabHHX KaaciB. Hamaemo ix y
TabAMII.
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Tabruyus

BipmyanovHi pecypcu Onst u6UEeHHsl iHO3eMHUX MO8

Pecypcu

Pe 3YABTATH HaBYaHHA

IOCTYII 10 TP POBUX
naaTdopM Ta iIHCTPYMEHTIB
naardopmu Google
Classroom

MiABUIIIEHHS iHTEPeCy i
MOTUBALii CTyZIeHTIB

30BHINIHI ITAQTPOPMU
(Moodle, Web Course Tools)
Ta BHYTPIlIHI maaTgopMu
(Mackmillan English
Campus, CALL).

3a0e31IeYeHHd
HaBYaABHOTO IIPOLECY
Ta MOXKAHUBICTDH
PO3BUTKY Pi3HHUX
HaBUYOK 3TIiIHO 3
3araabHOEBPOIIEHCHEKUM
U PEKOMEHJALliIMU 3
MOBHOI OCBIiTH

JOCTYII 10 MOBHOTO KAYOy
B[] IITKOAH HIMEIILKOI MOBH
«StartDeutsch Schule» Ha
naaTdopmi Zoom

peaaizartig
KOMYHIKaTHUBHOI,
KYABTYPHOI Ta
iH(opMmalitHoi PyHKITIT
Ha OCHOBI IIUPPOBHUX
naaTdgopM

BUKOPUCTAHHA
EAEKTPOHHUX PECYPCIiB
(EAEKTPOHHHUX HiAPYIHUKIB,
€AEKTPOHHUX IO0BiIKOBO-
indopMallifHuX cuCTEeM:
E€AEKTPOHHI CAOBHUKH,
Te3aypycH, raocapii,
€AEKTPOHHI €HITUKAOIIE/I]1).

CITPOIIEHHS ITOUIYKOBO1
JIIABHOCTI,
IPUCKOPEHHS
dopMyBaHHA
npodecitinoi
IHIITOMOBHOI
KOMIIETEHIIii Ha BiAMIiHY
Bif rmamnepoBoi
OPyKapChbKOoi MPOAYKIIii
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BipTyaabHa €KCKYypCis 110 HaJaHHA KyABTYPHOI
KYABTYPHO-ICTOPUYIHUX iH(opmarrii
MICIIIX

CTBOpPEHHS ITPAKTUKyMy Ha | BimoOpaskeHHd
OCHOBI TEKCTiB COILiIaABFHOTO, | KpaiHO3HABYOIO
KYABTYPHOTO, €EKOHOMIYHOTO | aCIIeKTy, KapTUHU CBiTy

Ta iCTOPHUYHOTO Ta KyABTYPHHUX KOJiB
crpaMmyBaHH4g «HiMmerpkoi KpaiHu, MoBa SIKOi
XBHAD [3] BHUBYAETHCHI

BBazkaemMo 3a [IOLliABHE [IOIIOBHHUTHU  TabAUIIIO
MIFIABHICTIO, III0 HAOAEThCSI Kadeaporo iHO3eMHHX MOB i
neperaany HarioHaapHOTO aBiallilfHOTO YHIBEPCHUTETY, a
caMe IIPOBENEHHAM CTYAEHTCBKUX HAYKOBUX TYPTKiB,
BUKOPUCTaHHAM IIogkactiB, pecypciB 3 TED talks Ta
Oxford Online gag BUKAAMAHHA JUCLIAIIAIH.

JeTaabHillle PO3TASHEMO KOXHY i3 3a3Ha4eHUX
no3ullifi. Bukaamadi kadenpu iHO3eMHHUX MOB i IIepekaay
HamionaapHOTO aBiamifiHOTO YyHIBEpCHUTETy BeOyTh 8
HAYKOBUX TYPTKiB: «BHUBYaeMO iHO3€MHY MOBY HIASIXOM
[HeperAdLy BimeoMaTepiaaiBy, «CTyIeHTCbKUH
AHTAOMOBHHH OUCKYCIHHHH KAyO», «AiTepaTypo3HaBdi Ta
MucTenpKi crymii», “Legal systems of English-speaking
countries”, “Professional English. Record Management”,
“Psychological development of personality”, “Social work
interaction”, “Professional Communication” i
dakyabratuB «llIBencbka moBar. PoboTa mux TypTKiB
CIIpsIMOBaHa Ha PO3LUIUPEHHd AE€KCHYHOI'O 3aliacy
CTYNEHTIB 3 IIpodeciiHoi iHO3eMHOI MOBH, PO3BUTKY
HABHUYOK YUTAHHH, ITHNCbMAa, CHPUHAHATTI iHO3€MHOI MOBU
Ha CAyX, PO3BUTOK BMiHHA OOIPYHTOBYBAaTH BAACHY
MIO3UILiI0, (POPMyBaHHS HABHYOK CTBOPEHHS ITpe3eHTAallii
Ta Ix mybaiyHOTO mpencraBAeHHdA. KpiM po3BUTKY
BOAOIHHS TTPOPeCiiHOI0 1HO3EeMHOI0 MOBOIO, CTYAEHTaM
IIPOIIOHYETHCS BUBYEHHH TEM, 110 CIIPUSIIOTH
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POS3IIHNPEHHIO KYABTYPHOTO KpYyro3opy Ta BHXOBaHHIO
TOAEPAHTHOCTI, IIiABUINEHHIO IiHTEpecy OO0 BUBYEHHS
iHozeMHUX MOB. Tak, Ha 3acimaHHAX HAyKOBOTO TypTKa
“Legal system of English countries” crynenTu
03HANWOMAIOIOTECH 3 TPaOUIliIMH, iCTOpi€l0, BUAATHHUMHU
OigdyaMu, CUCTEMOIO OCBIiTH iHO3eMHUX KpaiH, COIliaAbHOIO
IIOAITMKOIO,  HOBUMH BHMOTaMHU CyCIIIABCTBa  Ta
TpaHcdopMalli€lo pHHKA mpailli. TakoxX muToMa Bara
npugiagerbca  po3BUTKY “soft skills”. Tak, wmetoro
IpoBeAeHHs HaykoBoro ryptka “English Speaking Club”
A9 TEeXHIYHHUX CIEIllaAbHOCTEH € IIOAOAAHHS MOBHOI'O
Oap'epy, mpuabaHHA HaABUYOK CITIAKYBaHHS 3 HOCIIMHU
MOBH, PO3BHUTOK TBOPYOTO MHCAEHHH, HAOYTTS HABUYOK
BEJIEHHd OUCKYCii iH03eMHOI0 MOBOIO, PO3BHUTKY Kap'€pHOL
MOTHUBAllii Ta HaBUYOK OpPaTOPCHKOIO MHCTEIITBA.
dakyarraTuB «llIBegcbka MOBa» OAd  CTYOCHTIB-
ryMaHiTapiiB CITpAMOBaHUH Ha dopMyBaHHA
AIOPHAIHTBAaABHOI KOMIIETEHIIIl. Yyacts y
BUIIle3a3HA4YEHUX TIypTKax 1 QaKyAbTaTHUBI Hamae
CTyAE€HTaM MOKANBICTh BUBYATH aHTAIHCBKY, HIMELIBKY Ta
IIBEZICbKY MOBH.

Ha maniy nymKy, 3aliopykKoio OCBOEHHS CTYAEHTaMU
iHo3eMHOI MOBHU € (POPMYyBaHHS BAACHOTO ITO3UTHUBHOIO
€MOIIifHOTO CTaBA€HHS OO0 MOBH. [lOIIOMOITH B IILOMY
MOXK€, Yy TOMYy 4YHCAl, II€peradj XOPOIIHX XyHOOXKHIX Ta
BimeodiAabMiB iHO3EMHHMH MOBaMHU 3 iX [OHAABIINM
obroBopeHHaMm. [yprok «BuBdaemMo iHO3eMHYy MOBY
HIASIXOM IIEperAdny BimeomarepiaaiB» IIPOIIOHYE
CTyZleHTaM MiA0ipKy LiKaBHX, 3MiCTOBHUX, KOPHUCHHUX 3
METOAUYHOI Ta IPaKTHUYHOI TOYKU 30PYy BiZleoMaTepiaaib,
3aHypPIOE CTYAEHTIB y MOBHE CEPENOBHIIIE, 110 folIoMarae
e(peKTUBHO IIOIIOBHIOBATH CAOBHUKOBUH 3amnac,
[IOKpPAaIlUTH BUMOBY i cipuiMaTy MOBY Ha cAyX. [leperagan
aBTEHTHYHHUX BileoMaTepiasiB [OO3BOAIE CTyAEHTaM
BUBYATH iHO3E€MHY MOBY B ii MakKCHMaABHO IIPHUPOIHOMY
KYABTYPHOMY CEPEINOBHIIl, OCKIABKH (iABM II0Ka3ye
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HEOOXiMHWH  KOHTEKCT BHKOPHUCTAHHA MOBH, IO
BUBYAETHCH, 1 AEMOHCTPYE (pparMeHTH AifiCHOCTI KUTTS i1
HOCIiB.

[lomkacTu  3aCTOCOBYIOTBCH  [AS  BHUKAQJAHHH
oucounain: dIpakTuyHui Kypc Apyroi iHo3eMHOI MOBH Ta
nepekaa/ (Himelpka)» Ta «[I[pakThKa yCHOIO Ta IUCEMHOTO
MOBAEHHSI (aHraiticrka MOBa)». I[NogkacTu
XapaKTepPU3yIOThCI MOCTYIHICTIO, Pi3HOMAHITHICTIO TeM,
MOXKAUBICTIO BHKOPHCTAHHA [Ad caMOCTiiHoro Ta
OUCTAHITIHHOrO HaBYaHHS, iHQOPMATUBHICTIO, TBOPYOIO
Hogavuero Marepiaay; PO3BUTKOM  AIHTBICTHUYHOIO
cBiTOoTASLY [4].

Pecypcu 3 TED talks maa BukaamaHHS (axoBoi
iHO3eMHOI MOBH (aHTAIMCBKOi) MICTSTH «IIOTEHILiaA [OAD
dopMyBaHHA y  CTYAEHTIB-COIIOAOTIB  MOBAEHHEBOI
KOMIIETEHTHOCTi, OCKIABKH BpPaxOBy€ MOTHBALiHHO-
IIHHICHUH, KOTHITUBHHIM, MISIABHICHUH 1 eMoIl#fHui
KOMIIOHEHTH Ta OCHAIEHUY TeXHIiYHUMH MOKAWBOCTIMU
OAST TPEHyBaHHS HaABHUYOK aydiloBaHHH, TOBOPiHHY,
YUTaHHS, uchMa, doHETUKH, AEKCUKU Ta
rpaMaTuKm» [5].

3 pecypciB, mo 06yao po3pobaeHO OKCHOPACEKUM
yHiBepcuteroM Oxford Online, pgag BuUKAamaHHYA
OUCITUTIAIHY «/lin0Ba iHO3eMHa MOBa» MOKHA 00paTH Bi/ieo
Ha Taki Temu: “How to Negotiate in English” [6]; “Write a
CV for an English-Speaking Job”. “Tips to Write a Great
Resume” [7]; “English Job Interview Tips and Tricks”;
“How to Answer Job Interview Questions in English” [8]
Ta iHnr. [Jas repeBipKH pO3yMiHHS TeMH IIPOIIOHYIOTHCS
TectH Ha 20 nmuranb. Po3pobuuku Oxford Online HamaoTh
BHCOKOSIKICHUY ITpopeciiHNI KOHTEeHT, SKUH BimoOpazkae
cydacHi craHmapTd 0Oi3Hec-KOMyHiKallii; IPOIOHYIOTH
pisHOMaHITHY TeMaTHKy (Big  Oi3HeC-A€KCHUKH [0
IyOAIYHMX BHCTYIIB Ta II€PEeroBOpPiB, IIOKPUBAIOYHU
Pi3HOMAaHITHI aclIeKTU AiA0BOi MOBH); MOBa IPOAYKYETHCH
HOCISIMU MOBH; po3poOA€HO MOBHI BIIpaBH Ta T€CTyBaHHS,
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3abe3medyeThes THY4YKiCTB IIPOLIECY HaB4YaHHS
(MOKAHBICTL OOMpaTH BAACHUH TEMII) Ta HJOCTYITHICTH
OHAQUH.

OT:ke, IN(PPOBI TEXHOAOTIT aKTUBHO iHTEI'PyIOTHCH B
OCBITHE CepeloBHIle, BHOCAYM MIiXHapoOOHUU Ta
MIXXKKYABTYPHUH  BIAUB. PopMyBaHHS MOBAEHHEBOL
IHIITOMOBHOT KOMIIETEHIIii, COLIIOKYABTYPHOI,
IAIOPUAIHTBAABHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYIEHTIB
3MiUCHIOETBCA AayOUTOPHOIO Ta II03a aygUTOPHOIO
po0OTOIO, IO CIIpULE MiABUIIEHHIO PIiBHA BOAOMIIHHS
iHO3€eMHHMHU MOBaMH.
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€ez2eH IeanHos
HauionanvHuil agiayitiHuill yHigepcumem
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BHKOpPHCTaHHA MYAbTHMEAiHHHX TEXHOAOTIH y
BHKAAZIlaHHi iHO3€MHOI MOBH

AHomauyis. Y cmammi po3KkpueaemosCsi 8a K1U8ICMb
BUKOPUCMAHHS MYJbMUMEOTUHUX MEeXHO02IL Y CYUACHITL
pobomi surxnadaua. Busnauaemvcsi psd nepesaz mawkux
3acobie HaBUAHHS Ma apeymeHmyemvest OOUUTbHICMb ix
BUKOPUCMAHHS HA 3aHsimmsiX. [IpOnoHYyemubCst 3ayueHHs
nookacmie saK 804020 NPUKAAdY  NPAKMUUHOZ20
BUKOPUCMAHHSL MYJbMUMEOITIHUX MeXHO02lll 8 pobomi 31
cmyoeHmamu, Wo 8Uu8UArdMsb IHO3EMHY MO8Y.

Knrouoei cnoea: iHUOMOBHA KOMYHIKAMUBHA
KoMnemeHmHicmos, MYyamumeoillHi MexHOoN02li, OHAAUH,
nooxacmu.

The use of multimedia technologies in foreign
language teaching

Abstract. The article deals with the importance of
using multimedia technologies in modern teaching
practices. It identifies a range of advantages of such
teaching tools and argues for the relevance of their
utilization in classes. The incorporation of podcasts is
proposed as a successful example of practical use of
multimedia technologies in process of learning a foreign
language.

Key words: foreign language communicative
competence, multimedia technologies, online, podcasts.

OcTaHHIMH pOKaMH MH BCE€ dYacCTille 4YyeMO, IO
BUHHUKAE IIUTAHHA IIPO BaKAUBICTb BHKOPHCTAHHSA
MYABTUMEOIMHUX TEXHOAOTIMi Ha 3aHSTTIX 1HO3€EMHOI
MoOBHU. | MOBa Hie mepeayciM He AUIle IIPOo clielliasizoBaHe
obramHAHHA, ase ¥ IIpo abCOAIOTHO HOBI HigXogu m0
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nporecy HaBdyaHHd. OCHOBHOIO METOI0 HaB4YaHHA
iHO3eMHil MOBi € POpMyBaHHA KOMYHIKATUBHUX HABUYOK
Ta OBOAOMIHHA 3HAHHSIMH IIPO KyABTYpPY KpaiHU, MoBa
SIKOI BUBYAETHCH.

[lepen KOXXHUM 3 BHKAQJAdiB CTOITh 3aBIaHHM
CTBOPHUTH TaKy IICUXOAOTIYHO KOM(OPTHY aTMocdepy, 10
o03BoAMAa O PO3BHHYTH KOMYHIKATHBHY KOMIIETEHIIIIO
KOXKHOTO CTYZEHTa, BHKOPHCTOBYIOYM pi3HI MeTOAU Ta
HiaxXoAyW BIANOBIAHO M0 iHAWBIAyaAbHUX 3Ai0HOCTEH Ta
MOXKAUBOCTeH, a TaKOXK PO3KPUTH CBiM TBopuuH
IIOTEHIIIAA. MerTtoro BUKAQAYA € aKTHBI3alld
[i3HABAaABHOI MiSIABHOCTI CTYAEHTIB y IIpoIleci HaBYaHHS
iHO3eMHHM MOBaM.

CydacHi IneparorigHi TEeXHOAOTii, TaKi fK CIliabHe
HaBYaHHY, BUKOPUCTAHHS MYABTUMEIIMHUX TEXHOAOTIH,
IPOEKTHA METOAVWKa, BUKOPHUCTAHHS Pi3HUX iHTEpHEeT-
PecypciB, TOIIO, CIIPUSIOTH BIIPOBAI?KEHHIO OCOOHCTICHO-
OPIEHTOBAHOIO MIAXOAYy Yy HaBYaABHOMY IIPOLIECI.
HaBuyanHa Moxe NIpOXOAUTH 3 IHAUBiAyaasizalli€io Ta
oudepeHIliaiero  34i0HOCTeH  KOXKHOIO  CTyAeHTa
BiomoBimHO [0 IX iHTEpeciB, CXHABHOCTEH Ta pPIiBHA
HaB4YaHHS.

OcHoBHUMHU (opMamMu poboTH, M[miA dYac SKUX
KOMII'FOTEPHi MyABTHUMEMiNHI  TEXHOAOTII MOXKYTb
BHKOPUCTOBYBATHUCH HaUIIUPIIE, € HACTYIIHI:

3acBOEHHS HOBOI'O CAOBHHUKOBOTO 3aracy Ta Horo

BUBYEHHS;

—  YpgocKoHaAeHHS BUMOBU;

— HaBuyanHg miaroridyHoi Ta MOHOAOTIYHOI MOBHU;

— HaByanuHg nmucbMma,;

—  YmockoHaA€HHS I'paMaTHKH.

Y Hall yac MM MaeMO OOCTYII 10 BEAMKOI KiABKOCTi
inTepHeT-pecypciB. Bca HeobOxigHa iH(popMallia 9K oad
BUKAQIAYiB, TaK i JIAS CTYAEHTIB, HE3aA€XKHO BiJ TOTO, /e
BOHH 3HAXOAATHCS, € JOCTYIIHOIO 3 OyIb-IKOI TOYKH CBITY
3aBAKH BUKOPUCTAHHIO Cy4aCHHX XMapHHUX TEXHOAOTIM
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(imdopmartis 3 KpaiHO3HaBCTBa, HAYKOBI cTaTTi 3
XKypHasiB abo raser, Aiteparypa Oyab-gKOrO IKaHPY
TOIIO). A OTXKe — MH MOXKEMO BHKOHYBaTH YHCAEHHI
HaBYaAbHI 3aBHaHHA: (POpMyBaTH HaBUYKW YHTAHHS,
BUKOPHUCTOBYIOUHM PIi3HOMAHITHI MaTepiaan 3 iHTEpHETY;
IIOAINIIIyBaTH HaBUYKHU IHCBMOBOI MOBH; PO3IINPIOBATH
CAOBHUKOBUN 3amac CTYAEHTIB; MiABUIyBaTH  ixX
MOTHUBAILI0 Ta IHTEPEC OO0 BUBYEHHHI iHO3€EMHOI MOBH.
Biabme Toro, 118 pobora gornomarae CTyAeHTaM TEeXHIYHO
OBOAOIITH MOKAWBOCTIMHU BHKOPHCTAHHS IiHTEPHETY B
HaBYaABHUX I[IASIX, PO3IINPUTH IX CBITOTASL i CTBOPHUTH Ta
oigTpuMyBaTH mpodoecifiHi 3B'93KM Ta KOHTAKTH  3i
CTyAEHTaMH-OJHOAITKAMHU Ta CIIelliaaicTaMHU iXHBOI raaysi
HaBYaHHY, 10 ITPOKHUBAIOTH Y KpaiHax, MOBY SIKUX BOHU
BUBYAIOTh.

3aBOgKM  CydyacHUM  OHAaWH-cepBicaM  icHye
MOKAUBICTE OpaTH y4JacTb B pPi3HUX TECTyBaHHSX,
BiKTOpHUHAaX, oAiMIiazax, sKi HPoBOASTbCA B IHTepHeTi,
CIIIAKyBaTHCH 3 IHO3EMHHUMM CTYAEHTAMHM, JOAYIaTUCH A0
yaTiB Ta BebiHapiB. KoxeH CTyZeHT Moxe 3HalTH
oTPiOHY iH(popMAallilo 3 MHUTAaHb, Ha AKUMH BiH ITPAIlIOE
B paMKax IIEBHOIO IIPOEKTY YU KoAa MOro HaAYKOBHX
iHTepeciB.

IcHyBaHHSI TakoOro XMapHOI'O IIPOCTOPY BHOCHUTH
3HAYHI 3MiHM B TPaAUILiiHI METOAUKU BUKAAJAHHS,
OCKIABKM MH CIIOCTEpPIraEMo HE3BOPOTHI TpaHcdopMarlii
BCBHOTO HaB4YaABHOTO IIPOLIECY, [IOYUHAIOYU 3
BHUKOPHUCTAHHS HOBITHIX METOAIB Ta IIPHUHOMIB pPoOOTH i
3aKiHYyIO4YM BUMOraMH [0 AaKaJeMidyHOro piBHA
CTyAeHTiB. MacoBicTe y KoMI'toTepHu3allii Haloro
Cy4acHOro CBiTy, Oe3CyMHIBHO, IOB'sSI3aHa 3 THUM, IO
KOMII'FOTEP MO3Ke 3pOOUTH Hallly MEHTAABHY AiIABHICTE Y1
PO3yMOBY IIpallfo GiABIII OIITHMi30BaHOIO Y OyaAb-aKOMYy ii
BUSBI.

OCHOBHOIO METOI0 BHBYEHHS I1HO3E€MHOI MOBH €
dhopMyBaHHH iHIITOMOBHOI KOMYHIKaTHUBHOL
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KOMIIETEHTHOCTi, a Il¢ B CBOIO dYepry Inepeabdadae
dopMyBaHHS KOMYHIKATUBHUX HABHUYOK 1 BMIiHb,
CIIPIMOBAHHUX Ha MIXKKYALTYPHY B3aeMomito. Oprasizaliia
Takoi B3aeMmonii sgKpa3 1 BigOyBaeTbca 3acobamu
MYABTUMEIIMHUX TEXHOAOTIH 3aBOSKU GKHUM MH MOXKEMO
CTBOPHUTH MOJEAb PEAABHOIO CIIIAKyBaHHd. bBymaydu
3aAy4E€HHUMH [0 PO3B'd3aHHA IIHPOKOIO  CIEKTPY
BasKAUBUX, PEAAICTUYHUX 3aBAaHb, CTYAECHTH OTPUMYIOTH
MOXKAUBICTH  HaB4YaTHUCd  CIIOHTAHHO, III0  MOXKe
CTUMYAIOBATH BUKOPHUCTAHHS IIaCUBHOI'O CAOBHHKOBOTO
3aracy 3aMicTh HITaMIIOBaHUX (ppa3 Ta BUPa3iB.

InTepec CTYIEHTIB KOHIIEHTPYETHCS Ha
BHUKOPUCTaHHI (popM, a He Ha HHUX CaMUX, i HaBYaHHA
rpaMaTUKU BiI0yBa€TbCs He TPAOHUIIHHUM cIiocoOoM, a
IIAIXOM Oe3IlocepeqHbOTO CITIAKYBaHHS 0€3 BHUBYEHHS
Teopil rpaMaTHKH.

KoM ’torep K IOCEepPEeTHUK B nporieci
BHUKOPHUCTAHHS MYABTHMEIIHHHUX TEXHOAOTIH € AOSABHUM
Ta HEyIepeI:KeHUM N0 Oyab-9KHUX BiANoBifeH CTYyAEHTIB:
ix poboTra 3a3BHUYal He CYIPOBOMIXKYETHCH ITOXBaAOIO abo
HETaTUBHUMH KOMEHTapsIMM, II0 MOXKe€ CIIPUITH
PO3BUTKY iXHBOI CaMOCTIMHOCTI i TTOOYmZOBi CIPUATAUBOI
COIliaABHO-TICUXOAOTIYHOI aTMocdepu Ha 3aHATTi, OJal04u
CTyZleHTaM BIIEBHEHICTh B cO0i Ta CKa3aHOMY.

Brnaauti mpukaaa BUKOPHUCTAHHS MYABTHUMEIiMHMX
TEXHOAOTIH — BHKOPHUCTAHHS aHTAOMOBHUX IIOJKAaCTiB
"VOA Special English" (Voice of America Special English).
IX MOXHA BUKOPHCTOBYBATH Ha 3aHATTAX [ASG 30aradeHHs
CAOBHHUKOBOI'O 3allacy Ta MOKpallleHHsI HaBUYOK yCHOTO
MoBAeHHSI. CTyZeHTH 4acTo oOMeskeHi 0OCSroM MOBHOL
indopmallii 4yepes Te, IO CHCTEMa OCBITH 3a3Bu4dai
CIIpsMOBaHa Ha CKAQOaHHS ICHHUTY, ILI0 CIOHYKae
CTYAEHTIB UNUTaTHU Cllelliaai3oBaHi KHUTH, sIKi aKIIEHTYIOTh
yBary Ha BUBYEHHi CAOBHHKOBUX OJUHHIlb, I'PaMaTHULI Ta
po3yMiHHI mpoynTaHoro. Ha :xaab, Taki BlipaBu 00OMezKeHi
y cBoeMy iHopMallitHOMy HaBaHTaKeHHi, i, BAKOHYIOYH
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OMHOTHUIIHI 3aBOAaHH, CTYOEHTH BTPadaloTh iHTEpPEeC 10
BUBYEHHsS MOBH. BifCyTHICTP HNpaKTUKH TaKOXK Mae€
HEBTIIIIHI HACAIAKH — CTYAEHTH B OCHOBHOMY 3a¥MaloThbCH
YHUTAHHSM Ta IIMCBMOM, i AWIIlE B PiAKICHUX BUIIAIKaX —
ay[ilfoBaHHAM 4YM TOBOpPiHHAM. [IoKacTH 3K TakKoro BUIY
PO3BUBAIOTh BCi YOTUPH HABUYKHU.

Ho mnepeBar VOA Special English BigHOCATBCS:
0€3KOIITOBHUM MOCTYI B iHTEpPHETi, €KOHOMis 4Hacy Ta
3yCHAB JAL IIOIIYKY BiAIIOBIAHUX MaTepiaAiB 3 aHTAIHCHKOI
MOBH, a TaKOX BeAWKa KIAbKICTh IIOKACTiB, HKi
OXOIIAIOIOTH Pi3HI cpepr KUTTS Ta IHTEPECH MOAOII
(MuCTElITBO Ta KyABTYpa, HayKa Ta TEeXHOAOTIi, OCBiTa,
3I0POB'S Ta CTHUAB XKUTTH, iCTOPid, HOBUHU, ITOBCAKIEHHI
MIUTAHHS Ta iHIlle), HaJaHHd IIIMPOKUX MOKAHUBOCTEH OAL
HaBYaHHY YCHOI'O Ta ITHCEMHOIO MOBA€HHS.

g nmporpamMa MOTHBYE CTYAE€HTIB BUBYATH iHO3EMHY
MOBY 3aBOSIKH CBOIM I[iKaBUM Ta iHQOPMATUBHUM
ogKacTaM, HAIlOBHEHHM  A€KCHKOIO, Ky  4acTo
BHUKOPHUCTOBYIOTh HOCIi MOBH y CBOEMY YCHOMY MOBAEHHI
As1 OOTOBOPEHHS aKTyaAbHUX ITpoO6A€M y BCbOMY CBITi, T4,
TaKUM YMHOM, HaJa€ MOXKAUBICTh BUKOPUCTOBYBATH CBi
CAOBHHUKOBHH 3ariac Oas OiABII IIPUPOSHOTO CHIAKYBaHHS
iHO3eMHOIO MOBOIO.
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Xanna Iearnosa
HauyionanvHuil agiayiliHuil yHisepcumem
M. Kuis (Ykpaina)

Oco0GAHBOCTiI BHKOPHCTAHHS BiZleomaTepiaaiB
IIpH BHBYEHHIi HiMelbKOI AK APyroi iHo3eMHO1

AHomauyis. BukxopucmaHHs 810Nn08I0HUX
gideomamepianig. NOPIBHSIbHULL AHAJI3 2PAMAMUUHUX
SABUUY THO3EMHUX MO8 NI0BULLYE echeKMmUBHICMb HABUAHHSL,
npoooexxye pobomy 3 po38UMKY MEXAHIBMI8 MOBHOL
3002a0KU Ma 3aNnam’simo8Y8aHHS TeKCUUHUX O0UHUUb.

Knrouoei cnoea: nopigHsS/IbHUU AHANI3, JIeKCUUHL
00UHUUL, 8UKOPUCMAHHSL  8ideomamepianis, eubip
oNMUMANBLHOL MexXHO1021i HO8UAHHSL.

Peculiarities of using video materials in learning
German as a second foreign language

Abstract. Using video materials as a method of
learning German as a second foreign lanquage was
researched. The features and advantages of learning new
lexical units and complex grammatical structures through
the use of videos in foreign lanquage classes were
examined.

Key words: comparative analysis, lexical units, use
of video materials, selection of optimal learning technology.

YOpoaoB:K OCTaHHIX POKiIB HAYKOBII Aedasi Oiablme
CXUASIIOTBCS OO AYMKH, III0 KOHTaKT TPhOX MOB BHOCUTH
He AHIIIE JOOATKOBI IOMHUAKH H IIAYyTAHUHY, a ¥ HO3UTUBHI
MOMEHTH. Bearke 3Ha4eHHA Ma€e Te, 1110 MOXKHA [IPOBECTHU
rmapaaseAi MiK IIepIIoo iHO3€eMHOIO MOBOIO Ta APYToio, abo.
HaBIIaKH, IIPOCTEXKUTH BIAMIHHOCTI, SKi CAyTyBaTUMYTbhb
KOHTpPacTOM [Ad Kpaloro yHaodHeHHsd. Kadenpa
iHO3eMHUX MOB i nepekaany HAY mpalitoe B TaKUX yMOBax
TPHAIHTBI3My BxXKe 06arato pokKiB, a ToMy BxXe HaOyTO
IIEBHUH NOCBifA 3 1li€l mpobaeMu.
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OcobAMBO II€ CTOCYETBCS BIAAOTO BUKOPHUCTAHHS
y4boBUX BimeomarepiaaiB Ta iHTepdepeHIlii MOB, LIO0 €
FeHETUYHO OAU3BKHMH (aHTAIMCbKa Ta HiMelbKa), A
SKHX XapaKTepPHi 3araabHi TEHIAEHIII ¥ BUMOBI, PO3BUTKY
rpamMaTuyHoi OyZmOBH Ta  [AAQCTH  CXOXHUX  CAIB
(3araanbHOTEpPMAaHCBHKOI AEKCHKH).

[TopiBHAABHHE aHaAi3 rpaMaTHYHUX SIBUII, 3aC00iB
HiMEIIbKOi, aHTAilicbKOi Ta pimHOi MOB, {K CBiIYUTH
[OCBiZ, miABUIIYEe e(PEeKTHUBHICTL HaBYaHHA Ta Kpalle
3aCBOIOETHCS NIPU BUKOPHUCTAHHI BIiANOBIAHUX Yy4O00BHX
BimeoKypcax.

PosmmprooTeca 6aza  yuboBUX BimeoMmatepiaais,
6esnocepenHi 3B'A3KH MixK YKpPaiHCBKUMHU i 3apyOiKHUMU
BHIIUMH HaBYaAbHUMH 3aKA3[aMU Ta PO3POOATIOTHCH
IporpaMu 3 KYABTYpPHOTO Ta OCBITHBOTO OOMiHY
CTyN€HTaMHM, aKTUBI3yeTbCA  ydacTb  yKpaiHCBKHUX
CTYAEHTIB y CHIABHUX MiXKHAPOAHUX ITPOEKTaX.

3 [ocBigy BUBYEHHd IIeplIoi iHO3eMHOI MOBH
CTYAEHTU 3HAalOTh, IK 3araA0M BUBYAIOTH iIHO3EMHY MOBY,
HAIIPUKAQ[], MalOTh CBOIO CTpPATETil0 3amaM’dTOBYBaHHS
AEKCUYHHUX OAWHUIB, Ky BOHH BHKOPUCTOBYIOTH IAS
BUBYEHHS [Apyroi iHo3eMHOi MOBH. [lad CTYOEHTIB €
3pPO3yMIAUMU 3HAYHA KiABKICTH BIIPaB i 3aBAaHb. a TaKOXK
BUOU HaBYaABHOI JTiIABHOCTI, gKi HIMPOKO
BHUKOPHUCTOBYBAAUCH Y HAaBYaHHI MepPIIOoi iIHO3€eMHOI MOBH
(aHTAiNICBKOI). [0 TOTO 3K B CTYAEHTIB yK€ 9K IPaBHUAO
ccpopMoBaHe BMiHHA IpallloBaTHU 3i CAOBHHKOM, ITifi dac
OIIpalllOBaHHSA HaBYaAbHHUX TEKCTiB, 9Ki MOXKYTb MICTUTH
He3HalioMi MOBHI oAWHUIL.BUKOpHUCTaHHS CAOBHHUKA
nepeabavae TaKoxXK MiSABHICTD, ITOB'A3aHa 3 CAMOCTIHHUM
(momarmHiM) uYuTaHHAM. Y [OBOMY BHII HaBYaABHOI
MIFIABHOCTI ¥ CTYZAEHTIB TAaKOXK € IEBHUU OCBIi, 3100y THH
Ha ITapax aHTAIHCBHKOi MOBH.

Beanka  KIABKICTE  Aill€eH30BaHUX KypCiB  Ta
BiAIIOBIAHUX BizleomarepiaaiB moromara€e IpoaoBKyBaTH
pob6oTy 3 PO3BHUTKY MeEXaHi3MiB MOBHOI 3I0TaIKH IIPO
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3HA4YeHHd TaK 3BaHOI ITIOTEHINMHOI AEKCHUKH: MOBHHX
OIVWHUIIb, SIKi MAalOTbhb CIIiABHI CAOBOTBOPYi €AEMEHTH 3
paHillle BUBYEHUMH CAOBaMHU; CAiB-iHTepHAaIlliOHAAI3MiB;
CAIB, IIpO 3HaA4YeHHd gKHX MOXKHa 3aorazaTucd 3
KOHTeKCTy. IIpobaemMoro € Bike 3aificHeHHs BHUOOpPYy 3
BEAUKOI KiABKOCTI 3aIIporaHOBaHUX ya60BHUX
BigeomaTepiaaiB obpaTtu came Te,IIl0 HA AAHWUH MOMEHT
IIOTPiOHO Ta IMOIaHO Ha HAAEXKHOMY PiBHI.

Cain 3a3HaQUUTH, LI0 PifHA MOBa HAAEXHUTH [0
CXiTHOCAOB’THCBKUX MOB, a aHTAificbKa Ta HiMelbKa — 00
repMaHCBhKUX, TOMY BOHH MAalOThb CYTTEBI BiAMIHHOCTI;
npore oOMABI TPyl MOB HaAeXaTb OO0 OnHiel ciMi —
IHIOEBPOIIEHCHKUX MOB, 1110 CBiTUUTD IIPO IX CIIOPiTHEHICTE.

YpaxoByroun e ¢akT, OOLUABHO 3ragaTH IIPo
OpyTUY MPUHIUII HaBYaHHA [OpPyroi iHO3€eMHOI MOBHU:
HaBYaHHA [Apyroi iHO3eMHOI MOBHU 3OiHCHIOETBCS HAa
MIOPIiBHAHHI ab0 IIPOTHCTAaBAEHHI (POHETHUKH, AECKCHKH,
rpaMaTKH, TOOTO HEOOXiTHO «CIUpaTUCH» Ha 3HAHHS Ta
IOOCBia, oTpHMaHi IIpHU BUBYEHHI IIepIIoi iHO3eMHOi MOBH,
a TaKOXK CALZl BpaxOByBaTH 3HAHHA PifiHOI MOBU. BazkanuBo
1aBaTH HeoOximui Bimeomarepiaaw, BPaxoBYIOYH
IOPiBHAABHI XapaKTEPUCTUKHU Ta 0COOAMBOCTI
rpaMaTUYHUX SBUIL TPhOX MOB. [lopedyHo, HagaBaTH
BimeoMmaTepiaan OAsSl IIOBTOPEHHS IpaMaTHYHUX IIPaBUA
yKpaiHCBKOI0O MOBOIO, Yy40OBHX BiZeoMaTepiasiB 3
IIOPiBHAABHHMH XapaKTEePUCTHUKaMM aHTAIMCBKOI Ta
HiMelbKOI MOBHU. IICHUXOAOTIYHI AOCAIMKEHHS TOBEAU, IIT0
YCHILIHICTh HaBYaHHSA APYToi iHO3€MHOI MOBH 3HA4YHOIO
MIipOI0  3aA€XHUTH BiJf TOTO, HACKIABKH IIHUPOKO
BUKOPHCTOBYETbCH HaOyTHUH MOCBiA CTYHOEHTIB, SKUH €
OIIOPOIO [ASI 3aCBOEHHSA HOBOTO. Taki oO6CTaBHHU OAIOTH
3MOry IHBHAIIE (OpMyBaTH MOBHHH MeXaHi3M Ipyroi
iHo3eMHOi MOBH, 060 B CTYZEHTIB yxXKe € IIOTeHIlifiHa
MOZKAMBICTh PO3YMiTH IIE€BHHH MAACT HIMEIIBKOI ACKCHKH.
B anraiticekiii Ta HiMelLBKil MoBax € MopdeMH, OAM3BKi
3a (popMoOI0, 1110 MAIOTh O/THAKOBE 3HAYEHHS.
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BukopucroByoodu BiJeoMaTepasu 3araAbHOTO
XapakTepy 3 AIHTBOKpa€3HaBYUMHU eAeMeHTaMH
PO3IIUPIOEMO Ta MOOAAEMO MOBHI Ta KOMYHIKaTHUBHI
Oap’epu mpu CIiAKyBaHHi. KiABKIiCTH OIIOpPHOI A€KCHUKU Yy
MOBi, III0 BHBYA€ETHCH, BH3HAYAETHCSI B pPE3yAbTaATi
CIIiBBiITHOIIIEHHA IIEBHOI Iapu KOHTAKTyIOYHUX MOB:
iHO3eMHOi, III0 BUBYAETHCH, Ta pimHoi, abo mepiIioi Ta
npyroi iHozeMHHUX MOB. [IpoaHaailyBaBIIU AedKi y400Bi
BimeoMmaTepiaam, 1110 BUBYAIOTHCS Ha [I0YATKOBOMY €Talli,
MH MOZKEMO CKAACTH IIEPEAIK CAIB, CXOXKHUX Y HIMEIbKIl Ta
aHTAIHMCBEKIH MOBi, 3HAYeHHS SIKUX B aHTAIHMCBEKIE Ta
HiMEIBKili MOBaxXx OOHAKOBI abo OAM3BKi, a Impu ix
ceMaHTH3allili BOHHM 3po3yMiai BciM. Taki aeKcu4Hi
OOVWHUILI  CAiT, BHUKOPUCTOBYBaTH [Ad  IIBUJIKOTO
30aradyeHHs CAOBHHKOBOI'O 3aracy.

B iHTepHAIl[iIOHAABHUX BimeoMmarepiasax
CHCTEeMATHU3yETBCA €eAeMEHTAapHUM INOAEHHUN [IOCBim,
3HatioMui 3 pinHOi MOBU Ta IlepeHeceHUH Ha Ieplly Ta
OpyTy iHO3€eMHY MOBY JOASI BUBUYEHHS A€KCUKU, I'paMaTHKU
Ta 0COOAMBOCTEN CAOBOTBOPEHHSI.

BaxkauBuM € BUOIp HaAeXKHHX BimeomarepiasiB
pi3HOrO  XapakTepy [MOAd  OITHMAaAbHOI  TE€XHOAOTil
HaBYaHHS, daKa BpPaxoBy€ B3a€EMOIIO0 HOBOTO
IHIITOMOBHOTI'0 MEXaHi3My 3 MeXaHi3MOM pigHOi i IeplIoi
iHO3eMHOI MOBHM Ta BH3HA4YE€HHS CITIABHOTO ¥ moaibHoro y
BCIX BUIaX MOBAEHHEBOI MiFABHOCTI.

JlopeyHUM IIOMIiYHMKOM IIpH BHUBYEHHi Apyroi
iHO3eMHOI MOBH € IOAYYEHHS CTYAEHTIB 10 pOOOTH I'ypTKa
«BuBYaeEMO MOBY IIAGXOM IIE€PETASAY BimeomaTepiaaib»,
AIKHWH YCIIIITHO IpAallloe BXKe AeKiAbKa POKiB Ha Kadeapi
iHO3eMHHUX MOB i Ilepekaany. BaskauBUM eaeMeHTOM Ta
JOOITIOBHEHHSIM [0 Bile0 MEPETAAOiB IIporpamM pPi3HUX
HaIIpsSIMKiB, Yy400BHUX BifgeoMmarepiaaiB Ta XyZOXKHIX
diabMIB € mIUpPOKe OOroOBOpPEHHd Ta y3araAbHEHHS
HabyTHUX 3HaHb Ta HABHKIB YCHOI'O MOBAEHHSI.
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Tamapa Kipux
IIBH3 «Kuiscokuili MeOuuHUil yHigepcumem»
M. Kuie (Yrpaina)

IIpo HoorymaHi3M Ta iHIIi TepMiHH 3 MaHOYTHHOIO
AASI BHIIOL OCBiTH YKpainu-XXI

Anomauyisa. Mu obpanu Onsi 81ACHUX HAYKOBUX
odocniorkeHb sasuwe nowuperHHs 3 2000 p. Ha naanemi
€K0/102IUHO 0eanbHUX npouecie 3 6a’sKaHow HA360H0
«HoomexHosoeil» i posnouamoi 8 2010 p. peesontouii € yciii
2yMaHimapHiii cgpepi Yy popmi IMIHU YsI8EHb NPO MUHYLE
(Prehistory) Ha OCHO8L MOUHUX 0AMYBAHL | 2eHEMUUHO20
aHanizy apmedgpaxmis. Y cmammi eKaxemo mpyoHouii 8
nowupeHHi 0cobaueo yikagozo OJasi HAC NOHAMMS
«(HOO2YMAHIZM», UL0 nompibHe ons suuioi oceimu XXI cm.

Knrouoei cnoea: rpusa awoocmeaq, aYyMmaHizm,
HOOMEeXHON02ll, HOOYMAHIZM, ICMOPUKO-APXEOS02TUHA
HOOPEBOIIOUISL.

About noohumanism and other terms from the
future for higher education of Ukraine-XXI

Abstract. We have chosen for our own scientific
research the phenomenon of the spread of ecologically
ideal processes on the planet since 2000 with the preferred
name of "nootechnology" and the revolution that began in
2010 in the entire humanitarian sphere in the form of
changing ideas about the past (Prehistory) on the basis of
accurate dating and genetic analysis artifacts. In theses,
we will point out the difficulties in spreading the concept of
"noohumanism", which is particularly interesting for us,
and which is necessary for higher education in the 21st
century.

Key words: crisis of humanity, humanism,
nootechnologies, noohumanism, historical and
archaeological noorevolution.
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Po3smoynemo 3 HaragyBaHHS IIpO IOIIHPEHICTH
IIO3UTHBHUX IIPOTHO3IB MaiOyTHROro B 1990-x porax
micag posnany Pagsacekoro Corody B MiaiTapHOTO
«BapmiaBcekoro 6A0Ky». ITomaarri moaii B yeproBuil pas
3acBimumam gasg  Bcix Homo KiabKicHy nepeBary
HETaTUBHUX PHUC MOBEOiHKH (MigAiCThb, OpPEXAHBICTB,
XKamiOHICTh, MiACTYIHICTL 1 T.A.) HaA MTO3UTHBHUMH
(aaBTpPyi3M, HOPSAHICTE, YECHICTH Ta iH.) 1 CyIllepedAuBY
poab «Ocobuctocti B icTopii». 'pomansguu CIIA HeobayHO
00paau HU3KY «HESIKICHUX MPEe3UaeHTIB», a B Pocii # Kurai
IIOBHOTY BAaQAW BHIIQOAKOBO OTpHUMasu ocobu 3
M IAITKOBUMH IHCTUHKTAMHU i HEeIOPO3BUHEHUM
MucAeHHsSM. Pocig i Kurail mIBUAKO pyXasaucd A0 CTafii
«PaKOBUX IIyXAUH», a/3Ke 3aKOHU [Ipuponu cBigyaTh IIpo
iCHyBaHHA HETaTUBHOIO {BUINA MiATPUMKU OiABIIIICTIO
rpoMasgH TaKOTro INTHOy arpecopiB, IO OOIIAI0TH
(ITHSTW HAaIly Oep:kaBy 3 KoaiH». Hamanx pammcris
BHUKAHKAB 30ypeHHS Ha BCifi IaaHeTi # akKTHUBi3yBaB
aBTOPCHKI HAYKOBI JOCAII?KEHHH.

BaskaHHS SKiCHOro BUKOHaHHS (PaxoBUX 000B’SI3KiB
BUXOBaHHA MaMOyTHIX AiKapiB i daxiBIliB Bciei cucreMu
OXOPOHHU 3II0POB’ST 3yMOBHAO HAIIly y4aCTh B Opradizartii
He(popMaAbHOTO O0’€MHAHHS HAYKOBILB YKpaiHu 3
Has3Bolo «KuiBcbkuit kKay0 AHTHUKOAAIIC», moBHa
indopmarltia mnpo Oe3drnepedyHO 3HAYHI iHHOBAILiMHI
IOOCSATHEHHSI HKOTO MicTUTh crartd [l1]. YuacHukrm;
OEPIIMMH B YKpaiHi MOTAMOAEHO HOCAIIKYIOTH HACAIIKH
PO3BUTKY Ha TIIAQHETi oxpa3y [OBOX T'AODaABHHUX
HOOPEBOAIOILi#l — BUPOOHMYO] i T'yMaHiTapHOI, BIIAUB SKHUX
CIIMPAETBCS Ha ITPOITHOPOBAHI IEPEeBazKHOIO OiABIIIICTIO
«HaYKOBOT'O CBITY» (Uepe3 IIePEKOHAHICTh ¥ HEMOXKAUBOCTI)
paTiBHi gaga Homo ekoimeasbHi HOOTEXHOAOTII (Oad
AHTAOMOBHOTIO CBiTy IIPOIIOHYEMO (popMyAy nootechnology
= wisetechnology). Bonu HamamoTe Bce TIOTpiOHeE i
OTHOYACHO BUAIKOBYIOTH HOBKIiAAS Biff iHOyCTpiaAbHUX Ta
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IHITUX TOINKOMKeHb. TaKuxX TexHoAoriH Oyao aBi B 2000
poui, HUHI — roHaza 35.

Ha ocHOBi Takux iHCTPYMEHTAABHUX MOOCATHEHH 3
2010 poky Hae icTOPUKO-apXeoAOTiYHa HOOPEBOAIOLId, 1110
roadrae B 3aMiHi MidiB, HpHUIIyIIeHb i rinore3 B yci
ryMaHiTapHi#l cdepi Ha TO4YHI (pakTH, OTPHUMaHi udepe’
i30TOIHE Ta iHIIe JaTyBaHHS apTeaKTiB i CEeKBeHyBaHHS
JHK ix opranigynoi ckaaaoBoi. Ocranni myOaikartii Kayby
CKEpPOBaHi Ha BUKAAQ A0KAa3iB y4acTi HOCIIB yKpaiHChKHX
IMeHiB y KiABKOX MErarofBHUTraX, sIKi pATyBaAH AIOIACTBO Y
KpuTudHi MoMeHTH. Och IX KOPOTKUHU Iepenik: 1) mepexisn
XomMmo Bixm KaHibaaizMy oo rymaniamy (AHaToais, 15-8 Tuc.
p. Tomy), 2)iHmoeBpolefiCbKe OIyXOBAE€HHSI CBIiTY
(Tpuminaga i Beamke Tpumiaasg, 7-4 TuHC. p. TOMY);
3) BUHaliieHHd IIepIloi yHiBepcaAbHOI naa Bcix Homo
MoHOoTeicTruHOiI peairii (Beawke Tpurriaasg, CwuHTamra,
Baparymrpa, 3700 p. Tomy); 4) mAaH HOOCYCHIABCTBA i
HIAGXY TIOPATYHKY AroacTBa (1922-1925, Ilapux,
B. I. Bepuancekuti).

3 MHOXKHWHHU [TOB’I3aHUX 3 IIUMHU JOCAIIKEHHIMHU TeM
i 3aBOaHp HaAC IIe A0 BKA3aHUX BIOAKPUTTIB 3alliKaBHUAA
€BOAIOIliI TaKOIO AAHIIOXKKA BaXKAMBHX CBITOTASIHUX
IOHATH: iTaAIICBKUH I'yMaHi3M — HIMELbKHI HEOryMaHi3M
— TpaHcrymMaHism. CporogHi BiH IIOAOBXKEHHUM HaMH
BKAIOUEHHSIM Ha MOro MHo4daTKy «IIpaTpUIIiABCEKOTO
ryMaHi3My» nas daciB Prehistory i «HOorymaHi3zmy» mas
CBOTOZIEHHd i MalbyTHBOTO 2] Ta iH.

Ane GaraTopiuHu# nocBin myOaikarii Tes3 i crare#t 3i
CAOBaMH, III0 MalOTh CY(QiKC «HOO» y Ha3Bi, CBIiAYUTH PO
IIOCHA€HHSI B YKpaiHi HeraTuBHOT'O CTaBAEHHS [0
NomiOHUX MaTepiaaiB Ta X IIIAKOBUTE BIiATOPTHEHHS B
KpaiHax po3BHHEHOro 3axoay. MM NDOMITHAM TaKOXK
3Ha4YHE IIOCHUAEHHS TEPMiHOAOTIYHOr0O BIAUBY 3axody Ha
nomupeHi B YKpaiHi HaykoBi TepMmiHH. [Ipuraamom
BBaXKa€eMO  IIOpPiBHAHO  HOBE  SBHIIE  aKTHBHOIO
HaB’d3yBaHHS KepiBHMKaMu 1 mnpauiBaukamu MOH
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YkpaiHu 3aMiHM B YKpPaiHCBKHUX IIIKOAAX 3BUYHOIO AL
BCIX CAOBa «€KOAOTifd» TEPMiHOM «iHBAHPOHMEHTAAICTUKAY
B OoillifHOTO CAOBOCIIOAYYEHHS «IPUPOIHHUYI MTPeIMETH»
abpesiatypoto STEAM uyum  STEAM-ocBiToM0, III0
nependbadae ycCIilllHe MOEOHAHHS B OJAHOMY IIpeaMeTi
HaAyKOBOi, TEXHOAOTIYHOi, iH3KeHepHOi, MHCTELBKOi Ta
MareMaTu4dHoi iH(opmarii. Li maaHum MH BBaykaeEMO
IIOMHAKOBUMH, amke Inkoaa CIIA He Mae KOTHHX
3HAYHHUX (Y1 Xoda O ITOMITHHX) YCHiXiB Ha OCHOBIi IIMX
iHHOBAaIIiH.

Y cBOiX HAyKOBUX 1 BHKAQIAIIBKHUX KOHTaAKTaX MU
3yCcTpidaAu IIeBHE 3AUBYBaHHS THM, III0 TAaK aKTHBHO i
YacTO BHKOPHCTOBYEMO HOOTEPMIHM Yy HaBYaAbHOMY
mporeci ¥ HaAyKOBUX ITyOaAikarligx. 3 ycCiX MOZKAWBUX
[I0SICHEHDb IIOXO[KEHHS MIPHUYHH Cy4acHOi «HemoBipH» OO
HOOTEPMIiHIB MH O0HpPaEMO BEAUKY 3apybizkHy ctarTio K.
Kopcaka i IO. Kopcaka 3 HazBow «CeMaHTH4YHi i
KOTHITHUBHI IIEpelIKoAu Ha IIASXy MO0 HOOCHUMOio3y
AroncTBa i Oiocepm» [3]. Y HIiMl meTaAbHO IOCAIIZKEHUH
CGKATTEBUH MIAGX» CAOBA «HOOC (po3ywm)» IIe 3 4YaciB
Eanamu, ycrrintHe BUKOPUCTAHHSI HOTO Ta BCIX ITOXITHHUX
YIPOOOBXK TUCHY POKIB axK N0 cepeAuHH XX CTOAITTa H
BUHUKHEHHSI aHOMAaAbHO 3aIlleKAOi AUCKYCii IIpaKTUYHO
BCiX «3HayHUX» HaykKoBLiB 3axony (CPCP Texk Opas
y4dacTb, aA€ HE3HadHy) 3 IIPUBOAY 3HA4UYEHHd i IIpaBHA
BUKOPUCTaHHS cAaoBa «Hoocepar. HaBemeMo HeEBEAUKY
nuratry 31 3ramaHoi crarrti: «Tak Tpammaocd, M0 Y
PO3BHHEHHX Oep:KaBax TeMmMa "Hooccepa' omuHHAACH ¥
EeHTPi MAUCKYCi# 1 HayKOBHUX [OOCAIIPKEHb BIKE IIiCAs
cmeprti I1. T. ne lapnena, Koau mepecrasa OiSITH AyzKe
cyBopa 3abopoHa BaTukaHy Ha HOIIHMpPEHHS HOro ime# i
Oyaa ompualogHeHa Horo KHUra "deHOMEH AIAWUHH", 110
BHKAHKAaAA TIONIHUPEHI OOTOBOPEHHS 3 yciMa BioMHMH iX
eMOLIMHUMH HacAifKaMU. Y pe3yAbTaTi B 3axXifiHUX
YIBAEHHAX CAOBO "Hoocdepa' cTaam PpoO3yMiTH HK
"myxocdepy" 1 IiAKOBHUTO "HeMaTrepiasbHE" IIOHATTH.
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Indopmariitina peBOAIOIlisT BUKAWKaAa Ha 3axofi Iicasa
2010 poky HOBHH cHasax IIKaBOCTI OO0 Hoocdepu i
HOOTEXHOAOTIH. AAe BEAMKHX CYTHICHUX 3MiH He CTaA0CHd —
HayKOBIIi BCe IIle YHHKAaIOTh BUKOPHUCTAHHSI CAiB 3 "HOO'"»
[3, c. 73-74].

Ha mpakTuiii e o3Hadae KaTeropu4Hy 3ab0poHy Ha
BMIIlleHHd B ycCi BugaHHd Science & Arts Oyab-gakux
MaTepiaaiB 3 TepMiHOM «HOOChepar i mpedikcoM «Hoo». e
IIpaBUAO HE CTOCYETHCS TEOAOTIUHOi AiTeparTypu, a
Batukan micag po3ayMiB «oCydacHUBCS» TaK I'PYHTOBHO,
0 BCi CBiTOTASOHI Te3u (POPMYyAIOE Ha OCHOBI imeid 3
«DeHOMEHY AIOAWHN». BKazaHe gBHUIle MU BBaXXaeMO
3HAYHOIO IHTEAEKTYaAbHOIO IIOMHAKOIO [epkKaB 3axony,
10 BCEe Ay2KYe€ TaAbMy€ PYX AIOJACTBA [0 BiABEpPHEHHS
nependbadeHoro Ha cepeauHy XXI cr. HemnepeOGOpPHOro
Koaaricy. Mu cniomiBaeMmocs Ha Te, IO ITiABUIIEHA yBara
OO0 cydacHOi YKpaiHU COpUSTHUME CIIPOMOXKHOCTI CBITY
YCBiIOMHUTH PSTIBHUH IIOTEHIIaA 1 HOOTEXHOAOTIH, i
b6araTboxX HOOHAYK (naHi Hamae nouryk «Nooglossary»).

3akiHYUMO Te3H BKAa3iBKOIO Ha HeOa4YeHO IIIBHIKE
3pocranHsa MosxkauBocred Illtygnoro inTeaekty - I
(Artificial Intelligence — Al), a cepex MHOXXHHH «30H»
BUIIASIEMO AIOAWHO3HABCTBO y IIMPOKOMY 3HA4Y€HHI IIHOTO
HoHATTs. PyX y niboMy HampaMmi Bxke Maiizke chopMmyBaB
YCBiZJOMAE€HHS TOTrO, IO 06araTo MeAWYHHX Ta IHIIHX
MoAiGHUX ITPOOAEM BCHOTO AIOCTBA MAIOTh B OCHOBI BIIAUB
Ha Homo Toro mrryyHoro i rpaHM4YHO TOKCHKOBAHOIO
cepenoBHINA, SKe€ AIOAM VIPOAOBXK OCTaHHIX OIBOX
iHAyCcTpiaABHUX  CTOpPiY  CTBOpUMAM B  HaMaraHHi
TEXHOAOTIYHUMHU  3acobamu  3pobuTH  cobi  KUTTH
KOM@OPTHIIIHM i 6e3MeYHIITIM.

9ak BiZIOMO, IPaKTUYHO BCi HaM¥BIIOMIIII
rependadeHHs MaOyTHBOTO MaroThb BUpPa3HUH
anoKaAinTUYHUH XapakTep i nependadaroTs Koaamnc micag
2050 p. Hama o0i3HaHiCT, HIOA0 PO3BUTKY 3TaaHUX
HOOTEXHOAOTIN i HOOHAayYK, AKUX oigTpuMae
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BaockoHaseHu¥ IlTygHuii iHTeAeKT, m[aloTh Baromi
CIIOAiBaHHS Ha pyx YKpaiHM 1 BCBOTO CBITYy MO
dopmyBaHHa HoocuM6io3y «<Homo + moBKiaag».

Mu 1npomoHyeMo AigepamM YKpaiHM 1 BciM
rpomMajisHaM pPO3BHBATH HAyKH 1 BHIIY OCBITYy IIO
aBTOHOMHOMY HOOIIAGXY ¥ He OyayBaTH «IaBOCBKY»
Ingycrpito 4.0. ¥ Temi «pisocodpig i cBiToragm» pammrMo
OCBITHBO-BUXOBHOIO I[TapaIUTrMOI0 00paTH HOOTYMaHi3M, a
HE «TPaHC», «CMapT» YU II0Ch 3apybizkHe HenpuaaTHe, IK
AT'BT-cBiTorasp.

Cnucox eurxopucmaHux oxepesn

1. Korsak, K.V., Kiryk, T.V., Korsak, Y.K,
Lyashenko, L.M. Pokhresnyk, A.K., Talanchuk, P.M.,
Davydenko, G.V. [...] Chornyi O.0. (2023). Achievements
of Anticolaps Kyiv Club as the Ukrainian Follower of the
Club of Rome / Publisher.agency: Proceedings of the 2nd
International Scientific Conference «Modern Scientific
Method» (February 23-24, 2023). Vienna, Austria,. pp.
14-26. (DOI 10.5281/zenodo.7679346). URL:
https://ojs.publisher.agency/index.php/MSM /issue/vie
w/19/59) (in Ukrainian)

2. Kiryk, T.V. (2018). Higher education - XXI:
transhumanism and other threats on the noohumanist
path. Vyshcha shkola — Higher School, 10, 69-80. [in
Ukrainian)]

3. Korsak, K.V. & Korsak, Yu.K. (2021). Semantic
and Cognitive Barriers to the Noosymbiosis of Humanity
and Biosphere / Ideas. Philosophical journal: international
multilingual theoretical scientific application, No. 1(17)-
2(18), June-November, 65-77
https://doi.Org/10.34017/1313-9703-2021-1(17)-
2(18)-65-77

150


https://doi.org/10.34017/1313-9703-2021-1(17)-2(18)-65-77)
https://doi.org/10.34017/1313-9703-2021-1(17)-2(18)-65-77)

Olena KOVTUN

Nataliia MELNYK
Nataliia LADOGUBETS
National Aviation University
Kyiv (Ukraine)

Education during martial law: challenges and
achievements of Ukraine’s higher education

Abstract. The higher education system in Ukraine
faces substantial challenges during the period of martial
law, evident in the aftermath of russian aggression.
Destructive factors, such as the loss of human capital,
forced relocation of institutions, security concerns, and
financial strain, impact the system. Despite these
challenges, constructive elements include adaptability and
flexibility of the system, innovation in teaching methods,
enhanced international collaboration, and community
resilience. By addressing challenges and building on
achievements, the educational sector has the potential to
contribute significantly to the nation's overall progress and
development.

Key words: martial law, higher education, faculty
and students, destructive and constructive factors.

JocaifizkeHH] € pe3yAbTaToM IIPOoeKTY «Buiia ocBita
B Iepiod mHocTHaHaeMii: TpaHcdopMallii, BHUKAUKHU Ta
IIEPCIIEKTUBH» Homep Oep>KaBHOI peecTpariii:
0122U001803 (peecrpauitinuit Homep HarionaarHOrO
aBiamitiHoro yHiBepcutety: 420-DB22) MOH Ykpainu, 110
diHaHCYy€eTBCS 3 AEeP3KaBHOIO OIOIKETY.

Ukraine's higher education system has been facing
significant challenges during the period of martial law. In
depth-analysis of the relevant literature (analytical
reports and digests, articles, conference papers, etc.) [1;
3-5; 8-11], along with our own observations over the real
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educational practices in Ukraine allow us to come to some
conclusions about the nature of these challenges.

Among the destructive factors affecting the
functioning of higher education in Ukraine during martial
law due to russia's large-scale invasion, the foremost is
the loss of human capital. Here we should mention
about human casualties among students and education
institution staff and about relocation of teachers and
students within the country and abroad. As of today,
there are no precise figures on the number of teachers
and students who have left the territory of Ukraine, but
in any case, the count of participants in the educational
process (including school students) who have left Ukraine
amounts to millions [11, p. 11]. This situation may lead
to a faculty and student exodus, as talented faculty and
students may choose not to return to Ukraine, resulting
in a brain drain and a loss of expertise within the
academic community. Ongoing situation can also deter
potential students from enrolling in higher education
institutions (HEIs), leading to decreased enrollment rates
and a decline in the student population.

Another significant destructive factor for the
functioning of higher education in Ukraine is the forced
relocation of higher education institutions and the
loss of their essential assets and documentation (archival,
financial and economic, educational, and educational-
methodical). This is because these institutions are located
in areas outside Ukraine's control. Evaluating the
consequences for the development of HEIs relocated in
2022, Ministry of Education and Science in Ukraine
comes to a sad but honest and fair conclusion that
“currently, as we lack systemic financial and material
state, regional, international and other partnership
support, the majority of Ukrainian universities relocated
after 24 February 2022 may soon find themselves in this
[grim] situation” [5, p. 178].
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Martial law has also provoked disruption of
normalcy, making impossible the regular functioning of
higher educational institutions, leading to uncertainties
and logistical difficulties in conducting classes, exams,
research activities, etc. In this respect, we should mention
security threats and the imperfect security infrastructure
of existing educational institutions, which make in-
person teaching and learning impossible on the one hand.
On the other hand, the lack of access to computer
equipment, software, and quality internet for many
participants in the educational process worsens the
accessibility of distance learning. The war caused
interruptions in the academic calendar, with the
suspension of classes, examinations, and other essential
academic events.

Security concerns highly influence the educational
process. Ensuring the safety of students, faculty, and
staff becomes a top priority, with institutions grappling to
maintain a secure environment amidst heightened
tensions. Heightened security risks have led to the
closure of campuses, restricting the free movement of
students and faculty and creating an atmosphere of fear
and uncertainty.

HEIs in Ukraine face financial strain due to
various factors, such as: increased security and
reconstruction costs (HEIs incur substantial expenses to
enhance security measures and rebuild infrastructure
damaged during conflict. This includes investments in
surveillance systems, secure facilities, and the
restoration of damaged structures); decline in funding (the
financial stability of HEIs can be jeopardized by a
reduction in government funding, as war conflicts often
divert resources to more immediate priorities like defense
and security. This reduction in financial support hinders
the institutions' ability to maintain their academic
standards and services); decreased enrollment and
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revenue (a decrease in student numbers results in
reduced tuition and other fee revenues, further straining
the financial health of HEIs); operational challenges
(disruptions lead to increased operating costs. HEIs may
need to invest in alternative methods of content delivery,
such as online learning platforms, to ensure continuity in
education), etc.

Impact of martial law on research and innovation
is negative, because research activities and innovative
projects suffer due to resource constraints, reduced
collaboration opportunities, and the displacement of
academic experts.

Last mentioned, but not least in importance is
negative psychosocial impact. The overall well-being of
the academic community is affected. Increased stress,
trauma, and mental health challenges become more
pronounced among students, faculty, and staff as they
navigate the financial uncertainties and disruptions to
the normal functioning of the institutions

Amidst the challenges posed by martial law,
Ukraine's higher education has exhibited remarkable
resilience and achievements. Notwithstanding all
challenges, Ukraine’s higher education system
demonstrates constructive factors in its development.

Among the first factors to be mentioned are
adaptation and flexibility. Overall, the authorities in
the education system promptly responded to the situation
in the country, directing efforts primarily towards
minimizing the harmful consequences of the military
invasion [2]. They assisted higher education institutions'
(HEIs) management, faculty, and students in addressing
critical issues related to preserving their lives, providing
necessary facilities, educational equipment, and
electronic access to educational resources. Institutional
and legal regulations for the education system under
martial law were generally established within the first few
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weeks [6; 7; etc.]. The legal conditions were established
for the evacuation and relocation of educational
institutions from the occupied territories and areas
affected by active combat actions. Simultaneously,
administrative actions were taken to simplify certain
procedures in higher education; the accreditation process
of educational programs in higher and postgraduate
education institutions was streamlined; requirements for
the assessment of higher education graduates were
reduced (the assessment of students in certain specialties
through the Unified State Qualification Examination was
abolished); the admission procedure to higher education
institutions underwent significant changes (replacing the
traditional External Independent Evaluation (EIE) with
the National Multidisciplinary Test (NMT), etc.). Higher
education institutions, in their turn, showcased
adaptability by implementing flexible schedules,
alternative learning methods, and contingency plans to
navigate disruptions effectively.

The constraints imposed by martial law propel
educators and institutions to explore and implement
innovative teaching methods, -capitalizing on
technology and embracing creative pedagogical
approaches. Ukrainian faculty and students made a
quick transition to digital platforms, creating an
environment conducive to the development of alternative
educational strategies. This ensured the continuity of
learning despite the challenging circumstances posed by
war.

Despite challenges, Ukrainian higher education
institutions have actively pursued additional
opportunities for international collaboration. This
proactive approach has led to the establishment of
partnerships that not only address challenges but also
contribute significantly to the academic enrichment of the
institutions involved. The full-scale russian invasion of
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Ukraine has elicited a strong reaction from the
international community. Numerous countries and
organizations have expressed condemnation, imposing
sanctions and mobilizing resources to support Ukraine.
In higher education, there has been a widespread effort to
provide support to faculty and students affected by the
conflict. Academic institutions worldwide are offering
assistance, such as scholarships, academic resources,
and facilitating academic exchanges to help Ukrainian
students and scholars during this challenging time.

We can also observe strengthened community
resilience. Community resilience during martial law has
become a cornerstone for universities facing adversity. In
these challenging times, the sense of unity and solidarity
within academic institutions strengthens, creating a
supportive environment for students and faculty. The
shared commitment to overcoming obstacles has fostered
a collective spirit of resilience, enabling the academic
community to navigate difficulties and maintain a sense
of purpose and continuity in the pursuit of education.

Education during martial law presents a complex
landscape, demanding a delicate balance between
ensuring the safety of the academic community and
preserving the pursuit of knowledge. The challenges faced
by Ukraine's higher education system during such
periods underscore the importance of resilience,
adaptability, and collaborative efforts. By navigating
these challenges and leveraging achievements, the
educational sector can emerge stronger, contributing to
the overall progress and development of the nation.
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PelK AK OAHHHIA MeAiaMaHinyAqauii coniasbHOXO
AYMKOIO

Anomauyisa. Y cyuacHomy COYiOKYsbmypHOMY
npocmopt 8aXkKaueo bymu KPUMUUHUMU CROXKUBAUAMU
iHgpopmauii, nepesipamu oxKepena, wyrkamu
niomeeposkeHHsl paKkmis ma He NouuUpro8amu CYMHIBHY
abo HenepegipeHy iHpopmayito. Pozensido gopmysaHHs
HABUUOK  PO3YMIHHS,  OUIHKU ma  8UKOPUCMAHHS
iHGpopMayii € OCHOBHOI MeMOI0 OOC/IONEHHSL.

Knrouoei cnoea: delix, iHPopmauiliHa =2icieHa,
MAHINYAAYIS, KpUMUUHE MUCTEHHSL.

Fake as a unit of media manipulation of social
opinion

Abstract: In modemn socio-cultural sphere, it is
important to be critical consumers of information, check
sources, seek confirmation of facts and not spread
unverified information. The main aim of the paper is to
research the formation of skills of understanding,
evaluation and use of information.

Key words: fake, information hygiene, manipulation,
critical thinking.

deiik (BUragka, IMOABIWHHUK, OpexHs) € OmHi€o 3
dopM MeniaMaHIMyAdIlil, sKa BIIAUBa€ Ha pOopMyBaHHd Ta
MAaHIIIyAIOE  COIliaABHOIO AYMKOIO. BuHKoOpuHCcTOByIOYH
daapIuBI HOBUHH, iH(opMalio Ta ¢ororpadii, ocobwu,
rpynu abo opraxizaii MoKy Tb 3MimIaTu pakTu 3 Mipamu,
CTBOPIOIOYH HEBipHY, YACTKOBY a00 CIIOTBOPEHY KapTHUHY
peaabHOCTi. «BifiHa BHecaa CBOi KOPEKTUBH, OCKIABKHU
KPU30Bi gBUIllA 3HAYHOIO MipOI0 BIIAMBAIOTH Ha CTaH Ta
e(peKTUBHICTbL (PpOpMyBaHHS TpoMandHUHa» [3, c. 156],
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TOMY 3AOBXKUBaHHA (QelKaMu MOXKe MaTH pPi3Hi IIiai,
BKAIOYAIOYH BIIAUB Ha T'POMAACBKY OYMKY Ta IIOAITHYHI
IIPOLIeCH, CiFHH4 MIaHIKU Ta Xaocy, 3apobiToOK Ha peraami,
abo HaMaraHHsg CIIOTBOPUTH 00pa3 IIeBHOI 0coOH, I'pyIIH
abo opranizartii.

FoaoBHUM HenoaikoM (peliKiB € Te, 110 BOHH MOXKYTb
pyHHYBaTU OO0Bipy n0 Menia Ta iHpOPMAIiMHUX I3KEpPeA
3araaoMm. 3arAyTaHIiCTb, 0COOAUBO B [HTEpPHETI, YCKAATHIOE
PO3pPi3HEHHS MiXK IIpaB/I0I0 Ta (PAABIINBOIO iH(POpMAaLIi€IO.
3a cTaTUCTUYHHUMHU JaHUMH 52% yKpaiHIiB CIIOKHUBAIOTh
HOBHUHH 3 TeaebadeHHs, a 42% yKpalHIIB HIKOAW He
nepeBipgioTh  iH(popMmallilo Ha  OOCTOBIipHICTHL  [4].
[ToroBuHA yKpaiHIIiB IepeKOHAHI, 1110 BMiIOTh PO3IIi3HATH
detirku. HacnpaBmi aunmre 3% MOXyTb Ie 3pOOHUTH.
[lokazoBUM IIpHUKAQIOM iHKOpIIOpallii «IOCTOBipHUX»
HOBUH y Megianpoctip € B nonyasapHe YouTube mioy
dIpeBeHTHBHUN ypap», MO€ YYaCHUKHU BHUIaayloThb
CeHcalliiHi «HOBHHM» [Ad POCIHCEKHX mabaikiB [2].
BincyTHiCTh BHEBHEHOCTI B aBTEHTHYHOCTI iHdopwmartii
MOXK€ MOOIIOMOITH Me[AiaMaHiIyAdIii Ta 3HHU3UTHU S[KIiCThb
cowianbHoi aymku. Came Tomy MiHicTEpCTBO 3 HHUTAHB
peiHTerpamii = TEMYacoBO OKYIIOBaHUX  TEPHUTOPIH
aKIIEHTY€E Ha peTeAbHOMY aHaaisi 3MicTy iHdopMmariii [5].

Besneuyne crioxkuBaHHS iH(oOpMalli B OCBITHHOMY
npocTopi HaOyAo BaroMoro 3Ha4deHHs. I[Hdopmarllifina
ririeHa B OCBiTi — 1Ie KOMIIAEKC 3aXO/iB, CITPSIMOBAaHUX HAa
BTiAeHHSI 0€3IIeYHOr0o Ta IPOAYKTUBHOIO BUKOPHUCTAHHS
iHopMaIliTHUX TEXHOAOTIH Ta PecypciB y HaBYAABHUX
3akaagax. ['0AOBHOIO MeTOIO iH(opMamiiHOI TirieHu B
OCBiTi € popMyBaHHS y 3000yBadiB HABUYOK PO3YMiHHS,
OL[IHKM Ta BUKOPUCTaHHS iH(opMalii 3 BUKOPHCTaHHIM
CydyacHUX TexXHoaorii. BoHa TakoxX cHopsMoBaHa Ha
PO3BHUTOK KPUTHYHOI'O MUCAEHHSI, CaMOKOHTPOAIO Ta
caMoOperyAdiii Moaomi y  HOpolleci BHKOPHUCTAHHS
indopmartii. ¥ 3akaamax BHIIOI OCBITH Ha IIOCTiHHIN
OCHOBI OPraHi30BYIOTBCS A€KIlii, KPYTAl CTOAM, OUCILyTH
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TOILIO, Ha HAKHUX CTYAEHTH OOrOBOPIOIOTH Pi3HOMAaHITHI
MEXaHi3MH MAaHIIIyAIOBAHHS  TASAAIBKOI0  JIYMKOIO,
criocob  BHKAMKATH [JOBipy [0 TeAeKaHaAay Ta
KYPHaAICTCBKI cTaHAapTH noxadi ingopmaitii. OcobAUBY
3alliKaBAEHICTh BUKAVKAE AU(epeHIliallisa pi3HOMaHITHUX
THUIIIB TeAeBi3iHUX IIporpaM, ajkKe MHOAEKyOH TOK-IIOY
OOMiHYIOTH Haa HOBHHaMU [1]. OTOXK, 0COGAMBO BazKAHUBO
OOTPUMYyBAaTHCS OCHOBHHX IIPHUHIIUIIB iHQopMaIifinoi
ririeHu B OCBITi:

1. ITpaBuABHE BUKOPUCTAHHA iHopMaIlitHIX
TEXHOAOTi#: 3400yBadi MOBHHHI HaBYHUTHUCS €(EKTUBHO
BHUKOPHUCTOBYBAaTH KOMITIOTEPH, MOOIABHI TeAedpOoHH,
[IAQHINIEeTH Ta IHIII HOpPHCTPoi, a TaKo¥XK IIporpaMHe
3abe3riedyeHHsd Ta OHAAWH-CEepPBiCH.

2. Pogyminna  mxepea  iHopMallii:  CTyAEHTH
IOBUHHI BMIiTH OIIHIOBATH [OOCTOBIPHICTH Ta SKiCTb
iH(popmarrii, oTpuMaHOi 3 PI3HUX MIKEPEA, TaKUX H9K
InTepHeT, IOBiAKOBA AiTepaTypa, KHUTH, KyPHAaAHU TOILIO.

3. KputuuHe MHCA€HHS: 3/7100yBadi IIOBHHHI BMITH
aHaAi3yBaTH, NOPIBHIOBATH, CUHTE3yBaTH Ta OLIIHIOBATH
indopmaitiro, mob mpuiiMaTH OOIPYHTOBAHI PIilllEHHS Ta
dopMyBaTHU BAACHY OYMKY.

4. KoH(ineHIiHHICTE Ta 6e3meKa: CTyAeHTH [TIOBUHHI
3HATH IIPO PU3HKHU Ta IIPOOAEMU, MOB’I3aHi 31 CHIABHUM
BHKOPHUCTaHHAM ocobucroi iH(popMmaliii, a Takoxk OyTu
CBioMHMH mpaBuA 6e3neku B [HTepHeTI.

S. ETnune BUKOpHCTaHHS iH(opwmarii: 3mo0yBadi
IIOBUHHI pPO3yMiTH IIpaBHAa Ta HOPMU IIOBEAiHKHU B
InTepHeTi, BianmoBiZaTH 3a cBoi Aii Ta moBaxKaTH IIpaBa
IHIINX KOPUCTyBaYiB.

Indpopmariitina ririeHa B OCBITI Ma€e BeAUKe
3Ha4YeHHd Vy Cy4YacHOMY CBiTi, OCKIABKH [JolioMarae
CTYNEHTCTBY pPO3BUBATH HEOOXimHI HABHYKH  Ta
KOMIIETEHIIii [aag  ycmimrHoro  (OyHKIIOHyBaHHA B
indopmallifinoMmy CycHoiabCTBi. 3aBOIKH IIPaBUABHOMY
BHUKOPHCTaHHIO iHdopMallifHuX TEXHOAOTIH Ta
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PO3YMIHHIO HPHUHIUIIIB iH(opMaIllifiHol TririeHu, BOHU
3MOXKyTb m00yBaTH, 30epiraTu Ta BHUKOPUCTOBYBATHU
iHdopMmallito 3 KOPHUCTIO [AS CBOTO HaB4YaHHS Ta
0COOUCTOrO PO3BUTKY.
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3acobu popmMyBaHHA iHIIOMOBHOI MOBA€HHEBOI
KOMIIETEHTHOCTI y AiTeH cepeaAHBOro AOUWIKIABHOTO
BiKy B 3aKAaZax AOIIKIiABHOI OCBiTH

AHomauis. Y cmammi s&ucsim/aoromscs 3acobu
POpMYBAHHSL THULOMOBHOT MOBNEHHEBOT KOMNEmMeHmHoCmi
Yy Oimeill cepedHbo20 OOWKLILHO20 8iIKY NPUPOOHUM
Memooom nid 6NIUBOM MOBH020 CepedosuLad, SIKUMU,
30Kpema, eusHauarmscs Hnym, aymnym ma @giobex.
Haeoosmecst xapaxkmepucmuku iHnymy, siki 6niuearomo
Ha U020 eghexkmusHicmsb Y npoueci 080J00THHSL OimbMU
{HO3eMHOI0 MOBOH. THMEHCUBHICMb, SIKICMb, 3PO3YMLIICMb
ma Yyzzo0xeHicmosb. AHANI3YIOMbCS pPosb ma cmpamezii
3acmocyeaHHss aymnymy ma ¢gidbexy sK 3acobis
pOpMYBAHHSL THULOMOBHOT MOBNEHHEBOT KOMNEemMeHmHocmi
Y O0imelii cepedHb020 OOUWKLILHOZ0 8IKY.

Knrouoei cnoea: innym, aymnym, ¢iobex,
[HUWOMOBHA  MO8JIEHHEBA ~ KOMNemeHmHicms,  Oimu
cepedHb020 OOUWLKITbHOZ0 8IKY.

Means of forming foreign language speech
competency in children of middle preschool age
in pre-school education institutions

Abstract. The article highlights means of forming
foreign language speech competency in children of middle
preschool age by a natural method under the influence of
the language environment, which, in particular, determine
input, output and feedback. The characteristics of the input
that affect its effectiveness in the process of mastering a
foreign language by children are given: intensity, quality,
comprehensibility and interactivity. The role and strategies
of using output and feedback as a means of forming foreign
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language speech competency in children of middle
preschool age are analyzed.

Key words: input, output, feedback, foreign
language speech competency, children of middle preschool
age.

TeHOeHIIIEIO OCTaHHBLOTO OecaTupidds €
BIIPOBA/I3KEHHS y 3aKAaZlaX MOOINKIABHOI OCBITH YKpaiHU
OCBITHBOT'O HANPSAMKY, CIIPIMOBAHOI'O Ha (POPMyBaHHSA Yy
[iTell MOBAEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI y cdoepi iHO3eMHOI
MOBH, III0 TAKOXK 3HAHUINAO BimoOpazkeHHs y BazoBomy
KOMIIOHEHTI  [OIIKiABHOI  ocBiTm [5]. BirumsHana
IOOLIKiIAbHA IIefarorika Hapasi 3HaxXoOUThbCd y IIPOIieci
MOIIYKYy e(QEeKTUBHUX METOAUK (OpMyBaHHS y mgiTeh
CEepPEeaHBOr0 AOLIKIABHOTO BiKy iHIIIOMOBHOI MOBAEHHEBOI
KOMIIETEHTHOCTI. Yce DiAbllle 3aKAQiB OOIIKIABHOI OCBITH
YKpaiHu, 0COOAMBO TIIPUBATHOTO CEKTOPY, OOHpParoTh
IPUPOOHIH MEeTOoJ OBOAOMIHHSI MITHMHU iHO3EMHOIO MOBOIO
i BIAMBOM MOBAEHHEBOTO CEPENOBUIINA, KEPYIOUUCH
CydaCHHMH HAaYKOBUMM [OOCAI[DKEHHSMH IOoAO Horo
e(PEKTUBHOCTI 1 AOILIABHOCTI Bi/THOCHO MiTEN AOMIKIABHOTO
BiKy. Pa3zom i3 TuM, maseko He 3aBKIAM 3aCTOCYBaHHHA
OPUPOSHOTO  METOAY  BITUM3HIHUMU  JOUIKIABHUMU
rnegaroraMy Ma€ pe3yAbTaToM (OPMYBaHHS Yy aiTed
CEepPEeaHBOI0 AOLIKIABHOTO BiKy iHIIIOMOBHOI MOBAEHHEBOI
KOMIIETEHTHOCT] K 30aTHOCTi 3aCTOCOBYBAaTH iHO3EMHY
MOBY y pPeaAbHUX MOBAEHHEBUX cuUTyalligax. Hatigyacrimie
[OCHATAETHCS AUIIe (POPMYyBaHHS MOBHOI KOMIIETEHITiS 9K
II€BHOTO HAOOPY AEKCUYHUX, TPaMaTUYHUX Ta (POHETHKO-
doHEMaTUYHUX 3HaAHb, O3HAHOMAEHHH i3 1HO3EeMHOIO
MoBo10. [IpuymHy 11FOTO BOAYaeMO Yy HEIOCTaTHIH
obizHaHOCTI memaroriB y  3acobax  (opMyBaHHS
IHIITOMOBHOI MOBAEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI y gitTe#
CepenHbOr0 AOIIKIABHOIO BiKy HPHUPOAHIM METO0M, III0
CTaHOBUTBH aKTyaAbHY ITPOOAEMY MOMIKIABHOI 1€ JaroriKH.
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[TutraguaMm 3acobiB  opMyBaHHS  iHIIIOMOBHOL
MOBAEHHEBOI KOMIIETEHTHOCT] y OiTeH MOUIKIABHOTO BiKY
npuponHiM MetomoM 3adimaaucd C. Kpemmen, M. AoxHr,
M. CsetiH, M. lawreH, A. Kamepon, C. I'ac, A. Ceainkep,
A. Maxkeit, M. daera, II. Tibonc, I1. AaiiTboyH, A. Aictep,
M. Bei#in, C. lllagapyk, O. Yeniap, M. KiBauyk Ta iH.

Bepyuyn [0 yBarum BHCHOBKH HAyKOBIIB III0ZI0
0COOAMBOCTEH IIPOIleCy ITPUPOIHOTO OBOAOMIHHS MiTHMU
CEpeaHBOr0 JOLIKIABHOTO BiKy IHIIIOMOBHOIO
MOBAEHHEBOIO KOMIIETEHTHICTIO, 88aKAEMO HEOOXIOHUM
3aCmocy8aHHs Y 3aKaa0ax OOWKLILHOI ocgimu mawkux
3acobis opmysaHHs {HUWLOMOBHOL MO8J1eHHEBOT
KomnemeHmHocmi sk iHnym, aymnym ma @iobex.
Paxyemo, mio pmas Toro, 1mo 0 OyTu egeKTHBHHMH,
O3HaYeHi 3aco0H MaloTh BiAIIOBiIATH ITIEBHUM BHMOTaM.

1. IHmyT — 11e MOBAE€HHSY iHO3€MHOIO MOBOIO, 3 IKUM
CTHKAETbCA OUTHUHA. EQEeKTUBHICTH IHIIyTYy SK 3acoly
dopMyBaHHS iHIITOMOBHOI MOBAEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI Y
OiTe¥ cepemHBOIO [OIIKIABHOIO BiKy BHU3HA4Ya€ThCS
TaKUMH HOro XapaKTepPUCTUKaMH SK I[HMEeHCUBHICMb,
AKICMb, 3P03YMLLICMb MA Y32002KEHICMb.

InmeHcusHicms HNnymy € OOHHUM 3 KAIOYOBUX
¢dakTOpPiB YCIIIITHOCTI OBOAOMIHHS MITBMH CEPEIHBOTO
JIOIIIKIALHOTO BiKYy 1IHIITOMOBHOIO MOBAEHHEBOIO
KOMIIeTeHTHicTI0. HaykoBo moBemeHO, IO izmeasbHOIO
CUTYAIli€I0 € piBHE CITIBBiTHOIIIEHHS yCiX MOB AUTHUHU ¥ ii
KUTTI. Yy Oy ab-IKOMY BUNIAKY HayKOBUMH
JOCAIIKEHHSIMU ITiATBEPAXKEHO, II0 MPUCYTHICTH MOB V
craiBBigHomenHi 80 Ha 20 BIiACOTKIB He mepeabdbadac
dopMyBaHHA y [HOiTed 30aTHOCTI BHKOPUCTOBYBATU
iHO3EMHY MOBY Yy pP€aAbHHUX CHTyallisd CIIAKyBaHHS
[1, c. 53-54]. ¥ 3B’a3Ky i3 3a3HA4Y€HUM BBaxKa€MoO, IIO
3aCTOCYBaHHSA  NPHUPOAHOTO  MeTony  (POpMyBaHHS
IHIIOMOBHOI KOMYHIKAQTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI y AiTeH
CEepemHBOr0 [OIIKIABHOIO BiKy Hnependadae 3aHypeHHS
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OiTed B iHO3eMHYy MOBY ITPOTATOM He MeHIIe, SK 50 % Bifg
YCBOTO 4acy IepeOyBaHHS Yy 3aKAai JOIIKIABHOI OCBITH.

Cnuparouunch Ha JOCAiKeHHd, IpoBeaeHi M. Baiitc,
C. [Taa, A. Metrcon [3, c. 13-16], OpUTPUMyEMOCST TOYKHU
30py, IO sAKiCMb HNYmMyYy y 3aKAali OOIIKIABHOI OCBiTHU
BH3HA4YAEThCA HACTYIIHUMH (paKTOpaMHU:

— ApmamnTroBaHe — MOBAEHHSI —  BHKOPHUCTaHHS
IIe1aroroM, II0 € IKEPEAOM iHIYTy iHO3€MHOIO MOBOIO,
0COOAMBOI apTHKYyASLii MOBAEHHH: 4YiTKOI iHTOHALIII,
[iIBUIIIEHOTO TOHY Ta aKIIEHTIiB Ha BasKAWBHX YaCTHHaX
BHCAOBAIOBaHb, YIIOBIABHEHOTO TE€MITy MOBAEHHS TOILO [3,
c. 13]. 3nauyeHHa aganTOBAaHOTO MOBAEHHS THUM BHIIE,
YUM  HHXYHH  piBeHb  IHIIIOMOBHOI  MOBAEHHEBOI
KOMIIETEHTHOCTI Ma€ JUTHHA.

— PisHOMaHITHICTB iHIYTY — 0araTCTBO AEKCHUKHU Ta
CHUHTAKCHYHUX CTPYKTYP, 9Ki BUKOPHCTOBYE II€Aaror, 110
BHKAIOUAE iX OOMEXKeHHs II00yTOBHUMHU CHTYyalliIMUu
CIIIAKyBaHH4.

— PuryaaizoBana MOBa - BUKOPHUCTAHHS
IIOBTOPIOBAHUX (pa3, SKi IOCTIHHO CYIIPOBOAKYIOTH
EeBHUM BUM MiSIABHOCTI i MOXKYTH CAYTYBAaTU OAS diTeH
II0YaTKOBHUM b6aszucom OBOAOMIHHS IHIITOMOBHOIO
MOBAEHHEBOIO KOMIIETEHTHICTIO Ta Yy IIOJAABIIOMY
IIEPEHOCUTHUCH y 1HIIII CUTYyallil CITIAKYBaHHS.

—  YHUKHEHHd IIepeKAally — UiTKe PpO3AiA€HHS
MOBHHUX CEPEIOBHIL Yy 3aKAali [OMIKIABHOI OCBiTH,
HEJIOIMYCTHUMICTb 3MiIllyBaHHS MOB 33/Asl 3abe3IedeHHs
OPUPOSHOI MOTHBAIIl OBOAOMIHHSA MITBMU CEPEIHBOTO
IIOIIIKIALHOTO BiKYy 1IHIIIOMOBHOIO MOBAEHHEBOIO
KOMIIETEHIII€I0, IO IPYHTYETbCS Ha CTBOPEHHI YMOB
BUHUKHEHHS Yy [iTeld HeoOXiMHOCTI y OBOAOMiIHHI
iHO3EMHOIO MOBOIO.

3posyminicme iHnymy 1nependadae MOZKAUBICTH
OCATHEHHS MOro 3MiCcTy [iTbMH 3a M[OOIIOMOIOI0 YCixX
OOCTYITHUX MO3KAMBoOcTed. Cepen crocobiB 3’dCyBaHHS
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3MiCTy iHO3€MHOTO MOBAE€HHS, SIKi BapTO 3aCTOCOBYBATHU
regaroraM, MOXKHa O3HAYUTH:

e KoHTekcTyaanizallia Ta HeBepOasbHa MiATPUMKA —
OOCATHEHHSI IIeJaroroM po3yMiHHI OiTBMH 1iHO3EMHOIO
MOBAEHHSI 3a [OIIOMOIOI0 3KECTIB, MIMKH, HAOYHOCTI
(kapTHHOK, IIPEeAMETIB), IIOTOYHOI CHUTyallii CITiAKyBaHHS
TOLIO.

¢ BepbasabHa ImiaATpUMKa — BUKOPHUCTAHHS I1€1ar0roM
TaKUX CTpaTerii [OOCATHEHHS  PO3yMiHHA  OiTBMU
iHO3eMHOIO MOBAEHHSI fK ITIOSICHEHHsI, mepedpasyBaHHS,
OPiBHAHHSI, BUKOPHCTAHHS CHHOHIMIB, CHPOIIEHHS
TOLLIO.

KonHcreHTyaaizalisa mae 6yTu mpuraMaHHa ITPaKTHIN
rearora Ha IIOYATKOBUX e€eTallaX OBOAOMIHHA MiTBbMH
cepeaHBOTro IIOIIKIABHOTO BiKy 1IHIITOMOBHOIO
MOBACHHEBOIO KOMIIETEHTHICTIO, TOoAi SK BepbasbHaA
HiATPUMKa PO3YMiHHS IIIMPOKO 3aCTOCOBYETHCS, KOAU
OiTH y3Ke BOAOIIOTH IEBHUM pPiBHEM iHO3EMHOI MOBH.

Pazom i3 THM, BpaxoOBYyIOYH KOHIIEHIIO IHIIYTY
C. KpanreHa Ta COLIOKYABTYPHY TEOPil0 KOTHITHBHOTO
PO3BUTKY /A. BUTOTCBKOrO y 4acTHHI 30HH HaWOAMIKYIOTO
poCTy, BBaXKa€Mo, IO IHIYT HapAay i3 3po3yMiAiCTIO
HoBHHEH OyTH  gocTaTHbO  30aradyeHuil  HOBHMU
AEKCUYHHMH Ta TIpaMaTUYHUMH €A€MEHTaMH 3aAsd
3abe3nedyeHHd  JOCATHEHHs  PO3BUTKY  IHIIIOMOBHOI
MOBAEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTi. I[HIMMMH cAOBaMH iHITYT,
AKWH Hagae Iefaror, Mae [elio IIePeBHIyBaTH
aKTyaAbHUU piBeHb PO3BUTKY iHIIIOMOBHOI MOBA€HHEBOL
KOMIIETEHTHOCTI OiT€M cepeaHBOTO AOUIKIABHOIO BiKy.

Y3eo0xkeHicmb iHNymy 9K OAHA i3 MOro OCHOBHHUX
XapaKTEPHUCTHK, 1110 3abesneuye e(peKTUBHICTH
OBOAOIHHS IHIITOMOBHOIO MOBAEHHEBOIO KOMIIETEHTHICTIO
OITBMU CepPemHBOr0 [AOIMIKIABHOIO BiKYy IPYHTYEThbCS Ha
BHCHOBKaX HayYKOBHX [OCAII?KE€Hb, BIAIIOBIAHO OO SKHUX
IIaCUBHUM IHIyT 4YM TIIPOCTE€ CAyXaHHd MOBH He
IIPU3BOAUTL [0 BHUHUKHEHHd Yy mOiTell aKTHUBHOTIO
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MOBA€HH4 [1, c. 21]|. BAacHe MOBA€HHSI iHO3EMHOIO MOBOIO
3’IBAFETBCS 'y MOiTed y Tpoleci e3aemolii i3 Oiabla
JMOCBiIYEHUMHU AJOPOCAMMHU YU OOHOAITKaMHU. BigmosimHo
Io Teopii y3romxkeHoro iHmytTy M. AoHra came y IIpolieci
B3aEMOii cTae MOXKAMUBUM CIHpPaBXHE pPO3yMiHHHA
iHO3€MHOI0 MOBAEHHS 3a [JOIIOMOIOIO0 IMilAAIITyBaHHSA
MOBAEHHSI [0 TIIOTPeOd MOUTHHH, IEePEeBipKU PO3yMiHHS,
po3’dcHeHHs, Tiepedpa3yBaHHSA CKa3aHOrO TOIIo. 3a
TaKUX yMOB (POpMyBaHHS iHIIIOMOBHOI MOBAEHHEBOI
KOMIIETEHTHOCT] MOiTe#i CepeaHbOro MAOIIKIABHOIO BiKy
IOBUHHO 3iMCHIOBATHCS II€JaroroM y TiCHiN¥ B3aeMoii i3
OITBMU i Yac pPi3HOMAaHITHUX BUIAIB aKTUBHOCTI, II0
IIPaKTHUKYIOThCH y 3aKAaJaX AOIIKIABHOI OCBITH.

2. AyrnyTr npencraBage cobOI0 BAacHe aKTUBHE
MOBAEHHS OiTeH iHO3€eMHOIO0 MOBOIO. AyTIIyT € SIK METOIO
dopMyBaHHS IHIIIOMOBHOI MOBA€HHEBOI KOMIIETEHTHOCTI,
TaK 1 3acobom Takoro QopMyBaHHS, 3a0e3redyrodyn
BimmpaifoBaHHsT HaBUYKU MOBAEHHS iHO3€MHOIO MOBOIO,
TpeHyBaHHsS IIpUTaMaHHOI iffi apTUKyasilii, pPO3BUTOK
3JATHOCTI IMEPEKAIOYaTHCS i3 MOBH Ha MOBY, YTOYHEHHS
Ta KOPEKIIiI0 aKTyaAbHHX MOBHHX 3HaHb. BHCHOBKH
¢iHCBEKMX HAYKOBIIB JOBOAATH, III0 iITHOPYBaHHA ayTIIyTy
y sKOCTi 3aco0y popMyBaHHSI iHIIIOMOBHOI MOBAE€HHEBOI
KOMIIETEHTHOCTL y OiTe¥ cepemHBOIo AOIIKIABHOIO BiKY
Ma€ pe3yAbTAaTOM OOMEKEeHHsSI TaKoi KOMIIeT€HTHOCTI
IIaCUBHUMM PO3YMiHHSIM iHO3€EMHOI'O MOBAE€HH4 [2, c. 74].
CTUMYAIOIOYM MOBAEHHS AiTell cepeaHBOTO MOINKIABHOTO
BiKy, HOTpiOHO BpaxoByBaTH Iepiog  MOBYAaHHS,
IpUTaMaHHUH METOLY IIPUPOIHOTO OBOAOiHHS
iHO3€eMHOI0 MOBOIO, T4 BHKOPHCTOBYBATH M’SIKi CTpaTerii
CTUMYAIOBaHHSI MOBAE€HHS SIK TO BIIKPUTI 3aIllUTaHHS, 1110
oTpeOyIOTh PO3TOPHYTOI BiAIIOBiAi, HE3aBepIlleHi hpasy,
gKi IOTpedyIoTh 3aKiHYEeHHS AUTHUHOIO, IePEeUTyBaHHd i
30TaIKH, 110 nependadaroTb JOEeMOHCTpAalLifo
HEPO3yMiHHS MOBAEHHSI, IHIIIOTO HiXK iHO3€MHOIO MOBOIO
TOLIO.
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3. Po3Butok IHITTOMOBHO{ MOBAEHHEBOL
KOMIIETEHTHOCTI MOTpeby€e OTPHUMAaHHS AiTHMHU CEPETHBOTO
JIOIIIKIABHOTO BiKy 3BOPOTHOTO 3B’I3Ky — ¢piobexy -
CTOCOBHO CBO€I IHIIIOMOBHOi [OiIABHOCTi. Y HayKOBIH
AiTepaTypi pPO3pPI3HAIOTH IIO3UTUBHUN 1 HeraTuBHUU
dinbek [3, c. 6], mepmui i3 IKHX € OEMOHCTpPALE€IO
IIO3UTHUBHOTO CTABAE€HHS 10 MOBAE€HHS JUTHUHH iHO3E€MHOIO
MOBOIO (HAIIpUKAAQ, II0XBaAa), a APyruil € 6e3rnocepenHiM
BUIIPABAEHHSM  IIOMHAOK Y  MOBA€HHi  OUTHHH.
HesBaxkatoumn Ha ToM akT, IO HOPUPOAHIH METO
OBOAOIHHS IHIITOMOBHOIO MOBAEHHEBOIO KOMIIETEHTHICTIO
OITBMH CEPEIHBOrO0 [OIIKIABHOTO BIiKy Iepembadae
opieHTallilo Ha KOMYHiKallilo, a HE€ Ha BHUIIPABACHHH
IIOMHAOK, KOPEKIlid MOBA€HHS MOUTHHH € BasKAUBUM
3aco00M mepeBipKH Ta Menedikallii MOBAEHHEBUX 3HAHD,
yMiHB Ta HABWUYOK HOiTbMHU. Y cdepi AOIKiABHOI
IIEJArOTiKM IIEpEBaXKHUM € IIPUXOBaHE BUIIPABACHHS
IIOMHAOK Y MOBAEHHi AiTe#l iHO3€MHOIO MOBOIO, 30KpeMa,
nepedpaszyBaHHs CKa3aHOTO AUTHHOIO Ta IePEeNUuTyBaHHI

3 METOI0 OTPUMAaHHSI IIPpaBHUABHOIO BapiaHTy
BHCAOBAIOBaHHSI.
OTke, KAIOYOBHMH  3acobamMu  (popMyBaHHS

IHIITOMOBHOI ~ MOBAEHHEBOiI  KOMIIETEHTHOCTiI  AiTe¥
CepenHbBOI0 MAOIIKIABHOTO BIiKy HNPHUPOSHUM METOIOM €
inmyt, ayrnyr Ta dinbek. XapaKTepHCTHKaMH, IO
BIAWBAIOTh Ha e(PEeKTHUBHICTH IHIIyTYy 9K 3acoly
dhopMyBaHHS iHIIIOMOBHOI MOBAEHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI,
€ IHTEHCHUBHICTb, AKIiCThb, 3PO3yMiAICTh Ta Y3TOAKEHICTB.
3acTocyBaHHA ayTHIyTy Iepeadadae BpaxyBaHHS IEPiomLy
MOBYAHHA Ta  BIPOBA/KEHHSA MSIKUX  CTpaTerii
CIIOHyKaHHd [iTell [0 MOBAEHHHS iHO3€MHOIO MOBOIO.
dingbek € 3acoboM TIepeBipKH mgiTedl IIPaBHABHOCTI
BAAQCHOTO MOBAEHHd Ta Ilepembadae  IIPHUXOBaHe
BUIIDABACHHSI IIOMHAOK y MOBAEHHI [OiTe€ll CepegHBbOro
JOMIKIABHOTO BiKY.
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OcoBAHBOCTi iHIIOMOBHOI IIiATOTOBKH AOKTOPiB
dirocodii: minBHIMIEHHA PpiBHA HAYKOBOi
KOMYHiKauii

Anomauisn. Cmamms npucesueHa aKmyanbHill
memi nidBUUWEHHS SAKoCcmi IHUWOMOBHOI nid20mosKu
doxmopie dinocoghii, a mMaKo’>X NOKPAULEHHIO [XHBLOL
HaYyKo8oi KomyHikauii ma nidzomosui 00 MIKHAPOOHOL
HayKkoegoi OisnbHoCcmi. Y cmammi euceimiatoemocst psio
npobnem, SKi GUHUKAOMb NPU SUKIAOAHHL AH2/ITCbKOL
MOBU HAYKOBO20 CNPAMYBAHHS MA HAOAIOMbCS NPAKMUUHIT
nopadu. Aemopu aHanizyroms epeKmueHi iIHmepaKmueHi
Mmemoou Ol NOKPAUWLeHHST [HUWIOMOBHOI nid2omoskKu
acnipaHmis.

Knrouoei cnoea: IHUWOMOBHA nidecomoska,
aHznilickka M08 HAYKOB020 CNPSAMYBAHHS, O0KMOpP
ginocogii, HAYKo8a KOMYHIKAUISL, IHMEePAKMUBHL Memoou
HABUAHHSIL.

Special Features of Foreign Language Training for
PhD Students: Enhancing Scientific Communication

Abstract. The article deals with the topical issue of
improving the quality of foreign language training of PhD
students, improving their scientific communication and
preparing them for international scientific activity. The
article highlights a set of problems that arise when
teaching English for scientific purposes and provides
practical pieces of advice. The authors analyze effective
interactive methods for improving the foreign language
training of PhD students.

Key words: foreign language training, English for
scientific purposes, PhD student, scientific communication,
interactive methods.
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Cy4yacHHUH CBIT XapaKTEpPHU3YETbCHA 3POCTAIOY0I0
raobaaizarii€ro, 1110 BUMAarae BiJl aKaZleMidyHOi Ta HayKOBOi
CIIIABHOTH BHCOKOTO pPiBHA iHIIOMOBHOI MiJATOTOBKH.
Hoktopu inocodii € BaKAMBUMHU ydaCHUKaAMHU ITi€l
rao0aabHOI HAYKOBOI  CIIIABHOTH, 1 iX 3#aTHICTB
IIPEACTAaBAATH  PE3yAbTATH  CBOIX  [JOCAIIKEHb Ha
MiKHapOoOHUX KOH(EPEeHIlidax, IIyOAikyBaTu cBoOi mpartii y
MiKHapOOHUX BUIAAHHSAX, OpaTH y4acTb y MiKHaPOIHUX
IIPOEKTAX, CIIIAKYBaTUCh 3 HAYKOBIIIMU BChOI'0O CBiTy CTa€
memaai BaXXAUBIIIIOXO. HanzBuuaiino aKTyaAbHUM
acrekToM ITPoecifHOrO PO3BHUTKY MOKTOPIB (pisocodii
YkpaiHu cTae iHIIIOMOBHa IIiATNOTOBKAa (aHTAiMicbKa),
OCKIABKM BOHH IIOBHHHiI HE AHIIIE€ PO3yMITH HAYKOBY
AiTepaTypy aHTAIMCBKOIO MOBOIO, aAse H  aKTHBHO
CITIAKyBaTHCS  aHTAIMCBKOID MOBOIO Y  HaAYKOBOMY
CITiBTOBapPHUCTBI. Bwminaga 3IiHCHIOBATH HayKOBY
KOMYHIKAIlil0 aHTAIMCBKOI0 MOBOIO BiIKpUBa€ A HHUX
HOBI MOKAMBOCTI JAd HAYKOBOI CIIiBIpalli Ta B3a€EMOAil y
HAyKOBOMY CEPEIOBHILI, CIpPHUIE OOMiHY 3HAHHIMU Ta
ilesaMu, PO3UIUPIOE TOPHU30HTU [IOCAIIKEHL Ta CIIPUSE
PO3BUTKY HAYKOBOI CIIABHOTH 9K IiAICHOI CUCTEMH.

IMTuranua 1HIITOMOBHOI IMiATOTOBKH IOKTOPiB
dinocodii YKpaiHM npuBepTac yBary axKaaeMidHOi
CIIABHOTH Ta BimoOpaxkeHO y [paldax CydacHHX
BITYN3HSHUX HAYKOBILB, SIKi JOCAIIKYIOTE Pi3HI acIlleKTH
el IpoOAEMAaTUKH: TEOPETUKO-METOJOAOTIYHI Ta
OpPaKTHUYHI IIUTAHHA  IHIIOMOBHOI  ITiATOTOBKHM B
acniipantypi 3BO VYkpainu (Byanoma I'., [yxanina H.,
Kopob6ko H., [Tonmoa T., CemeHoBcbka A., PegoroBa M.),
ocobauBOCTi opranizallii camoctifiHoi poOOTH MTOKTOPIB
dinocodii y 1poreci BUBYEHHHS aHTAIMCBKOI MOBHU
(Kingepkuext A., Ileaex A., IlymakosBa H.), HaB4aHHZA
aKaAeMiyHOMYy ITHCbMYy aHTAIMCBKOIO MOBoIO (3agaphHa l.,
Koxymko C., Koporkina I., ITusoBapos B., Ilomosa T.,
TpyOuaninona T.), MIXKXKYABTYPHY KOMYHIKaIIilo
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(Kpacrux B., KapayaoB }0.), TeopeTHKO-MeTOI0AOTIYHiI
OCHOBH 3aCTOCYBaHHS iHTE€PaKTUBHHX TEXHOAOTIH IIpHU
BUBYEHHI iHO3eMHOi MOBH (AptemoBa A., 'onuapenko C.,
Hazaposa T., Ilometryr O. Ta ianti). B cBoemy nocainzkenHi
MU PO3TASTHEMO OCOOAMBOCTI HaBYaHHS aHTAIHCBKOI MOBU
HAYKOBOTO  CIpAMyBaHHA  acIipaHTiB 3  MeTOIO
[iABUIIIEHHS PiBHS IXHBOI HAYKOBOI KOMYHiKaIlii.

B mporeci mniAroToBKH OOKTOPIB (pirocodii B
HamionaapHOMY aBiallifHOMY yHiBepCHUTETI IlepeadadeHo
BUBYEHHSI [OUCLIUIIAIH «AHTAIICbKa MOBa HayKOBOI'O
CIIpSIMyBaHHsI» Ta «AKaZleMidHe IHCBMO», CIIPIMOBaHHX
Ha PO3BUTOK BMiHb HAYKOBOi KOMyHikallii. BukaamanHas
IIUX OUCIIHUIIAIH Ma€ CBOi OCOOAMBOCTI, SIKi BHMAararoThb
KOMIIAEKCHOTO IIiIXOMy Ta CIIelliaai30BaHUX METOiB.

OpfHi€l0 3 OCHOBHHX OCOOAMBOCTEH BHKAQOaHHS
aHTAIHNCBKOT MOBH HayKOBOI'O CIIpAMYyBaHHHA €
HEOOXiAHICTb OBOAOAIHHS HAYKOBOIO TEPMIiHOAOTIEO.
HokTopu disocodii MOBUHHI BMIiTH HE AUIIIE PO3MOBASITU
aHTAIMCBKOI0O MOBOIO, a UM BHUKOPUCTOBYyBaTH i [ada
myOaikaliiff, mocaimKeHb 1 KOMyHiKalii y HayKOBHX
rpynax. ToMmy ocHOBHa yBara akIlleHTYEThCH Ha 3aCBOEHHI
crienpiyHOi HAYKOBOI TEPMIHOAOTII [OAd MOJAABIIOTO
IPaKTUYHOIO BHKOPUCTAHHS Ta HABUYOK aKaAeMidHOIO
[IUCbMa aHTAIMCHKOI0 MOBOIO.

[Tpu naaHyBaHHi Ta opraHizalii IIpoliecy HaBYaHHI
aHTAIMCBKOI MOBH HAyKOBOTO CIIpPSMyBaHHS MOBH,
BHKAQ1a4i MOXKYTh 3iIITOBXYBaTHCS 3 HU3KOI OCHOBHHX
mpodaem:

- HepiBHOMIpHUIL pigeHb MO8HOI nidzomoexu
acnipaHmis, 1110 yCKAQIHIOE BUKAQIAHHSA Ta [TAQHYBaHHS,
OCKIABKHY MOTPEOH i MOKAMBOCTI BiApPi3HATHCH;

- PO3YMIHHSL mMma BU3HAUEHHSI Memu BUBUEHHS
JucyunniHu, siKa BIIAMBATHME Ha BHOIp METOZOAOTIi Ta
3MiCTy POOOYHX ITporpam;

- 2emepozeHHIiCmb 2pyn acnipaHmis (3a
CIIeliaAbHICTIO, BIKOM, IOCBiOM HpPOeciiiHOol AiTABHOCTI)
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ma chneyugika KOXHOI cneyianbHocmi (3 ypaxyBaHHIM
YHIKaABHOCTI TepMIiHOAOTII Ta XapakTepy KOXKHOI HayKOBOI
raaysi), yCKAQIHIOE TIIpolleCc Bigbopy HaBYaABHOIO
MaTepiaay Ta opraHisallilo 3aHSITE;

- obmerkeHicmb Yy uact (acHipaHTH 3a3BHU4Yall MaloTh
obMexkeHUH dYac [OA9d HaBYaHHd, OCKIABKHM BOHH
[IpaneBAAlITOBAaHI; TOMY BasKAUBO pamioHaAbRHO
posrnaaHyBaTH pobodi mporpamu);

-  HedocmamHili pigeHb hno3umueHol momusauyil
(MoTHBallig aclipaHTIiB A9 BUBYEHHS iHO3€MHOI MOBU Ta
PO3BUTKY MOBHHX HaBHYOK € BaXXAWUBUM (HPaKTOPOM
YCHIITHOCTI);

- Hedocmamwiii pieeHb camocmiliHoi pobomu
acnipaHmis;

- 8i06ip 8i0NnogIOHUX Memo0i8 HABUAHHS, SKi 0
CTUMYAIOIOBAaAU PO3BUTOK MOBHHX HaBHUYOK, KPUTUYHOIO
MHCAEHHS Ta aKaJAeMidHOl IIiATOTOBKH;

- OpeaHi3auyist OYIHIBAHHSL MA KOHMpPOo (Po3pobKa
e(peKTUBHOI CHCTEMH OIliHIOBaHHS Ta KOHTPOAIO IIPHU
BUBYEHHI AHTAIMCBKOI MOBH HAYKOBOIO CIIPSIMYBaHHSA
TaKOXK € BasKAHUBOIO CKAAJI0BOIO).

Cepen TPYOHOILIB, €Ki BHHHUKAIOTH y MaHOyTHIX
IOOKTOPIB (pinocodpii y mpoleci BHUBUYEHHHI AHTAINCHKOI
MOBHU HAyKOBOI'O CIIPSIMyBaHHS, MOXKHa BHIOIAUTH TaKi:

1) TpynHo1i, moB’a3aHi 3 poOOTOI0 HaJL HAYKOBUMH
TEKCTaMH, [IOAATAIOTh y BiAICYTHOCTI HAA€KHHUX HAYKOBHX
3HaHb LMIOAO IX CTPYKTYPHOI opraHisallii, CTHAICTUYHHX i
rpaMaTHYHUX OCOOAMBOCTEH, a TakKOX He3HaHHI
JKAaHPOBHUX OCOOAMBOCTEH IIMCEMHHX BHIIB MIHUCKYPCY,
TakKUX SK aHoTallii, pelleHsii, Te3u, crarTi). Taxkoxk
BHHHUKAIOTH IIPOOAEMHU Yepe3 HeIOCTaTHBO PO3BUHEHi
BMiHHS y3araAbHIOBaTH Ta Ilepedpas3oByBaTU OTPUMaHY
iH(pbopMaIriro.

2) [IpobaeMu ITpu HATMCAHHI HAYKOBUX cTaTel, Tes,
a TakOX I 4Yac IPEeACTaBAEHHSI Pe3yAbTaTiB HAYKOBUX
JOCAII?KEHb B YCHIM Ta MHUCEMHIiH (popMax.
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3) HemoctaTHbO PO3BHHYTI HABUYKH aydilOBaHHS,
10 YCKAQIHIOE CHPUMHATTA iH(popmallii Ha cAyx
[1, c. 490].

[Ipu BUBYEHHiI IpPoOOAEMHU IHIIIOMOBHOI ITiATOTOBKU
IOOKTOPIB iaocodii, HEOOXIMHO POITATHYTH ITUTAHHS
dopM Ta MeTOAIiB HaBYAHHS, IO 3aCTOCOBYIOTHCS B
Ipolleci IIATOTOBKH 1 $SKi IMOEOHYIOTH ayAuTOPHI Ta
[o3aayaIuTOpPHi dopmu. EdexkTuBHE HaBYaHHA
aHTAIMCBKOI MOBH HAayKOBOI'O CHpPSIMyBaHHS MOXKHA
JOOCATHYTH 3 BUKOPHCTAHHAM IiHTEPAKTHUBHUX METO/iB
HaBYaHH4A. Halie(peKTHBHIIIMH METOAAMHU ayIUTOPHUX
3aHATh ab0 OHAAWH-3aHATH ¥ CHHXPOHHOMY PEXKHUMI OAS
acnipaHTiB MOXKYTb OyTH OIUCKYCil, IUCIIyTH, KPYTAl CTOAH,
KeHC-MeTOnU, POABOBI irpu, NIpoOAEeMHO-OpPi€EHTOBAHE
HaBYaHHY, CUMYAdIlii, KOHCTPYKTHUBICTChKE HaBYaHHS, a
TaKOXK KOOIlepaTHBHE HaB4aHHS. [lo iHTE€aKTHBHHX
METOMIB [IAS I103aayJUTOPHHUX 3aHATH MOXKHA BiftHECTH
TPYIIOBI IIPOEKTHU, IIOBSI3aHi 3 aKTUBHUM [JOCAIIKEHHSIM,
MiXKKYABTYPHI 06roBopeHHd ToIlO [2, c. 210]. Lle He aurmre
CIIPUSTHUME PO3BUTKY IXHIX MOBHHX HaBHU4YOK, ase MU
[IOIIOMOZKE PO3BUBATH KPUTUYHE MUCAEHHS Ta 31aTHICTH
aHaAi3yBaTH HAYKOBY iHQOpMaIliio.

OgarM 3 e@eKTUBHUX 3acobiB [Ad CIpPUSHHS
PO3BUTKY IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI € CTBOpPEHHI
HaBYaABHUX CHUTyallil, SKi MakKCHMaAbHO HaOAMXKEHi OO
peaabHuX. [0OAOBHOIO METOI0O TaKOIO TIIAXOLy €
CTUMYAIOBaHHSI TBOPYOi aKTUBHOCTI, PO3BHUTOK ySBH Ta
IMiABUIIIEHHA MOTHBAallili HaBdyaHHd. [lim yac BHUBYEHHI
OUCITUIIAIHY «AHTAIMICEKA MOBa HAyKOBOTIO CIIPIMYyBaHHS»,
HAYKOBO OOI'PYHTOBAHHUMHU € 3aHSATTS Y (POPMi «KPyTAOTO
croay». Ilim 9yac TakKux 3aHATH BimOyBaroTbCsl AUCKYCIi Ha
aKTyaAbHI TeMH abo rmpobaemu 3 paxy acHipaHTiB, i TaKUM
YHMHOM CTBOPIOIOTBHCH CIIPHUATANUBI YMOBH A4 CITIAKYBaHHSA
AHTAIMCBKOIO MOBOIO. [IHCKyCii MOXKYTB OXOIIAIOBATH K
[iATOTOBAEHI BUCTYIIM TaK 1 HEOiATOTOBACHI OOMiHU
OyMKaMHu. Y XO[i TakKuX MOUCKYCii MalOyTHI DOKTOPHU
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dinocodii HaBUAIOTBCA HE  AWINIE  BHUCTyHATH 3
ITiATOTOBAEHOIO IIPOMOBOIO, aAe i aKTHBHO OOIOBOPIOBATH
o4yTy iH(opMallifo, CTaBUTU 3aIlIUTAHHS A YTOUHEHHS
indopmallii, BUpaxkaTH BAaCHi AYMKH IIIO/I0 IIpeaMeTa
0OroBOpPEHHS, apTyMEHTYBaTH CBOIO TOYKY 30Dy .

OnuH i3 e(peKTUBHUX METO/IiB HaBUYaHHA aHTAIACHKOI
MOBH HAQyKOBOI'O CHpPSAMYBaHHS [Ad IIOKpAallleHHT
HayKOBOi KOMYHIiKallii € BHKOPHCTAHHA IirpOBHUX
TEXHOAOTiH, 30KpeMa CHUMyAdLii abo imiTaliHux irop.
ImiTanitini irpu Big3HaAYaIOTBCA CTBOPEHHSIM CUTYyallii,
dKi MaKCHMaAbHO HaOAMXKEHi M0 peaabHOI mpodpecifiHoi
Ta HAYKOBOI HiSABHOCTI JOKTOPIB (piaocodii. 3okpema, Ha
3aBepIIaAbPHOMY eTalli BHUBYEHHS OUCIUIIAIHM MOXKHAa
IIPOBECTH TI'pPy-KOH(MEPEHIIiIo, IIi[ Yac dgKOi acIipaHTu
IIPE3EHTYIOTh PE3yAbTATH CBOIX HAYKOBHUX MOOCAIIXKEHB.
[lim 4Yac TrpH, BOHM HABYAIOTBCd MIPOAYKTHBHO
BHCAOBAIOBATHCS Ha ITpodeciiiHi Ta HAyYKOBI TEMH K 3
HiATOTOBAGHUMM BHCTyllaMM, TaK 1 CIOHTaHHUMU
BiAMOBIAAMH Ha 3amuTaHHda, €PEKTHBHO MNPEACTABAATH
pe3yAbTaTH CBOTO  [JOCAIIXKE€HHSI, BUKOPHCTOBYIOUYU
BiITIOBITHY TEPMIiHOAOTIIO OAsI OIIUCY T'padikiB, TaOAUIID,
miarpaMm, cxeM. Kpim Toro, BoHHM O0epyTb yd4acTb y
AUCKYCidX 1 HaBYAIOTBCA MOBHOMY €THKETY HAyKOBOTO
CITIAKyBaHHS, II0 CIPHSIE PO3BUTKY IX BIIEBHEHOCTI,
HIBUAKOCTI MHCA€HHS Ta KpPeaTUBHOCTI. TakKMM YHWHOM,
Taka Ipa Hazae€ aclipaHTaM MOXKAWBICTb IIPaKTHYHOTO
3aCTOCYBaHHS TEOPETUYHUX 3HAHb.

9K aapTepHaATHBY MOXKHA PO3TASHYTU IIPOBENEHHS
POoABOBOI TI'pu 3 ILiel TeMH i3 HOHNepenHiM pO3IOgiAOM
poaeit Mixk acmipadTamMu. Y I[bOMY cleHapii rpu
PO3rAgIaeThCA POAb KOOPAMHATOPA, I'PYIIH €KCIIEPTIB Ta
MOAOOMX HAyKOBIIIB 3 pi3HUX Kpaid. KoopauHatop
BiIIOBija€ 3a BiAKPHUTTS Ta 3aKPUTTA KOHQEpeHINl Ta
HigBEeAeHHS IIiICYMKIiB. Woro zaBmauHHsM € CTBOPEHHHA
IIO3UTHUBHOI aTMocdepH, IpPeACTaBACHHS YYaCHHKIB,
3a0e3nedyeHHsT AOTIiYHOIO XOAy BHCTYIIIB, KOOPAWMHAILIS
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IIPOLIECIB, BKAIOYAIOYU obroBopeHHd Ta nebaTH.
ExcriepTu 3000B’13aHi OILIiHIOBATH BHUCTYIIHM i Ipe3eHTarlii
[OIIOBiIa4iB, KOPHUCTYIOUHUCEH 3a3aA€ETiAb HiATOTOBAEHUMHU
KPUTEPISIMHU OIIiHIOBaHHS, a TAKOX OpaTH aKTHUBHY y4acThb
y OUCKYyCigX. Y4YaCHUKH, SIKi BHKOHYIOTH POAb MOAOIMX
HAYKOBIIiB, MalOTb BUCTYIIATU 3 [AOIOBiAIMH Ha TEMH
CBOIX MOCAIIKEHbB, BiIIIOBIAATH Ha IIOCTAaBAEHI 3aITUTAHHSA
Ta OpaTH y4acTh y OOTOBOpEHHi Ta AUCKYycii. BaxkauBo
BpaxoByBaTH, 110 11 POABOBA I'pa Ma€ OyTH MaKCUMaAbHO
HabAmzKeHa O0 peaabHoi cutryamii. Tomy nepen
ITPOBEEHHSAM TPHU CAifl OKAQIHO OOTOBOPHUTH TEMATHUKY
[OIIOBime#, po3pobUTH mporpaMy Ta BH3HAYUTH POAb
KOJKHOTO y4yacHHKa |1, c. 491].

[IpoBeneHHS TakKOi pOABOBOI I'PH TAKOXK CIPUATHUTE
PO3YyMIHHIO MizKKyABTYPHHUX acCIIEKTiB KOMYHIKaIlil, GKIIIO
cepen 3allpOIIOHOBAHUX poAed OyayTh NIpPencTaBHUKH
iHmMx KpaiH. Llell acrieKT BasKAUBUH [IAS OKPAICHHS
MiKHapOAHOI HAyKOBOI KOMYHIiKallii, OCKIABKH OOKTOPH
dinocodii TOBHMHHI OyTH TOTOBI MO0 CIIIAKYBaHHS 3
OpeACTaBHUKAMH  PI3HHUX  KyABTYD Ta  PO3YyMITH
O0COOAMBOCTI MIiKKYABTYpPHOI KOMYHIiKallil, a TaKoxk
CIPUSTHME PO3BUTKY BIiIHOCHH 3 MiXKHapOAHUMU
KOAeraMU Ta IIapTHepaMHU.

@dyHKIIiS iHIITOMOBHOI'O [iaAOTiYHOTO MOBAEHHSI Ma€e
BEABMH BasKAUBE 3HAUYE€HHSI, OCKIiABKH BOHa CIIpsIMOBaHa
Ha PO3BHUTOK IHIITOMOBHOI KOMYHIKaTHUBHOL
KOMIIETEHTHOCTI MafiOyTHIX qOKTOPiB disocodii y rrpoireci
B3aeMoii 3 mBoMa abo OiAbIlle CHiBPO3MOBHHKAMH JIAS
obminy indopmariero. ToMy akKTyasbHUM acIeKTOM
dopMyBaHHS IHIIIOMOBHO1 KOMYHiKaTHUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI acmipaHTiB € ¢QopMyBaHHd y HUX
HaBUYOK CIIOHTAHHOI'O iHIITOMOBHOI'O MOBAE€HHS.

BaxkAUBUM acrekToM IPOLECY IIiATOTOBKHU NJOKTOPIB
dinocodii € TakoK PO3BUTOK KYABTYPHU IIyOAIKaIliii Ta
HaBYaHHSA aKaJeMidyHOro IINChbMa, sKe Iepeabdbadae
HaITUCaHH4 Pi3HUX BUAIB aKaAEMiYHUX TE€KCTIB, TAKHUX IK
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AUCTH, XapaKTepUCTUKU, BIiATYKHU, aHoTallii, pereHsii
Touto. Kpim Toro, HaBuaHHs opdorpadcii Ta ImyHKTyawii €
HeOoOXiJHOIO0 YaCTHUHOIO 11LOT0 IIpoliecy. [HIN# BaskANBUM
aCIeKT KYABTYPHU iHIIIOMOBHOT'O HAYKOBOI'O CITIAKyBaHHSI —
I1e BMiHH4 aeKBaTHOIO IIePEKAaLy HAYKOBHX TEKCTIB, 110
TeXK CAiZl po3BHBaTH y MaiOyTHIX HOKTOPIB pirocodii [3,
c. 59]. AcmipaHTH ITOBHUHHI OyTH TOTOBUMH [0 ITyOAiKartii
CBOiX OOCAIIK€Hb aHTAIHCHKOIO MOBOIO Y MiKHapOIHUX
HAyYKOBHUX JKypHasax, TOMYy (pOpMyBaHHA HaBUYOK
myOAiKaIiffHoOI AiSABHOCTI € BKpall BasKAUBUM [JAS HUX.

Y KoOHTEKCTi IHIIIOMOBHOI HiATOTOBKHU AaCHipaHTIB,
PO3BUTOK KPEaTHBHUX BMiHBb Ta KPUTHYHOTO MHCAEHHS
TaKOX CTa€ BaXKAUBOIO CKAA[OBOIO, sIKa JoIloMarae
OCOOHCTOCTI MPOABAATH CBOIO TBOPYY YHIKAABHICTB,
aKTHUBHICTb, TI€HepyBaTH OpUIriHaABbHI imei, a TakoxK
3aCTOCOBYBaTH TBOPYMH IAXi[ OO0 BUPIILIEHHS 3aBAAaHb
[1, c. 489].

Jast  mmiaBuiieHHd PpiBHS HayKOBOI KOMyHikKarlii
BasKAMBO 3aAydaTH 3700yBadiB BHIIOi OCBITH CTyIEHS
mokTopa pinocodii mo aramemiyHOi cCriBmpari Ta
MIKHAPOAHHUX MPOEKTIB IIIe i/ 9ac HaB4YaHHA. Lle Hazmae
iM MOKAUBICTBH CHIAKYBATHUCHA 3 OOCAIMHUKAMH 3 IHIITUX
KpaiH Ta po3BUBaATH CBOi MOBHI HABHUYKHU B aBTEHTUYHHUX
HayKOBHUX CUTyallidX.

BHCHOBKH. HaBuyauuga MaMOyTHIX  JOKTOPIB
dinocodii aHTAIRCHKOI MOBU HAYKOBOTO CIIPSIMYyBAaHHS
CIpsIMOBaHe Ha IIiABUIIEHHA pPIiBHA IXHBOI HaAyKOBOiL
KoMyHikawii. AcHoipaHTH IOBWHHI aKTHUBHO pPO3BUBATU
cBOoi MOBHI HaBW4YKH, OpaTH y4acTb Y HaAyKOBHUX
KOH(EePEHITISAX, B arKaaeMidHHUX CIiBIparigx i
MIXKHapPOIHUX IIPO€EKTAX, a TaKOXK po3yMmiTu
MIXKKYABTYPHI aclIeKTH KoMyHikamii. Peaaizamia mux
3aBOaHb BKAIOYaEe B cebe BakauBi acriekTu. [lo-meprre,
BOHa Iepeadadae CTBOPEHHS Y HUX [TO3UTHUBHOI MOTHUBAITii
LIIOJ0 OBOAOIHHSI HABUYKaMH iHIIIOMOBHOTO CITIAKYBaHHS
(exuictp 3Mmicty, dopMm i MeToniB HaBuaHHS). [lo-npyre,
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Bim acmipaHTiB BUMaraeTbCsl pPO3yMiHHS iXHBOI aKTHUBHOL
y4acTi y Ipolieci iHIIIOMOBHOTO CIIiIAKyBaHHSI, BKAIOYAI04YH
BIIPOBa/3KEHHSI ~ KOTHITMBHOi, = KOMYHIKaTHBHOI Ta
KOHTEeKCTHOoi ctrparterii. I[lo-Tpere, 119 peaaizallig
nepenadadae  3aHypeHHd  acIlipaHTiB y  cuUTyarii
iHIIOMOBHOT'O CIIiAKyBaHHSI, HaOAWIKEHiI [0 peasbHUX,
cripugdodn (POPMyBaHHIO Y HHUX KOMYHIKATUBHHUX Ta
MOBAEHHEBHX YMiHb BiITIOBIIHO M0 A€P3KaBHUX I'aAy3€BHX
CTaHIaPTIB.
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IlncdpoBe YHTAHHA VS YHTAaHHA Ha namnepiy
KOHTEKCTi BHUBYEHHS aHTAiHCBKOI MOBH

AHomauyis. Y wmamepiani npedcmasseHi pisHi
noaisi0u U000 8UKOPUCMAHHS UUGPOBUX MEXHON02I | Ul
Kpauwie 80HU CNpuUsiiome (POPMYBAHHIO HABUUOK UUMAHHSL
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yugposux mexcmias.
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Digital reading vs. reading on paper in the context of
learning English

Abstract. The material presents different views on
the use of digital technologies and whether they are better
for developing reading skills in foreign language learning.
The advantages and disadvantages of digital reading, as
well as the types of digital texts, were outlined.

Key words: digital technologies, digital texts, digital
reading, motivation.

CBiT 1M(POBHUX TEXHOAOTIH, MOB'd3aHUN 3
[nTepHEeTOM, MOXKEe HamaTu Oyab-sIKy iHQOpMAaIlilo, gKy
AIOM XO4YyThb [MJi3HATHUCHL 1 II€ 3MIHHAO 3BUYKY V4YHIB
30upaTH MOaHi 3 IHIIUX [KepeA. 3aMicTb Toro, IIo0
BiaBimyBaTH 0i0AiOTEKY, 1106 3HANTH APYKOBaHI KHUTH YU
raseTy, y4Hi, SK [OPaBUAO, OTPUMYIOTH [OCTYII [0
U POBUX TEKCTIiB dyepe3 [HTepHeT. [HTEpHET HE HmPOCTO
Hamae iHdopMalliro, ase ¥ iIHCTPYMEHTH AT OOTOBOPEHHS
HaABYaABHUX MaTepiaaiB Ta O0O0MiHY aKaaeMiYHUMU
MIUTAaHHIMM 4epe3 pPi3Hi colliaabHi Mepexi [1, c. 85]. 3
TOYKH 30py BHUBYEHHS MOBH, [lapaene 3asHadae, II0
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iH(popMallitHO-KOMYyHIKallifiHi TeXHOoAOTil, IOB'd3aHi 3
InTepHeToM, HaBITh HaAalOTh MIUPOKUU  CIEKTP
MOXKAUBHX pillleHb [AS BIOCKOHAAE€HHS PeCypCiB,
IIPOLIECIB 1 pe3yAbTaTiB BUKAQIAHHS Ta HaBYaHHA [3].

YCBiIOMAIOIOUH  BaXKAWBICTH  YHUTaHHS, HOro
PO3BUTOK PO3TASIIAETHCS K IEPIIOYEPIOBHUH IIPIOPUTET Y
BUKAQJIAHHI aHTAIHCHEKOI MOBHU, a APYKOBaHI TEKCTH BIKe
OaBHO BifirpaioTh BasKAWBY POAb Ha 3aHATTIX. OpHaK,
Bce OiAbIlle BUKOPHUCTAHHS IIU(PPOBUX TEKCTIiB Y BUBYEHHI
Ta HaBYaHHI aHTAIMCBKOI MOBHU 4Yepe3 HallAUB IIH(PPOBUX
IHCTPYMEHTIB CIIPHYMHUAO (PYHAAMEHTAABHI 3MiHU B
TOMY, SIK Y9HI YUTAIOTh ChOTOAHI [3].

[udpoBi TekcTH OyBarOTh ABOX OCHOBHUX THUIIIB, a
came: Ti, 1m0 noctymnHi 3 [HTepHeTy, i Ti, 1110 36epiraroThCca
y IIporpamMax OAs 4YUTaHHS 3 €KpaHy, KoM 'toTepax abo
py4YHHX nOpucTposx. OOugBa THIIM CTBOpPEHI B
€AEKTPOHHOMY BHUTAAAI 1 €  MYABTHMOJAABHUMH
(ToemHYIOTH TEKCTH 3 aymdio, Bifeo, 300pazKeHHAMH Ta
rineprekcroM). Taki 0COOAMBOCTI pPoOAATH IiX OiAbII
IHTepaKTUBHUMH, HiX ApyKoBaHUM TekcrT. [inmeprekcr,
30KpeMa, poOUTh IIM(PPOBUH TEKCT B3a€MOIIOB'SI3aHUM 3
faraTbMa IHIIUMH TEKCTaMH, SKi IIPOMNOHYIOTH YHUTadYeBi
Pi3HI HampsMKH, II0 BIiAIIOBiJAaIOTH HOro iHTEpecam.
TakuMm YUHOM, OAWH TEKCT MOXKE HaJaBaTH Pi3HI HIAIXU
JOCTYIIy i, BiATIOBiAHO, Pi3Hi BapiaHTU YUTaHHA [4].

HucdpoBe uYHTaHHA Mae dK IlepeBarv, TakK i
HeZloAKHU. 3 omHOTO OOKY, Ile pOOHTH YUTAHHS Ta HOCTYII
no indopwmartii mpoctiuM i mpueMHIUM. 3 iHIIIOTO OOKY,
BOHO CTAHOBUTH 3arpo3y OAS KyABTYpPH duTaHHs. OaHiero
3 HepeBar iHTEpPHeT-YUTaHHS € Te, 110 Telep YuTad He
3aIIUKAIOETBCS Ha OJHOMY MICI i TOYMHAE YUTATU. Y4UHI
MOXKYTb 4YHUTATH Oyab-zie i Oyab-KOAH, HKIIO0 IM Ie
komcoptHo. Ille omHa mepeBara Ioadrae B TOMYy, IO
BUKOPUCTAHHS iHTepHeTy B IIO€OHAHHI 3 Media-
TEXHOAOTISIMH (xkoMmII'TOTEPOM) MOXKe HiACUAUTH
MOTHBAlLil0 10 yuTaHHd. llefl dakT € CBigYeHHSM TOTO,
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110 Y4YHi MalOTh CIPHUATAUBO CIIpUUMAaTH BHKOPHCTAHHSA
iHTepHeTY B HaBYaHHI B KOHTEKCTI pPO3yMiHHS
npountaHoro. CyzipaH 3a3Ha4dyuB KiAbKa IlepeBar
4yuTaHHg B IHTepHeTi, a cawme: (1) MoTHBalligd y4HIB;
(2) mokpareHHSA AKOCTI HaBYaAbHOI'O IIPOLIECY;
(3) smenIIEHHS HETI0OPO3yMiHHI MIiXK YYHSIMU,;
(4) migBUILIEHHST OONUTAMBOCTI Y4YHIB; 1 (S) HiABHIIIEHHS
KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI VYYHIB y [OCATHEHHI CBOiX
miaed.  BuUKoOpHCcTaHHA  IHTEPHETY  [Oad  YUTAHHA
aHTAIMCBKOI0 MOBOIO POOHTEH y4HIB OiAbII 3Ai0HHUMHU Ta
TBOPYUMHU y HABYaHHI [5].

OpHak TmonepenHi MOCAIIZKEHHS MIPHUITYCKaAU, IO
OpyKoBaHe abo ItariepoBe YUTAHHS ITepeBeplIye [ poBe
3a IIBUOKICTIO Ta PO3yMiHHAM IIpoumTaHoro. Tak, I'ok
BUEBUB, ILI0 YUTaHHA 3 €eKpaHy Matizxke Ha 20-30%
HOBiABHINIE, HIX 4YuTaHHda 3 nanepy [1]. OmpaHak
mocaimskeaHa Coaak ITOKA3aA0 110 INBUAKICTE YUTAHHS HA
ekpaHi Oyaa matizke Ha 12% BHIIOI0, HiXK IPU YUTAHHI HA
nanepi [4]. IIlo crocyeTbca pPO3yMiHHdA, TO pPi3HIi
nocaimxkenHa [3; 4] mokazaan IlepeBary 4YUTaHHS Ha
narepi, ToAi gk iHmI [6; 7] BUABHMAHM, 0 OHUQPPOBE
YHUTaHHS IIEPEBEPIIIYE I1allepoBe 32 PiIBHEM PO3yMiHH4.

i cymepedyauBi pe3yAbTaTH [OOCAIIKEHBb, IO
BUBYAIOTh BIIAUB YWTaHHA Ha IIallepi Ha IIBUAKICTE i

PO3yMiHH4 IIPOYUTAHOTO, Ha  gymKy llapmene,
IIOSICHIOIOTLCSI IBoMa ¢dakTopamH. [Mo-nepure,
PI3HOMAaHITHICTIO  AU3alHIB JIOCAII>KEHD, 30KpeMa
HEOJHOPiAHICTE BIKOBOI rpyIu [OCAIIPKYBaHUX,

HeIOCTaTHi# po3Mmip BHUOIpKH, pPi3HOMAaHITHI YMOBH,
pi3HOMAaHITHI He3aAe€XKHi Ta 3aAeXKHi 3MiHHI, HediTKa
BaAilHICTE Ta HaAIMHICTE BHMIpIOBaHb, a TaKOXK
HEHaAeXKHEe BOAOMIHHA ab0 HaBIThb Bi[CYTHICTb CTpaTerii
MU POBOTO YUTAHHS Cepel yYacHUKIB. [1o-gpyre, pisHUM
PiBEHb PO3BUTKY TEXHOAOTIH, 110 BUKOPUCTOBYBAaAUCS B
JOCAIIZKEHHI [2].
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OT3Ke, Ha CBOTOMHI MOCAIAHUKHM HA MAIOTh €IHMHOL
OyMKH IIIOZO0 TOrO, II0 BHUKOPHUCTAHHA IIU(PPOBUX
TEXHOAOTIH Kpallle CHPUSIOTE (POPMYyBaHHIO HABUYOK
YHUTAHH4 I 4aCc HaBYaHHS 1HO3€eMHOI MOBH.
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Kocmsinmun Kopcax
IIBH3 «Kuiscokuili MeOuuHUil yHigepcumem»
M. Kuie (Yrkpaira)

IIpuponsa MOBHHX Ta iHIIHX NMEepPeINKO Ha IIASXY OO0
MOPATYHKY AIOACTBA Bia ToTaabHOro Koaancy-XXI

AHomauyisa. Y Kinui XX cm. Kpawii Haykosui ceimy
susisuUNU pyx Jrodcmsa 0o momasnvbHozo Konancy nicas
2060 p. BoHu mak i He s8Ka3aiu 3acobu NopsmyHkKy.
Aemop y 2000 p. nomimue uyi 3acobu & nomoui
HAHOMEXHO02lll K nepull 08l eK0102IUHO i0eda/ibHi. BoHU
Hadaeanu Homo nompibHe i sikysanu 6iocghepy 8i0
NoOwWKoOXKeHb. Y O0aHuill mMomMeHm Mill CNUCOK MiCmumo
noHad 35 makux mexHoNo2ill — HOOMEXHONo2ll (Ul
MYyopomexHooeaili). Ane ceim He 8ipumb 8 iX MOoXKAUBICMb
[ He po3sueae HoOOHayKu, momy tide pyx 0o Konancy-XXI.

Knrouoei cnoea: rpuza swdcmsa, Konanc-XXI,
NoOWYK NOPSMYyHKY, HEOONIKU CMAPM-MEXHOJI021U, PSIMIGHI
HooOmexHo.102il, anobanvHa HOOpeasoNIoUIs Nel,
nepcnexmusu Yxkpainu-XXI.

The nature of language and other obstacles on the
way to saving humanity from total Collapse-XXI

Abstract. At the end of the 20th century the best
scientists in the world discovered the movement of
humanity towards total Collapse after 2060. They never
indicated the means of salvation. In 2000, the author
noticed these means in the stream of nanotechnologies as
the first two ecologically ideal ones. They provided Homo
with what it needed and healed the biosphere from
damage. At the moment, my list contains more than 35
such technologies - nootechnologies (or smart technologies).
But the world does not believe in their possibility and does
not develop noosciences, so there is a movement towards
Collapse-XXI.

Key words: crisis of humanity, Collapse-XXI, search
for salvation, shortcomings of smart technologies, life-
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saving noo-technologies, global noo-revolution No. 1,
prospects of Ukraine-XXL

1. Y munyaomy poui Ha X MixkHapoaHi#t KoH(epeHIii
3 aKTyaAbHHX IIpobaeM isroaorii y BHIIMX 3aKAagax
OCBITH TaAy3€BOI'0O CIIPSMYyBaHHSI B IIPOIleCi BUKOHAHHA
CBOTO TPOMAISHCBHKOIO OOOB’SI3KYy 3aXHIIATH BiT4u3HY
HOBUMU 3HAHHSMHU i BIOIKPUTTAMH MU BIIEPIIE JeTaAbHO
orrcaau BUsBAeHe HaMHu pasoMm 3 IO. Kopcakowm sBuiie
3HAYHOTO IIPUCKOPEHHS PO3BUTKY 6CenjiaHemmHoi
HoOpeeonrouii y eupobHuuill cgpepi, 1110 MOASITAE B
IIOCTYIIOBIiM 3aMiHi OECTPYKTHUBHHX [nas  Oiocdepu
BUPOOHMIITB Ha «EKOAOTIYHO-AIKYBaAbHi», SKUM MU
HaIaAud Has3By «HoomexHonozii (wisetechnology)» Ha
3HaK X HNPUHAAEKHOCTI [0 CBITAOTO MaHOyTHBOTO (MO
MyApHUX HOOCepHHX nporeciB). Boum Hamarors Homo
IOTpiOHE %4 OJTHOYAaCHO AIKBIOBYIOTH HagBHI
TIOIIIKO/I3KE€HHS Oiocepr i 3yITUHAIOTE PyX AIOACTBA 10
cmepteabHOro  Koaamcy-XXI, 3 TIIOBHOIO TOYHICTIO
rependadeHoro ¥ aeTaabHO OIIMCAHOIO y BimoMil cepii 3
TPHOX IIPOTHOCTHUYHHUX KHUT, CTBOPEHHUX IIPOBIIHUMH
cBiTOBUMU (pyTyposoramu [1]. BeameskHO IpUKPUM € TOM
HezamnepedyHuil akT, 110 3a 23 POKU MU MaeMoO bOarato
[EeCATKIB ITyOAiKaIlill IPo PATIBHI JASG AIOCTBA TEXHOAOTI,
ase TakK 1 He [OOCATAM HaBiThb MIABHOHHOI YacTKHU Tiei
CBITOBOI yBaru, Ky oTpuMaaa IIBeICbKa IIKOoASpKa [ pera
TyHOGepr cBoIMH €KO3aXHUCHHMH aKIliIMH, KPUTHKOIO MiHt
BCix crapmmx Big Hei Homo i BHMOrormo aikBimyBaTu
«CMEPTEABHY 3arpo3y TAODAABHOTO MOTENAiHHS». i
HaCIIpaBi He iCHye, afzKe HasgBHi 3MiHH B aTMocdepi 3a
OCTAaHHE CTOAITTd 3yMOBHAM 3pPOCTaHHA MIOPiYHOI
GiocpepHoi mpomyKIlii Maso0 He Ha TpPeTHUHY i mobpe
IIOMiTHE 3 KOCMOCY PO3IIUPEHHS 3€A€HUX IIAOII],
30iABIIIEHHS KIiABKOCTI [€epeB 1 IIOCTYIOBHH BiACTyII
HaIliBIIyCTEAD i IIyCTEAD.
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2. KopoTko Haraga€eMo PO CBIiTOBiI JOCATHEHHS B
[IPOTHO3yBaHHI MaiO0yTHBOTO HaBeOEHHIM OBOX
HaliBaxkAUBIINUX puc. 1 i 2 3 BumatHoi KHUTHU «Mexi
3poCTaHHd», IKy CTBOPHAA T'pyla HPOBiIHUX (PYTYPOAOTIB
i KepiBHUIITBOM aMepukaniig . Mengoys3a i HAyKoOBUM
KOHCYABTYBaHHAM 0e3yMOBHOIO Aifgepa 3HaHb IIPO
OBEeAiHKY BeAUKUX cucreMm J[xk. doppecrepa (1918 -
2016). Cepen MOIOXXKUHH BapiaHTIiB PO3BUTKY IIOAiH
CITIABHUM BHCHOBKOM CTaB pHC. 1, 10 mepeadadae
noBHUM Koaarc-XXI.

HApakTeEpUCTHEM
Ld

FecypoK - 1

ZMERTHICTE - 4

JabpyoHeEHHA - 2

p— Eal
1960 18980 2000 2020 2040 2060 20580 Hac

Puc. 1. Karactpodidyauii pPO3BUTOK AIOACTBA [0 MEXKi
2100 poky y pas3i BHKOPUCTAHHA IHAYyCTPiaAbHUX
TEXHOAOTIH

Aae TiABKM 1 KHHra MICTUTB pHC. 2 €K
MaAOMMOBipHUH miagx no yHuUKHeHHd Koaarnicy-XXI. [Iaagx
IIOASITAE Y BUHAUZEHHI ¥ BUKOPHUCTAHHI PSATIBHUX OAS
biocdpepu i ArOACTBA IIPOLECIB (AiHIA 5), AKi MU HOMITHAU
B 2000 p. i mizHinle Ha3BaAU «HOOTEXHOAOTIIMU».
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Puc. 2. Lle#i 6e3KkpH30BUH BapiaHT HABITH 3apa3 Maiixke
BCi Ha IIAaHETI BBaXKAaIOTh HEPEeaAbHUM

Y kUTTi BCi CBiTOBi moii po3BUBaAUCS 3TiHO AiHiM
Ha puc. 1 i B 1aHUNY MOMEHT AIOACTBO IIPUCKOPUAO PYX [0
Konamnicy-XXI, 60 irHOpye HOOTEXHOAOTII Ta HOOHAYKH M
poO3BaxkKaeThCcd BiifHaAMMU.

3. 9k He OUBHO, ase TaAbMyBaHHS HOOIIPOTPECY
CIIPUYMHEHE He TIABKU I[I€PEKOHAHHSM y TOMYy, L0 BCe
«3po0AeHE AIOABMI» ODOB’I3KOBO IIIKOAWUTH Oiocdepi (me
MIPaBUABHO y pasi IHAyCTpiaAbHHUX BHPOOHHIITB), a
«MOBHO-IHTE€AEKTyaABHHM 3aXBOPIOBAHHAM» PO3BHHEHHX
nepxaB  3axomy, e  KaTeTOPUYHO  3a00pOHEHO
BUKOPHUCTAHHA y CBiTI BuaaHp Science & Arts caiB 3
npedikcoM «<HOO». 3 TPYIIH CAiB Hoocdepa, HOOTEXHOAOT,
HOOITPOIIECH, HOOHAyKH, HOOPO3BHUTOK, Hoodiaocodis,
HOOTIeJarorika, HOOMHCAEHHS i T.[. TIABKH OAS ME€PIIIOTO
3pO0AEHHHE BHHSATOK TAKOTO MAAHY: MOKHA BHKOPHCTATH
BKa3iBKy Ha Te, III0 BHAATHUN (PpaHIly3bKUH TEOAOT,
dinocod i maseontonsor II.T. me Illapmen (1881-1955)
IIPOIIOHyBaB Ha3UuBaTU «HOOCEPOIO» YSBHY
HaABKOAO3EMHY  Spirit-o00A0OHKY 3 yCiX IOegHaHUX
YCBIIOMAEHHX 1 HEYCBIIOMAECHUX AYMOK MiabsgpaiB Homo.
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Bci inmii HooTepMiHHM (a MM ixX BHUHaWIIAM axk 224 U
InrepHeT Hazae iHdopmarliiro npo Hux 110 «Nooglossary»)
KareropuuHo 3abopoHeHi. HAH Ykpainu GoiTbcst caiB 3
«HOO» (mIpuKAan — KHuUra [2]), a MOH Ykpainu Bumarae
3aMiHUTH B IIKOAAQX TapHUM eAAIHICTHYHUH TepMiH
«Hoochepa» 3  BHUPA3HUMU  «BEAUKOTPUIIIABCBEKHUMH
BUTOKaMMN» Ha He3yrapHe M «aHTHUYKpPaiHCBKE» CAOBO
«iHBa¥pOHMeHTaAicTHKa». 2Kax!

4. 3akiHUMMO Halll BUKAA[, Ha IIO3UTHUBHIHA HOTi 3i
CIIOLiBaHHSIMH Ha IIPUBEPHEHHSI CBIiTOBOi yBarum mno
YkpaiHH-TIEpeMOKHUII 1 [OmHupeHHd 3 Ii TepeHiB
HOOiH(popMallii PO peasbHUNH HOOMIASX [0 IOBHOL
AigBimanii  3arpo3m  Koaamcy-XXI uepe3  pO3BHUTOK
HOOHAYK, CTBOPEHHd 1 BHKOPUCTAHHS BHUPOOHUYHX
HOOTEXHOAOTIM 1 cCycIiABHUX HooIpoleciB. Y 1866 p.
HiMenp E. 'ekkean (1834-1919) yBiB HOHATTS «€KOAOTIYHI
HayKW», arne Homo BUKOpHUCTaAW HOro BXKe IIiCAd CMEPTi
BHHaxigHUKa. Mwu HaemMo IIIAIXOM HaIlloro reHia B.
BepHazncekoro, aKUH y cTaTTi [3] BKa3aB MIAGX ITOPATYHKY
AIOJICTBa Yepe3 BUHAMEHHS 3aco0iB BUTOTOBAEHHS TxKi #
iHmmoro 6e3 mArOHApPYBaHHS 6iocepu. BiH comiBaBca Ha
XEMOCHHTE3, aA€ HayKOBIlli VCIIIIHO CHHTE3YIOTh
€THUAOBUI / METHAOBHUH CIHUPT, & HE HAACKAAIHI YaCTUHHU
ixki, ToMmMy mporpec iHae depe3d «OOOMAIITHEHHS
HaAUIMIPOCTIIIINX», Yepe3 OTPUMaHHA iKi ¥ OaraTto 4Yoro
iHIIIOTO 3 BUKOPHUCTAHHAM OaKTepiaabHUX HOOIIPOIIECIB.
ABTOpy Haiibiabllie iMmoHye «mpoteiH Fy» — imeaapHuH
0iAKOBHH MiKpodapI 3 JOBiABHOI «IIepBHUHHOI OiocepHOi
npoaykuii (auctd, KopH, TpaBH i T.A.)» 3a SKHXOChb 3-4
nobu B moOyTOBHUX yMoBax 0e3 OiopeakTOpiB 4YM YOTOCH
rogi6Horo. Y CIIIA 3 meBHUX IIPUYUH IeH «yOUBIIS TOAOLY
Ta IHAYyCTpiaABHOTO TBapUHHHUIITBA» KOHKYpPYeE 3 ep3all-
M’sicoM 3 coi, a oT 3axigHa €Bporia He TiABKH CIIOpPyaHAa
HepUIni 3aBOJ 3 IEPETBOPEHHA 3€pPHOBOTO ITHAY B SIKiCHY
3Ky, a ¥ IIpPOroAoCHAa HaMip IOIIMPIOBATH OakTepiaabHI
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TEeXHOAOTiI B cebe i B CBiTi [4]. ABTOpP Mpi€ mIpo Te, 10 ¥
Hac Oyzne «Hoorpanchopmariig-2033».
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FOpiii Kopcax

Incmumym euwioi oceimu HAITH YKkpainu
M. Kuie (Ykpaira)

Kocmsinmun Kopcak

IIBH3 «KuiscbKkuil mMeouuHuil yHigepcumemn»
M. Kuis (Yrpaira)

SIke «yKpaiHO3HABCTBO» HaM IOTpPiOHe
B XXI croaiTTi?

AHomauyis. /[lna ceimogoi cninbHOmMu YKpaiHa
cmaeana 8ce MeHulL NOMIMHOW 3 uacy il nepemeopeHHs 8
KosoHito Mockogii. Tomy 8i0HO8NEHHSI He3aNeIKHOCMIL
po3nouanio nepiod HAYyKo8oz20 O0CNIOKEeHHST npagou npo
cebe y pamkax «YKpaiHozHascmear. Aemopu NPonoHyrmo
O/l CYUACHUX YMO8 YOOCKOHANEeHY HaAYyKy 3 HA38010
«HooyrpaiHoznaecmeo-XXb, uio cnupaemsbcst Ha ICMopuKo-
apxeoso2iuHy HOOPEBOSIHOUIIO.

Knrouoei cnoea: uusinizauiliHi Xxeuni, enoxa
imnepili, YKpaiHa-KO/NOHIs, GI0OHO8NEHHS HEe3A/IeIHOCTMI,
i3omonHe 0amyeaHHsl, CEKBEHYBAHHSL 2€Hi8, ICMOPUKO-
apxeosio2iuHA HOOPEBOIIOUISL.

What kind of "Ukrainian studies" do we need
in the 21st century?

Abstract. For the world community, Ukraine has
become less and less visible since its transformation into a
colony of Muscovy. Therefore, the restoration of
independence began the period of scientific research into
the truth about itself within the framework of "Ukrainian
Studies". The authors propose for modern conditions an
improved science called "New Ukrainian Studies-XXI",
which is based on the historical and archaeological
noorevolution.

Key words: civilizational waves, age of empires,
Ukraine-colony, restoration of independence, isotopic
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dating, gene sequencing, historical-archaeological noo-
revolution.

Bukonyrouu cBoi paxoBi Ta npodecitini 060B’a3KHu B
yMOBaxX Cy4acHOI'O BOEHHOIO CTaHy 1 IIPHUCKOPEHHS
PO3BUTKY CBITOBOI HayKH, MH B IIUX Te€3axX IIPOIIOHYEMO
TIABKM HaWBaXKAWBIIII (QakTH, 0 HEOOXimHi [Oad
IIepeMoru HajZl BOPOTOM i IIOAAABINOI TpaHcdopMaltii
BiTun3Hu B ycHiIHY [Oep3kKaBy 4Yepe3 CTBOPEHHd i
BUKOHAHHS BCiX MOAOXKEHBb «[{OKTpHUHU Oas YKpaiHu»,
3araabHi pHCH $KOI IIporoaocuB Hail [Ipe3nageHT
B. BeaeHcekuit y cBoifi monosimi 28 uyepBHA 2023 p.
KopoTko Haramaemo, III0 BOHA MOMIAIETBCA Ha IT'ITh
YacTUH SIK TOAOBHi OpPIEHTUPHU HAIIIOTO IIPOTPECY:
dinocodist mepemoru, ra00aAbHICTh YKPAIiHCBKOI Oe3IeKH,
IOAITHKA repois, IOAITHKA CIIpaBeIANBOCTI,
TpaHcdopMmamiga 3a 10 pokis [1].

ABTOpPH BBaXKalOTb, II0 JAS YCIIIITHOIO BTiA€HHS Y
JKUTTS  BCiX 10A0KeHBb Iiei  «JokTpuHmH-2023» i
nepeBunieHHda nokasHuka «BBIl B 1 TpuablioH moaapiB
CIIIA B 2033 poiii» 0AHAKOBO KOPUCHUMH MOXKYTH OyTH
Hallli TIPOIIO3HILiI II0I0 BUKOPUCTAHHS B PO3BUTKY
€KOHOMIKM MOZKAUBOCTeH mnomideHux Hamu B 2000 p.
€KOAOTIYHO ileaAbHUX HOOTEXHOAOTIM i 3alIpOIIOHOBAaHUX
HOOHAayK (IIOBHUM IlepeAik ycix 225 «HOOTepMiHIB 3
MalOyTHBOTO» HAAACTh [HTEpPHET Yepe3 MOIIYK II0 CAOBY
«Nooglossary») i TpaHcdopmallid AOCAIKEHb Y HAYKOBIiM
HapUHU 3 0IiHHOI0 HAa3BOIO «YKPAiHO3HABCTBOY.

Mu 3rogHi 3 IHTepHET-03HaAYEeHHIM:
«YKpaiHO3HABCTBO - TaAy3b TyMaHiTapHUX 3HAHb,
Opi€eHTOBaHa Ha BHUBYEHHS €EKOHOMIYHOI, IIOAITHUYHOI,
comiaabHOI, KYABTYPHOi, IiCTOPHYHOI IpOoOAEMATHKH
Ykpainu, a TakoXK KHUTTS YKpaiHCBbKOI miacmopu 3a
KOpAOHOM». BHWHHNKHEHHd HOBOI TeMH HAyKOBHUX
OOCAIIKEHb BUKAWKAAO €HTY3ia3M THUCHY YKpPaiHCBKHX
HAYKOBIIB-TYMaHIiTapiiB i IMOTiK IiKaBUX MyOAiKallii, 1o
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OyAn HEMOZKAWBI y PaasHCHKI 4acH. [IpoBiHY poAb 3irpanB
criertiaaizoBaHu# HaykoBo-gocaigauii IHCTUTYT
ykpaino3HaBcTBa (HAIY) mpu MiHicTepcTBi OCBiTH i HAyK
Ykpainu 3i CBOiM BEAHKHM KYPHaAOM «YKpaiHO3HaABCTBO»
(moctyminu#t B ImTepHerti). IleBHMM y3araabHEHHSM
OOCSTHEHE y IIiM TeMi 3a mepIli JecsaTh POKiB BilHOBAEHOT
HE3aAeXKHOCTI MM BBaXKaeEMO BeAUKY MoHorpadiro
dacHoBHUKa H/IY n.disoa.H., pod. [1.IT. Kononenka [2].

[Ia kHUTa BIiATBOpPIOE II€pPEBAazKHO IHAWBIAyaAbHI
noragnu ii aBTopa, 30KpeMa, IIepeKOHaHICTh Y BUOATHIH
poai TpHITIABCHEKOI KyABTYPH B yCii HpaBUABHIN icTopii
yKpaiHCBEKOTO Hapoay Ta y (popMyBaHHI HAIliOHAABHOTO
apxeTHILy, CBiTOTAgLy i CHCTeMH IIiHHOCTeH. Aae y TOM dac
He OyAO TOYHHX MaHUX IIPO BCIO MOAITOIUCHY icTOpiro
AroncTBa (mpo Prehistory), Tomy #ioro Touka 30py He cTasa
JOMIHYIOYOIO HE TIABKH B yCili YKpaiHi, ase, cXoxKe, HABIiTb
B H/IY, mpamiBHHUKU 9KOTO CIHOHPAAWUCSI Ha IIpall He
CTIABKM MOCKOBITIiB, #K Ha Iybaikarii apxeoaoriB Tta
icropukiB 3 iHcTuTyTiB HAH YkKpainu. /loka3oM IIBOTO €
TOH dpakT, 1O 3a ocraHHI 20 poOKIiB y XKypHaai
«YKpaiHO3HaBCTBO» MU IIOMITHAU TiABKH OIHY OTASIIOBY
cTaTTio 31 caoBoM «Tpurmiaas» y HasBi [3].

Y mii O. Tpaduyk mnigTpUMye IoOIIHpeHe XUOHE
TBEPAKEHHS IIPO AECTPYKIII0 POMIOUOCTI YOpPHO3eMy i
HeoOxigHicTs KOxkHI 50-60 pokiB 3cyBatucad 3
«BUYEPIIAHUX» 3eMeAb Ha HOBi. JIKOU 11e 6yAo mpaBaolo, TO
3a [OBa THUCSYOAITTA iCHyBaHHS TpPHUIIIABCBKOI KYABTYPU
anmnaoca 6 He 2 000 caimiB moceaeHsb, a B 40 (!) pasis
Oiapmme. MU 3K MOSICHIOEMO BHKOPHCTAHHS BOTHIO OAS
CITaAIOBaHHSI CTapux OyaiBeab, Omopy gKux 3’inu
waweni. BoHu B yMoOBax TOrO4acHOI'O KAIMATHUYHOI'O
MaKCHUMyMy POOHMAM KPUXKHMHU [JBOIIOBEPXOBi CIIOPYAH i
IPUMYILIyBaAl Hopan OyayBaTH HOBIi. LluM M1 HOsICHIOEMO
Y TiraHTHU3M PEIITOK TPUIMIIABCHKHUX IIOCEAEHD.

[Iro crarTio MH CTBOPHAM 3a0Ad IIPOIIO3MILi
BIOCKOHAAWTH HasIBHiI JOCATHEHHS YKpaiHo3HaBCTBa-XX
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3aaydeHHaM iHdopwmamii 3 XXI cr. YacTuHKY i MiCTUTH
Ham puc. 1 3 HoBUMH pakTamMu 3 Prehistory.
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Puc. 1. HooicTopuyHi (pakTy Ipo KUTTS HOCIiB
YKpaiHCBKUX I'eHiB

9k BKa3aHoO Ha puC. 1, IepBUHHI HOCIi yKpaiHCbKUX
TeHiB (KiHo4a AiHisI) o Tpaci «9» y POKH «3BOAOKEHHS»
CuHalicbkoi ImycTeai BTEKAM 3 odepeTiB neabTu Hiay Ha
Banzpkuit Cxinm. Mu BugBHUAM (PaKT BHKOHAHHSA HHUMU
«IIEPILIOTO METAIIOABHUTLY» OAd IMOPATYHKY Bcix Homo —
BOHH 3iHCHUAU TIEPEXis Bim KaHibaaiaMy M0 rymMaHi3Mmy.
ast  1mporo Haml IHOpauyp «Y» BHHAMIIOB HOBE
cBiTOOQUeHHs 1  mpaykKpaiHCBKUNM  T'yMaHiCTHYHUN
apxXeTHuIl, I€PEKOHAB OTOYEHHS BYUTH MOAOJAL HA OCHOBI
«HaBYaAbHO-BUXOBHUX CHOPYZ (KIABIIEBUX METaAiTHYHUX
apeH KMA)», nepiry 3 SKHUX pa3oM 3 pogUYaMU CTBOPHUB
Ha ropOi 'ebekai-Teme (BkazaHo Ha puc. 1) me 13 500
pokiB ToMmy. Ili3Hinte Hamaaku criopyauan 6araro KMA y
BxXKe BigHalimenux 12 wiciiax CximgHoi AHATOAILI, IIIO
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CIIPULAO TI09Bi €(DEKTHBHOI'O CIABCBHKOI'0 I'OCIIOAAapCTBa i
TIOIIMPEHHIO B yci OOKH, 9K BKasaHo Ha puc. 1. Tomy
IIepIIy ILIHUBIiAi3aIiiHy XBHUAIO PO3IIOYaAl Halli IIpallypH,
AKi Mi3HIiIle AOCATAM YOPHO3eMiB YKpaiHH i rmobymayBasu
criepiry «IpocTo Tpumiaasg», a TIIicAd TeHEeTHYHOTO
o0’emHaHHSA 3 apiaMu (BOHU IIPHHIIAKM B €BPOIy ax 3
Aataro) — Beauwke Tpumiaasg (HMOBipHi 0OOpHCH SKOTO
BKa3aHi HaMU Ha pHc.1).

Maca HOBiTHiX BHUMIipiB Taka BeAHYe3Ha, II0
HeOoOXiZTHO CTBOPIOBATH BEAUKUH HOOYKpaiHO3HaBYUM
cekTOop TIpo Bcio Prehistory, amske e Haimmi npaurypu
3MIACHUAN MerarioaBur-2 1 3YMOBUAH I09BY
«HAOEBpOIIEHicTBa» B Moro HaWIIUpIIOMYy 3Ha4YeHHi
CITIABHOCTI MOB i1 momibHOCTI KyAbTyp. Harmr mparmryp
Baparymrpa nie noHan 3700 pokiB ToMy BUHAMIIIOB
eprnly B CBiTi yHiBepcaAbHy MOHOTEICTUYHY PEAIriro
(3opoacTpusm) i Tak il 3MiITHUB, III0 BOHA HE 3HUKAA U
3apa3, X04 OiABIIY POAb MAIOTh ii KAOHH.

OueBugHO, W10 HoAili Ha BCIX yKpaiHCBKHUX
JOpHO3€eMax, fKi MNpalllypd 3MOTAM 3axXHCTHTH Bif ycCix
3aiig 1 BHXKHUTH CaMHM, PO3BHBaAMCHA Ody3Ke CKAQOHO i
KoMIaAeKcHO. Boam me 3250 pokiB TOMy I[IAKOBHUTO
3HUIIMAW Ha IlepelrpaBi depe3 pideuky ToaaeH3e
MeraapMiro 3axoay Tak I'PyHTOBHO, 1110 axk Ha 2000 pokiB
3araanbMyBaAH «ApaHr Ha Cxif (1IKoza, 110 He Ha3aBXK/aH).
Tenep €Bporia Mae aTAAHTUYHHHN apXeTHUIl Ha 3axin Bifg
Mepuniana Bepaina i Ham (IpaTpHUITIABCBKHM) Ha iHIIiH
CBOi# YacTUHI.

[Ile pa3 HAroAoIIyeMO Ha TOMY, 110 KiABKICTH HOBUX
BiOKPUTTIB B apxeoMeTpii, MaseoreHeTHIli N IHIIINUX
4YacTHHaxX HooicTopii 3aBASKM 130TOIIHOMY M iHIIIOMY
[JaTyBaHHIO BCiX apredakTiB i cekBeHyBaHHIO [JHK ix
OpraHiyHoi CKAQIOBOi 3pOCTa€ MPAKTUYHO IIOAHS
(3okpema, i gag TepeHiB 3axinHoi €Bpaasii). [Ilo BazkAUBO —
BCi BOHU ITiATBEPAKYIOTH (PAKT BUAATHOT'O BHECKY HAIITUX
IpalrypiB y nporpec aroacrsa. CaMme ToMy MH 3aKAUKAEMO
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CITiBTrpoMasH CITiABHO CTBOPIOBATH
«Hooykpaino3dHaBCTBO-XXI» gK TeEOpPeTHYHy OCHOBY
«doxkTpuHn-2033». HaMm HaaexkaTh YUMaAO BiAKPHUTTIB i
COTHI myOaikartiti. PaxoBa eTHKa CIIOHYKAaE TIAUTUCH BCiM,
10 MOXKe OYTH KOPUCHHUM JIAS 3araAy YKpPaiHIliB Ta iHIITHX
Homo. ToMmy M1 roToBi HaiaBaTu HassBHY HOOiH(OpMAaIliio
yciM 3a1iikaBAeHHM ocobaM.

Cnucokx eurxopucmaHux oxcepesn

1. Zelenskyi, V. (2023). Victory Ukraine will be a
country worthy of its heroes — the President's speech at
the plenary session of the Verkhovna Rada on the
occasion of the 27th anniversary of the adoption of the
Constitution (URL:
https:/ /www.president.gov.ua/news/ukrayina-
peremogi-bude- krayinoyu-gidnoyu-svoyih-geroyiv-vist-
83869) 6-28-2023 (in Ukrainian)

2. Kononenko, P.P. (2005). Ukrainian Studies:
Textbook for higher educational institutions. - Kyiv.

3. Trachuk, O.V. (2021). Who burned Trypil
settlements. Steppe pastoralists or Forest Steppe
farmers. Ukrainian studies. No. 3. P. 48-71.
DOI:10.30840/2413-7065.3(80).2021.240066

195



Bixmop Kynvuuubkuii

AHOpiu Cmpinvuyx

HauyioHaneHuill asiayiliHuil yHieepcumem
M. Kuis (Ykpaina)

.

3ano3H4YeHHA CIIOPTHBHOI TepMiHOAOTi1
y mIBeACHKiH MOBi

AHomauyisa. Y cmammi posansioaemsesi npouyec
3aNO3UUEeHHsl CNOPMUBHUX MepMIHi8 Y  CYUacHill
wBeOCbKill MO08I, NPUUUHU SUKOPUCMAHHS 3AN03UUEHUX
CNOPMUBHUX MEPMIHIB HaA nepesazy uleedCbKuMm ma
Kacugikayis 3ano3uueHsb 8i0nogidHO 00 nepiody ix
adanmauii Yy uweeocbKili MO8L.

Knrouoei cnoea: 3ano3uueHHs, CnopmueHa
MmepMIHOI02I5l, ULBEOCLbKULL C/IOBHUK, AH2IUCbKI MepMIHU,
cnopmueHa JKypHasticmuka, adanmauii, uleedcoKa Mo8a.

Borrowing of sports terminology in Swedish

Abstract. The article examines the borrowing of
sports terminology in modern Swedish, the reasons for
using borrowed sports terminology instead of Swedish
one, and the classification of the borrowings according to
the period of their adoption to the Swedish language.

Key words: borrowings, sports terminology, Swedish
dictionary, English terms, sports journalism, adaptations,
Swedish language.

CriopTUBHaA TEPMIiHOAOTISI € OKpPEMOIO KaTeropi€cro
TEPMiHiB, SIKi XapaKTepU3YIOThCH K CIIeliarbHa TEXHIYHA
TEPMiHOAOTIH, SKa BUKOPHUCTOBYETHCS B CIIOPTi 3araaoM Ta
B CIOPTUBHIH KypHaaicTHuIli 30Kpema. KINO piBeHb
BUKOPUCTAHHSA TeMAaTU4YHOI TEPMiHOAOTiI € HH3BKUM, a
OIIMCH TeMH He [OyxKe KOHKPEeTHHMM, TO TaKy
TEPMIHOAOTIIO HE BapTO Ha3UBaTHU «CIIOPTUBHOIOY.
Oco0OAMBHI BIAWB Ha CIOPTUBHY TEPMIiHOAOTIIO MaAH
razeTH, SKi amamnTyBaAW [0 CIIOPTHBHOIO CTHAIO Oararto
MeTadop, IOB’YM3aHUX 3 BIHCHPKOBUMH mgigMu abo
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TeaTpaAbHUMH IIOCTaHOBaMH. BHKOPHCTOBYIOTBCS TaKi
TEPMiHH, IK HanaoHukK, cetis, ogpcailo, posiepaul, CAOBA SIKi
B iHIIIM KaHpax IIBeACHKOI IIyOAIIIMCTUYHOI AiTepaTypu
3ycTpidaloTbCcd He TaK dYacTo. Te came crocyerbcs
CA€HTOBHUX CAiB, 9Ki HpHUTaMaHHI 30KpeMa CIOPTUBHUM
BOOAIBAABHHUKAM, 9Ki MAIOTh IHIIUM CTHAB, HiXK INBEACHKI
CAEHTOBI CAOBAa B iHIIHNX BHOAX OIIABHOCTI, HABITH SKIIIO
He 3BepTaTH yBard Ha BCi XapaKTE€pHi TEXHIUHI TepMiHH.

CriopTuBHaA TEPMiHOAOTIS Ma€e HEHMMOBIpPHO IINPOKE
IIOIIMPEHHs, BOHA Ma€ 3HA4YHO BHILY YUTAILBKY
ayauTopiro, HiXK IeBHa iHIIa TepmiHoaoria. CropTuBHA
TEPMIHOAOTIA Ma€e OKpeMUH BHUPasKEHUU CTHUAB. Y
CIIOPTHUBHUX pPyOpHUKax, sKi IMyOAIKYIOTH B raserax, CTae
Bce OiAbIlle PO3MOBHOI MOBH, TaK 9K 3BiTH IIPO MaTdi,
TOLIO, ITHUIITYTHCS Bilpa3sy IIiZ Yac IpH, a He IIicAd IIEBHOI'O
Jyacy MO 3aBepIlleHHI MmaTtdiB. BiamoBigHo, criopTuBHA
TEPMIHOAOTIS MOXKe [0 BiAPi3HITUCH 3aA€KHO BiJ TOTO,
Ha dKOMYy KaHaal BOHA BHKOPHCTOBYETHCHA. TakKoOX,
TEPMiHOAOTIH, IKa BUKOPHUCTOBYETHCS Ha paio Ta ITif gyac
edipiB Ha TeaebadyeHHI MOXKe MaTHU IHIIUHA CTHAD
BUKOPUCTAHHSA MOBHU, IOPIBHAHO 3 1HIIIOIO TEPMiHOAOTIEIO
B IOBEACBEKIHM raseTHi kypHaasicTumi. OCKIABKU B
CIIOPTHUBHUX KypHaAaX 3’IBAFETHCS HE TIABKU CIIOPTHBHA
TeXHiYHA TEPMIHOAOTIS, dKa € [OOCUTh OOMEeXKEHOIO
YaCTHUHOI0O MOBH, BEAUKY POAb Yy PO3BUTKY CIOPTUBHOL
TEPMIHOAOTII BifirparoThk JKypHaAicTH, 9Ki o pizHOMY
IIPENCTAaBAIIOTE  CIIOPT, 3MaraHHs Ta  y4YacHUKIB
CIIOPTUBHHUX 3aXOMiB Ta BUKOPUCTOBYIOTH pPi3HI MOBHI
3acobu mad Iepenadi Toro, I0 BinOyBaeTbcs Ha
CIIOPTUBHHUX MaMgaHuukax. CHOPTUBHI XKypHaaicTu
YacTO HAMAararTbCd QOCATTH XyOOKHBOTO 3a0apBAECHHS
MOBH, TOMYy L€l MOBHHUI XXaHp 3aBXAu IoTpedye
cUHOHiIMIB. HopMH HOpPOTOKOAIB CHOPTHUBHUX cTaTeH
[OO3BOASIOTH  BUKOPHCTOBYBATH  AHIIEe  OOMeXKeHUH
CAOBHHUKOBHH 3amac. SIKIo TakKW¥ CAOBHHKOBHH 3ariac €
0oOMeKEHUM [AS II€BHOTO JKypHaaicTa, BiH HaMaraeTbcd
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JOOIIOBHUTH HOI0 CAOBaMH iHIIIOMOBHOI'O ITOXO/KEHHSI.
BianoBimHO TOMYy, AaHTAIMCBHKI 3allo3WYeHHS YacTo €
CTHAICTUYHO 3yMOBA€EHUMHU. Xoda TEpPMiHM 3 IHIIIHUX
KAHPIB HIBEJACHKOI IIyOAIIIMCTUYHOI AiTepaTypu € JOCUTH
OLIHUPEHUMH Ta CXOXKUMHU 0 TUX, gKi
BUKOPUCTOBYIOTHCS V CIIOPTUBHIN XKypHaAiCTHIli, BOHU He
€ [OCHUTh TOYHHMH, [AS TOro, H1006 Ha3uBaTH TaKy
TEPMiHOAOTiIO CHOPTHUBHOIO.

HesBaxkaroun Ha Te, IO CIIOPTHUBHA TE€PMIiHOAOTII
BKAIOYae B cebe TepMiHM 3 pi3HUX BHIOIB CIIOPTY,
AHTAIMCBKI  3al03WYeHHsT  MAaloTh  IepeBary  Ham
3alI03WYEHHSIMHU 3 iHIIINX MOB HE3aA€XKHO BiZl OKpPEMOIro
BUOy CHOPTY. ICHYIOTH pi3HI IIOFCHEHHSI, YOMY caMe
AHTAIFCEKI 3allo3UYEHHT € HaHOIABII BXXHUBAHUMH, aA€
TOH pakT, IO CIOPT € HACTIABKM TAODAQABHUM Ta
IIOIINPEHUM SBUIIIEM CEPEN BEANKOI YaCTUHU HAaCEAEHHS,
€ omHiero 3 mpuyuH. Te, 1110 HAUOIABII MTOIIMPEHi CydacHi
CIIOPTUBHi 3MaraHHd BUHUKAU B 19 cToAiTTI B AHTAil, €
Ba>KAUBHUM (PAKTOPOM y TOMY III0 3aII03UYEHHS B CIIOPTi B
OCHOBHOMY IIOXOIATH 3 aHTAIMCBKOI MOBH.

NAIHTBiCTHYHI TEpPMIHHM YacTO aalTyIOTECd y MOBI
PELUITIEHT]I 9K TpsSMi 3all03W4YeHHsS. YCTAA€HI BHPA3U €
3all03WYEHHSMH, $Ki BHKOPHUCTOBYIOTBCSI Yy  MOBI
PELUIIIEHTI HPOTATOM TpHUBasoro dyacy. To# dakT, III0
BUKOPHCTAHHS 3all03M4Y€HHUX CAiB € OIiABII YacTUM y
criopTi, HIX B IHmMHX cdepax, 3HAYHOI Mipoio
IIOSICHIOETHCS THM, II0 Mae€ OyTH SCHICTB y CyTO
KOMyHIKaTUBHHUX TepMiHax. Lle Takoxk momomarae
LOCATTHU yHi(piKOBaHOCTI MixK TepMiHaMu Ha
MiXKHAapOAHOMY  PiBHi. Ha  d4emmioHarax  CBiTYy,
OAIMIIIMCBKHUX irpax, TOIIO BUMAaraeThCsd, 1100 YIaCHUKH,
opraHi3zaTopH, rAdaadi Ta Meia MaAHW CIIIABPHY MOBHY
OCHOBY.

OTxe, 3aI03udeHi CIIOPTUBHI TepMiHU
3a0e3NeuyoTh BapiaTUBHICTh, IKy HEMOXKAUBO CTBOPUTHU
IHIIIMM MeTo0M, abo aIanTyBaTH Bifl TEPMIHOAOTII IHITIX
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JKAHPIB IIyOAIIIMCTUYHOI AiTepaTypH, OCKIABKU 3aliac
BiAmoBigHOI TEPMiHOAOTII y IIBEACHKiIE MOBiI € OEIIo
obMexxkeHHM. Takozk, 3am03W4YeHi cAOBa Yy CIIOPTHUBHIM
TEPMIiHOAOTII IIOKpallyloTh TOYHICTH Iepemadi mif, gKi
BiI0OYBaIOThCH y CIHOPTUBHUX IMOEANHKAX Ta IiABUILYIOTH
3PO3YMIAICTE  CHOPTHUBHOI MOBU. Aae, BaXXAHUBUM
dakTOpOM, 4oMy CIIOPTHBHI KypPHaAICTHU
BUKOPHUCTOBYIOTh 3allO3U4Y€Hi CAOBa € CTBOPEHHH
arMocdepu TpHU 3a PaxyHOK AOOATKOBOTO €MOIIiHfHOTO
3a0apBA€HHS BiJ 3all03M4YeHUX HOBHUX CAiB. Pasom 3
IHOIIMMH ~ CTHAICTUYHUMHU  [OpHUHOMAaMH,  aHTAIHMCBKI
3alI03W4YeHi CAOBa BHUKOPHCTOBYIOTBCS MOAS CTBOPEHHS
BiO4yTTs OOHOPIAHOCTI TI'pPHU MixK PpIi3HUMH MOBHHMHU
cepenoBHILIAMHU.
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National Aviation University
Kyiv (Ukraine)

The names of German dishes in terms
of the linguocultural aspect

Abstract. The text  explores the close
interdependence of language and culture, and illustrates
the cultural significance of German food names, reflecting
the rich history, traditions and peculiarities.

Key words: linguocultural competence, names of
German dishes, history.

The interaction and interdependence of language
and culture is one of the most relevant issues in language
education. One important facet of this intersection is
linguocultural competence, which involves
understanding the cultural nuances and connotations
embedded within language. An excellent example of this
concept is found in the world of culinary arts, where the
names of dishes often carry cultural significance and help
to dive into a culture's history, traditions, and
peculiarities. Germany is not an exception. There are
many interesting names of German dishes that would be
difficult for a foreigner to understand without a dish
description. Here are some of them.

Falscher Hase (“Mock hare”), also may be called
Heuchelhase. It's actually a meatloaf made from a mixture
of ground pork and beef with salt and pepper, boiled eggs,
onions and breadcrumbs, and then roasted. The name
Falscher Hase appeared after the Second World War when
meat was expensive, so housewives cooked this dish in
the shape which resembled a hare.

Bienenstich (“Bee sting”) is a German sheet cake
made of a yeast dough with a baked-on topping of
caramelized almonds and filled with vanilla custard,
buttercream, cream or pudding. This confection has such
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a name due to one legend. Once the town of Linz wanted
to attack the town of Andernach in the 15th century.
Andernach bakers were collecting honey when the Linz
soldiers approached, and threw bee hives at them, forcing
them to retreat. So Andernach residents reportedly
celebrated it by baking this cake.

Armer Ritter (“Poor knight”) is cooked this way: the
slices of bread are soaked in a beaten egg, milk and sugar
mixture, and then fried in a pan. The dish got its name
due to the fact that in the Middle Ages the knights were
so poor that they could only afford bread while the
wealthy ate meat. Ukrainians know this dish as sweet
«hrinky».

Halver Hahn (“Half a rooster”) is a Rhenish sandwich
consisting of a rye bread roll with butter, Gouda cheese,
mustard, onions and pickles, which is often served as a
snack in local pubs. There are many theories about the
origin of the name. The most popular story is that once a
young man named Wilhelm Vierkoétter played a birthday
party prank on his guests by ordering them 14 half roast
chickens, but got the waiter to serve 14 half-rolls with
cheese instead [1].

Katzengeschrei (“Cry of cats”). This dish is popular
among the Swabians, who are considered to be the most
economical and practical people among all Germans. It is
prepared from yesterday’s leftovers or some food found in
the fridge which include pieces of meat, potatoes,
sausages, and everything that has not been eaten. Then
Katzengeschrei is fried in a pan with added eggs, pickled
cucumbers and spices. It is called that way, because “cats
cry” as they don’t get these leftovers but people cook a
new dish from this [2].

Thus, having considered such examples of German
food in linguistic context, we might realize that culture
and language greatly influence on each other and that the
linguocultural competence is important.
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Onexcanop Be3nrooHuil

Ymancoruil OeprkasHull nedazo2ivHUll YyHigepcumem
imeHi Iasna TuuuHu

M. YmaHe (YKpaina)

MoTHBYBaAbBHHH NOTEHIiaA BHKOPHCTAaHHSA 4aT-
0oTiB Ha ypoKax aHrAiHCbKOI MOBH
(Hua npuraani ChatGPT)

AHomauyist. Y pobomi po3z2ns0aemubCsi MOAIAUBICMb
suxkopucmarHst uam-é6omie Ha npuraadi ChatGPT onas
nioguwieHHss momueauyii 30obysauie cepedHboi ocgimu HaA
YpoKax aHznilicbkoi mosu. BucgimieHo no3umueHi 8NIU8U
BUKOPUCMAHHSL WMYUHO20 IHMeseKkmy 8 OC8IMHbLOMY
npoueci, a maKko>K aHaLi3yroms nepesazu ma 06 MeIKeHHSs
8NpPO8AOIKEHHS. MAKUX MEeXHO02LlL.

Knrouoei cnoea: uam-6om, momusayis, wmyuHuil
iHmenexm, ChatGPT.

The motivational potential of using chatbots in
English language teaching (based on using ChatGPT)

Abstract. The work explores the potential of using
chatbots, specifically ChatGPT, to enhance student
motivation in the English language classroom. It highlights
the positive impact of integrating artificial intelligence into
the educational process and analyses the advantages and
limitations of this approach.

Key words: chatbot, motivation,  Artificial
Intelligence, ChatGPT.

YrnpoBazKeHHS Ta BUKOPUCTAHHS HOBUX TEXHOAOTIH
CIIOHyYKa€ Cy4acHy CHCTEMY OCBITH OO0 pecopMyBaHHS Ta
MonaepHizalii. Ha Hamy aymMky, omHUM i3 HaMIliKaBilIIUX
Ta IEPCIEKTHBHUX HOBOBBEIEHb € BIIPOBA/KEHHH daT-
0oTiB y ocBiTHi#I mpomec. HaByaHHS aHTAINCHEKOI MOBU
HeabUsaKUM YHMHOM CTOCYEThCA TaKoi iHHoBarlii. OCKiABKHU
Taki IHTEeAeKTyaAbHI IporpaMu 37aTHI B3aEMOIISATH i3
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3nobyBayaMH OCBITH, HaZaloO4Yd BigmoBimi Ha IxHIi
3aITUTaHHSI Ta 3aBIAaHHS, BOHU CTBOPIOIOTH
HaA3BUYaWHUN MOTUBYBAaAbBHHH IOTEHIliaA 10 BUBYEHHA
aHTAICHKOI MOBH.

BigmoBigHO o0 IIHOTO aKTyaABHUM Hapasi € MUTaHHS
edpekTUBHOI iHTerpalii pecypciB Ha OCHOBI HITYYHOTO
inreaexkty (LLI) B ocBiTHiHI npoctip. 9K ITOKa3yIOTH
HEIOAAaBHI MJOCAIMXKeHHsI, d4aT-00Tu, reHepoBani [II,
[OoIoOMAararoTh MiABUIIWUTU MOTHBAllil0 3100yBadiB, a
TaKOXK BIAKPHUBAIOTh HOBI MOZKAHBOCTI A4 BCiX Y4aCHHUKIB
OCBiTHROTO TIIpolecy. [IpomoHyeMo mpoaHaaizyBaTH
po3Binku moao BukopuctadHsa ChatGPT ta #ioro BiaAUBY
Ha MOTHUBAlliI0 3400yBadiB cepeaHbOi OCBITHM Ha ypoKax
aHTAIACHKOI MOBH.

9k 3a3Hauae B. XoHT, OCKiABKHM 3aKOpeHiAa CUCTEMA
OCBITHIX IIOCAYT TIOTpebye KapAuHaAbHUX 3MiH OiAbIle,
Hi>X Oynb-sKa iHIa mpodpeciiina cdepa, ChatGPT moxe
CTaTH PYILIIMHOIO CHAOI0 Ha WIAGXY OO0 il YAOCKOHAACHHS
[2, c. 39].

3ayBazkUMO, III0 O3HAYEHHH dYaT-00T MIPOIIOHYE
HU3Ky TIIepeBar Ta MOXKAUBOCTEeH y cdepi OCBiTH.
BignoBimHO mo pi3HUX pPIiBHIB BOAOAIHHA MOBOIO Ta
CTYIIEHIB CHPHUHHSTTA HOBHUX TEXHOAOTIH, 3m00yBaui
OCBITH MOXKYTBb IIO-Pi3HOMYy CIOpPHMMAaTH Ta OTPHUMYyBaTH
KOopucTh Bim Bukopuctanua ChatGPT. Cepen marociB
BHUOKPEMAIOEMO MO>KAUBOCTI €KCIIEPUMEHTAABHOTO
HaBYaHHS d4Yepe3 pi3HI crIeHapil BUpIiIeHHd IpoOAeM.
KpiMm Toro, BUKOpUCTAHHS «KHUBOI» MOBH, 1HAUBiAyarbHUH
TBIOTOPUHTI,  IIOKpallleHHs TrpaMaTH4HOi  TOYHOCTI,
30iABIIIEHHS PO3Mipy CAOBHHKOBOIO 3aIiacy, BIIEBHEHICTh
Yy BUKOPHCTAHHI MOBH, IIEpCOHAAi30BaHe HaBYaHHI,
OOCTYII OO0 BEAWKHX 00’eMiB iHdopwmarlii Ta IocTidiHuit
3BOPOTHHH 3B’A30K |2, Cc. 41-42].

I[TpoTe, BaKAMBO MHaM’dTaTH, II0 dYaT-00T TaKOro
TUIly He MOXe HEeCTH BiAlOBiIaABHOCTI 3a eTu4Hi
HEBIAIOBIAHOCTI, SIKi MOXKYTb IIE€PEIIKOIXKATH PO3BUTKY
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TBOPYOr0 Ta KPUTHYHOIO MHCAEHHH Ha ypoli. 3 MeToIo
yOe3neueHHsT 3100yBadiB OCBIiTH, HEOOXiAHO agamnTyBaTH
Ta BigbupaTu BuximHi maui. [lepnr HizX TOKAagaTUCd HaA
indopmalliro, BUNTEAb Ma€ MIEPEBIPUTU PE3YAbTAT 3AIIUTY
Ha IpeaMeT IIOBHOTHU Ta NPaBUABHOCTI BiAIOBiIi.

3a pesyabTaTaMM KOAEKTHBHOI'O JOCAIIXKEeHHS [1]
Oyao Bu3HaHo, 1o ChatGPT mpomomir y4YacHUKaM
E€KCIIEPUMEHTY 30eperTd MOTHBAllil0 [0 BHUBYEHHHA
aHTAIMCBKOI MOBU. Pe3yApTaTu HiATBEpAXKYIOTH TIIOTE3y
IIPO Te, IO 1eH YyaT-00T MoKpallly€e YCIIIIHICTb 3000yBadiB
ocBiTu. Kpim Toro, 3aszHadaerbcd, 1mo ChatGPT moxke
HiABUIIUTH €HTYy3ia3M Ta iHTepec 10 HaBYaHHS.

3arasoMm, dgK I[IOKa3aAW PE3yAbTATH JOCAIIKEHHS,
BUKOPHCTAHHS 4aT-00TiB Ha OCHOBI IIITYYHOI'O iHTEAEKTY
AL IIiABUNIEHHS 3allikaBAE€HOCTI Ta MOTHUBAaLI1
3m00yBadyiB Ha ypoKaxX aHTAIMCBKOI MOBH MOXKAUBE.
OueBHOHO, MI0 I[EW TUII OHAAWH-PECYyPCIB ITOKpAIIyE
PO3BUTOK TAKHNX OCHOBHUX MOBHUX HaBUYOK, SIK YUTAHHI
Ta IIUCHMO.

Cnucox euxopucmaHux oxepesn

1. Examining the impacts of ChatGPT on student
motivation and engagement/ S.A. S.Munoz et
al. Przestrzen spoleczna. 2023. Vol. 23, no. 1. P. 1-27.

2. Hong W. C. H. The impact of ChatGPT on foreign
language teaching and learning: opportunities in
education and research. Journal of educational
technology and innovation. 2023. Vol. 5, no. 1. P. 39.
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OCcoOAHBOCTi MOBHOI ITOBEAIHKH XKiHOK Ha A€KCHKO-
CEMaHTHYHOMY Ta CHHTaKCHYHOMY PiBHaX
(Ha maTepiaai ¢piabmiB «Wonder Woman 1994»
Ta «Hiden Figures»)

Anomauisa. [ocnio)KeHHsT npucesueHe aHali3y
MOBHOI NogediHKU JKIHOK Ha mamepiani ¢pinemie «Wonder
Woman 1994» ma «Hidden Figures». BusHauaromscs
JIeKCUKO-CEMAHMUYHI Ma CUHMAKCUUHI ocobausocmi
MOBJIEHHSL 20/I0BHUX 2ePOiHb 3a3HAUEHUX KIHOCMPIUOK ma
xapaxmepusyromuscsi iXHi NiH28ICMUUHI MOOel NO8EOIHKU.

Knrouoei cnoea: mMmo8HA NoOBeOIHKA, JEKCUKO-
cemMaHmMuuHull pigeHb, CUHMAKCUUHUL pieeHb, CUJbHA
JKIHKA.

Peculiarities of Women's Language Behaviour at the
Lexico-Semantic and Syntactic Levels (based on the
Films "Wonder Woman 1994" and "Hidden Figures")

Abstract. This research is dedicated to the analysis
of women's language behaviour as portrayed in the films
"Wonder Woman 1994" and "Hidden Figures." The authors
identifies lexico-semantic and syntactic characteristics of
the speech of the main female characters in these movies
and analyses their linguistic behavioural patterns.

Key words: language behaviour, lexico-semantic
level, syntactic level, strong woman.

CyuacHuit KiHeMaTtorpad BimoOpazkae
COLIIOKYABTYPHI Ta MOBHi acleKkTHu cycriabcTBa. OmHI€IO 3
KAIOYOBHUX T€M CBHOTOAEHHS € 00pa3 XKIiHKH Ta ii MOBHa
noBeniHnka. Ha nmamy aymky, ¢diabmm «Wonder Woman
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1994» Ta «Hidden Figures» craaun  BasKAUBUM
BioazepkaseHHAM LBOr0O sIBUIA. B HamoMmy mocaifzkeHHi
MU IIPOIIOHYEMO CHCTeMaTHu3yBaTU MOBHiI 3acobu Ta
IIPUHAOMU BUKOPHCTAHI y 3a3Ha4eHUxX (iabMax, 3 METOIO
BioOpaxkeHHsT 00pa3y CHABHHX JKIHOK Ha KAIOYOBHX
PIBHSIX MOBAEHHEBOI IIOBEMOiHKM, a caMe€ Ha AEeKCHUKO-
CEMaHTHYHOMY Ta CHUHTAaKCHYHOMY PiBHIX.

H. Bopucenko BBaxkae, III0 peaaizallid AeKCHKO-
CTUAICTUYHUX  OCOOAMBOCTEM  KiHO4Yoi  BepOasbHOL
MIOBENiHKN BimoOpakae B  OCHOBHOMY IIO3UTHBHE
CIIPUHHATTS >KIHKAMH HaBKOAHIIHBOTO CBiTy Ta CBOTO
Micila B HBOMy. Take BimoOpaskeHHs CepemIoBHUILA
BUPaXKa€eThCs y BUKOPHUCTAHHI 3HA4YHOI KiABKOCTI
KBaAipiKaTopiB-iHTEHCU(PIKATOPIB i AEKCUYHUX OIUHUITH
3araApHOI IIO3UTHBHOI OILIHKH, Y CXHABHOCTI 10 peaaizartii
ermicTreMiyHUX MomaAbHUX ¢opM 1 KBaaidikaTopiB-
MOAePaTOopiB, 10 3HUXKYIOTH KaTeropu4yHiCTb
BHCAOBAIOBAHbL Y pEMAiKax IIEPCOHAXKIB-XKIHOK. Ix
3[JaTHICTb [0 BHCOKOI YyTAWBOCTI HOPM IIOBEIiHKH B
CYCIIABCTBi, $IK€ BBaXKa€ BXXHBaHHS II€BHUX TIpPyIl
AEKCUKH HEIPHUCTOWHUM, BigobpazkaeTbCs y
BUKOPUCTAHHI KOMYHIKaTHBIB, (PPa3eo0AOTiYHUX OMMHHUIID,
KBaaidikaTopis, 1110 € eBdeMicTUIHUMHU abo HaAeKaThb 10
HeHTpasbHOI AeKcuKH. OOpas3He CHOPUHHATTA diHCHOCTI
3HaxXOAUTh CBOE BTIA€HHS y 3HaA4HIH KiAbKOCTi imioMm i
dpazeoArOTiYHUX CIIOAYIEHb, ITPUTAMAHHUX MOBACHHEBIH
IIOBEMiHIII IIEPCOHAaXKiB-KiHOK [1].

Ha ocHOBi 11p0T0, 3’ICy€EMO, III0 COOOI0 IBASIE KOXKEH
i3 piBHIB y KOHTEKCTI MOBA€HHSI CHABHHUX XKIHOK. K
IPaBUAO, AEKCHUKO-CEMaHTHUYHUH piBeHb Bifl3HAYAETHCH
BHKOPHCTaHHSAM 0COOAMBOTO HabOpy CAiB Ta ixX roemHaHb
(BupasiB), a Takoxk ixHiX 3HadeHb. M. KikoTh momae, 110
i Yac OIIHKH 4YOroCh XKIHKM BXKHBAIOTh €MOLIIHHO
3a0apBAEHY AEKCHKY, & TAKOXK IM BAACTUBE BHCAOBAEHHS
371e6iABIIIOr0 MO3UTHUBHOI OIIIHKY |2, c. 1].
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OT:ke, MU BBaxKa€eMoO, 110 OCHOBHI XapaKTePUCTUKHU
AEKCUKO-CEMaHTHUYHOTO pPiBHA MOBAEHHEBOI ITOBEIIHKU
CIIPUSIOTH YTBEPIKEHHIO 00pa3y CHABHUX IKiHOK,
[IiIKPECAIOIOTh  IpPOeciiiHy 3HAYyIiCTh, a TaKOX
OudepeHIliloloTh iX 9K caMOJOCTaTHIX Ta He3aAeXKHUX.
Cepen HUX BHIOIASIEMO:

1. PeaeBaHTHUN CAOBHUKOBUH 3amnac. CHABHI XKiHKH
BUKOPHUCTOBYIOTH TOYHi TEPMiHH Ta BiAIIOBiOIHY A€KCHKY,
gKa MiIKPECAIOE IXHI0O KOMIIETEHTHICTE i TAMOOKI 3HAaHHS B
OCHOBHUX cpepax KUTTEIIIABHOCTI.

2. EkcipecuBHicTb. TyT BaxkAuBE [JOCKOHAaAE
olepyBaHHS iHTOHAIMHUMU MOOEAIMHU Ta CMHUCAOBUMH
HaAroAoOCaMHu [OAd HaJaHHS BHCAOBAEHHSM  OiABIIOTO
BIIAUBY Ta Ba*KAUBOCTI.

3. CemanTHYHa TO4HIcTh. llg XapakTepHcTHKa
HiIKPECAIOE BasKAWUBICTb TOYHOCTI BUKOPHUCTAHHS CAiB Ta
iX 3Ha4YeHb, OCKIABKH, CHABHI JKIHKH CTapaHHO
HiI0MparoTh BUCAOBH, 1100 IepeaaTH CBOi AyMKH Ta ifei 3
MiHIMaABHOIO MOXKAHBICTIO CITOTBOPEHDb abo
HEII0OPO3yMiHb.

BignoBigHO MmO TIPOBEAEHOTO AaHAaAI3y MHUCKYpPCYy
FOAOBHHUX  T€POiHb  MOOCAiMKyBaHUX  (iaABMIB  Ta
BUIIIEHABEAEHUX BimoMocTed, MOKeMO BHOKPEMHUTH
MOBHI 3acobu Ta IIpUHOMH, SKi BiAIIOBiZAIOTH
XapaKTEepPUCTHUKaM AEKCHKO-ceMaHTH4YHoro piBHsI. Cepen
HUX: MOBHI 3aco0H (CEeMaHTHYHO IIOPOXKHS AEKCHKA,
xXeKyBaHHA Ta Qisepu, iHTeHCHQIKATOPH, rpaMaTHIHI
dopMH BBIYAMBOCTiI, YHUKAQHHA TPyOHX AAWAHUBHUX CAIB,
eMcasza); MOBHI IpUHOMH (TE€XHiYHA TE€PMiHOAOTiS, MOBHi
[IepeKOHAaHHS Ta alleAdIlii 10 eTUYHUX IPUHIUIIB, ipoHis
Ta TyMOp).

KoxkeH i3 nnepeaidyeHNX MOBHHUX 3aC00iB Ta IPHUHOMIB
BiAIIOBifa€  AEKCHKO-CEMAaHTHUYHOMY PIiBHIO MOBHOI
IIOBEIiHKH CUABHUX 3KiHOK Yepe3 CBOIO CIIPSIMOBaHICThE Ha
BHUKOPHUCTAHHS Ta BiATBOPEHHS CHEIN(PIYHUX 3HAYEHD,
XapaKTEPUCTHK 1 BUPA3HUX EAEMEHTIB MOBAEHHS, HKi
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MOXKYTh OyTH HNpPUTaMaHHUMHU caMe KiHKaM i BIIAUBATHU
Ha CHPUUHATTA Ta IHTEPIIPEeTallilo II0BiZOMAEHHS
CIITiBpO3MOBHHKaMH.

Poszragnmaroun cHHTAKCUYHUM piBEHb MOBAEHHS,
3ayBazkHUMoO, III0 TyT BinOyBaloTbCs Pi3HOMAaHiITHI MOBHI
IIEPETBOPEHHS Ta BUKOPHCTAHHS PI3HUX CHUHTAKCHYHUX
CTPYKTYp, IO HaJaloTb CHAH Ta €KCIIPECUBHOCTL
MOBAEHHIO I'€pOiHb.

9k 3a3nadyae H. Hepa, mnpencraBHUKH KiHOIITBa
371e0iABIIION0 BUKOPHCTOBYIOTH TaK 3BaHy «IIPOCTY Ta
3PO3YMIAY» CTPYKTYPY PEYEHHSI, B TOH Jac, 9K YOAOBIKU —
KOHCTPYKILi 3 KiAbBKOMAa IIPEIUKATHBHUMU ILIE€HTPaAMH.
JloCcAimHUIIA MiAKPECAIOE, IHI0 KIiHKM M YOAOBIKH IIO-
pPi3HOMY YyTBOPIOIOTH pEeYeHHH, HAIIPUKAALl, MOBAEHHIO
YOAOBIiKiB BAAQCTHBI CKAQHi, 3alIAyTaHi KOHCTPYKILii abo
«PBaHUM CHHTAKCHUC» HATOMICTD 3KiHOYHM CHHTAKCHUC — 11
Hade «HHU3Ka MIEPAiB», [e IEPANHH HAaHW3aHI IIABHO OJHA
mo omgHoi. To6To, YOAOBIKAM IMpUTAMAaHHUH TIlIOTAKCHUC, a
KiHKaM — nmaparakcuc [3, c. 96-97].

3 orasagy Ha BHIIEBKazaHe, OYE€BHOHO, IO
IpoaHaAi30BaHUE  piBeHb  BimoOpazkaeTbcsd  Yepes
ocobAMBOCTI opraHizaiii pedyeHb Ta CHHTAKCUYHUX
KOHCTPYKIIiH.

Ha ocHOBi oTpuMaHUX HaHUX OOCAi/?>KeHb MOBHOI
IOBEAiHKH  CHABHUX JKIHOK B  aMEPHUKaHCBKOMY
KiHOOMCKYpPCi TmepeAiduMo 3acobu Ta NOpuiioMH, SKi
BiANIOBial0Th CHUHTAKCUYHOMYy piBHIO. Cepen HHX
BHOKPEMAIOEMO: MOBHI 3aco0K (po3[ia0Bi 3aruTaHH4,
JyacTe BUKOPHUCTAHHA BUCXiHOI iHTOHAIl ¥ pO3MOBIAHHUX
PeYeHHIX, PUTOPUYHI 3alUTaHHS); MOBHI HOpHUHOMHU
(MoTHBAaIlifiHi BUCAOBH, BUCAOBAEHHSI BAACHHUX AYMOK Ta
imei, BUKOpPHUCTAHHS IiaAOTiB Ta MiXKOCOOHCTOI B3aeMOIii,
€MAaHCHIIAIlid Ta ITPOTHUCTABAEHHS, aIleAsIlii A0 €MOIILil,
apryMeHTallid).

Mu BBaKa€eMo, III0 CHUHTAKCUYHHH pPiBeHb MOBHOIL
IIOBEIiHKH I'OAOBHUX repoinb y diabMax «Wonder Woman
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1984» i «Hidden Figures» Bu3Ha4daeTbcsa 3a AOIIOMOTOIO
BHUIIIEHABEAEHUX OCOOAMBOCTEM, dKi [JOIIOMAararoTh iM
BUpaXKaTH CBOI0 HE3aAEXHICTh, €MaHCHUIIOBAHICTb Ta
PpilIy4icTs.

Hampukinii  3ayBazxkuMmo, @O0 y  pe3yabTarti
OOCAIIZKEHHST  OCOOAMBOCTEH  OBOX PIiBHIB  MOBHOI
[IOBEAIiHKHN BUSABAEHO, IO IIepeBaskHa KiABKICTH MOBHHUX
3acobiB HaaexkaThb /10 AEKCUKO-CEMaHTHUYHOTO PiBHS, TO/i
K CUHTAKCUYHUN piBeHb XapaKTepU3yeTbCs
BHUKOPUCTAHHSIM MOBHHUX IIPHUHOMIB.

Cnucox eurxopucmaHux oxepesn
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M. Odeca (Yrpaina)

CeHCOpHi 00pa3H y XyZ0XXKHbOMY AHCKypcCi [[xoaH
T'apic (Ha maTepiaai pomany “Chocolat”)

Anomauis. /ocniO)KeHHST NpucesueHo aHai3y
ocobiugocmeti MoOento8aHHs ma eepbanizauyii cCeHCoOpHUX
o0bpaszie y nocmmoOepHiCMmcbKoMYy XYOOIKHbOMY OUCKYPCL
LIxoar I'apic. OnucaHo posib ceHCoOpHUX 06pasie 8 06pasHiil
nanimpi xyoosKHboi peaizayii aemopcoKo20 3aMUCTY.

Knrouoei cnoea: xyooxxHili OUCKYPC, CEHCOPHI
obpasu, cmusiicmuuHi nputiomu.

Sensory Images in Joanne Harris’s Belles-Lettres
Discourse (on the material of the novel “Chocolat”)

Abstract. The study is devoted to the analysis of
sensory images in the postmodern belles-lettres discourse.
The authors describe the role of sensory images in the
palette of images in Joanne Harris’s novel “Chocolat”, how
they are used to represent the author’s intention, ways of
their verbalization.

Key words: belles-lettres discourse, sensory images,
stylistic devices.

3HauHe IIOKBaBACHHS iHTEpecy Cy4aCHHUX
AHTPOIIOLEHTPUYHO OPIEHTOBAHUX AIHTBICTHYHUX CTYIiM
BUKAMKae (EeHOMEH IHAUBiAyaAbHOI MOBOTBOPYOCTi
peanizoBaHOi y XyIOKHBOMY AHUCKYpPCi. AfofiuHa cipuiiMae
HaBKOAUIITHIM CBIT 3aBASIKU CBOill CEHCOpPHil cucreMi (3ip,
IOOTUK, HIOX, CAYX, CMakK). Binrak cTBOopeHi TNCEMEHHUKOM
CEeHCOpHi o0pa3u BHUCTyHawTb, 3 OOHOrO OOKy,
iMaHEHTHUMH €AEMEHTaMH Xy[IOXKHBOI'O CBiTy TBOpPY, 3
iHIIIOTO, — BOHH BiAOWBAIOTH CIIEHU(IKYy aBTOPCHKOI
MOBOTBOPYOCTi, SK OAWH 3 AIHTBICTUYHHX MapKepiB
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akTyaaizamii = MOBOMHCAEHHSI Ta  CBITOCHPUHHATTH
MaMcTpa caoBa.

OCKiABKYM XYIOXKHI¥ AUCKYpPC IIOCTMOLEPHI3ZMYy IIle
3aAWIIIAETHCH MUTAHHAM MaAOMOCAIKEHUM, Hally yBary
IIPUBEPHYAO BUBYEHHS CEHCOPHUX o6pasiB y
aBTOPCBKOMY OUCKYPCiOpHUTAHCHKOI MUCHEMEHHUII [3K0aH
Fapic, ggUN IONIPU 3alliKaBA€HHH OESIKUX OOCAITHUKIB
(C. Anekcenko, O. Bopob#ioBa Ta iH.) IIle He OTpUMAaB
JOKAQTHOTO BHUCBITA€HHHA. MaTepiaroM HOCAiIzKeHHS O0yAO
oOpaHo Hai#iBimomimumii 3 i pomaniB — “Chocolat”, mio
nobayuB cBiT y 1999 porii.

[TpoBenenuii aHaai3 gae 3MOTy BHOIAUTH CEHCOPHI
o0pa3n 9K peAeBaHTHI B 00pasHill IaaiTpi Xymo03KHBOL
peaaizarrii aBTopcekoro 3amucay. CeHcopHi obpasu y K.
Tapic €, gK IpaBUAO, aKTHUBHHUM 3acobom
perrpe3eHTaliipuc 30BHIIIHOCTI IIEePCOHAXIB, ix
XapakTepyTa IIOYyTTiB, a TAKOX OIIMCIB Pi3HUX MicT
(Hanmpukaan KpaMHUYKKM BiaH, ceauina AaHCKHe),
CTBOPIOIOYH SIK [TIO3UTHUBHI, TaK ¥ HeraTUBHiI KOHOTALII].

BisyaapHi obpasu y k. 'apic xapakTepHU3yIOTbCS
pizHOMAaHITHICTIO Ta OaraTolo maaiTporo acoriariii. [Ipu
IIbOMY [IHCBbMEHHUIIT 4acTo BIAETHCS o
KOABOPOIIO3HAYEHb, AaIlleAIOI0OYH [0 iX CHMBOAIYHOTO
IIOTEHIliaAy, III0 AoroMarae ifi CTBOPUTH XyOOXKHiH o0pa3s
i3 EeKCIIAIIIUTHUM 3HadYeHHdM. Harmp., 3a [10moMororo
ob6pa3HOTO IIOPiBHSIHHA 3MaABOBYETBHCS 00pa3 AHYK,
MOHBKHU TOAOBHOI repoiHi Biau, 1o O6i3XKUTH [0 IIIKOAU
“<...>and is off like a scarlet streamer into the fog, <...>”
[1], xKoapopomo3HaueHHs “scarlet” (acKpaBO-dyepBOHHUI)
YBUpPA3HIOE CTBOPEHUU o0pa3 W Mae eKCHAiluTHe
3HAYEHHS — Y€PBOHHUH KOAIP CUMBOAI3Y€E XKUTTH.

Bin3znauuMo oabdakTOpHI 00pas3y SK YacTOTHI Ta
MYABTH(YHKITIOHaABHI y aBTOPCBKOMY MOHCKypci J[IK.
lFapic. Tak, Hamp., y omuci micueBocti emiteT “mellow”
CTBOPIOE HETATHUBHO-3a0apBaeHUil ob6pa3 “<...>even in
February there was a mellow stink of sewage and rot.” [1],
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ToAl 9K y emi3onmi, koau Bian pocrae kaptu marepi, —
IO3UTHBHO-3abapBAeHU “<... >they are mellow, perfumed
with memories of her.” [1].

LikaBu#l oAbPaKTOPHUN 00pa3 € 4aCcTHHOIO iHIIIOTO
o6pasy, [0 SKOTO MUCBbMEHHHUIIS TI0OBEPTAETHCS IPOTATOM
yChOT'O poMaHy, ¥ gKUU NOBdI3aHUP 3 [IOCTIMHUMU
HaTIKaMH Ha YaKAYHCBHKY CyTHicTh BiaH. [lo 11boro obpasy
[x. T'apic 3BepTaeTbcsa Ha caMoMy Io4aTKy poMmaHy “We
came on the wind of the carnival. A warm wind<...>” [1],
IIPOOBXKYIOYU IIOBEPTATUCS MO0 HBOTO, [AOIMOBHIOBATH
nerasgMu. 30KpeMa, y TaaBi 6 crapa ApmaHga HaTtgkae “I
know what wind you blew in on” [1], mi3Hile y po3MoBi 3
Bian moBepTaeTbcda m0 i€l TeMU KaKydHd, IO BigdyBae
3arax, IoB’d3aHui 3 Hero Ta AHyK: “<...>Something like
burning, the smell of a summer lightning-strike ten seconds
after. A scent of midsummer storms and cornfields in the
rain.” [1]. [ITnucekMeHHHUIII MalCTEPHO T'pa€ Ha acollamigax
BiTE€p-apoMaTH, III0 IIPUHOCUTH BiTEp, 3BEPTAIOYHUCH [0
OPiBHAHB, Ta IIPOMAOBXKYE II0 Tpy y HapaTtuBi Bias,
BAao4uch n1o0 metadop “But I could smell st too; the scent
of the changing winds, that air of revelation. A distant
scent of fire and ozone.” [1]. CTBopeHHH 0AB(PAKTOPHUH
ob6pa3 BOHA pO3MIUPIOE 3a MOOIOMOIOI0 IIe OmHiel
MeTadopH, IOEAHYIOYH HOro 3i 3BYyKOBHM obpasom “A
squeal of gears left long unused, the infernal machine of
synchronicity.” [1].

3BYyKOBi 00pa3u 3aiiMalOTh BasKAUBE MiCIle B ITAAITPi
CeHCOpHUX o0pa3iB aBTOPKHU ¥ € BEABMH YaCTOTHHMH.
Hamp., nag penpeseHTaliii roaociB mepcoHaxXiB, ix MaHepH
pPO3MOBH BOHA BOAETHCA OO 3BYKOBOIO  00pa3sy
peaaizoBaHoro yepes metadopy “Her voice was thick with
it [chocolate], <...>”[1] # oOpa3He mopiBHaHHa “She
seemed agitated, her voice cracking like frostbitten
glass.” [1].

HaiimeHIII 4aCTOTHHUMH, IIPOTE HE MEHIII BA3KAUBUMH
[AS 3MICTOBHO-XyHNOXKHBOI Cpepr poMaHy BHUCTYIAIOTh
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TaKTHABHI CEHCOPHi oO0pa3u. Hamp., B MexKax pO3KPUTTSI
nouyTTiB Bian, [Ixk.lapic BmaeTbcas mo obOpasHOro
nopiBHaAHHA “Her fingers feel like a bunch of keys in my
hands.” [1], 1110 [D03BOASIE YHUTAYy-PELIUITIEHTY dYepe3
BimuyTTsa BiaH 3po3yMiTH ImoraHuii craH crapoi ApMaHOH.

Caim  3a3HayuTH, IO CEHCOpPHI obpasm y
IHCHEMEHHHUIII YacTo 0a3yIOThCS Ha acolliallisX 3 KOAbOPOM
Y1 CMaKOM COAOMOIIB. Hamp., 1ag 3MasroBaHHS BpaskeHb
Petino Bim kpamuuii Bian [Ix. apic 3BepTaeThcd 0
Bi3yaabHOro 00pa3y CTBOPEHOIO 3a  JOIIOMOIOO
MeTadopu, 3MaABOBYIOYH  Bi3yaabHHH  o0Opa3 3
HO3UTHUBHOIO KoHoTaleo “What was an ordinary, rather
drab old house <...>it has become a red-and-gold
confection on a dazzling white ground.” [1]. Onucyrouu
auneMipctBo Kapoainu, pgoHbKHM crapoi ApMaHau,
IUCHPMEHHUII BOAETHCA OO0 OOpas3sHOro MOPiBHAHHA ii
IOCMIIIKY 3 TAa3yp’to “<...>her smile as sharp and sweet
as icing, setting the teeth on edge.” [1], npu 1IBLOMY
YBUPA3HEHHIO CTBOPEHOIO HETAaTHBHOTO CEHCOPHOTO
obpasy caAyrywoTh emnitetH “sharp” Ta “sweet”, #
IIOBEPTAETbCA 3HOB [0 OIHCY IIOCMIIIKM ZKIHKHM 9K “a
sugared smile” [1] mocuaroo04Yu epeKT 3a JOINOMOTOO
emirery “sugared”.

ATpubyToM iHAUBIAyaAbHOI MOBOTBOPYOCTI aBTOPKHU
BHCTYyIIa€ KOMOiHyBaHHS Pi3HUX MOAYCIB y €AUHUI 00pas.
Hamp., 1naa 3MasoBaHH4A eMOLiHHOro craHy Bian
OAL(AKTOPHUM o00pa3 IIEpPerAeTeHO 31 CMaKOBUM Ta
peaaizoBaHo y Metadopi yBHpasHEHIH emniTeToM
“Something, perhaps the bittersweet aroma of the
chocolate vapour, stings my eyes.” [1]; gasa CTBOPEHH4
HeraTUBHO-3a0apBA€HOrO onucy TaBepHU [loag-Mapi
OABPAKTOPHHUI o00pa3 MeperseTeHO 3 Bi3yaaAbHUM Ta
TaKTUABHUM Ta  PENpPEe3eHTOBaHO  MeTadopolo y
KoMbinanii 3 emireramu “There is the bland oily smell of
microwaved food, and a pall of greasy cigarette smoke
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hangs over the room, even though no-one seems to be
smoking.” [1].

Bepb6aaizoBani /[Ixk. 'apic acorialiii MoXyTb OyTH 9K
BiTHOCHO KAQCHYHHUMHU, 3HAHOMUMHU YHUTAYY-PELUITIEHTY,
Tak ¥ 30BCIM HECIIOAiBAHUMH, OCKIABKU € Cy0’€KTHBHO-
aBTOPCBKHMM, dK-OT 3amax AHyk gag  Bian,
oAbQaKTOPHUI o0pas3, peasi3oBaHUM PO3TOPHYTOIO
MeTadopoio y KoM0OiHallii 3 emiteroM: “<...>releasing and
unmistakable scent of primary school, of secrets
whispered, of poster paint and newsprint and half-
forgotten friends.” [1] uu cmakoBHH o0Opa3, BTiaeHUi 3a
oorioMororo  MeradopH, 3acHOBaHIH Ha aaroaii, Ta
yBUpa3HeHUi#l rimepbosoro: “Sodom and Gomorrah
through a straw. Mmmm. I think I just died and went to
heaven. <...>” [1]. Came Tak ApmaHOa AiAUTBCH CBOIMU
BpakK€HHAMH B[] 4yJOBOr0 CMaKy IIPOAYyKIlil BiaH.

[TimcymoByrouu 3a3Ha4YmUMoO, 1110 k. [apic mogearoe
IITUPOKY MaAiTpy CEHCOpHUX o0pasiB, (PYHKIIIOHyBaHHS
SKHUX IIepeBaKHO aKTyaAi3ye IIOPTPETHI XapaKTepUCTUKU
[IepPCOHaXKiB, HalJacTillle TICUXOAOTiIYHi, a TaKO¥K OITUCH
MICT, YBHUPA3HIOE XYOOXKHIM CBIT poMaHy dYepe3 dYacTo
HEecIoiBaHi acomiamii Ha pi3HUX PIBHIX YyTTEBOTO
CIIpuiHATTS. Biablie Bchoro iHdopMariii AIofHa OTPUMYE
yepe3 30pOBUH KaHaa, BiANIOBiAHO HaWaKTHUBHINIUMH Y
IMMCBMEHHUIII BHCTYIIAIOTh Bi3yaabHi 00pa3su, 30KpeMa
KOABOPOBi. OcobamBOi Baru y aBTOpPKHM HaOyBaloTh
pizHOMAaHITHI 3amaxu (oAbakTopHiI 06pa3m) Ta CMaKOBi
BiggyTTd. YacTOTHHMHU BHUCTYIAIOTh ¥ 3BYKOBi 00pasy,
TOAI 9K TAKTHUABHI € HaMMeEHII BXHWBAHUMHU. 3acobaMu
BTiA€HHS CEHCOPHHX 00pas3iB BHCTYHAIOTh MeTadopH,
00pasHi IIOPiBHAHHS, EMITETH, PiAIe METOHIMII Ta aAr03ii.

Cnucokx eurxopucmaHux oxcepesn
1. Harris J. Chocolat. URL: https://readli.net/chocolat/
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Aapuca AsweHkKo

Kuiscobrull HauioHanbHUU YHisepcumem
imeHi Tapaca IllegueHka

M. Kuie (Yrpaira)

Pedaekcii 3 mpHBOAy HOBiTHIX nmyOAikamii nmpo
NMOXOAKEHHSA i MOIIHPEHHS POAHHH
iHZmOEeBpONEeHCHKHX MOB

AHomauyis. Hawa yuacmo 8 distibHocmi «Kuigcbkozo
xnyby AHTHKOAAIIC» Oae 3mo2y suKopucmosysamu Hogy
HOOIHGopMayito Ul YcniuuHO sUuKoOHY8amu ¢axosl pyHKUILL
onst 8uxo8aHHst cmyoenmis i 3axucmy BimuusHu. [pyea
Mmema nepeobauae 8USIBNEHHS I NOWUPEHHST Npagou Nnpo
OONIMONUCHY ICMopit0 HOoCle YKpaiHCbKUX 2eHi8 Ol
bopombbu 3 80po2OM HA IHGOpMAUIHOMY poHmi. Y
me3ax 00CNIOXKEeHO NOMUNKU He MINbKU HAUWUX 80poeis8, a
il 3apybikHUX asmopig Yy nybraikayisx 2023 pokry.

Knrouoei cnoea: SuUHAUOEHHSI 2YMAHIZMY, Kpu3a
Jaro0cmaa, HoOmexHo10eil, Hooepa, ICMOopPUKO-apXeos02IUHA
HOOPE8ONIOUIS, KOMNIEKCHE NOXOOXKEHHS. IHO0E8PONelicbKoi
MOBHOI pPOOUHLU.

Reflections on the latest publications on the origin
and spread of the Indo-European language family

Abstract. Our participation in the activities of the
Kyiv Anti-Collapse Club allows us to use new information
and successfully perform professional functions for the
education of students and the protection of the Motherland.
The second goal involves discovering and disseminating
the truth about the prehistory of carriers of Ukrainian
genes in order to fight the enemy on the information front.
The theses examine the errors not only of our enemies, but
also of foreign authors in the publications of 2023.

Key words: invention of humanism, crisis of
humanity, nootechnologies, nooera, historical and
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archaeological noorevolution, complex origin of the Indo-
European language family.

Posniounemo 3 HaragyBaHHd mpo modatok y 2010
polli MerapeBOAIOIlil B cepi I'yMaHiTAapHUX 3HAHb Yepes
MIOSIBY 3aC00iB (130TOIMTHUX Ta KiABKOX iHIIIHMX) OAS TOYHOTO
OaTyBaHHS BCiX apredakTiB i CeKBEeHYBaHHS
(BimHoBAeHHa 1 pmemudpyBanHHda) JHK ix opraniuyHoi
CKAQOBOi. le CTpUYHHUAO ITOTiK COTEHb HAYKOBUX ITpallb
y paxoBUX BHAAHHAX i 0araTboxX THCSY B €AEKTPOHHUX i
OPYKOBaHUX HAYKOBO-IIOIIyAIPHHUX [XKepeaax. 3asydeHHd
3MI nmo iHdopMyBaHHA Big3HAYAETBCS YePTryBAHHSIM
XBUABb ITOAIOHUX OUH OO OMHOTO IOBiOMAEHB 3 OIHOTIO i
TOrO 33X IIPUBOAY, SK IIPpaBUAO — [yKe BasKAUBOI
KOAEKTHBHOI CTaTTi y IIPOBIAHUX CBITOBHUX BUIAHHSIX
Science i Nature.

[Ag CTBOPEHHS T€3 MH BHKOPHCTAEMO OCTaHHI 3a
yacoMm nosgBHu B 2023 polli MaTepiasu IIpo HOBI AaHi 100
BUTOKIB i IIOIIINPEHHSI BEAUKOI pOANHHU iHAOEBPOIEeHCHEKHUX
MOB. HUeproBy XBHAIO 3 [ECATKIB IMOMIOHMX Mix coboro
noBimoMaeHb y cBiToBUX 3MI crippuuHUB Martepiaa 3
Ha3BoIo «/lepeBa MOB i3 BUOIPKOIO MIPEAKiB MiATPUMYIOTh
riOpyuAHy MOOEAb MOXOMXKEHHS iHAO0EBPOMEHCHKUX MOB»,
o Mmae 32 aBTopH [1].

[ToscHUMO HOTO BHUKAQOOM TOAOBHHUX IIOAOKEHB 3i
crarTi «HoBHH moragn Ha ITOXOAKE€HHS 1HI0EBPOIIEHCHKHIX
MmoB» (URL: https://phys.org/news/2023-07-insights-
indo-european-languages.html), AKY 27 AWTIHS
oryOAiKyBana Ha#OiAbII e(pEeKTHBHA 3 «HEBEAHKHX
akageMill HayK CBiITy» HiMeIlbKa OpraHisallia 3 Ha3BOIO
«Cmiaka Maxkca [laankan:

1). YopomoB:xk moHan 200 pokiB TpuUBaIOTh
CyIIEpeYKHU 1010 IOXOIZKEHHS poouHU
IHIOEBPOIIEHCHKUX MOB i OCTaHHIM 9YacoOM 3MararoThCd IBi
Teopii: «cTenmoBa» rimores3a, gKa nependadac MOXOMKEHHS
3 IlonTtiticeko-Kacrmiticekoro cremny 6am3pko 6000 pokiB
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TOMY, i «aHaATOAIMChEKa» abo «3eMAepOOCHKa» TiroTesa, IIo
IPOMIOHY€E OIABIII TaBHE ITOXOIKEHHs, [TOB'A3aHe 3 paHHIM
¢/t 6au3pko 9000 pokiB TOMY.

2). [ag BUpINIeHHS HAIBHUX IPOOAEM MOCAITHUKU 3
BioAiAy AIHTBICTHYHOI Ta KyABTYPHOI €BOAIOLIi IHCTHUTYTY
eBOAIOLIIFHOI aHTporiororii Maxkca Ilaanka 3i6pasu
MiKHapoaHy KoMaHay 3 O0iabmr gk 80 daxiBIliB 3 MOB, 1100
CTBOPUTH HOBUM Halbip maHux 06a30Boi Ae€KCHKHU 3i 161
iHoeBpoOIIeChKOI MOBH, BKAIOUaro4yu OS2 paaBHI abo
icropnyni MoBu. lla Oiabinr moBHa Ta 30asaHcoBaHA
BUOIpKa y M[O€OHAHHI 3i CTPOTHMH HIPOTOKOAAMHU
KOAYBaHHS A€KCHYHUX [JAHUX YCyHyAa IIpoOAEeMH ¥

Habopax  OaHUX, BUKOPHUCTAHUX Y IOMepPeTHIX
JIOCALTKEHHIX.

3). BUCHOBOK cCTapIIoro aBTopa JIOCAIIKEeHHS
Pacceaa Ipes: 3a OIliHKaMH BCIiX aHaaiziB

inmoeBporeiceKiti ciM'i 6am3pko 8100 poKiB, HmMpUYIOMY
I'STh OCHOBHUX TiAOK BXKE€ BiJOKpPEMHAUCS IIPUOAN3HO
7000 pokiB Tomy. A niepmiuii aBTop Iloa Xerraprti BKasye,
10 3a TeHeTHYHUMH [OaHUMH aHaToAilichkka Tiaka
IHIOEBPOIIEHIIIB BUHMKAA He 31 Cremy, a 3 IIiBOHS, B
Mexkax abo 1mobAu3y MiBHIYHOI Ayru Pomiodoro miBMicsilg
— K PaHHE [IXKePEAO iHI0EBPOIIEUCHKOI POOUHU.

4). ToMy aBTOPH LOCAIIZKEHHS 3aIlIPOIIOHyBaAl HOBY
ribpuaHy rinoresy OXOMKEHHH iHA0EBPOIEHCHKHUX MOB, 3
KiHIIeBOI0O OaTBKIiBIIMHOI0O Ha MHiBAeHb Bim KaBkasy i
HaCTYIIHOIO TiAKOIO Ha IiBHiY, y Crell, K BTOPHHHY
OATBKIBIIMHY [OAS AEIKUX TIAOK iHOOEBPONEHCBKHX MOB,
10 BXOOSTH OO CKAany €Bponu. YzarasbHeHHd ['pes:
«Takum uywmHOoM, maBHa /[IHK ta iroreHeTuka MOBH
OO3BOAGIOTh IIPUIIyCTUTH, 10 BUpimneHHa 200-pigHOi
iHmOEBPOIIEHCHKOL 3aragku AEXKHUTH y riopumi
3eMAE€POOCHKOI Ta CTEIIOBOI TiloTe3».

[linTBepAKyIOUM IIi BHCAOBAIOBAHHSI, $IKi MOXKHAa
BBaKaTH BapiaHTOM pe3ioMme cTarTTi [1], HaBoguMO Ha pHC.
1 KapTy-cxeMy 3 yCixX IKEPEA.
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Puc. 1. IlommnpeHHs iHOOEBPOIIEUCHKUX MOB 3
«BIpPMEHCBKOI KOAUCKH»

AnasoriyHy B CBOIX 3araAbHUX pHCaxX «TiOpUOHY
MOIEADBY TIOXOAKEHHSI He TIABKU poouHU
IHAOEBPOIIEHCEKUX MOB, aae M yciel oxHoPMeHHOL
KyABTYPH MH 31 CBOIM HAyKOBUM KepiBHUKOM 1.(.H.,
apod. K. Kopcakom onpuaronumau B opradi HAH Ykpainu
«CBiTorasimy nte B 2017 powi [2], a misHillle po3BUBaAU B
fOaraTbox iHAVMBIAYaABHUX i KOAEKTUBHUX ITyOAiKAIligX, 110
BpaxoByBaAU Bce HOBilli BuMipu ¥ gani. Haiia nnepeBara
IOAdTaE 'y BpaxyBaHHI He TIABKH AIHTBICTHYHHX
OPiBHAHB, a ¥ BCiX BIOAKPUTTIB, 10 CTOCYIOTHCS IPOTPECY
B CBiToragni ¥ apxeTuliax HnoBeAiHKHU. Mu pasom 3
K. KopcakoM HaBOOWAH [OKa3W TOTro, II0 T'yMaHi3M OyB
BUHaNUZIEHUN HOCIIMHU YKPaiHCHKUX i €BpOIIeChKUX I'eHiB
mpubau3Ho 13,5 THC. pokiB ToMy B CximHi#i AHATOAI, 1110
BTIA€HHS IUX ifeH B IIPaKTHKY PIABHHUIITBA 1 CKOTapCTBa
HIIA0 cmepuly in situ, a mi3Hille HOIIMPHAOCH axK M0
ATaanTuku 6e3 mepetnHy xpebTiB KaBkasdy, mio XmOHO
BiATBOPEHO Uepe3 BUKOPUCTAHHS «BipMEHCHKOI KOAMCKM»
Ha pUC. 1, aBTOPHU IKOr0 irHOPYyIOTH CAOBO «['ebekai-Tere»
Y iHMIi.
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K. Kopcak mepmuMm BKazaB Ha Te, III0 yTBOpeHa U
ycim Bimoma TpumiabCbKa KyAbTypa udepe3 3AHTTH T'eHiB
3eMAepobiB i MUCAUBIIIB-apiiB 3 ramnaorpyroio Rla moBoai
IIBUIKO BJIOCKOHaAWAacgd no0 opMyBaHHS «Beankoro
Tpumniaag — BT» 9Kk €KOHOMIYHOI 30HU TAMOOKOTO IIOMiAY
npaui wMixk Kapmaramm 1 3axigaum Cubipom. Mu
3aIIpOTIOHYBaAU HaROiABII OOCTOBIpHY MOIEeAb
«XMapHOTETOBOTO IIOIINUPEHHS» IIepBUHHOI
iHmoeBpoIIeicbKOi MOBH 3 BUPOOHHYMX IleHTpiB BT:
KYIILi-pO3BiAHUKN 3 ycix TepeHiB npubyBaau y BT,
BUBYaAM KiABKACOT TOAOBHHX TEXHOAOTIYHHMX Ta IiHIIIHNX
TEPMIiHIB i IEPEHOCHAH 1Ii CITIABHI «CBOZIEIIiBCHbKi» CAOBA 00
cebe ([2] Ta iu.). T'yra-mepekaagad 3acBimdyye 3pPOCTaHHS
CIIOTBOPEHb 3allO3WYE€HHX HAIIUX CAIB IIPOHOPLINHO A0
Binmcrani Bim Apkaimy uywm CuHTamTH g0 Micld
OpoXKUBaHHS  «po3BigHHKIB». K. Kopcak  mporoHye
BHKOPHCTATH [AS IIBOTO CAOBO «Oepesa» 3 «xmapu BT-
TeriB». Bkaxkemo Ha Te, 110 mpaurypu 6ackiB i ¢iHIB He
BigBigyBaau BT, ToMy MaroTh LIAKOM OpHUriHaABHI Ha3BHU
Oepesu.

Habamkaro4uce q0 3aKiHYeHHS I[TUX T€3 BKajKeMO Ha
II0BHE [JOMiHyBaHHS B KpaiHax 3axoay IIOMid4eHOTro
K. KopcakoM OTOTOXKHEHHS CAIB «CTE€Il» i «IUKyHCTBO», a
TaKOXK ITHOPYBAHHA IIOHSTTA «II€HEINACHHI LUMBiAi3alliir.
Baxim OyB 0e3MeXHO 3OUBOBAHUH TEXHOAOTIYHUMU
JMOCSTHEHHSIMH TPHUITIABIIIB, OCI Malizke IIOBHICTIO irHOpPye
TpUMIABCBKY KyABTYPY ¥ HE 3M0TaayeThcd PO iCHyBaHHS
¥ THCSYOAITHI pi3HOMaHiITHI BriAuBU Beaukoro Tpurriaas.
K. Kopcak y 6araTboxX CTaTTSIX HABOAUTH JOKA3H TOIO, II0
TOAOBHHM HEOAITUYHUM «T€XHOAOTIYHUUE CTpPUOOK» CTaB
MOXKAMBHM Ha TepeHax IIeHEIIA€HIB — qyKe 3pisaHux
epo3ier0o TropOKyBaTHX peNmITKax BHCOKHUX Tip, [Ae
IIOEHYIOTHECS MIOASI AUKUX 3AaKiB, MAIAHI TPYHTH, TAUHH i
BCe, III0 HeoOXimHe OAS BUTOTOBAEHHS 3HApPAAb Hparl ¥
000pPOHU (PyAM i CaMOpPOOKU MeTaAiB, KpeMeHi i T.1.).
FonroBHI BuHaxogu 3poOMAM HaIi HOpalypu Ha
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AHaTOAIICBKHUX II€HENA€HAaX, Iepefasn iX y [OOAWHU
OiBAEHHUX PIK ¥ CIPHYUHUAM II0OSIBY yCIM BiloMHX
aAloBiaabHUX INHBiAizaniti €runty, Meconorawmii, Irmy
iT.iH.

Ham wHeBimomMi crarTi «3axXifHUX» aBTOPiB 3
BUKOPUCTAHHAM 3BHYHHUX [IAd HaAC HOOTEPMIiHIB, IO
CTOCYIOTBCSI peaabHHX moxii Ha bBauszskomy Cxomi,
po3nounHa4dy 3 Mexi 50 THc. pokiB ToMy. Hacainkom €
OyKe eKAEKTUYHe IIO€JHAHHA TOYHUX I30TONHUX i
FeHeTHYHUX BHMIpiB 3 MHOPUHIUIIOBO I[TOMHAKOBUMU
IIPUNYLIEHHSIMHU III0/I0 TE€PHUTOPiaABHOIO PO3TalllyBaHHA
HOCIIB JOCAII?KEHUX TEeHIB 1 MIAgXiB iX momupeHHs. Hamra
Teopisd BHKAQeHa B 0OaraTbox IMpargx i 0Oe3rnepepBHO
BJOCKOHAAKETHCS.

Cnucox eurxopucmaHux oxepesn

1. Paul Heggarty, Cormac Anderson, Matthew
Scarborough, Benedict King, Remco Bouckaert, [...],
Russell D. Gray. Language trees with sampled ancestors
support a hybrid model for the origin of Indo-European
languages. Science, 2023: 381 (6656) DOI:
10.1126/science.abg0818
URL: www.science.org/doi/10.1126/science.abg0818

2. Korsak K.V. & Lyashenko L.M. (2017). The latest
explanation of the origin and success of the Indo-
European language family. Svitoglyad — Outlook. 2017.

Issue 8, pPP- 210-217. URL:
https://www.mao.kiev.ua/biblio/jscans/svitogliad /svit-
2017-12-5/svitoglyad-2017-5-05-korsak.pdf (in
Ukrainian)
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Aroomuna Ma3sypeHko

Onexcanop Aembepcoruii

Incmumym Biiicekoso-Mopcorkux Cun
HauyioHanvbHozo yHisepcumemy «O0ecbka MOPCbKA
axkaoemisy

M. Odeca (Ykpaira)

MeToA MPOEKTY K CKAAZOBA iHHOBaLliHHHX
TEeXHOAOTiH y Impoueci HaBYaHHsI iHO3eMHiH MOBi

Anomauisa. IIpoekmHe HABUAHHSL PO32ASIHYMO SIK
Hosa neoazo2iuHa mexHo10215, HauilneHa Ha
KOMNEemeHmMHICMHO-OPIEHMOBAHULL NiOXi0 00 BUBUEHHS
iHo3emHUux mo8. Po3kpumo ocobnusocmi, xapaKmepHi pucu
ma OCHO8HI 8udu memoldy npoekmy, HaseldeHi emanu
npoeedeHHsl,  3a3HaueHO  nepesazu. BuokpemneHo
npobieMHI MOMEeHMU opeaHi3ayii npoekmHoi pobomu.

Knrouoei cnoea: npoekm, memod npoexmis, eman,
HABUAHHSL.

Project method as a component of innovative
technologies in the process of learning a foreign
language

Abstract. Project-based learning is considered as a
new pedagogical technology aimed at a competence-
oriented approach to learning foreign languages. The
peculiarities, characteristic features and main types of the
project method are disclosed, the stages of implementation
are given, and the advantages are indicated. Problematic
aspects of the organization of project work are singled out.

Key words: project, project method, stage, training.

CygyacHuUl etan po3BUTKY OCBITH XapaKTepPU3yeEThCs
BUHUKHEHHSIM HOBHUX TEXHOAOTIH Ta MeTOiB BUKAAJaHHIA
iHO3eMHOI  MOBH. Cepen  pi3HOMAHITHUX  HOBHUX
IIeIarOTiYHUX TEXHOAOTIH, HalllAeHHX Ha peaaizallito
0COOHCTICHO-OPIEHTOBAHOIO HABYAHHS, IIOCTA€E IIPOEKTHE
HaBuaHHd. CpOromHi MeTod IIPOEKTIB €  OOCUTH
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aKTyaAbHUM, OCKIABKH BiH CTHMYAIOE B CTYACHTIB
MOTHUBAILI0 00 BUBYEHHSI iHO3eMHOI MOBH, aKTUBI3ye
HaOyTi B XoAi BUBYEHHd IHO3EMHOI MOBHW 3HAHHS
rpaMaTUKH Ta AEKCHKH, CIIOHYKAa€E M0 MOCAITHUIIBKOL
JISIALHOCTI.

3HayHUP BHECOK y PO3BUTOK IIPOEKTHOTO METOAY
HaBYaHHA 3pobuAU BiTYM3HSHI (IT. BaoHCHKUH,
B. IrHaT'eBa, E. Karanosa, A. Makapeunko, C. Ilantpkuii,
B. Illyaerin) # 3apy6ixui (. [Jproi, B. KisnaTpux,
E. Koariuc) JOCAITHUKHU. OxpecaeHa npobaema
po3ragmasacsd B TaKHUX acOeKTaxX: eTanu opraHizamii
npoekTHOl  pobotu  (B. Bepbunpkuii, B. KaiiHoBa);
Kaacudikaria  npoektiB  (T. Bayp, M. Cenr-/I3ko0H,
E. IToaat, M. ByxapkiHa); yMOBH (QYHKIIIOHYBaHHS B
HaBYaAabHOMY mpolieci (B. BepOunpkuii, A. Humbaaapy).
Came me ¥ 3yMOBAIOE HeaOHWIKy aKTYaABHICTH
HiIBUILIEHHS PiBHSA 3HAHb MalOyTHiX (paxiBIIiB 3acobaMu
IIPOEKTHOI (hopMU HaBUYAHHS.

MetomuKa TPOEKTHOIO HaBYaHHA BIIeplie 0Oyaa
Bukopucrana B CIIIA B kiH1ti 60-x pokiB XX ct. [lonarrsa
ITPOEKTHOT'O HaBYaHHS OyAO 3aIrpoIrioHoBaHO A. Mopranom
y crarTi «TeopeTHYHi acleKTH HPOEKTHO-OPi€EHTOBAHOTO
HaB4YaHH4 y BHILIM ocBiTi» B 1975 pori.

[IpoekT y HaB4YaHHi IHO3EMHHX MOB MOXHAa
BH3HAYUTHU 9K KOMIIAEKC 3aB[aHb, II0 IependadaroTb
OpraHi3oBaHy, TpHUBaAy 3Hauylly [OAd  CTYAEHTIB
CaMOCTIHHY OOCAITHY MiSABHICTBH, IKa BUKOHYETBHCA SIK B
ayauTopii, Tak i B nozaayauTopHUH 4dac. MeTorwo meTomy
IIPOEKTIB € CTUMYyAIOBAaHHS IiHTEpPECiB CTYOEHTIB M0
OKpeMHX ITpo0AEeM, IO HepeadadaroTh OBOAOLIHHA HUMU
IIEBHOIO CYMOIO 3HaHb, Ta Yepe3 IPOEKTHY MiIABHICTD, IKa
BKAIOYA€E ITPAKTHUYHE 3aCTOCYBaHHS CaMOCTiHHO HabOyTHX
3HaHb y MPOLleCi BUPIIIEHHS IIPaKTUYHUX 3aBAaHb Ta
IpodAeM.

Oco0AUBOCTAMHM METOY IIPOEKTIB €: po00Ta B MaAUX
rpynax 3 MeTOIO IIOUIYKY CITIABHOTO PillleHHS ITOCTaBAE€HOI

223



3aa49i 3 HACTYIIHHUM OOTOBOPEHHAM; 3aBIaHHS, IO
BUXOAATh 3a paMKH HaB4aAbHOI mnporpamu. [IpoekTHa
TEXHOAOTId 3aBXAM II0OTpedye pO3B’s3aHHS ITPOOAEMHU.
PesyabpTaTu IpO€EKTiB MOBUHHI OyTH BiAUyTHUMU: SKIIO 11€
TeopeTUyHa npobaemMa, TO KOHKpeTHe ii po3B’d3aHHS,
SKINO IIPAKTU4YHA — KOHKPETHUH pe3yAbTaT, TOTOBHUU [0
BIIPOBA?KEHHS B XKUTTH. [IpOEKTHHNI MeTO HaBYaHHS SIK
regaroriyHa TEXHOAOTi BKAIOYae B cebe CyKyIIHICThb
JOOCAITHUIIBKUX, ITPOOAEMHUX Ta MOLUIYKOBUX METO/IB.

MozkHa BHUIOIAUTH XapaKTepHiI PUCH: 3aCTOCyBaHHS
KOMIIAGKCY 3HaHb i HAaBHYOK 3 PIZHUX Tasy3ed HayKH;
BiAIIOBIAHICTE TE€M 1 IIOCTABAEHHUX 3aBAaHb pPEaAbHUM
inTepecaM i morpebaM CTYOEHTIB; 4YiTKa IIOCAILOBHICTh
eTarriB pobotu Haf JOCAII?KEHHSIM; TBOp4a
CIIPIMOBAHICTh IIPOLIECYy; Opi€HTAallids Ha HIpPaKTUIHUH
pe3yAbTaT, IHTEHCHBHA [o3aayguTopHa pobora. [o
OCHOBHHX BUIIB METOLY IPOEKTY BiIHOCSTE:
JTOCAITHUIIBKI, TBOPYi, iHdopmartiiiyi, irposi,
TEACKOMYHIKalIliliHi, MyAbTUME/IilHi.

Ha nouaTkoBoMy eTamni BHUBYEHHS iHO3EMHOI MOBH
BUKAQIAY 3HAWOMUTBH CTYAEHTIB i3 METOOOM IPOEKTIB.
CtynmeHT Mae HaBYHUTHUCH IIpallloBaTH 3 AiTepaTypolo,
aHaaizyBaTH iHdOpMAIllil0, KOPHCTYBaTHCS HAYKOBHMH
[PKepeAaMH, BUCAOBAIOBATH CBOI AyMKH, OpaTHu y4acTb y
Oecini Tomro. Ilpm 1BOMYy IIPOBOOUTHCH OOKAAIHE
CTPYKTYPYBaHHS 3MICTOBHOI YaCTHHH IIPOEKTY 3
BKAa3iBKOIO  IIOETAITHHX  pPE3yAbTaTiB 1  TEpMiHiB
Ipe3eHTallii pe3yAbTaTiB iHIIIUM CTyOeHTaM IPYIIH.

OCHOBHUMH eTarlaMMd  peaasizallii = IIPOEKTHOI
METOOUKHU €: OopraHizamifiHO-IiATOTOBYNM; IONIIYKOBO-
JOCAITHUIIBKUH; 3BiTHO-0(pOPMAIOBAABHUH;
indopMmalliftHo-IIpe3eHTaTUBHUH.

PisHi eranmu TIPOEKTy CIHPUSIOTH 3aCBOEHHIO
CTyAEHTaMH Pi3HUX BU/IB AiSIABHOCTI: Ha MEPIINX TPHOX
3100yBalOThCA 3HAHHA 1 BMIHHA III0J0 CTBOPEHHS
MaTepiaAbHOTO 00'€éKTa, MOTAHOAIOIOTBCS 3HAHHS 3
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inozemHoi moBu. Ha ocranHpoMy erarri HaOyTi 3HaHHSA i
BMiHHS IIepeTBOPIOIOTHCS B KOMIIETEHIII].

Bukaamay NOBUHEH IlaM’dTaTH, LI0 OLiHIOBAHHS
IIPOEKTYy Mae OyTH KOMIIAEKCHUM 1 3aificCHIOBaTHCS 3a
TaKUMM IIapaMeTpaMH, sIK IIOBHOTa BHCBITA€HHSI TEMH,
AOTIYHICTBH, [OOCTYIHICTb, HECTAaHAAPTHI MHiAXoOu MO0
BHUpIIIEHHS ITPo0AEeM, KyAbTypa MOBAEHHS, 0(POPMAEHHS
iHpopmarrii, BMiHHA [gaBaTU BIANOBIARF HaA M0OATKOBI
3anuTaHH4.

3acTocyBaHHSI  I[IPOEKTHOTO METOLY  JI03BOASIE
CTyAEHTaM BHUKOPHCTOBYBAaTH AEKCHUKY 3a HOpodiseM
HaB4YaHHA. [Ipe3eHTallisa IpoekTy 3abe3nedye O0aaTKOBY
MOBHY IpakTHKy. llei BHA OIFABHOCTI IIPUIIEIIAIOE
CTyZleHTaM HaBUYKU KOMaHIHOI POOOTH, Ja€ IIPOCTip OAd
TBOPYOI AiIABHOCTi, pO3BUBaE BMiHHSI BiJCTOIOBATHU CBOIO
TOYKY 30py, POOUTH apryMeHTOBaHi BUCHOBKH, 00 p00AITH
[aHi JocAigHol poOoTH Ta 0POPMAIOBATH PE3YABTATH.

Y mporeci BUKOHAHHS IIPOEKTHOI poOOTH CTYyAEHTU
HaBYAlOThCA  CaMOCTIHHO  OyMaTH, 3HaxXOgUTH U
BUpillyBaTH mpobaemu, BHUCYBaTH rinoresy,
dopMyaroBaTH BHCHOBKH. [IpoekTHa poboTa m03BOAdE
BUKAIOUYUTHU (POpMaAbHUM XapaKTep BUBYEHHS MOBH H
aKTHUBI3ye B3a€EMOMII0 CTYAEHTIB OAd  JOCATHEHHS
HIPaKTUYHOI'O pe3yAbTaTy HaBYaHHA MOBi. Bukaanadesi B
IIPOEKTI IPHUMIASETHCS POAb KOOpAWHATOPA, €KCIIepTa,
JO0JAaTKOBOTO IxKepeaa iHdopMartii.

MeTon MpPOEKTIB cCAiL, BUKOPHUCTOBYBATH IIiCAL
BUBYEHHsS TeMH. PoboTa CTyZeHTIiB CcIpsMoBaHa Ha
BUKOHAHHA 1HAWBIiAyaAbHOI POOOTH 3 OIIpaIlfOBAHHAM
HaBYaAbHUX IIOCIOHMKIB 3 MJiA0BOI aHTAIHMCBKOI MOBH,
OOBIAKOBOI AiT€EpaTypH, CAOBHUKIB. Ilpartoroun Han
IIPOEKTOM, OPIEHTOBAaHHUM Ha CaMOCTIHHY MOiSABHICTH
CTYAEHTIB, CTYAEeHTH 34iCHIOIOTE JOCALTHUIIEKY H TBOPUIY
OigABHICTB. TemMaTuKa IIPOEKTIB MOXKE CTOCyBaTHCS SIK
TEOPETUYHOI0, TaK 1 NPaAKTUYHOIO IIMTAHHS 3 METOIO
IIOTAMOA€HHS 3HaHb CTYHAEHTIB, PO3BUTKY TBOPYOIro
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MUCAEHHS ¥ IOCAITHUIILKUX HABUYOK, AU(EePEHIIIOBAHHS
HaB4YaABHOTO IIPOIIECY.

BukopucranHg MeTOAy IIPOEKTIB Yy  IIpOLleci
BUBYEHHsS  1HO3EMHHX MOB  HaJae  MOXKAUBICTb
BHKAQ/Ia4u€eBi CTBOPIOBATH OiABIII peasbHi KOMYHiKaATHBHI
cuTyallii, CHOHyKaTH CTyAEHTIB OO0 CaMOCTiHHOI poboTH,
mizdbupaT HaHMIKaBillll TeMH MHPOEKTIB TolIo. A HOro
BUKOPUCTAHHS: YPi3HOMAHITHIOE IIporpaMy BHBYEHHS
iHO3eMHHX MOB; CHIpHUdE IIBUANIOMY (POpMyBaHHIO
KOMYHIKAQTUBHHUX HaBHUYOK; CTHMYAIOE CaMOCTiHHY
OISIABHICTB CTyZeHTa; 3abe3medyye mnoTpebu MamOyTHIX
daxiBuiB y mpodpeciiiHiii camopeaaizanii i caMOpPO3BUTKY;
aKTHUBI3y€ JOCAIMHUIIBKY Ta TBOPYY AIFIABHICTB CTYAECHTIB;
dopMye BMiHHS o0OUpaTH HeOOXiAHY iH(opMalliio;
dopmye podpeciiii refaroriyHi BMiHHA Ta HABUYKH.

MozkHa BHOKPEMHTH TaKi HOPOOAEMHI MOMEHTHU
opraHizailii ITpOEKTHOI POOOTH: opraHizallis MOBHOIO
CIIIAKyBaHHd; MiXK0COOUCTICHI mpobaeMM; opraHisarlig
poboTu B rpynax; iHTerpalls NPOEKTY B HaBYaAbHUU
IIPOLIEC; HEJOCTaTHE MeTOoOUYHE 3a0e3redyeHHs;
HEMOXKAUBICTh OIIIHUTHU IPOEKTHY pPoOOTy  I[IAKOM
00’€KTHUBHO.

YopoBa/zKeHHST METOAy IIPOEKTIB  3abe3redye
IMiABUIIEHHA 9KOCTI BUKAQOAHHYA ¥ BUBYEHHS 1HO3EMHHX
MOB. Ll BiIHOCHO HOBa MeTOAVKAa MJO3BOAIE CTYAEHTAM
IIPOSIBUTH CAMOCTIHMHICTL y BHOOpPI mKepea iHopMmariii,
cmocobi i BHUKAamy 1 mpeseHTallii, a TaKOX BECTH
iHauBiAyasbHY poOOTY Ha TeMOIO. MeTon IPOEKTIB MOKe
Oyt edeKTHBHO BHKOPHCTAHHM Ha pPIi3HUX eTarax
HaBYaHHS, JO3BOASIOYH OIITHMIi3yBaTH IIPOIlEC HAaBYaHHA
iHO3€eMHOI MOBH.

226



Ana MaxcumeHko

Kuiscoruil HauioHanbHUT YHigepcumem
imeHi Tapaca Llesuernka

M. Kuis (Ykpaina)

KpeaTHBHIi TexHoAOrii y Kypci yKpaiHCBEKOI MOBH
SIK iHO3eMHO1

AHomauyis. Busrauero CYuacHi meHOeHUil
possumrky oceimu 8 YKpaiHi. Po3kpumo meopemuuHi
OCHOBU 3ACMOCYBAHHSL KpeamugHoz20 nioxody sk 3acoby
gopmyearHsi meopuoi ocobucmocmi. OxapaxKmepu3o8aHo
mexHosl02ll KpeamueHoz20 Ha8uaHHs. PozansHymo posb
meopuux 3a80aHb Y KpeamueHoMy HasuaHHi. BusHaueHo
Micye KpeamusHUX nedazo2iuHUX MexXHON02ll Y HABUAHHI
cmyoeHmi8 IHO3eMHUX M08 1 KYyaemyp, a maKosk
YKpaiHcbKoi Mo8U SIK THO3EeMHOL.

Knrouoei cnoea: mexHono2li — KpeamugHoz20
HABUAHHS, MEOPUL 3A80AHHSL.

Creative Technologies in the Course of Ukrainian
Language for Foreigners

Abstract. Current trends in the development of
education in Ukraine have been identified. The theoretical
foundations of creative approach use as a way of creative
personality forming are revealed. Creative teaching
technologies are characterized. The role of creative
assignments in the process of teaching is considered. The
place of creative pedagogical technologies in teaching
foreign languages and culture for students as well as
teaching Ukrainian language for foreigners has been
determined

Key words: creative teaching technologies, creative
assignments.

[HHOBaIllitiHi TOpollecH TIIEePEeTBOPEHHdA BCiX cdep
JKUTTS HAIIOrO0 CYCIIABCTBa BinOyBarwThCs H y raaysi
ocBiTH. BoHm crnpsamoBanHi Ha QoOpMyBaHHS HOBOL
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OCBITHBOI MOJEAI Cy4acHOTO MOKOAIHHS: 3 OQHOTO OOKy,
KBaai(pikoBaHOTO cIelliaaicTa, a 3 iHIOIOTo, TBOpPYO M
iHTEeAeKTyaAbHO pO3BUHYTOi ocobucrocti. [Ipu oMy
BOAO/IHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO, 3HaHHA 1HO3eMHOi
KyABTYPH, 3AaTHICTh [0 MIiXKKYABTYPHOI KOMyHiKaITii
CTaloTh BasKAHUBOIO YaCTHUHOIO npodecitinoi
KoMIIeTeHTHOCTi. CaMe TOMy B Cy4aCHHX yMOBaxX BUHHKA€E
rnorpeda omTuMizallii HaBYaHHS iHO3EMHUX MOB, V TOMY
YHUCAl YKPaiHCBKOI SIK iHO3€eMHOi, IOUIYKY ¥ BUOOPY HOBHX
HigxodiB no0 popMyBaHHS iHTEepecy OO0 BUBYEHHS iHO3EMHUX
MOB Ta YKPaiHCBKOI SIK iIHO3€MHO1, CTBOPEHHS CITPUSITANBUX
YMOB OAsI peaaizanii TBOpYOTo IIOTEHIiaAy CTYyAEHTIB.

CygacHa ocBiTa, BiAIIOBiZiarouy Ha HOBI BUKAUKU H
3allUTH CYCIIiABCTBa, 30pi€eHTOBaHa Ha IOMIIYK i
BIIPOBaI3K€HHSI HOBUX IIiIXOMiB, METOMiB, NPUHOMIB,
TEXHOAOTIH, ¥ TOMY YHCAl 1 KpeaTUBHHX.

TexHOAOTII KpeaTUBHOTO HaBYaHHS — 1€ ITiAX0AU [0
HaBYaHHA ¥ METOAM HaBYaHHH, SIKi IOKAMKAaHI aKTUBHO
3aAy4daTH CTYLEHTIiB [0 TBOPYOCTi, aKTUBidyBaTU ix
[i3HABAaAbHY diSIABHICTH, 3a0XO4YyIOYM iX [0 CaMOCTiHHUX
IOCAII3KEeHB, aHaAi3y ITpobaeM Ta BapiaHTIB pilieHb. Bonu
HalliA€Hi Ha PO3BHUTOK TBOPYOr0 Ta KPUTUYHOIO
MHCA€HHS, KOMYHIKaQTUBHUX HaBUYOK 3/7100yBayiB OCBIiTH.
[Tomyk HecTaHOAPTHUX pPillleHb, IIPOSIB CaMOCTiHHOCTI,
IIaHC BHSIBUTU CBOi 3Mi0HOCTiI, €KCIIEpUMEHTYBaTH,
BUpPaXKaTU CBOi AyMKH, MeHepyBaTH ifel — 1ie HEeIOBHUH
IIepeAlk  MOXKAMBOCTEH, dKi HamalooTb KpeaTUBHI
TexHoaorii. Ha aOyMKy HayKoBIiB, HaB4YaHHA 3
BUKOPUCTAHHSAM KpeaTUBHUX IIeJarOTiYHUX TeXHOAOTII
opieHTOBaHE Ha PO3BHUTOK TBOPYOIO IIOTEHIliaAy
CTYZIEHTIB Ta 3aKpillAeHHd B ixX IpodpecifiHiil cBimoMocTi
YCTAaHOBOK Ha IOIIYK IiHHOBAaIllifl, aHaaiz mnpobaem i
BapiaHTiB IiSIABHOCTI, caMmocCTiiiHe OCMUCAEHHS
MOTHUBAIIiHHOI MiFCHOCTI, caMOIIi3HaHHS BAACHOI
IHAUBIAyaABHOCTI, IIEPETBOPEHHSI 3HAHbL Vy IIOTEHIliaA
MUCAEHHS ¥ caMopo3BUTKY [1, c. 78].
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EdexkTuBHICTE BOPOBaIXKYyBaHUX y HaBYaHHA
KpeaTHBHHX TEXHOAOTIH MOXKHa IIOICHUTH, Ha Hally
OYMKY, IX YHiBEpCaAbHHUM XapaKTepoM, aKe

— BOHU MOXKYTb BOUpaTu B cebe pi3Hi mMeromu U
IpUHOMU HaB4YaHHS, cepel SKUX BapTo 3a3Ha4YUTU
npobAeMHe HaBYaHHS, IMPOEKTHY TEXHOAOTIIO, TE€XHOAOTII
irpoBoro Ta iHTEpPaAaKTHBHOIO HaB4YaHHS, iH(OpMAalliiiHO-
KOMYHIKaIliliHi Ta 111 POBi TEXHOAOTII, TBOPYi 3aBIaHHSI;

— BOHH MOXYTh OyTH 3acTOCOBaHi B Pi3HHUX
raay3sx S3HaHb, Yy IIiATOTOBII  (paxiBILIB  pPi3HUX

cIielliaAbHOCTEH: TEeXHIYHUX, IPUPOSHUYIUX,
ryMaHITapHUX;

— BOHM MiCcTdTh B CO00i UYiTKO CIAaHOBAHHI
OYiKyBaHUU pesyabTat HaBYaHHSI, TOOTO ioro

OPOAYKTHUBHICTb, OKpeMi MeTonau ¥ HOpuUHOMH, IO
CTUMYAIOIOTE IIPOILIeC Mi3HAHHS, PO3YyMOBI ¥ HaB4YaABbHI
YMOBH H IPoLIEAYPH, 3a JOIIOMOTOI0 IKUX MOXKHA JOCATTH
3alIAaHOBAHUX PE3YyABTATIB [2];

— BOHHU OIHOYAaCHO CTUMYAIOIOTb MOBHI,
KOTHITUBHI ¥ TBOpYi 3mi6HOCTI cTymeHTa, 3adinarodyu
€MOIIIHHO-TIOYyTTEBY cpepy ocobu — 3400yBada OCBIiTH.

TBopui 3aBIaHHS € 3acoboMm PO3KPUTTS
innuBinyaabHUX 3mi0HOCTEH 3m00yBauya ocBiTu. TBopue
3aBAaHHS — 1€ 3aBJaHHd, sKe IIoO€QHYyE IIi3HaBaAbHy U
IHTeAeKTyaAbHY OiIABHICTh. BUKOHAHHSI TaKOro 3aBAaHHS
3mylye 3m00yBada OCBITH 3aCTOCYBaTH paHillle 3aCBOEHI
3HAHHS ¥ HAOyTi yMiHHYA y HOBUX 0OCTaBHHAaX, i HA OCHOBI
ix HoBoiI KoMOiHamii 1 HactymHOi TpaHchopMariii
3HaXOUTHU PillleHHS a00 CTBOPIOBATHU HOBUU KpeaTUBHUU
HIPOAYKT.

OuyeBHOHO, III0 KpeaTHUBHE HaBYaHHS IHIIIOMOBHOL
HaB4YaAbHO-ITI3HABaABHOI AiSIABHOCTI CTYAEHTIB Ma€ CBOIO
criertupiky.

TexHoAOTiI KpeaTHUBHOIO HaBYaHHS 3aCTOCOBYIOTHCS
Ha 3aHATTIX 3 YKpaiHCBKOi MOBHU [OAd 1HO3€MHHX
rpoMajsgH, $£Ki HaBYalOThCSI |y  Maricrpartypi 3a

229



CIIEIiaABHICTIO «(PiAOAOTIsSI», 9K CYKYIIHICTb KpeaTUBHHUX
OpUHOMIB HaBYaHHA iHO3€MHHX MOB i KyABTYpP, a TaKOXK
BIpaB i 3aBAaHb TBOPYOIO XapakTepy. 30KpeMa, Ha
3aHATTAX 3 YKPaiHCbKOI MOBH CTyAE€HTaM-iHO3eMIIIM
IIPOIIOHYIOTHCHI TBOPYi 3aBAaHHS TAKOTO THUILY:

—  MOIEAIOBAaHHSA cuTyartii, II0B’a3aHO0i i3
BUKOPUCTAHHAM  YKPaiHCBKHX  (PPa3eoAori3MiB, dK
criocoby TBopuoi iHTeprpeTaltii indopmartii;

— HaIHCaHHA CIeHapilo 3axoay abo mopii, ki
MOXKYyTh BimOyBaTuca y Oyab-AKili cdepi CyCIiaABHOTO
XKUTTHI (CBATO, HaBYaHHSI, IIOKYIIKH TOILO), IK CIIOCOOY
IPOTHO3yBaHHA KOMYHIKATUBHOI CUTYyAIlil;

— HaIHCaHHA ece gK 3aBIaHHHA, fdKe aKTyaaisye
3M00yTi 3HAHHSA, CTHMYAIOE MOBHI, iHTE€A€KTyaAbHiI H
TBOPYi 3Mi0HOCTi, aKTUBI3y€e eMOIiHHO-TIOYyTTEBY Cepy.

Koxxauii THI TBOPYMUX 3aBAaHb Iiependadac
KOAEKTHBHE OOrOBOpPEHHS 3MICTy TEKCTiB-CHUTYyalliH,
cueHapiiB i ece, OOMiH BpaK€eHHSMH ¥ OIlIHIOBAHHHA
TBOPYHUX POOIT.

Peaaizania kpeaTHWBHOro miaAxXody A0 HaBYaHHA
IO3BOASIE TIOBHOIO MIpPOIO PO3KPHUTH IHAWBIAYAARHICTH
KOXKHOIro 3m00yBada OCBIiTH, BHSIBHTH HOIO KpeaTHBHI
3mibHOCTi, a 'y TpynoBifi HaB4YaAbHI OiFABHOCTI
30araTUTHCH HOBHMM 3HAHHAMHU H JOCBIIOM.

Cnucox euxopucmaHux oxepesn
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OcobAHBOCTi pO3BHTKY (ppa3eosorizmins
aHTAIHCHKOI MOBH

AHOomauis. Busraueto, wo OCHOBHUMU
nepeoymosamu popMY8aHHsL AMEPUKAHCLKOI AH2NITICbKOT
Mmoeu byau pabcmeo, 300ma AUXOMAHKA, M2PAUITUHL
xeuni. ITokasaHo, U0 OCHOBHUMU emanamu POPMY8aHHS
aMepuUKaHCbKOoi aH2NilicbKoi M08U € nosiea 6pUMAaHCLKOL
aH2nilicbkol M08U HA OMEPUKAHCbKOMY KOHMUHEHMI,
3apo0rKeHHS aMepuKaHCbKoi aHaniticbKol MO8U,
YHipikayis,, po38umor, a makoxx ii mpaHcgopmayis &
KoHmexcmi anobanisauil.

Knrouoei cnoea: ¢pazeosorizMu, aMepHUKaHCHKI
dpazeonorizmu, MHepeayMOBH, Mirpailis, OpHUTaHCBHKI
dpaszeororizmu.

Features of the development of phraseological units
of the English language

Abstract. It is defined, the main prerequisites for the
formation of American English were slavery, gold rush,
civil war, the First World War, migration waves. It is
shown, the main stages of the formation of American
English, the creation of American English, the unification,
the development of American English, and also the
transformation of American English in the context of
globalization.

Key words: idioms, American idioms, prerequisites,
migration, British idioms.

AHrAiicBKA MOBa € CBITOBHM AilepoM, IO
0o0yMOBHAO Tiepexim Bciel mianoBoi moKymeHTallil Ha
AHTAIMCBKY. Y X0l iCTOPHYHOIO PO3BUTKY BHOKPEMHAACS
OpuTaHChKA aHTAIMChKA Ta aMepHKaHCBbKa aHTAiHCBbKa.
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AMepHKaHCbKa aHTAIMCBbKa CTasa TOAOBHOIO PYIIiHHOIO
CHAOIO, IO BigOWBae NIHBIAI3AIliHUE pPO3BUTOK Ta
30epirae icTopiro aroacTBa npotdroM XX Ta XXI cToAITTS,
110 IPUBEPTAE yBary (PiAOAOTIB 3 YCHOI'O CBiTy aKTyaai3ye
oTpely MOCAIMKEHHS aMepPUKAHCHKOI MOBH.

HagBHicTh MOBH Ta (PYHKIIIOHYBaHHS [Aep:KaBU €
B3a€EMO3aA€XKHUMHU NOHATTAMU. CydyacHa aMepHKaHCBhKa
[epzKaBa IIPOXOAUTH CBifl TPaH3UTUBHUU PO3BUTOK Bin
KoAOHiZamlii Tepuropii m0 QopMyBaHHS ~IIOTY3KHOI
Hanaep:kaBu. Jk 3a3Hadae A. [loam’aTHiKoBa 3a3Hauae,
mo «Oyab-gKa [Oep:KaBa PO3BHBAETBHCSI Y MiHANBOMY
30BHINIHBOMY Ta BHYTPIIIHEOMY IIPOCTOPi, B HKOMY
IIiHHICHI oOpieHTalii CycCIIiAbCTBa BiAirpalOTh KAIOUOBY
POABR yV BHHUKHEHHI Ta pPO3BUTKY [A€MOKPATUYHUX
iHCTUTYTIB» [1, C. 8], TOMy CAOBHHUKOBHH CKAaz Oyab-SIKOi
MOBH IIOCTiMHO y/IOCKOHAAIOETHCS. BaxKAUBY pOAB y LILOMY
HarpsMi Bigirpae gep:kaBa Ta ii gepKaBHE PeryAl0BaHHS
[2, c. 121], ocKiaBKH mepzKaBa MOAEPHi3yI04YU BCi cdepu
KUTTEMIIABHOCTI mOTpebye BiANOBIAHOTO ITOHATIHHO-
KaTeropiaabHOI'O araparty, CTBOPIOIOYU IIEPEAYMOBU AL
po3BuTKy MoOBH. [Ipore Hanpukinii XX Ta mogaTtky XXI
aMepUKaHChKA AaHTAIMCBKA BHACAIIOK MIOAITHYHHX Ta
€KOHOMIYHUX 3MiH, a TaKOXK ITpollecaMH, III0 IIOB’a3aHi 3
NEKOAOHI3alli€l0 Ta BTPATOI0 AHTAIE€I0 CBOIX KOAOHIH, II10
IPU3BEAO [0 MOCAAOAEHHS CBITOBUX MO3WILH AHTAIT Ta
MOBU B IIiaoMmy. [IpoTe BHACAIAOK ICTOPUYHHX MIOMIH,
reorpadivyHOro IMOAOKEHHS Ta IIOCUAEHHS poAi AMepHUKa y
CBITI, CXOIKICTIO OpuTaHCHKOI aHTAiMCBKOT 3
aMepPUKAaHCHKOIO CTBOPHAHU IIEPELYMOBH A JUHAMIYHOTO
IOILIMPEHHA MOBH y CBiTi. Ha cporomHi amepukKaHCBKa
aHTAIMCBKA CTaAa MOBOIO MiXKIEPXKaBHOI'O CITIAKyBaHHSI,
30KpeMa MOBOIO MiXJEpKaBHUX Ta MiXKHapOOHUX
opradizailiii. AMepHUKaHChKa aHTAilChKa BBiOpasa B cebe
icTopito AIOACTBA, PO3MOYMNHAIOYHN 3 APYroi ITOAOBHHU XX
CTOAITTS ¥ IIO CBOTOAHIIIHIN NEHB.
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JocCAiIKYI0OUH aMepPUKaHCHKY aHTAIMCBKY OOILIIABHO
BCTAHOBUTH IIepeayMOBH ii hopMyBaHHSI

OCHOBHHUMHU IIepeayMoBaMu dopMyBaHHS
aMepHKaHCHKOI aHTAIHCHKOI CTaAH:

- KoaoHizauisg IliBHiyHOI AMepHKH OpUTaAHIIEMU,
icmaHIIMHU Ta BWHUIIEHHS KOPIHHHUX IIA€éMEeH Ta ix
aCHUMIASIig 00YMOBHAU CYMIIIl MOB KOPiHHOTO HaCEeAEHHS,
30KpeMa aHTAIRCBbKOI, (paHIly3bKOoi, iHAiaHCBKOI Ta
iCITaHCBKOI;

- paboBAAQCHUIITBO CTaAO TaKOX  BaroMoro
CKAQ[IOBOIO Yy CTBOPEHHI aMepUKaHCBKOI aHTAIMCBKOL
MoOBH. bBarato adpuKaHCBEKHX pabiB IepeBe3eHO M0
[liBHiuHOI AMEpPUKU Ta IIOCEAEH] Ha ITiBIHI;

- 30A0Ta AUXOMAaHKa TaKOX CTara AAKMYCOM [IAS
IIPUBEPHEHHS yBaru 30A0TOIIyKadiB 3 yYCHOTO CBITYy Ta
Oaxkaroynx 30araTUTHCH Yy HAUIIBHAINL CTPOKH, HeE
OOKAQaI0ouM 3aliBHX 3yCHABb. K Hacaigok, mo CIIIA
roixaso 6araTo 30A0TYIIYKa4diB 3 €EBPOIIEUCHKUX KpaiH, I110
TaKOXK BIIAHYAO Ha dopMyBaHHS cy4acHOi
aMepHUKaHCBhKOI aHTAIHCHKO];

- TpoMandHCBbKa BililHa cTaaa IOIITOBXOM MO
dopMyBaHHA €OWHOI AaHTAIMCEKOI MOBHM B MeXax
CTaHOBAEHHS aMepHKaHCBKoi nepzkaBHOCTi. [locTymoBo
MOBa Io4Yasa BHA03MiHIOBATHCs, ase 3aebiapioro Oyaa
cxozka Ha OpUTaHCBKY aHTAIMCBHKY. Y Ie# yac BinOyBaBcs
opolec MOBHOrO e€mHaHHs [liBHiuHOI Ta miBAeHHOL
yactuHu CIIIA Ta posnoyuHaBcs Ipollec yHidikarii
aMepHKaHChKOI aHTAIHCHKOI MOBH;

- Ilepma cBiToBa BifiHa Ta MOB’I3aHi 3 HEIO ITOMIIl
(0OyMOBHAM HMPUTOK €MIrpaHTiB 3 KOAHIIHBOI Pocifickkoi
immiepii, dpanrii, Himewyunnu, [penii Toimmo. OpHiero 3
IIPUYHUH MacoBoOi emirpallii 6yA0 IIOBaA€HHSI yCTaA€HHX
pexXuMmiB Ta HOPUXi A0 BAQAM HOBUX CHA II0-HOBOMY
[IOAITUYHO HaAQIIITOBaHUX AIOZEH, 1110 TAKOXK BIIAMHYAO Ha
dopMyBaHHS Cy4acHOI aHTAIMCHKOI MOBH;
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- MirpamifiHa XBHAI € BaXXKAUBUM YHHHUKOM
CTaHOBAGHHS aMepPUKaHCBKOI aHraiicekoi. o CIIA
eMirpyBaAl 9K apUCTOKpPaTHUYHI KOAa, TaK IIPOCTi AIOOU ¥
IIOLITyKaxX HOBOIO IIIACAMBOIO XKHUTTH;

- IIPOMHCAOBA HAYKOBO-TEXHIYHA  PEBOAIOIIA
CIIPUYHNHUAA OUHaAMIYHAHN PO3BUTOK raaysi
MalIUHOOyAyBaHHS, MEOUYHOI, XiMigyHOI Ta TeXHiYHOI
raaysem.

OCHOBHHMU eTallaM{ CTAHOBAEHHSI aMEPHUKaHCHKOI
AHTAINCBHKOI €

1) [TossBa OpuTAHCHKOI AHTAIMCHPKOI MOBH Ha
aMepUKaHCbKOMY KOHTHHEHTI

BaxkanHa A€TrKHX TpOILIEH NPU3BEAO OO0 TOrO, IO
aHTAiMI, dpaHIysH, icmaHIi y IoIIyKax 30aradeHHs
IIAUAM 0O aMEpPHUKaHCBKOTO KOHTHHEHTY. llepeBakHa
OiABLIIICTE KOAOHICTIB Oyaa OpuTaHIi, 110 OOYMOBHAO
IIepeBaKaHHA aHTAIWCBKOT OpuTaHCHKOL YMoBHO
AHTAIACBKY OPHUTaHCHKY MOXKHA KAacHU(iKyBaTU Ha MOBY
apuUcCTOKpaTiB Ta ceAadHCBHKY. KoaonicTramu 3 Bpuranii
IIepeBasKHO OYAM CEAsSHH, PEMICHHUKHU, TOMYy B OCHOBY
aMEpPUKaHCHKOTO  AaHTAIMCBKOrO  BBIHIIIOB  ITPOCTHH
OpUTaHCHKUH QHTAIACBKUH. Oxkpim OpUTaHIIIB
IIEPECEACHIIIMH [0 aMEPUKAHCHBKOTO KOHTHHEHTY OyAu
ictani, dpaniysu, HiMIiL. 3ycTpid HIepeceseHIiB 3
MICIIEBUM HACEAEHHSM TaKOXK ITPU3BEAHN 10 (POPMyBaHHI
aMepUKaHCBHKOI aHrAiiickkoi MoBHM. Ha 1pomy erarri
aMepHUKaHCbKa aHTAIMChKa cHoiBnazasa 3 OpHTAaHCHKOIO
aHTAIMCBKOIO, L0 €  [IXKEePeAoM  aMepPUKaHCHKOI
aHTAINCHKOI.

2) 3apokKeHHS aMepHUKaHCBHKOI aHrAificbKoi
MOBH

[Iporoaomenns 4 AunHa 1776 poKy HeE3aA€KHOCTI
CIIIA MOZKHa BBaXkKaTH aToI0 CTaHOBAEHHH
aMepHuKaHChKOi MOBHU. OCHOBOIO aMepPHUKaHCBHKOI HaIlii
Oyan Opwuranili, icrmanmi ta igmiaHmi. IlepeBakarodoro
OiapmricTIO cTaanm OpuTaHIll y CKAaai  3MilIaHoro
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HACEeAEHHS, II0 ¥ CTAAO0 OCHOBOIO [IASI TOTO IIO6 cCTaTH
YaCTUHOI0O OpPUTAaHCBKOI  KOAOHIi. Aae  BHACAIZOK
icropryHUX IoAift Ta OopoThOH 3a He3aaexkHicTb CIIIA
OMOTAMCH CBO€l He3aaexkHocTi. IIpore Opuranii
CTaHOBUAUN A€BOBY [IOAI0 HACEAEHHsI, IKi CTaAl OCHOBOIO
Iasi popMyBaHHSI aMePHUKAHCHKOI aHTAIHMCHKO].

3) Yuidikamia amMepHUKaHCBKOI aHTAIMCHKOI
MOBHU

CIIIA ckaamaroTbCcd 3 IIIBHIYHOI Ta IiBAEHHOI
YaCTHHH. [liBnenny YaCTUHY IPEaCTaBASIAN

paboBaacHUKH Ta pabu. Pabu po3aMOBASIAM aHTAIMCHKOIO 3
CyMiIIIo appUKaHCHEKUX iaAeKTiB.

4) Po3BUTOK aMepHUKaHCBKOI aHTAIHCBKOI MOBH

YOoockoHaneHHsT Ta OHOBAEHHS aMEpPHUKaHCBHKOI
aHTAIMCBbKOI BiOyBa€eTbCs 3a PaxyHOK IIPHUI3Ny BEAHKOI
4yHuceAbHOCTI ewmirpanTiB 3 Pocificekoi immepii Ta
[IOBaA€HHSI TIPABAIHHA KOPOAIBCBKHX MWHACTIH, MIPHUXILT
HOBHUX MPaBAFYUX EAIT [0 BAaOU OOYMOBHUAO 3HAYHY
Mirpallito HaceA€HHsI 3 €BpPOIIEMCHKOIo Ta a3iaTChKOTO
KOHTHUHEHTIB. Beauka pgemnpecis Ta XoaogHa BifiHa
00yMOBHAN PO3BUTOK (PPA3EOAOTIYHUX OUHUILD.

S) Apmarnrraitis | aMepUWKaHCBKOI  aHTAIMCBKOI
MOBH 10 0COOAMBOCTEH HAYKOBO-TEXHIYHOTO ITPOTPECY

[TokpamieHHs XKUTTEOIIABHOCTI KpaiH MIOCTiHfHO
00yMOBAIOBAAO 3MiHY (PPa3e0AOTigYHUX OAUHUIIL y 3B’SI3KY
3 PO3BUTKOM TEXHOAOTIH, ¥ TOMY YHUCAiI iHpopMaifiHuX, a
TaKOXK XiMi4HOI ITPOMUCAOBOCTI, MEIUYHOI TraAy3i TOIIO.

TpancdopMmallia aMepHUKAHCBKOI aHTAIRCBKOI B
yMoBax raobaaizartii

Y XXI croaiTTi BinOyBaeThcs AMHAMIYHE ITOIIOBHEHHS
CAOBHHKOBOTO CKAaay, III0 OOYMOBAEHO PO3BUTKOM
indopMallifHUX TEXHOAOTIH, III0 BIPOBaIKEHO y BCi
chepH KUTTEMIIALHOCTI Ta CTAAO MIOMITOBXOM /10 HOBOTO
OYypXAMBOTO PO3BHUTKY BCiX CyIyTHiX cdep. BomHouac
COVID-19 o6yMOBHB CTBOPEHHS iHIIINX (PPA3EOAOTIIHUX
ONVHUIIb.
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OCHOBHHUMHU rnepegyMoBaMH A PO3BUTKY
aMepHUKaHCBKOI aHTAIMCHPKOI 00yMOBAE€HO HAasgBHICTIO Ha
aMEpPHKAaHChKOMY KOHTHUHEHTI IIPEeACTaBHUKIB PIi3HHUX
KpaiH, 30KpeMa, aHTAINNIB, PpaHIly3iB, iCIIaHIlB, HIMIIIB
[lepeBaxkHO OO IIiIBHIYHOAMEPHKAHCBHKOTO KOHTHHEHTY
OPUDKIZKAAU AIOAU Y HOUIYKaxX Kpamloi M0Ai, K IIPOCTi
peMicCHUKH, CceAsgHM, TaK 1 apucrokpatu. Yce
BUIIIeHaBeieHe O0OyMOBHAO 30BCIM  IHIIME  BEKTOP
PO3BUTKY. AHrAificeKoi BinMiHHUH Bif O6puraHchekoi. ITifg
4ac OOCAIMKEeHHS BHOKPEMAEHO TaKi eTalll CTaHOBAEHHS
aMepPUKaHCHKOI AHTAIUCBHKOI: rnmogBa  OpPUTAHCHKOL
AHTAIMCBKOI MOBU Ha aMepHUKaHCHKOMY KOHTHUHEHTI;
3apOAKEHHA aMEepPUKaHCBKOL aHTAIFCBKOT MOBH;
yHi(pikalligd aMepruKaHChKOI aHTAIMCHKOI MOBH; PO3BUTOK

aMepUKaHCBKOL aHTAI¥CBKOT MOBH; ajanTalig
aMepHUKAHCBKOI aHTAIMCBPKOI MOBH [0 OCOOAHMBOCTEH
HaYKOBO-TEXHITHOTO Iporpecy; TpaHcdopMallisa

aMepPHKaHCHbKOI aHTAIMCBHKOI B yMOBax raobaaisartii.
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Involvement of practical employees and native
speakers in foreign language classes

Abstract. The form of binary classes allows students
and cadets to form a high level of cognitive interests and
cognitive needs. The original introduction of information on
the topic and its discussions contributed to the formation
of foreign language communication skills and increased
the cadets' activity in classes. During the binary classes,
the cadets learned professional vocabulary and acquired
foreign language communication skills by profession.

Key words: binary classes, foreign language
competence, future law enforcement officers, native
speaker.

Since language is an important tool for the
professional activity of law enforcement officers, linguistic
subjects in their professional training program should be
perceived and understood as professional ones. At the
same time, the process of studying native and foreign
languages should be based on close interaction with other
professional subjects, revealing in this way the integrity
and practical orientation of language training.

The authors of modern scientific works on the
problems of training future law enforcement officers for
professional language and communication activities
emphasize the importance of wusing, along with
traditional, also innovative forms and methods of
language teaching. Experts call such forms and methods
of interactive training as briefing-discussion, role-playing
game, competition, business game, brainstorming,
classes-excursions, analysis of professional incidents,
solving professionally oriented problem situations-cases
based on group reflection, self-commenting of vital foreign
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language communicative situations based on authentic
texts of a professionally oriented nature, cross-cultural
analysis of profile authentic texts, etc. the most promising
ones [1,c. 12; 3, c. 7; 2, c. 15-16; 4].

The development of language communication skills
of cadets is facilitated by systematic work with authentic
materials. In the process of classroom and independent
work, they regularly listen to audio recordings, watch
documentaries and feature films (for example, "A training
day", "A lawyer", "A witness for the prosecution"), video
stories about the actions of the police during mass events,
process materials from the Internet, articles from
American and British newspapers, textbooks published
in Great Britain, etc. Collective discussion of the proposed
topic, conducting dialogues on a professional issue,
including elements of business and role-playing games,
in particular modeling of quasi-professional situations of
language communication (for example, at the scene of a
crime, in the process of questioning witnesses, drawing
up a protocol, press conferences, etc.) during discipline
classes "Professional foreign language" allow cadets to
focus on the research and creative activities, significantly
increase the level of their independence and cognitive
activity. The personal inclusion of cadets in the
educational process, which models a real situation of
communication with its social and professional content,
helps the cadets to form a clear idea of the place of a
foreign language in their future practical activities.

The form of binary classes allows students and
cadets to form a high level of cognitive interest and
cognitive need, that is, to form a more stable cognitive
motive aimed at mastering the educational material.
[6, c. 331-332]

Thus, researcher N. Kononets believes that the main
goal of a binary class is a deeper assimilation of
knowledge, a high level of generalization and

238



systematization. Nowadays, with the help of binary
classes, we create an opportunity to go beyond the self-
sufficient functional role of its individual components; we
form qualitatively new knowledge in students, which is
characterized by a higher level of comprehension,
dynamism of application in new situations, increasing
their effectiveness and systematicity. Binary classes
contribute to the generalization and consolidation of
knowledge acquired during the academic year, form
creative imagination, figurative thinking, and awaken
interest in search activity. [5, c. 82]

One of the factors stimulating cadets' interest in
studying a foreign language is conducting binary classes
with employees of internal affairs bodies. For five
academic years, the Department of Foreign Languages of
the Donetsk State University of Internal Affairs closely
cooperated with the Sector of International Police
Cooperation of the Donetsk Regional Department of
National Police in Donetsk region. Officers of the
department Mark Kalashnikov, Thor Holovkov who are
fluent in English have repeatedly conducted classes with
the cadets. During practical classes in the discipline
"Foreign language of professional direction (English)" on
the topics of "Law enforcement agencies", "Interpol’,
"Classification and investigation of crimes", police officers
presented materials in the form of presentations,
authentic video films, followed by discussion of certain
issues in training platoons. The original introduction of
new vocabulary on the topic and its activation during
discussions contributed to the formation of foreign
language communication skills and increased the cadets'
activity in classes. With the beginning of the full-scale
invasion of russia into Ukraine and the relocation of the
university to the city of Kropyvnytskyi, these long-
standing ties of cooperation were broken. The
management of the department of international police
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cooperation in Kirovohrad region did not agree to conduct
similar classes for cadets in Kropyvnytskyi.

Preparation for language communication requires
the use not only of authentic language material, but also
direct communication with native speakers. The active
search for an alternative to the lost cooperation by the
assistant professors of the Department of Foreign
Languages of DonSUIA gave positive results in the form
of conducting classes with a native speaker, a volunteer
from the USA, William Thompson.

For the 2022-2023 academic year on the basis of the
Regional Universal Scientific Library named after
D.I. Chizhevskyi in the department of literature in a
foreign language, the binary classes were held with cadets
of the 1st-4th years on the topics "Law enforcement
agencies", "Classification of crimes", "Peculiarities of
communication of police officers in the USA", "The justice
system of the USA", "Police units of the USA", "System of
modern democracy" and others. During such classes, the
cadets were offered vocabulary on the relevant topic,
presentation of the material, listening to authentic texts,
watching educational videos and further discussing
specific issues with a foreigner. Conducting binary
classes with a native speaker became a positive
experience in the formation of foreign language
communicative competence of future law enforcement
officers.

These types of work stimulated the cadets' activity
in class, contributed to the development of foreign
language communication skills, and helped to eliminate
the psychological barrier during discussions with
foreigners. During the binary classes, the cadets learned
professional vocabulary better and acquired foreign
language communication skills by profession. A similar
practice should be used in further work with cadets to
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maintain their constant interest in studying foreign
languages.

In further investigations, it is planned to study the
peculiarities of using authentic video materials about the
work of law enforcement agencies of various English-
speaking countries, modern Internet resources, as well as
available printed products for the intensification of
foreign language training of law enforcement cadets.
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The problem of learning English for aviation
professionals in the context of global challenges

Abstract. This topic is very relevant. The new
generation has difficulty learning basic subjects in
Ukrainian. English is even more difficult. This problem has
become especially acute in the context of the coronavirus
and the war. It is important to follow certain rules to make
learning easier. Don't be afraid when you encounter certain
difficulties.

Key words: new generation, aviation specialists,
problems, difficulties, learning, challenges.

Our generation is growing up in extremely
challenging times, which makes it a little difficult for us
to learn and develop in peace. We cannot ignore the global
issues that have been happening over the past three
years. At the beginning, when the virus began to affect
tens, thousands of people, and even countries, everyone
was in a panic. For two months, teachers and lecturers
tried to switch to high-quality distance learning. Of
course, they succeeded, but unfortunately, pupils and
students lost a lot of time. During the war, this problem
also arose, but people worked more quickly to avoid
wasting time.

Knowledge of English has become very prestigious
and useful. If you understand it, you can safely assume
that you will overcome anything. In any situation with an
unfamiliar foreigner, you will be able to get out of it and
communicate, get a good job, and add to your arsenal of
knowledge in general. Aviation English is equally
important for aviation professionals. Air traffic
controllers, pilots, flight attendants, and so on need to
know it. For comfortable communication, you need a B2
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level. And of course, it is also an important aspect when
applying for a job. There are certain subtleties in aviation
English, such as phraseology. We have many rules that
you need to know in order to communicate properly. It's
a certain pronunciation, number counting, intonation.
There are many aspects that we need to be aware of.
There is a big problem that young future specialists
cannot go to airports for practice, to communicate with
professionals. Although we may not know all the material
in full, there are some tips that can improve your level of
both aviation and ordinary English. The first is to
surround yourself with regular English in your life.
Translate YouTube, Tik Tok, Google into English.
Secondly, watch films, read books in English, listen to
music. Third, meet foreigners and constantly improve
your skills. Fourth, focus on simple steps. Don't overload
your brain, and you should enjoy having English in your
life. Enjoy it. And the last thing is to practice English
every day so that you don't forget. However, this is a very
individual fact. Some people may feel overwhelmed by so
much English and want to take a break from it. It's also
a good option not to overload your brain with a specific
English, you can alternate between regular English and
aviation English (or the one that your speciality requires).
This is a very good and effective way. And it will be even
more interesting for you to memorise it, because there is
no looping.

You need to adapt flexibly to the situation and never
give up. If you want to achieve something in this life, you
need to constantly push yourself. Your language skills
should grow with you. ESP is your way of interacting,
performing certain tasks and growing professionally.
There is no need to justify your laziness because of certain
problems. You need to believe in yourself and your
abilities. Tell yourself every morning that you can do
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everything, that you are good. Self-motivation is very
important.
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BimoOpaikeHHS COLLIOKYABTYPHOIO BHMipy
AiHrBicTHYHOro KoHuenty CMEPTD y naM’aTHHKax
MOHYMEHTAaABHOI'O MHCTEITBa

AHomauyis. Y cmammi 00CNiOKYEMbCS SAKAUBULL
COYIOKYNbMYPHULL acnekm JUH28ICMUUH020 KOHUenmy
CMEPTbB uepe3 npusmy MOHYMEHMAIbHO20 MUCMEeUmaa.
Ananizyemucsi, ik yell KoHyenm 8i006par>kaemocsi Y pisHux
MUCEUbKUX POPMAX, MAKUX K CKYJIbNMYPA, HKUBONUC 1
tHwi wmeodiagpopmu. Ocobrusa yeaza NPUOLIIEMBCS
mpaHemeoianbHOMYy Nnioxody, KUl 00380se posaasioamu
xoHyenm CMEPTH uepe3 pi3HI MucmeuybkKi Mo8U Ma
donomazae 3po3ymimu, SIK MUCMEYmeo 6naueae Ha
YBIKOBIUEGHHS. nam’ssmi ma ChLIbHO20 KYJIbmypHO20
cnaory. /JocnioxeHHsT po3Kpueae, sSIK MOHYMEHMANbHE
Mmucmeymeo  8i00bparkae  COUIOKYAbMYPHUU  8UMIP
rxoHyenmy CMEPTD i sk 60HO enaiueae Ha Haule pO3YMIiHHSL
i 8iI0meopeHHs yiei 3aeadKo8oi memu Yy CYUacHOMY ceimi.
BukoHaHO 8 pamKax peanizayii Haykxoeozo npoexmy HDAY
2022.01/0073 ¢dio>kumanvHa apxieauis Nam smHUKI8 K
06’°ekmig nybniuHoi memopianizayii 3a0as 30eperxKeHHs
KYsAbmypHoi cnaduwuHu YKpaiHuy.

Knrouoei cnoea. KoHuenm, mpaHcmeliasibHICMb,
Nnam’simHuK, YeikKogiuHEeHHSL Nam simi.

Reflection of the socio-cultural dimension of the
linguistic concept DEATH in monuments

Abstract. The article examines an important
sociocultural aspect of the linguistic concept DEATH
through the prism of monumental art. It is analyzed how
this concept is reflected in various artistic forms, such as
sculpture, painting and other media forms. Special
attention is paid to the transmedia approach, which allows
considering the concept DEATH through different artistic
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languages and helps to understand how art affects the
perpetuation of memory and common cultural heritage. The
study reveals how monumental art reflects the socio-
cultural dimension of the concept of DEATH and how it
affects our understanding and reproduction of this
mysterious subject in the modern world. It was carried out
as part of the implementation of the scientific project of the
National Research Fund of Ukraine 2022.01/0073 "Digital
archiving of monuments as objects of public
memorialization for the preservation of the cultural heritage
of Ukraine".

Key words: Concept, transmediality, monument,
perpetuation of memory.

CMmepTh gK  He30arHeHHa  PEaABHICTE, 110
CYIIPOBOIZKYE JKHUTTS KOIKHOTO i3 Hac, 3aBXau Oyaa
IpeaMeTOM TAHOOKHX drirocodpcrRUxX pPo3ayMmiB,

PEAITIHHUX 00PAMIB Ta MUCTEILKHUX BHUABIB. Y Il cTaTTi
MU  PO3TASHEMO pi3Hi crmocobu, SKUMH CMEPTh
Bi1oOpazKaeThbCsl B MOHYMEHTaABHUX TBOPaxX MHUCTEIITBA, i
CpoOyeEMO PO3KPUTH IXHIO TAHOMHHY CHMBOAIKY, IO
BiII3€PKaAIO€ IIEBHUM dYac, CYCIIIABCTBO Ta KYyABTYpPY.
HaykoBa po3BigKa 3arAHOAIOETBCH B IIEPETHH MOBH,
CHUMBOAIKH Ta KyABTYPHUX BipyBaHb, IIPOAMBAIOYH CBITAO
Ha Te, 9K CyCHiAbCTBO KoHIlenTyaaizye YBIKOBIYHEHHYA
ITAM’ATI, 110 ABASE cobor0 IIOCALIZKEHHS
coliokyAbTypHOTO BuMipy KoHIlennty CMEPTD i moBuHHO
BKAIOYATH BHUBYEHHsS TaKUX AacIeKTiB: KyAbTYpPHOI
CHMBOAIKH, a caMeé 4K CYCIIABCTBO HaJa€ CHMBOAIKY
pi3HOMAaHITHUM eAeMeHTaM, [IOB’I3aHUM i3 YBiKOBi4YE€HHAM
IIaM’saTi; PeAiriHUX Ta AYXOBHUX BIIAUBIB, a caMe $K
pPeairifiHni Ta [OyxXOBHI MHE€PEKOHAHHS BIAWBAIOTH Ha
HapaTHBH, 4aKi YBIKOBIYHEHHI y BUTBOpPax
MOHYMEHTAABHOI'O MHUCTELITBA; CTABA€HHA OO CMEPTL y
CYCIIABCTBi, a caMe K KyABTYpHE CTaBA€HHS [0 CMepPTi
dopMy€e€ KOAEKTHUBHE BiHOLIEHHS [0 IIaM’ITi IIpo
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3arubAMX; ICTOPUYHHUX Ta €BOAIOLIIHHHUX BIAHBIB, a came
SIK iCTOpHYHI IoAil Ta PO3BUTOK CYCIIIABCTBA BIIAMHYAU Ha
peripesenTairito obaacti YBIKOBIYHEHHA ITTAM’ATI
JIOMEHY KOHIIEIITY CMEPTDH B Cy4acCHOMY
indopmallifHoMy IIpPOCTOPi.

TpancmeniaspHicTs KoHIennTy CMEPTb - 11e
MIiXK>KaHpOBa TPaHCHAAHTAIlisI, KOAU PHUCU OIHOTO XKaHPY
MOXYTb IIPOSIBUTHUCA B iHHOIOMy. Tak, HampuKkaamn,
koHilenT CMEPTH moxke OyTu mnpencraBaeHUl B pi3HUX
dopmax Menia, JE€MOHCTPYIOYU TUM caMum
TpaHCMEOIHHUN XapakTep KoHIlenTy. B aireparypi
roHIennT CMEPTD € nmocTifHOIO TEMOIO ITPOTSATOM CTOAITH:
«Camaer Hlekcmipa [11], me cMepTh € LEHTPaAbBHUM
MotuBoM, i «CTo pOKiB camorHOCcTi» [abpieaa Iapcia
Mapkeca [8], gkuil 3arAUOAIOETHCA B TE€MY CMEPTi (K
YaCTHHY AIOACBKOTO MO0CBiny. PiABMU 9acTO OOCAIIKYIOTH
rkoHenT DEATH mo-pidHOMYy, BiZ apaMaTUIHUX [0
dinocodpcrkux. Hanpukaan, ¢giasm «lllocte mouyrTs» [12]
BHKOPHUCTOBYE CMEPTH IK IIEHTPAABHHHN €AEMEHT CIOXKETY,
Tomi aK «Koko» Bim Pixar [10] 300paxkye KyAbTypHE
3Ha4YeHHsS CcMepTi Ta mam’ari. Y TeaTpi HEHTPAABHOIO
TEeMOI0 6araTboxX CIEHIYHHUX IIOCTAHOBOK YaCTO € CMEPTh.
Hamnpukaan, mmo3uka «Opennar [7] JxoHaTaHa AapcoHa
pO3MOBia€e MpPO KUTTA FPYHU APY3iB, SKi CTUKAIOTHCSI 3
IpuMaporo cMepTelt, mop’a3anux 31 CHIIowm.

BizyaabHE MHCTELTBO TaKOXK BHUpaxKa€ KOHIIENIT
CMEPTb. Taki kapruam gr «Cumeptb Cappanarasar
Heaaxkpya [2] Ta cepia rpaBiop «Tanenp cmeprti» 'aHca
l'oabOetiHa [1] 300pazkyoTh CMEPTH K IepCoHihiKoBaHY
dirypy, 1o B3aemogie 3 ;xuBuMHU. [licHI Ta My3uKa 4acTo
posragaatoTh KoHenT CMEPTD. «Hurt» [Ixxonni Kenia [3]
PO3MIpKOBY€E€ IIPpO HEMHHYYICTH CMEPTi, a KaacH4YHAa
komrio3ullia «PekBiem» Momapra [9] 6e3 caiB Bupazkae
TeMy cMepTHOCTi. Taki Bimeoirpm gk «Dark Souls» [5]
akTuBYyIOTE KoHIIeNT CMEPTD 4epes irpoBy mMexaHiKy, e
IIEPCOHAaXK I'paBlld HEOTHOPA30BO CTUKAETHCH 31 CMEPTIO.
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Y «Undertale» [4] rpaBLi OOCAIMKYIOTE CBIT, HaceAeHUH
MOHCTpPaMH, $Ki, He3BajKal4Hl Ha CMEpPTh, 30epiraroThb
cBoro ocobucticts. Komikcu, rpadiuni pomaHu Ta MaHra
(SITIOHCBKiI KOMIKCH) YHIKAaAbHO PEINPE3€HTYIOTh KOHIIEIIT
CMEPTD, narnpukaa, cepis komikcis Hira I'eiimana «The
Sandman» [6] micTuTe CMEPTE SIK IIEPCOHAK.

i mpukaaau iAIOCTPYIOTH, 1110 KoHIlenT CMEPTD He
oOMeXKyeThbCs ONHUM HOCIEM, a paflle € TEMOIo, dKa
IIPOXOAUTEL dYepe3 pi3Hi Menia-popMH, ITiAKPECAIOIOYU
TpaHCMeINHY IPUPOLY IIBOI0 CKAAIHOTO KOHIIENITY. Tak i
MOHYMEHTaABHE MHUCTEIITBO Ja€ MOIKAUBICTH BiATBOPUTH
AiTBicTHUHME KoHulenT CMEPTDH B pi3HHX ermoxax Ta
KYABTypax, BUpPaKal4u iX yepe3 CUMBOAiKy, MeTadopH i
CTPYKTYPHi pinieHHd. 3aBAgKHU aHaAily I1aM’sSTHUKIB
MOHYMEHTAAbHOI'O  MHCTEIITBa, MH  0OadyuMo, 9K
AIHTBICTHYHUH KOHIIENIT CTa€ HE TIABKH KYyABTYPHUM
CIIaKOM, a H M[O3epKaAoM, IO BimoOpazkae CyCHiAbHY
naMm’saTh Ta iZeHTUYHICTb. CMEePTh ¥ MUCTEIITBI BUKAUKAE
OOroBOpPEHHS, PO3LUIUPIOE HAaIlle PO3yMiHHA CBITY i
HiJKPECAIOE BasKAUBICTb MUCTELITBA K IHCTPYMEHTA [AS
BHPaXKeHHs TAMOOKHX €MOIlifi i pedaekcii Ham HaIIUM
iCHyBaHHSAM.

OTke, maM’dITHUKHM MOHYMEHTAABHOTO MHUCTEIITBA
CTAIOTh BIJOMHMH CBiKaMH COLIOKYABTYPHHX 3MiH 1
CIIAIKOEMIISIMH  IIOKOAiHb, $Ki [JolIoMaraioTb HaMm
PO3yMiTH, SIK AIOJICTBO CIIpUiiMace i BimoOpazkae peHoMeH
CMEPTi Yepe3 BIKOBi i KyABTYpPHI IPU3MHU. MUCTEIITBO HE
AUIIIE 3aAWINIAE HaM 3aBOaHHA BHBYATH MHHyAe, ase U
HaauxXae Hac pedAeKcyBaTH Ha HAIIUM Cy4YacHUM
CTaBA€HHSM [0 11i€l BiYHOI TeMU.
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Innovative Approaches to English Language Learning

Abstract. This study delves into the significance of
adopting innovative approaches in English language
education. Proficiency in English has become increasingly
crucial in today's globalized world. This research
highlights the need for modern, dynamic methods that go
beyond traditional learning techniques. By exploring
innovative approaches to English language education,
individuals can enhance their adaptability and readiness
to tackle contemporary challenges in communication and
intercultural exchange.

Key words: gamification, english language learning,
video training, innovative methods

In the rapidly changing progressive world, where
competition is constantly escalating, proficiency in the
English language becomes strategically important for
both individuals and organizations. As an essential skill
in modern communication and international interactions,
the need for innovative approaches of learning English is
exceptionally relevant. In our time, reality requires
professionals to possess not only basic knowledge and
skills but also a continuous commitment to self-
improvement and adaptability to new challenges.
Therefore, the topic of innovative approaches of learning
English has gained special significance in the picture of
modern education.

One of the most efficient measures to improve
learning of English is the use of video trainings. According
to the Training Industry Report, in 2019 alone, 88% of
large companies used video training method on their
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employees [4], and now this number is significantly
higher. The primary motivation for implementing this
method is that visual content engages employees and
makes it easier to memorize the material.

Another advantage is that this format of obtaining
professional competencies is convenient for self-study at
home and outside of working hours. Video training can
be part of a complex online course offered by a company
or a separate learning platform. The core advantages of
distance learning include a flexible schedule and the
ability to study at a convenient location. It is important to
note the interactivity of some courses, which allows
students to gain practical skills in a much more
entertaining environment.

Another interesting approach to education is
gamification, which incorporates game elements into the
learning process. Game-based learning involves using
well-designed games, both digital and non-digital, with
clear learning outcomes to enhance students' language,
critical thinking, and problem-solving skills. Game-based
learning incorporates elements of play into the
educational environment to increase engagement and
participation [2]. It represents one of the innovations in
modern education and is based on important principles
such as goal setting, rewards and recognition,
competition and cooperation, as well as progress tracking
and level achievements.

The DuoLingo application plays a significant role in
gamifying the process of learning the English language
[1]. It transforms language learning into an engaging and
interactive experience by incorporating game elements,
such as challenges, rewards, and progress tracking.
Users can earn points and compete with themselves or
others, making the learning journey more enjoyable.
DuoLingo's bite-sized lessons and quizzes are designed to
keep learners motivated and encourage daily practice,
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ensuring consistent progress. Overall, DuoLingo
leverages gamification to make learning English fun,
accessible, and effective.

Immersing yourself in the English language in a
natural environment is the ultimate key to successful
learning. The use of audio and video materials provides
new opportunities for learners to listen and real-life
context. Hence, in this way, learners get the opportunity
to listen to English speech, conversation or debate. This
helps them to simulate the correct pronunciation and
select the appropriate vocabulary and sentence
structures to use. Participants learn how to present ideas
consistently. This activity generates great enthusiasm
among the learners and they learn correct pronunciation,
voice modulation, stress and pause, etc [3].

The integration of technology, gamification, audio
and video content deepens language immersion, making
learning more effective and enjoyable. This integrated
approach allows for each student to find the optimal
method of learning a foreign language, taking into
account their individual requirements. In general,
innovative methods are becoming a necessity in the
current world to achieve a high level of English proficiency
and successful communication in a global society.
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IIpHHIHI aBTEHTHYHOCTI IK KAIOWOBa KaTeropisa
METOAHKH HaBYaHHA iHO3€MHHX MOB

Anomauyisa. Y pobomi oOoeedeHO 8a’Knusicmo
BUKOPUCMAHHS A8MEHMUUHUX MAmepianie 01l YCniulHoz20
onaHyeaHHss cmyoeHmamu iHo3emHoi moeu. IIpuHyun
a8MEeHMUUHOCMI PO32/IIHYMO SIK KAU08Y KAME20pPito
MEmOoOUKU HABUAHHSL IHO3EMHUX MO8, WO Cnpuse
nidguwerHHIo momueayii cmyoeHmis, X 3aAHYpPEHHIO &
IHULOMOBHE KOMYHIKamugHe cepedosuue ma
YOOCKOHANEHHIO MOBNEHHEBUX BMIHb MA HABUUOK.

Knrouoei cnoea: npuHyun asmeHmMuuHoCmi,
asmeHmuuHI mamepianu, Mmemooura HABUAHHS
{HO3e MHUX MO8, THULOMOBHE KOMYHIKAMUBHE cepedosuuie

The principle of authenticity as a key category of
foreign language teaching methodology

Abstract. The study proves the importance of using
authentic materials for students' successful mastery of a
foreign language. The principle of authenticity is
considered as a key category of the foreign language
teaching methodology. This principle contributes to
increasing the motivation of students, their immersion in a
foreign language communicative environment, and the
improvement of their speaking skills and abilities.

Key words: principle of authenticity, authentic
materials, foreign language teaching methodology, foreign
language communicative environment

[lepexin Bim TpagulliiiHol IMapagUTrMH OCBITH 00
OiAXooy, H9KUU akKIEHTyE yBary Ha IHAWBIAyaAbHHUX
rnorpebdax CTyAeHTiB, BUMarae 3aAy4eHHs 10 HaBYaAbHOTO
[IPOLIeCy iIHHOBAaIITHUX HaBYaABHUX TEXHOAOTIH [3, c. 60],
a TaKOXK CTBOPEHHd IHIIIOMOBHOTO KOMYHIKaTHBHOTO
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CepeloBHIlla Yy HaB4YaabHOMYy mpoleci. OpmHHM 3
IIPUHIUIIIB METOAWKH HaBYaHHA iHO3€MHUX MOB, SKHUH
CTae y Harofi IIpH CTBOPEHHI TaKOIO CEpeNOBHINA, €
IIPUHIIUII aBTEHTHUYHOCTI.

[TpuHIIMT aBTEHTUYHOCT] Y HaBYaHHi iHO3€eMHHX MOB
nepeadadyae BUKOPUCTAHHS HaABYAABHUX MaTepiaaiB, dKi
BiIoOpazkaloTh peasbHy MOBAECHHEBY IIPAKTHKY HOCITB
MOBH Ta He HiAal0ThCA 3HAYHUM 3MiHaM abo aganTalidam
oAd TIoTped CTymeHTIiB. AnarTallid TaKUX MaTepiasiB
MOXKAMBA AHWILIE OAS IX CIPOLIEHHs ab0 yCKAaIHEHHS
BiAIIOBIAHO OO0 PiBHA BOAOAIHHS MOBOIO CTyneHTamu. Lle
MOSICHIOETBCA THM, III0 CydYacHi MeToAu HaB4YaHH4
iHO3EMHUX MOB IIOKAQ[AalOTh akKIIEHT He AWIIle Ha
PO3BHUTOK HaBHYOK MOBHOI KOMYHiKallii, ase TakKoxXK Ha
31ATHICTh YYHIB B3a€EMOJISITHU 3 IIPEACTABHUKAMU IHIIIUX
KyABTYp. MOBHUU MatTepias, IKHH BUKOPUCTOBYETHCS B
HaB4YaHHi, Mae OyTH IIPaKTHYHO KOPHUCHUM, BiAIoBimaTu
norpedbaM CITIAKyBaHHA Ta BimoOpaxkaTu KyABTYPHI
0CcOOAUBOCTi, TOOTO BiH IOBHHEH OyTH THUIIOBHUM i 4acTo
BXKHUBaHUM B peaAsbHUX CUTyallisdX CIiAKyBaHHS [1, c. 120-
121].

ABTEeHTHYHI HaB4YaAbHI MaTepiaAl MaloTh BEAUKY
MOTHBAIIiHY 3HA4YyIIiCTh, OCKIABKH BOHU MiCTATH OaraTo
indopmaltii mpo KpaiHy, MOBY SIKOI BUBYalOTh, & TAKOXK i
KyABTYpPy. 3a3HaueHe CIIpUde MOIBUAKOMY PO3BUTKY
COILIOAIHTBICTUYHHX HaBUYOK Ta IICUXOAOTIYHIH
TFOTOBHOCTI CTYAEHTIB [0 CIIIAKyBaHHS 3 HOCIIMH MOBH [5].

ABTEHTHYHI TEKCTH BiA3HAYAIOTHECA OCODAMBUM
OUJAKTUYHUM 3HA4YeHHsSM B HaB4YaHHI iHO3eMHUX MOB,
OCKIABKHM BOHH BBaXXalOThCHd HAMWOIITHUMAABHIIIIUMH OAL
BUBYEHHS KYyABTYPH Ta Tpanaulli¥ iHimoi kpainu. Bouu
[O3BOASIIOTH CTYAEHTAaM IIOTAMOHTHCH B peaAsbHI MOBHI
cutyallii i COpUSIOTH PO3BUTKY IX iHIITOMOBHUX HABUYOK
Ta BMiHb.

Bubip aBTEHTUYHHUX MaTepiaaiB 3aA€KUTh,
Iepeaycim, Bifl BiKy, piBHA 3HaHb Ta iHTEPECIB CTYAEHTIB,
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a TakKOXX Ma€ BPaxXOBYBATH iX COLIOKYABTYPHI HOTPeOH.
BaxkamBo, mo6 Taki marepiasn OyAM CIpSIMOBaHi Ha
MOTHBALLiI0 i 6a3yBaanCs Ha IIPUHIUITI KOMYHIiKaltii [4].

ABTeHTHUYHI MaTepiasu € Ha/A3BHUYaAMHO
pisHOMaHITHUMH. [0 HUX HaAeXaThb Pi3HOMAaHITHI TEKCTHU
pi3HOi TeMaTHKH, HOBHUHHI IIOBiZIOMAE€HHS, 3>KypPHAaAH,
KHUTH, CTaTTi, IicHi, piabMu TOII0. [0 TOTO K, OypXAUBUH
PO3BUTOK cydacHoOro IHTepHeT-IIpocTOpy Hamae OaraTui
MaTepiaa JAd THX, XTO CTaB Ha IIAIX BUBYEHHS iHO3eMHOL
MOBH |[2].

BaxkAnBOIO HepeBaroio aBTEHTHUYHHUX MaTepiasiB €
Te, L0 BOHHU gKHaMKpallle CTHMYAIOIOTH CTYIAEHTIB OO
KOMyHikarii [4].

Binrak, noTpuMaHHA IIPUHIUIYY aBTEHTHYHOCTI
[IO3BOASIE 3MOJIEAIOBATH IHIIIOMOBHE CEPENOBUILE HAa
3aHATTI 3 iHO3eMHOI MOBH. ABTEHTHYHI Marepiasu
[IOBUHHI IOCIiIaTH BasKAWBE MicClle y HaBYaHHI iHO3eMHO1
MOBH [OAd e(EeKTHBHOTO OIlaHyBaHHS CTyAeHTaMU
MOBA€HHEBUMH HaBUYKaAMU Ta BMiHHAMH.
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Temsina Open

Cogbis ILlapyx

HauyioHaneHull asiayiliHuil yHieepcumem
M. Kuis (Ykpaina)

ITopiBHAABHA XapaKTepHCTHKA (ppa3eosorizmis 3
KOAOPOHIiMaMH B aHTAIHCBHKIiH Ta yKpaiHCBKiH MoOBax

AHomauyis. [JocniOoKeHHS cnpsimoeaHe HA 8USUEHHS
¢gpaszeonozizmig, SKL Yy ceoemy CcKaadi Micmsimo
NPUKMEemMHUKU HA NO3HAUEHHSI KObOpY 8 aH2MUCLKIU
MO8I, A MaKoXK ix YyKpaiHceKkux eionogioHukie. Y pobomi
sucgimieHo ocobausocmi ppaszeoniozii 3 KOMNOHEHMOM-
KOJIOPOHIMOM. BcmaHoeneHo, wo makxi ppas3eosio2iuHi
00UHUYL 30amHi 8i0obparkamu ocobausocmi CnpuliHAmMmsL
KOIbOpi8 Y PIBHUX KYSAbmypax ma ix CUMBONIUHUT 3micm.

Knrouoei cnoea: KONOPOHIM,  ppaszeosiozi3m,
KYAbMYypPHUU KOO, MUDKKYJbMYPHA KOMYHIKAULSL

Comparative characteristics of phraseological units
with coloronyms in English and Ukrainian languages

Abstract. The research is aimed at the study of
phraseological units, which contain adjectives that
describe colors in the English language, as well as their
Ukrainian equivalents. The work highlights the
peculiarities of phraseological units that contain
coloronyms. It has been found out that such phraseological
units are able to reflect the peculiarities of the perception
of colors in different cultures as well as convey their
symbolic meaning.

Key words: coloronym, phraseological unit, cultural
code, intercultural communication.

BinmoOpaskeHHa AOAWHOIO OTOYYIOYOro CBiTy, ii
CTaBA€HHS [0 MiHCHOCTI OTPUMYE sICKpaBe BUPasKEHHS B
MOBHUX OIUHUIIAX EMOIIIHHO-OIIIHHOTO 3abapBAEHHS,
30KpeMa y (ppazeonorizmax. KoropoHimMu — 11e caoBa, dKi
CTOCYIOTBCSI KOABOPIB, aA€ TaKOX MalTh [I0AaTKOBIi
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KoHOTalii, KyAbTypHi acoiiiamii 91 eMollifiHi 3Ha4YeHHd,
OKpiM OyKBaAbHOTO BU3Ha4YeHHS KOABODPY [1]. KoaopoHiMu
MOXKHa 3HaWTH B pPi3HUX cdepax MOBH, BKAIOYAIOYU
imioMy, IpHCAIB’d, IPUKMETHUKH Ta IIPUCAIBHUKU. BoHU
€ BaXKAUBOIO YaCTHHOIO 00pa3Hoi MOBH, OCKIABKU
[O3BOASIIOTH OpaTopaM i1 HHCBMEHHHKAM CTBOPIOBATH
dACKpaBi Ta o0Opa3Hi OMNHUCH, AKi BHXOOATH 3a pPaMKH
OykBaabHOTO 3HadeHHda. O0'€KTOM HAIIOTO MOCAIIKEHHS
Oyan paseonroriaMH, €Ki y CBOEMY CKAali MiCTITh
IPUKMETHHUKHN Ha I103HAYEHHS KOABOPY B aAHTAIMCBHKIN
MOBI.

[To-niepmre, ppazeoAori3MU € BasKAUBHUM €A€MEHTOM
KYABTYPHOT'O KOZy KOXKHOI MOBH i MiCTITh B cobi 3HA4YHY
KiApKicTb iH(opMawlii mpo MeHTaaiTeT Ta TpamULLil
Hapony. KoaopoHimMu, 30KpeMa, MOXKYTb BimoOpazkaTu
OCOOAMBOCTI CIIPUHHSATTS KOABOPIB y Pi3HUX KyABTYpPax Ta
iX CHUMBOAIYHHN 3MiCT.

ITo-gpyre, MOCAiT>KeHHSA dpaszeosorizmin 3
KOMIIOHEHTOM KOAOPOHIMOM Ma€ BasKAWBE 3HAYEHHS AT
MIXKKYABTypHOI KoMyHikamii. Ilpum mneperaaai Takux
dpaszeosorizaMiB  MOXKYTH BHHHKATU TPYAHOII dYepes
BiAMIHHOCTI B CIPUHHATTI KOABOPIB ¥ Pi3HUX KyABTYypPax,
TOMY [OOCAIMKEHHd iX 3Ha4YeHb Ta acoliallil AoIIoMOXKe
3HAWTH BIANOBIAHICTE MiXK KyABTYpPaMH Ta 3PO3YMITH IX
B3a€EMO/IIIO.

IMo-Tpere, JOCAIIZKEHHS dpaszeonsorizmib 3
KOMIIOHEHTOM KOAOPOHIMOM MOXKE€ MaTh [paKTU4YIHE
3Ha4YEHHS OA9 BHUKAQJAdiB Ta CTYAEHTIB iHO3€EMHHUX MOB,
dKi MaroTh HaMip BUBYATH ab0 BUKAQJATH IHIIIOMOBHY
A€KCUKY. Po3yMiHHSA 3HaUeHb Ta KOHTEKCTIB BXXUBaHHI
TakuX (PpaszeoAori3MiB MOzKe MAOMOMOTTH B MiABHUIIEHHI
PiBHS MOBAEHHEBOI KOMIIETEHIII Ta e(peKTUBHOCTI
KOMYHIKaIii.

Y pesyapraTi anasizy 100 dpaseonorizmiB 3
KoaopoHimom 3 Oxford Dictionary of Idioms [3] mu mitiriiau
BHCHOBKY, III0 B aHTAIHCHKilI MOBi HaAMbiABIIy KiABKICTBH
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CTaHOBASATL (ppazeonorisaMu 3 KoaopoHiMoM black (41).

dpazeonsorizmu 3 IHIIIMUA K KOAOPOHIMaMUu
IIOCTyTIal0ThCs KiabKicTio: white (23), red (16), green (11),
yellow (9).

dpaszeosorias HEPO3PUBHO IIOB’I3aHa 3 IICUXOAOTIEI0
Ta KyABTypoAaoTi€ro. Tak, XOAOOHI KOABOPU Y aHTAIHCHKIN
MOBi 3a3BHYall HAJAIOTh BUPa3y HeraTUBHE 3a0apBAECHHS.
Hamnpukaan: a black year — Hewacnusuil pik; to depict in
black colours — npedcmasasmu 8 noeaHomy ceimuai; to beat
black and blue — >kueo2o Mmicysi He 3aauwiumu (00CNi8HO:!
nobumu 0o cuHuyis); to do brown — 060ypumu; to look at the
black side of things - necumicmuuHo chpuiimamu
peanvHicms; to give somebody blue — Hagooumu myay Ha
Kozocy; there is a black sheep in every flock — e cim’i He 6e3
supooka; the grass is always greener on the other side —
dobpe mam, Oe HAC HEMa, Y cycioa mpaea 3e1eHIuLA TOIIIO.
YepBOHHM KOAip, B CBOIO 4YEpPIry, XapaKTepPHU3YETbCH 3
HebOe3meKo abo po3apaTyBaHHAM, HAIIPHUKAAL, to See a
red light — siouysamu Hebe3neky; red in the face — bazposuii
810 2Higy; to act as a red rag acts upon a bull — cunvHO
dpamyeamu, saugooumu 3 cebe, a 30BCiM HEIABHO MOAOIb
BBeAA TAaKUU cAeHT gk a red flag — Halizipwa (Opamyroua)
AaKicme 8 xapakmepi a0uHuU. BiamM 3 maBHIX dYaciB
[I03HAYaI0Th MIACTS, HEBUHHICTH, YHUCTOTY Ta YeCHICTb,
HampuKAad, to mark with a white stone — gidsHauumu
6yOb-sikuil OeHb K ocobrusull, wacausuii; white-headed
boy — xopowwuili uonosix; white hope — nepcneKkmusHa
noduHa;, white woman — yHomAauBa (HEBUHHA) XKIHKA
(Hatiyacrinie Takui ppaszeosorisM BUKOPHCTOBYETHCS B
Bibaii).

KomnioneHT KOAOPOHIM IOCUTH 4acTo
BHKOPHCTOBYETBCH B 3aroAOBKax IIPeCH Ta MacMemia.
Hampukaan, HaBegeMoO 3aroAOBKH cTaTed 3 6GpHUTaHCBKOL
raszetru The Times:
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1. Retailers in the pink after inflation rate dips —
TakKWi, II0 IIPOLBiTae, y HaWKpalloMy CTaHi, IpU
3710pOB'I, y 1o6poMy I'yMopi;

2. Ronnie O’Sullivan bites off cue tip after being
whitewashed by Tian Pengfei — nmpuxoByBaHHS IIOPOKiB,
3A0YMHIB YM CKaHOAAiB ab00 BHUIIPpaBOAHHS IIIASIXOM
[IOBEPXHEBOI'0 PO3CAIAyBaHHS;

3. Invest in oil or risk the green future, warns BP
boss — ekoaoriyHO yncTe MalbyTHE;

4. Bournemouth SO/Karabits review — a white-
knuckle ride through Shostakovich - xBuarwwua
roi3aka, Ta, 0 BUKAUKAE 30yI>KEeHHS;

5. The Times view on the race to the coronation:
Blue Blood — KopoaiBckKa KpoB [4].

[TopiBHAHO 3 yKpaiHCHKOIO MOBOIO, B aHTAIHCBHKIN
MOBi (ppazeonroriaMu 3 KOMIIOHEHTOM KOAOPOHIMOM
BXKHUBAaIOTLCS YACTIIlIe SIK i B IIOBCIKICHHOMY MOBAEHHI,
TakK i B mucbMi. B ykpaiHCBKi#i MOBi Taki (ppaseosoriuHi
OOWHUIIL BXUBAIOThCA pigme 1 3xpebiapimoro B
AlTepaTypHoO-TIoeTHYHiH MoBi. Hanpuraanm: 6ina zopa —
Mmema, SKY B8AXKKO 00CSlemu; UOpHA KYpKa — NOo2aHA,
HesuziOHA cnpaea; 3esleHull ceimiogpop — 00381 HA Ol
32I0HO 30 ceoimu bakaHHsMmu; YepgoHuili naammsHuill
WHYPOK — MALICMAH, W0 Npu8epmae uyacmsl; CUHIlL nmax
— Mmpisi, HedocskHa mema [2].

OT:ke, 3HAYHY POAB Y 30aradeHHi eKCIIPECUBHOCTI Ta
SCKpPaBOCTi Pa3e0AOTi3MiB BiirparoTh caMe KOAOPOHIMH.
BoHu mnomarmoTh Bi3yaAbHUM €AEMEHT [0 II€PEHOCHOIO
3HaYeHHs (pasu, CTBOPIOIOYH OIABIII AWHAMIYHUH i
3amamM’dToByo4YHi o0pa3 y CBigOMOCTi opaTopa dYu
cayxada. 3aBIOSKH CTHCAIN popMi BOHH (POKYCYIOTh yBary
yuTaya, MiJKPECAIOIOTh BasKAWBY iH(OpMallilo B TEKCTi,
NO3BOASIIOUM  yYHUKHYTH  3aliBUX  OIIMCIB.  AHaai3
dpaseoAOTiYHUX OMUHUIIL i3 KOMIIOHEHTOM KOAOHIMOM B
aHTAIUCBKIH Ta yKpaiHCBKiH MOBax [Oa€ MOXKAUBICTD
OOCAIOWUTH  CXOXKICTh 1 BigMiHHICTE y  BKHBaHHI

262



KOAOPOHIMIB y naBOxX MoBax. Lle pgomomarae Kpaiie
PO3YMITH KYABTYPHI Ta MOBHiI BiAMIHHOCTiI, a TaKOXK
IIOKpallly€ HaBUYKH ITMCbMOBOTO Ta YCHOT'O II€PEKAAIY.
KpiMm TOro, Takuii aHaai3 MOXKe CIPUSTH PO3BUTKY
dpaszeonorii Ta aekcukorpadii B 060x MoBax.
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Onena Iaciuna

«KpueopizbKkuil gpaxosuil Koieox
HauioHanvbHoz0 agiauiliHoz20 yHigepcumemy»
M. Kpusuil Pie (Yrkpaira)

€nusaeema Ilaciuna

Kpueopizbruil HayioHANbHUIL YHIBepcumem
M. Kpusuii Piz (Yxkpaina)

PeueH3yBaHHA KBaAidiranmiiHuX pobiT 3m00yBauiB
OCBiTH

AHomayis. Haykogo-0oCniOHUUbKA  Olsi/IbHICMb
gldiepae earkKnugy poJib Y nid2omosui 3006yeauis oceimu.
Keanigpikauyitina poboma wmae 3aceiduumu  pieeHb
meopemuuHoi  nideomosku  3006yeauie  ocgimu 1
chopmosaHocmi 8 HUX YMIHb | HABUUOK 3GCMOCYBAHHSL HA
npaxkmuuyi o0eprxaHux 3HAHD. PeyeHzysaHHs
KeanigpikayitiHux pobim donomazae 06’eKMuUBHO OUIHUMU
aKicmb ix eukoHaHHsi. OKpecnieHO munogi NOMUNKU 8
HANUCAHHI MaA 0POPMAEHHL KeaNipiKayiliHuxX pobim.

Knrouoei cnoea: ksanigikauiiiHa poboma, peyeHsis,
munogi NOMUNKU 68 HANUCAHHI mMad  OGOPMAEHHL
KeanigpikayiliHux pobim.

Reviewing the qualification works of education
candidates

Abstract. Scientific research plays a crucial role in
the education of candidates. A qualification paper is
intended to demonstrate the level of theoretical preparation
and the development of practical skills for the learners to
apply the acquired knowledge. Reviewing qualification
papers helps objectively assess the quality of their
completion. Typical errors in writing and formatting
qualification papers have been outlined.

Key words: Qualification work, review, common
mistakes in writing and formatting of qualification works.
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HatiBaskauBinie 3aBraHHs 3aKAaliB OCBITH YKpaiHU
IIOATAa€ 'y  BJOCKOHAaA€HHI CHCTEMH  MiATOTOBKHU
3nobyBadiB ocBiTH. OOHUM i3 KAIOYOBUX AaCHeKTiB Y
dopMyBaHHI  MaMOyTHiIX  (QaxiBIiB €  HaAyKOBO-
IIOCAIAHHUITBKA OIIALHICTD.

Ha 3aBepmaabHOMYy erari HaB4YaHHA 3000yBadvi
OCBITM BHKOHYIOTH Ta 3axXUINAIOTh KBajiikalliiiHi
poboru. Llelt Bum OoCAiIKEHb Ma€ IIPOAEMOHCTPYBATU
piBeHb TeopeTHYHOI IIiArOTOBKM 3100yBadiB OCBITH i
c(popMOBaHOCTI B HUX YMiHb i HABUYOK 3aCTOCYBaHHS Ha
OPaKTHUIl OfepsKaHUX 3HAHBb. PillleHHd PO IIPHUCBOEHHA
BUITYCKHUKY HaBYaABHOTO 3arAaIy BigmosigHO1
KBaaidikariii Ta Bumady aumnaomMa npuiimae [epzkaBHa
exk3aMeHallifina komicia ([EK).

3anas 00’€KTUBHOIO OIliHIOBaHHS KBaaidikarlifini
poboTH IiaAdraroTh pelieH3yBaHHI0. PelieH3ia — JOKyMeHT,
aKui nepenbadae KOMEHTYBAaHHS OCHOBHUX IIOAOXKEHD
peleH30BaHol Ipalli (TAymMadeHHda MOyMKH aBTopa,
BHCAOBAEHHSI OCOOHMCTOIO CTaBAEHHHA [0 IOPYLIEHOL
mpobaemMH);  y3araasbHEHy  apryMEHTOBaHy  OLIiHKY;
BHCHOBKHM IIPO 3HA4YEHHS aHaAi30BaHOI IIparti.

Jlo  He3aAexXHOTO  pElEeH3yBaHHA  3aAydaloThb
npoBinHUX paxiBIliB BiAIOBIAHOI raay3i HayKu. Y IpoIlieci
peleH3yBaHHS CAifl KPUTUYHO OIIHUTU KBaaipikamifdHy
poboty. Tekcr pereHnsii, gk 3azHadaroTb C. IlleBuyk Ta
I. Kaumenko [1, c. 566-567], Mae BRKAOYATH TakKi
CKAQHUKHU:

. OG’eKT i IpeagMeT aHaaizy.

. AKTyaABHICTB TEMH.

. KopoTkuii 3micr.

. PopMyAIOBaHHS OCHOBHOI TE3HU.
. 3araabHa OIliHKA.

. Hemoaiku, x1bu, orpixu mparti.
. BucHoBku.

O0O’ekTOM OI[IHIOBAHHS € IIOBHOTA, TAHMOHHA,
BCEOIYHICTD PO3KPUTTH TEMH; HOBH3HA Ta aKTYaABHICTH

NO Ut WN -
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IIOCTAaBA€HHX  3aBAaHb 1  HOpobAeM;  KOPEKTHICThb
aprymeHTallii i cucreMH [OOKasiB; JOCTOBIpHICTH
PE3yABTATIB; IIEPEKOHAUBICTh BUCHOBKIB.

¥ mpotieci perieH3yBaHHS 3-IIOMiXK TUIIOBUX IIOMUAOK
3no0yBadiB OCBITM B HamnucaHHI Ta o0(QOpMAEHHI
KBaaidikalitfinoi poOOTH peleH3eHT MOXKE BHOKPEMHUTHU
HacaMIlepe/ TaKi:

1. 3wmict poboTm He BignoBigae maaHy abo He
PO3KpHUBAa€E TEMY IIOBHICTIO YU B ii OCHOBHIiH YacTHHI.

2. CdopmyaboBaHi po3miam  (migposmiau)  He
BiIOMBAIOTh pPeasbHY IIPOOAEMHY CHUTYyAllil0, CTaH 00’€KTa.

3. MeTa mocaimzKeHHS He IIOB’s3aHa 3 MPOOAEMOIO,
chopMmyaboBaHa abCTpakTHO ¥ He BiAOUBaE CHEIU(IKU
o0’eKTa 1 IpeaMeTa MOCAIIKEHHS.

4. ABTOp He BUSBUB CaMOCTilfHOCTi, poboTa aBAde
co00I0 KOMITIA4IIiI0O abo rAariart.

S. He 3pobaeHO rAMOOKOTO i BCeGIYHOrO aHaaily
cydyacHUX o(illifHUX i HOPMATHUBHHUX MOKYMEHTIB, HOBOi
CIIeLliaABHOI AiTepaTypH (3a octaHHiI S5 — 10 pokKiB) 3 TeMu
JIOCALIZKEHH.

6. AHAAITUYHUN OTAS BITYH3HSIHUX 1 3apyOixKHHUX
nybaikaiii 3 TemMu poboTH Mae POopMy AaHOTOBAHOTO
CIIMCKY i He BiOMBa€ piBHSA AOCAIIKYBaHOCTI IPoOAEMH.

7. He po3kpuTO 3MiCT Ta opradizarlito 0CoOHCTOro
€KCIIEPUMEHTAABHOTO JOCAII>KEHHS.

8. KinneBu#i pesyabTaT HE BiamoBimae wMeTi
MOCAI/I?KEHHSI, BUCHOBKU HeE BiIIOBiAaIOTh ITOCTAaBAEHUM
3aBOaHHSIM.

9. Y poboTi HEMae IMOCHAAHB HAa IIepIIoaKepesa abo
BKazaHi He Ti, 3 9KUX 3aIll03U4YEeHO MaTepiaa.

10. BibaiorpadiuyHnii omuc [mIKepea y CIHUCKY
BHKOPHCTAHOI AiTepaTypyl HaBeIEeHO [OOBiABHO, 0e3
[OOMep3KaHHSA BUMOT AEeP3KaBHOTO CTaHAAPTY.

11. O6car Ta opopMAEeHHS pOOOTH HeE BiAIOBIAAIOTH
BHUMOraM, BOHA BHUKOHaHa HeOXaWHO, 3 NOMHAKaMH (2,
c. 151].
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Os3HaiiomaeHHa 3m00yBadiB OCBiTH y  IIpolleci
BUKOHAHHA [OCAIMKEHHd 3 THUIIOBHMH IIOMHAKaMH B
HalMWCcaHHI Ta o0d¢OpPMAeHHI KBaaidikarlitinoi poboTu
JIOTIOMOXKE€ YHUKHYTH iX i IiABUIINUTH 9KiCTbh BUKAQIEHHS
MaTepiaay.

[TpoBegeHuii peHEeH3EHTOM KPUTHYHHUHN aHaai3
KBaaidikaritinoi  poborm 1momo ii  BigmoBimHOCTI
BCTAHOBAEHHM BHUMOTraM ([IO3UTHUBHI SKOCTi Ta HEOOAIKH)
€ BHU3HA4YaABHUM KpUTepiem OLIiHIOBaHHS
KBaaidikarifinoi poOoTH naep:KaBHOKIO eK3aMeHallilfHOI0
KoMmiciero. Ilim wac 3axucry KBaaidikalitiHoi poboTu
BUIIYCKHUKY IIPONOHYETHCH BiAIIOBICTHM Ha 3ayBaskKeHHS
peneH3eHTa #W 3anuTaHHa dYaeHiB JEK, 110 crpude
KOHCTPYKTUBHIH QUCKYCIi y ITpolieci 3axucty poboTH.

OTxke, AKICHO BHKOHAHAa KBaaigikallifiHa pobota
3acBiguye cdopmoBaHicTL |y  3mo0yBada  OCBIiTH
HEOOXiAHUX MOOCAIMIHHUIPKHUX yMiHb 1 HaBHUYOK i3
oIIpallloBaHHs CIIelliaAbHOI aiTepaTypu, i aHaaisy,
OBOAOiHHS METOoAaMU HayKOBOT'O JOOCAII>KEHHS,
BUPOOAEHHS  BAAQCHHX  IIAXOMIB [0  PO3B’d3aHHYA
KOHKPETHHUX ITPAKTUYHUX 3aBIaHb.
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ESP online lessons: increasing interactivity

Abstract. This research looks at the rise of online
education in Ukrainian universities, particularly in the
challenging context of wartime, emphasizing the vital role
of interactivity in English for Specific Purposes (ESP)
lessons. It discusses the challenges faced by educators in
teaching ESP online and presents strategies to enhance
interactivity, including multimedia content, collaborative
activities, interactive assessments, case studies, and
augmented reality. Interactivity not only fosters essential
soft skills and language proficiency but also bridges the
gap between classroom learning and real-world
application, ensuring students are well-prepared for their
specific needs.

Key words: interactivity, online education, ESP
(English for Specific Purposes), challenges, strategies

Introduction. The growth of online education in
Ukrainian universities can be attributed to several
factors, including the advancement of modern
technologies and global educational trends. Adapting new
technologies for online education benefits both educators
and students by maintaining accessibility and
adaptability. Students can obtain materials and attend
classes from anywhere, expanding educational
possibilities and interacting with teachers and all
students, regardless of geographic location or individual
circumstances. This is especially relevant in the
circumstances of war when safety considerations and the
large number of refugee students studying at Ukrainian
institutions from abroad limited the possibility of
conducting traditional classes and highlighted the
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necessity of online education as a flexible and accessible
option. Online learning fulfilled the needs of relocated
students and showed the adaptability and resilience of
Ukrainian universities.

The importance of interactivity in ESP lessons. In
the words of Leonidov (2018) to succeed in e-learning with
the modern generation of students, teachers must
surpass conventional aspects such as high-quality
content, appealing design, and polished layout, and
instead prioritize complete interactivity while establishing
a connection with the real world. Interactivity in online
ESP classes allows students to maintain interest and
active engagement in the learning process (Perepelytsia,
2022). One of the benefits of interactivity is the
availability of a vast number of interactive features,
including videos, collaborative projects, and the
opportunity to practice language skills in an online
environment. Moreover, interactivity serves as a
facilitator for the cultivation of essential cognitive
faculties, including critical thinking, collaborative skills,
and proficiency in problem-solving, all of which constitute
foundational soft skills integral to the student's future
profession. All of this makes interactive online ESL
lessons a valuable tool for delivering high-quality learning
as the war proceeds.

The purpose of this research is to investigate the role
of increasing interactivity in ESP online lessons,
particularly in the challenging context of wartime in
Ukraine. It aims to demonstrate how interactive features
in online classes may effectively serve the specific needs
of students, maintaining the consistency and quality of
their learning experience. Additionally, it aims to
illustrate the revolutionary potential of interactivity in
ESP  education, especially under  challenging
circumstances, to prepare students for future success.
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Understanding the challenges in teaching ESP
online. Several challenges arise when teaching ESP
online, including the need to modify content to meet the
specific language needs of different specialities, ‘difficulty
in monitoring student’s participation and different levels
of digital literacy’ (Iswati, 2021), making certain students
have access to relevant resources, and maintaining a high
level of interactivity and involvement with online learning
environments (Sari & Sari, 2022). Overcoming these
challenges is crucial to efficient language acquisition, and
teachers must tackle technological issues, get familiar
with digital tools, adapt to the different proficiency levels,
and create ways to provide relevant feedback and
assessment in an online learning setting.

Integrating interactive elements into online ESP
lessons proves reasonable for various factors, such as
‘interactive activities related to their professions, tools for
providing feedback and self-evaluation’ (Asmali, 2018).
ESP learners frequently require specific language skills
for their jobs or academic subjects, making active
engagement important to skills acquisition and creating
a ‘satisfactory learning environment with technological
elements considered necessary for successful language
learning: sound, still pictures, video...” (Chenik, 1994).
Engaging multimedia content, use of authentic materials,
collaborative activities and discussions, case studies,
interactive quizzes and assessments establish an
atmosphere in which students can apply language skills
directly to specific purposes, bridging the gap between the
classroom and the real world. Also, interactivity promotes
engagement, and motivation, and develops autonoumous
learning, critical thinking and teamwork skills. It allows
students to communicate, share opinions, and receive
immediate feedback, along with enriching their entire
learning experience. Finally, interactive components in
online ESP training contribute to the cultivation of actual
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language skills required for success in specific
professional or academic environments.

Educational strategies to make online ESP lessons
more interactive. To overcome the difficulty in monitoring
students' participation it is prior to choose a learning
platform to optimise engagement, such media should not
only accommodate the tasks but also allow student-
teacher interaction (Iswati, 2021). The opportunity to
create multimedia content with a variety of digital tools is
useful for tailoring online ESP lessons to meet students'
specific needs. Teachers may create relevant and
engaging educational activities for students through the
integration of videos, audio and visuals. Such an
approach not only makes the content more entertaining
but also helps in comprehending speciality-related
concepts and vocabulary. Additionally, it presents
students with authentic materials from their field of
study, preparing them for relevant language use and
professional communication. According to Asmali (2018)
‘interactive activities specific to several professions and
specific input for students’ interests in the related field
are among the merits of technology use in the field of ESP’.

‘Designing tasks that promote collaboration’ (Iswati,
2021) is a key component of excellent online ESP
instruction, equipping learners with the prerequisites of
their chosen profession. Such activities promote
teamwork, interpersonal skills, and problem-solving
skills. Students may apply their knowledge of language in
a real-life way through group assignments, discussions,
and peer-to-peer feedback.

Incorporating interactive quizzes and assessments
into online ESP sessions provides immediate or delayed
feedback, giving students the ‘flexibility of time and space’
(Sari & Sari, 2022) to review their progress and identify
areas for potential advancement. Assessments like these
are more enjoyable and better suited to student needs,
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improving the entire learning experience, and ensuring
that language skills are properly mastered.

Case studies are an effective teaching tool in online
ESP classes, as they deeply examine real-life situations or
speciality-related issues and ‘bring authenticity and
critical thinking and communication skills’ (Basta, 2017).
Working on case studies, students get a better
comprehension of the language and concepts necessary
for their specific field of study. Participation in discussing
case studies also gives students keys to successful
communication and problem-solving.

Incorporating Virtual Reality and Augmented Reality
into the ESP context represents a novel ‘model of
interactive learning environments, proving to be a
valuable strategy for cultivating independent thinkers
and learners’ (Chen, 2019).

In conclusion, the growth of online education in
Ukrainian universities, particularly in the context of
wartime, highlights the vital role of interactivity in the
ESP context. In the face of challenging circumstances,
educators have been able to maintain accessibility and
adaptability by adjusting to contemporary technologies
and global educational trends. The presented research
highlights the need for interactivity in online ESP classes
as a means for acquiring essential soft skills, improving
language proficiency, and bridging the gap between
lessons and the real world. Strategies for boosting
interactivity, including multimedia content creation,
collaborative activities, interactive assessments, case
studies, and integration of cutting-edge augmented
reality are vital for equipping students with the language
skills necessary for their specific academic needs.
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Iryna Powkh

Mythic Time and Space
in Western European and American Thought

Abstract. The article discusses the categories of time
and space with reference to mythic thinking as a form of
symbolism, emphasising the difference between linear
historical and cyclical mythic time as well as sacred and
profane time and space. Special attention is paid to the
heterogeneity of mythic time and space and their function
of creating a unified spatio-temporal sense-making
framework of attitudes and ideas.

Key words: mythic time and space, sacred time and
space, symbolism

Mythic thinking as an independent closed form of
symbolism [1] supplements the traditional division of
space into organic, perceptive and abstract space with
two more types, namely, symbolic space, with its own
geometry and artistic interpretations, and mythic space,
which employs binary oppositions (centre — margin, east
— west, south — north, etc.) as symbolic manifestations of
divergent meanings. Mythic worldview, together with
linguistic, religious, and artistic worldviews, shapes
individual space-time structures within the environment
as objective meaningful context.

Myths and rituals model the repetitive cyclical time
of traditional communities. It mirrors natural rhythms
and differs from the linear and non-recurrent historical,
religious and modern time [8]. Traditional time falls in
between historical and mythic time. However, we cannot
state that all tradition belongs to a single temporal plane
as traditional events are always arranged in time.
Temporal perspective does not coincide with the
aggregate length of the time periods it is made up of, but
has its own structure. Traditions reveal the relations
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between families, locating the events preserved in
collective memory at the meeting points of upward family
lines or divergent points of downward ones. Thus,
traditions form part of a temporal structure, but not of
the classic time [2].

The temporal plane of myth lacks the multi-level
arrangement of traditional temporality. All mythic events
take place within the same temporal perspective [2].
Mythic narrative as a time arrangement instrument
locates a sequence of events within a set framework
between the beginning and the end of the narrative. An
integral element of mythic narrative is an omniscient
timeless entity that knows every moment of the
individual’s / community’s life. Everything is
predetermined and all we have to do is to disclose our
synchronic or achronic identities [7].

Myth does not belong to any certain chronological
period. As an oral narrative, it combines two temporalities
— the external temporality of storytelling or listening and
the internal temporality of mythic time itself. Unlike the
empirical (historical) time as a linear sequence of events,
mythic time manifests itself through insight (revealing the
connotation of the myth), experience, ritualizing the
symbolic contents and meaning of the mythic narrative.
The above process marks sharp or gradual detachment
from linear narration and transition to holistic
perception, synchronized mythic reality, timeless and
bearing no relation to the present, myth as a symbolic
representation and manifestation of human temporality.
Consequently, mythic time continuously manifests itself
through various activities, e.g. rituals, functioning as a
barrier that separates the present from both the past and
the future, empirical essence from mythic origin, denying
empirical experience with its linear causal relationship.
Mythic events manifested in narratives or rituals
demonstrate the non-linearity of mythic time. Profane
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empirical time breaks up and is substituted by sacred
mythic non-temporality devoid of the past, present, and
future, which allows a German  philosopher
Ernst Cassirer to define mythic thinking as “timeless
consciousness”, or “primordial time” [1], — duration,
which does not fall within any time period either by its
quality or by its emotional character. Mythic time has its
own quality and specific features [0].

Contrary to the scholarly view of geometric space as
infinite homogeneous environment, mythic thinking
draws a clear line between such fundamental concepts as
sacred and profane, centre and margin, setting the
location of every place and direction within its borders
and determining their mythic and religious connotations.
North, south, east and west are defined not only as areas
of the same kind, which facilitate orientation in the world,
experiencing it through practices and senses. Each of the
above directions has its own reality and importance, its
own integral mythic meaning [1]. There is not always a
clear line between real and mythic space. Sometimes the
division is geographical (a hero sails to the north or to the
east, thus distancing himself from the real world),
landscape (river, lake, bog, etc.) or locational (cave,
mound, etc.) Sometimes the events take place in a totally
different heterogeneous world with internal and external
destructive forces; encountering them transfers the hero
to another level of achievement and competence [4].
Sacred space marks the centre of the world, interferes
with the homogeneity of profane space, marks the impact
point and establishes vertical relations with the supreme
forces symbolically manifested in architecture — columns,
spires, posts, poles, steeples, towers, etc. [3].

Similar to mythic space, mythic time — unlike the
eternal homogeneous scholarly time — acquires its own
meaning and rhythmic pattern alternating the sacred
time of festivities and the profane time of daily life
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depending on its mythic or religious emphasis, the
relations between the sacred and the profane. Besides,
describing human nature in myths of origin, mythic
thinking returns certain components of the present to the
plane of the absolute past [6]. Myths of origin serves as
narrative foundations for Biblical stories, the
chronological time of which sometimes gives way to the
primordial, or sacred, time when an important event or
phenomenon was first observed. For example, the Adam
and Eve story lies outside chronological time, while the
birth of Christ falls within the linear Western chronology.
Eschatology of Man and the universe combines the
cyclical nature of liturgical time manifested through
religious rituals with the linear historical time from the
Creation to Doomsday [5].

The above analysis of some Western European and
American research on mythic time and space shows that
mythic worldview and symbolically compressed
perception of the world create a holistic perspective of
time, different from that of the Euclidian time and space.
Unlike profane historical time, sacred mythic time renews
itself in cycles. Mythical thinking, embodied in religious
symbols and various forms of art, performs its own key
functions, alien to other forms of symbolic and scholarly
cognition, creating a unified spatio-temporal sense-
making framework of attitudes and ideas.
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Overcoming Language Barriers in Aviation: The Role
of Flight Attendants and Their Training

Abstract. One of the most global and integrated
industries in the world is aviation. The most important part
of this industry is effective communication among crew
members and passengers, especially in the cabin
environment where language and communication barriers
may arise. Flight attendants serve as bridges between
different worlds, helping to overcome language and
communication barriers. International airlines place a high
value on language training for their staff, including flight
attendants.

Key words: Aviation, flight attandant, language
bariers, training

One of the most global and integrated industries in
the world is aviation. It is about millions of passengers
with the opportunity to travel across the world, and to see
different corners of the planet daily. The most important
part of this industry is effective communication among
crew members and passengers, especially in the cabin
environment where language and communication
barriers may arise.

Flight attendants, also known as cabin crew are
responsible in ensuring passenger safety and comfort
onboard an aircraft. Often, they encounter various
situations, including passengers from different cultures
speaking different languages. Flight attendants must be
able to communicate effectively with passengers
regardless of their language and cultural backgrounds.
According to that, flight attendants serve as bridges
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between different worlds, helping to overcome language
and communication barriers.

The primary language of communication in aviation
is English. Many international airlines require their flight
attendants to have a proved level of English language
proficiency to ensure safety and effective communication
onboard.

The ICAO Language Proficiency Requirements (LPR)
standard is divided into six levels, ranging from "Pre-
elementary" to "Expert". These standards are developed to
ensure a high level of language preparation for aviation
personnel and to maintain flight safety.

Many international airlines place a high value on
language training for their staff, including flight
attendants. The most relevant is:

1. Intensive Language Courses: Many airlines
provide flight attendants with access to intensive English
language courses.

2. Training Simulators: Airlines use simulators to
train  flight attendants in  English language
communication in realistic situations, that allows them
to practice communication with passengers and other
crew members.

3. Assessment According to ICAO Standards:
Airlines regularly assess the language skills of their
employees according to ICAO standards, which includes
testing their proficiency in the English language and
ensuring the ongoing development of language skills.

Let’s consider an example, especially AirFrance, that
places a strong emphasis on language training to ensure
that their flight attendants are well-prepared for diverse
linguistic challenges.

Air France-KLM's commitment to providing
exceptional in-flight service extends to their approach to
language training. Their flight attendants are not only
proficient in English, which is the primary language of
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international aviation, but also in multiple other
languages. Language training at Air France-KLM is
tailored to meet the specific needs of their flight
attendants. Courses are provided to train people with
different proficiency levels, ensuring that crew members
are equipped with the right language skills to serve
passengers on different routes. For example, flight
attendants assigned to flights to French-speaking
destinations may receive specialized French language
training. Air France-KLM places a significant focus on
cultural sensitivity in their language training and the best
part is that flight attendants are trained not only to speak
different languages but also to understand and respect
the cultural nuances of passengers from various
backgrounds.

In conclusion, the airline industry is a worldwide
business that relies on good communication, especially
among flight attendants and passengers in the cabin.
Flight attendants, who work for airlines, have an
important job: they make sure passengers are safe and
comfortable, even when passengers come from different
cultures and speak different languages. Speaking English
well is very important in aviation because it's the main
language everyone uses. Airline companies like Air
France-KLM are known for training their staff to be good
at English and for teaching them to communicate well
and be respectful of different cultures in their industry.
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FOnisa Pycenkxo

Ymarcerkuil deprxagHuUll nedazo2iuHUll YyHigepcumem
imeni ITasna TuuuHu

M. YmaHe (YrKpaina)

AHrAilicCbKa MOBA fIK CIIOCi0 MiABHINEHHSA 3aTaABHOT'O
iHTeAeKTyaABHOro piBHA 3400yBa4iB cepeaHbOI
npodiabHOi oCcBiTH

AHomauisn. Y cmammi 008e0eHO 6aXKIUs8iCmb
BUBUEHHSL QaHzailicbkoi Mmoeu 30o06ysauamu cepeoHboi
npogineHoi oceimu. BugueHHst Opyzo0i mM08U NPUHOCUMDb
nepesazu, nNo8’s13aHi 3 POIYMIHHSAM pIOHOL MO8U,
27106a16HO0 ma  KYyabmypHow  emnamiero ma
KOZHIMUBHUMU  Hasuukamu. Y npoueci HABUAHHS
popMYyromsuest  8HYMPIUWHI  NCUXIUHI CMPYKmMypu, SKi
NposIBAAOMbCSL 8 YCNIUUHOMY BUKOHAHHI PI3HUX 6U0di8
po3ymoasoi OisiibHOCMiI ma Yy 8i0Nno8i0HO 8UCOKOMY pPIBHIL
iHmenexmy. KynomiHayiero iHmeiexmyaaibHo20 po3sumry
ocobucmocmi € iHmeseKkmyasibHa OC8UeHIcMmb (HOUBI0a.
BuegueHHsi aHznilicbkoi mMo08U, 3 00H020 OOKY, NOKpauwiye
iHmeneKkmyanvbHi 30i6HOCMI HOOUHU, MAKL SIK nam’sime,
ysaza, 306Lnbuye KUIbKICMb 1 SKICMb MIKHEUPOHHUX
38’513Ki8, a 3 IHUL020 OOKY, 3HAUHO PO3ULUPIOE MOIKJAUBOCML
OMpUMAHHSL  HO80L [HGopmauyii ma egexmusHozo
CNINLKYBAHHSL.

Knrouoei cnoea: arenilicbkka moea, HASBUAHHSL,
iHmesieKkmyanbHuil  po3sumok, 30o0bysaui cepeoHbol
npogineHoi oceimu

English as a way to improve the general intellectual
level of secondary specialized education students

Abstract. The article is devoted the importance of
learning English for secondary school students. Learning a
second language brings benefits related to native language
comprehension, global and cultural empathy, and cognitive
skills. During the learning process, internal mental
structures are formed that are manifested by success in
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performing various types of mental activities and a
corresponding high level of intelligence. The culmination of
a person's intellectual development is his or her intellectual
education. Learning English, on the one hand, improves a
person's mental abilities, such as memory, attention,
increases the number and quality of interneuronal
connections, and, on the other hand, greatly expands the
possibilities of acquiring new information and
communicating effectively.

Key words: English language, learning, intellectual
development, students of secondary specialized education

Mera craTTi: TEOPETHYHO [OCAIAUTH  BIIAUB
BHUBYEHHAI aHTAIMCBKOT MOBH Ha 3araAbHHUN
iIHTeAeKTyaAbHUH piBeHb 3n00yBayiB pocpiabHOL
cepenHbOI OCBITH.

ColliaAbHO-EKOHOMIYHI 3MiHH B KpaiHi,
OUHaMIidHICTh PO3BUTKY CYCIIABCTBA, IIPOTPEC y TaAysi
HayKH i TEXHIKM BHUCYBalOTh IIEBHI BUMOTH 10 AFOAUHU XXI
CT.. BOHa Mae OyTH TBOPYHUM Ta IHTEAEKTYaAbLHO
PO3BHHEHHM TBOPIIEM. Y IITUX yMOBaxX HEOOXiJHO BUUTH HA
HOBUI piBeHb gKOCTi ocBiTH. CydacHa IIiAroToBKa
MaHOyTHBOTO YA€HA CYCIIABCTBa BxXKe He OOMEKYeThbCS
MeXaHIYHUM NepenaHHsaM (PiKCOBAHOTO HabOpy 3HaHBb i
BMiHb, a IEepexXogUuTh Ha MIPUHIUIIOBO IHINMWH pPiBEHb
PO3BHUTKY i CAMOPO3BUTKY OCOOUCTOCTI BiAIIOBIAHO MO THX
BHYTPIIIHIX CTpaTerii MOiSABHOCTI Ta MHCAE€HHS, 4Ki
XapakTepHi i € HaWbIABII YCHIIITHUMH caMe OAS OJaHOi
AIOMUHU. 3HaHHA 1HO3eMHOI MOBH CTa€ OOHIEIO 3
BasKAMBHX BHMOT, 1110 BUCYBalOThCS 10 (paxiBIIiB B yMOBax
puHKy npairi. CboTofiHi iCTOTHO 3MiHIOIOTBCSI BUMOTHU 10
pPiBHS BOAOMIHHA (PaxiBIEIMHU BCiX piBHIB iHO3€MHOIO
MOBOIO, IIEePIIOYEPTOBOIO 3Ha4YEeHHI Ha0yBaroTb
OPaKTUYHI HABUYKH, gKi OepeadadaroTh 3HAHHS
iHO3eMHOI MOBH MIiAOBOTO CIIIAKYBaHHSI B YCHOMY Ta
IIMCHEMOBOMY MOBA€HHi, YMiHHSI BHUKOPHUCTOBYBaTHU ii y

283



CBOif mpodpecitinili misapHOcTi. HaBuanHa iHO3eMHOL
MOBH CTa€ OJHUM i3 IIPOBIAHUX KOMIIOHEHTIB CHCTEMH
npodpecitinoi ocBiTu. 196 KpaiH odiliitHo BH3HaAU
aHTAINCBKY SK Opyry MoBy, 1,5 Miabgapaa Aromeii Bike
3HAIOTH ii, 6AU3BKO 1 MiAbgpAa MOYHMHAIOTH ii BUBYATH.
BuByenHda iHO3eMHOI MOBHU Mae€ OiAbIIIHY BIIAUB Ha
PO3BUTOK Y4YHH, HIiK 34a€TbCd Ha IEPIIHH IIOTAS.
HacnpaBzai, BuUB4YEHHS Apyroi MOBH INIPU3BOAUTL [0
IepeBar, IIOB'93aHUX 3 PO3YMIHHAM pigHOI MOBH,
rA00aABbHOIO Ta KYABTYPHOIO €MIIaTi€l0 Ta KOTHITUBHUMU
3MiGHOCTAMH, Ki YCBiOMAIOIOTH i 3400yBadi, i EKCIIepTH.
BuBueHHa iHO3eMHOI MOBH MOKpallly€é HaBHYKHU
pizHOi MOBH. 3a pgaHuMH AMEpPHKaAHCBKOI paau 3
BUKAQJIaHHSI iHO3€EMHHX MOB, iCHy€ B3a€EMO3B'SI30K MiX
BUBYEHHSIM MOBU Ta IHTEAEKTOM, HaBHYKaMH I[I1aM'STi,
3MATHICTIO BUPIIIyBaTH IIpobAeMHU ToIIO. [loCAimzKeHHS
TaKOXK II0OKa3yIOTh, 1110 BUBYEHHS APYroi MOBHU IIOB'd3aHE
3 BUIIUMU pe3yAbTaTaMU CTaHAAapPTU30BaHUX TECTiB Ta
BMIiHHAM 4uTaTu [1l]. Pe3syapraTu OOCAIAKE€HB CBiO4aTh
Ipo Te, IO HaBITh KOPOTKUH Iepion iHTEHCHUBHOTO
BUBYEHHS MOBH MOXK€ MOIyAIOBATH (PYHKIII yBard i 1o
BCi BIKOBi I'pynod MOXKYTb OTPHMATH KOPHCTH Bi[ I[LOTO
ecpekTy. Biable Toro, 11i KOPOTKOCTPOKOBI €(peKTH MOKHA
HiATPUMYyBaTH 3a IOIIOMOTI'0I0 ITOCTiMHOI ITPaKTUKU.
IHTEAEKTYaABPHUM  PO3BUTOK — Il  IIPOLeC
dopMyBaHHA HABUYOK €QPEKTHUBHOTO OBOAOMIHHA Ta
IIPAaKTUYHOI'O BUKOPHUCTAHHA pPi3HUX BUAIB i (PyHKIN
MHcAeHH4 [3, c. 145]. lle TOHATTS TaKOXK BKAIOYaE B cebe
3[JaTHICTb AIOOAWHH MIPOBOAUTH CcaMOCTiMHUN aHaai3
dakTiB i gBUI HaABKOAHIIHBOI OiCHOCTI, poOOUTU
BiATIOBiHI BHCHOBKHM Ta y3arasbHeHHd. HeBim'eMHOIO
YAaCTHHOIO IHTEAEKTYaAbHOTO PO3BUTKY AIOJUHHU €
PO3BUTOK MOBH, AKHII BKAIOUAE B cebe OBOAOMIHHA i
BiAbHE KOPHCTYBaHHS CAOBHHKOBHM 3allacOM MOBH.
3rigHo 3 iHIITMM BU3HAYEHHSIM IIOHSITTS iHTEAEKTYaAbHOTO
PO3BHUTKY, 1€ aKTUBHHUH IIpolleC O3HalOMAEHHI
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0COOHCTOCTI 3 ICHYIOYMMH B CYCIIIABCTBI HOpMaMu
KyABTYPH, 3pa3KaMH CIpPHUHHATTS CBiTy, crocobamu
IIOBEAIHKH i IIPOIIEC PO3BUTKY iHTEAEKTYaABHOT'O aCIIEKTY
ocobucTocTi BinOyBaeTbCd IIPOTATOM OHTOTEHE3y, 3
MOMEHTY HapOJZKEHHS i IIPOTSATOM YChOI'O KUTTS AIOAWUHU
[2, c. 87].

Y 3B'93Ky 3 UM CAiZl HiAKPECAUTH BasKAUBY POAb,
dKy BiAirpa€e B IHTEAEKTYaAbBHOMY PO3BUTKY IIpOIieC
HaBYaHHS, B TOMY 4YHCAi ¥ (popMi HaBYaAbHOI AiIABHOCTI.
Y mpomeci HaB4YaABHOI  MiIABHOCTI  BinOyBaeTbcs
dopMyBaHHA BHYTPIIIHIX IICHXiYHUX CTPYKTYpP, IIIO
POSBASIETBCS B YCIIIITHOMY BHKOHAHHI PIi3HHUX BHIIB
PO3yMOBOi  AiIABHOCTI Ta  BiAIIOBiIHUX  BHCOKHX
IIOKa3HHKAaxX piBHA IHTEAEKTY. KyasmiHaliero
IHTeAEKTyaABHOTO PO3BUTKY ocobucTocTi €
iHTeAeKTyaAbHa BUXOBaHICTE iHAUBIAA.

HaykoBni pi3HUX KpaiH JOCAIIKYBaAHd, 9K BUBYEHHS
HOBOI MOBU B Pi3HOMY Billi MOXKe BIIAMHYTH Ha pPOOOTY
MO3Ky. [laBaliTe po3TrAgdHEMO, 9K BUBYEHHA OPYyroi MOBH
BIIAUBa€ Ha MO030K. BiAiHTBH, $Ki 3 paHHBOTO JUTHHCTBA
BUBYAAM [OBI MOBH  TIAIY-O-TIAIY,  AECITHAITTIMHU
BUBYAIOThCS BYEHHMMU. BOHM IIparHyTh 3pO3yMiTH, SK
BiAbHE BOAOIHHS JABOMa MOBaMHU BIIAUBA€ Ha AIOJUHY Ha
KOTHITUBHOMY piBHi. A 3 1ossBolo TexHoaorii MPT
JOOCAITHUKUY Terep MOXKYTh HA0YHO ITOOAYUTH BiIMiHHOCTI
MiK OJHOMOBHHUM i JBOMOBHHUM MO3KOM. MO30K KOXHOi
AIOMVHU CKAQA€TBbCA 3 HEUPOHIB, SIKi MAOTh KAITHUHHE
TiAO, i AEHAPHUTIB, 9Ki € 3B'I3KaMH MixXK HerpoHaMmH. lle Te,
10 HAa3UBAETBHCHA «CIPOI0 PEYOBUHOKO». Y OBOMOBHHX
Arofie Oiablre IUX HEWPOHIB i AEHAPHUTIB, HiXK y AIOAEH,
dKi pO3MOBASIOTH AHIIIE OHi€I0 MOBOIO. lle o3Hauae, 1110
ixHa cipa peJoBHHA IIiAbHINIA. BiAIHI'BI3M TakK0XK BIIAUBAa€E
Ha 0iAy PEeYoOBHHY — CHCTEMYy HEPBOBUX BOAOKOH, HKi
3'€HYIOTh yCi 4acTKM MO3Ky. Llg cucremMa KOOpAHHYE
3B'I30K MiXK PIi3HUMHU JiASHKAMM MO3KY, AOIIOMarardu
MO3Ky HaBudaTucg 1 QyHKIIOHyBaTHU. J[lopocai, ki
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PO3MOBALIOTE ABOMa MOBaMH, MAalOTh MiABHUIIEHY
LiAiCHICTE 0iAOI PEYOBHHHU ITOPIBHAHO 3 HOPOCAHMH, GKi
PO3MOBALIOTE AMIIIE OOHIEI0 MOBOIO. Ixuitt  mocsin
BOAOMIHHS APYrOI0 MOBOIO (PAaKTHUYHO 30iABIIyE pe3epBU
MO3KY [4].

3nmo0yBaui cepemHpoi mpodiabHOI OCBiTH, dKi
BHBYAIOTH APYTY MOBY Ha OiABII ITi3HBOMY €Talli JKUTTS,
BCe€ Il MOXKYTb OTpPHUMaTH KOPHCTb Bil AEeIKUX
HEBPOAOTIYHUX 3MiH, SIKi BiI0yBaloTbCA 3 HOCIIMU APYTHUX
MOB, HE3aA€XKHO BiJ TOro, Ha 9KOMYy pPiBHI BOHH
nepebyBaioTb. OTpHUMaHHS HOBOTO [OCBigy (HOBH3HA) €
BasKAUBHM (PaKTOPOM y (POPMyBaHHI HOBHX 3B'd3KiB y
MO3Ky Ta 3MiIlHEeHHI 3B'"3KiB HepBoBoi cucremu. Lli
3B'S3KHU IIiATPUMYIOTBCS 3aBAIKH PETYASIPHIN ITpPaKTHUII.
BuBuyeHHS HOBOI MOBHU IIOEAHYE HOBU3HY 3 IIPAKTUKOIO.
Hampukaan, 3mobyBadi cepemHbol MIPOdiAbHOI OCBITH
BUBYAIOTh HOBI CAOBa Ta TpaMaTH4YHi KOHCTPYKILI, a
TaKOXK ITPOBOALATE HYac, [IOBTOPIOIOYHU Ta PO3BUBAIOYHN CBOI
[IOIIepEeIHI 3HAaHHS B paMKax HaBYaABHOIO IIpoliecy. Take
[IOENHAHHA € OOHI€I0 3 IIPUYHH, YOMYy BHUBYEHHSI MOBHU €
TakKUM e(QEeKTUBHUM TPEHYBaHHSIM MO3KYy 1 3axullae
CTapOIvX yYHIB Bif AeMeHLii Ta iHMINX JAereHepaTHBHUX
HEBPOAOTIYHUX CTaHiB. AAe KOXKEH MOXKE OTpuMaTH
KOPHUCTH Bim BuBYeHHd MoBH. lle, mabyTrb, omuH 3
HaWCKAQHIIIUX BHOIB PO3yMOBOi MOiIABHOCTI, SKHUH
AIOVHA MOZKeTe BUKOHyBaTH. OTXKe, 11e IIOTYKHHUHU criocib
IIOTPEHYBaTU CBilf MO30K.

BpaxoByroun BUMipHHI BIIAUB BUBYEHHS MOBH Ha
MO30K, He JUBHO, 1110 I1i Pi3UYHi 3MiHHU CyIIPOBOIKYIOTHCS
MOKpPAILIeHHIM [OJedKUX IHIINX HaBUYOK, TaKHUX HK
KOMYHiKallid, TBOPYiCTB, 3araM 'aTOByBaHHI Ta
KOHIIEHTpAllid. Mera-anaaia 20 JIOCAII3KEHD,
IIPUCBAYEHUX BHBYEHHIO MOBH Ta 1iiI BIIAUBYy Ha
aKaaeMiyHy YCHiIIHICTh, OKa3aB, II0 OIiABIIICTE 3 HUX
(90%) mnpomeMoHCTpPyBaau, IO V4HI, $SKi BHBYAaIOTH
iHO3eMHI MOBH, MaloTh Kpallli Pe3yAbTaTH 3 IIiA0i HHU3KHU
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HaBYaABHUX IIPEAMETIB, HiXK yY4Hi, 9Ki He BUBYAIOTh APYTY
MOBY. DBuBueHHa iHIIOI MOBH TaKOX IMiABHIIyE
TpaMOTHICTh Y4HIB, II0 Aa€ iM IlepeBary B OCHOBHHUX
IIKIABHUX IIpeAMeTax, TaKHX gK MaTeMaTHKa Ta
OpUpONHUYI HayKu [4]. Auille OOMH THUXKIEHb BUBYEHHS
HOBOi MOBH MO3UTHUBHO BIIAUBAa€ Ha PiBEHb ITHABHOCTI Ta
30cepemKeHOCTi yuHiB. lle mokpaieHHs 30epirasocs 3a
YMOBH 0e3IlepepBHOIO BHBYEHHS MOBH IIIOHaWMeHIIIe
I'9Th TOAUH Ha THKIEeHBb. BiAbIlle TOTO, IIe MOCAiI>KEeHHS
OXOIIAIOBAaAO V4YHIB BiKOM Big 18 mo 78 pokis, i
MIOKpAallleHHS KOHIIeHTpallii yBaru 6yAo Bi3HAYEHO B yCiX
BiKoBUX rpynax. OTxe, BUBU€HHSI HOBOI MOBU CIIPHATHME
HiABUIIIEHHIO KOHIIEHTpAllii yBaru He3aAeXXHO BiJ BiKy.
BuBuenHa MOBH 3ail0o€e HaBHU4YKH 3allaM'sSiTOByBaHHS
(BUBYEHHS HOBHX CAiB i1 IIpaBHA), a TAKOXK IIPUTayBaHHS
(BiaTBOpEHHHI HOBOI MOBH ITiZf 9Yac 3aHATE). TOXK He JUBHO,
IO AIOY, SIKi PETYAdIPHO BHUKOPHCTOBYIOTH OPYTY MOBY,
MaloThb  OiABIII  IOTYKHY Iam'aTb. JlocaimzkeHHS
[IOKa3yIOTh, U0 AU, $Ki PETYASIPHO CIIIAKYIOTHCS
OPyrol0 MOBOIO, MalOTh Kpallli pe3yAbTaTH B TecTax Ha
nam'aTh, HiXK AIOIH, SKi TOBOPATH OMHIEI0 MOBOIO. [Ipu
IIbOMY He€Ma€ pPi3HHIl, KOAW BOHH BHBYHMAM MOBY — B
OUTUHCTBI YU B HOpocAoMy Bili. Biabmie Toro, BUBUYeHHS
MOBH IIOKpallye K KOPOTKOCTPOKOBY, TaK i
JOOBIOCTPOKOBY HaM'siTb. PaHHI HocAifzKeHHsI BHUBYEHHS
MOB IIOKa3aAW, II0 BOHO IIABHUIIyE €eMIIaTilo y4HIiB.
[MizHinm mocAigzKeHHS ITOKa3aAH, 110 EMIIATII € KAIOYOBOIO
PHCOI0 OAd YCIiXy y BUBYEHHiI ApPyroi MoBHU. 'OBOpiHHA
OPYrol0 MOBOIO MOXKe AOIOMOITHU IIOKPAaIlUTH 34aTHICTH
V4YHIB 6a9UTH pedi ITif iHIIUM KyTOM 30py. Y CBOIO Yepry,
IIe MOX€ IIO3WTHBHO BIIAMHYTH Ha iXHi KOMYyHiKaTHBHI
HaBHU4YKU. KpiM Toro, mpakTuKa akKaAeMidyHUX HaBUYOK,
IIOB'dA3aHUX 3 BHUBYEHHIM MOBHU, TaKHUX SK aKTHBHE
CAyXaHHS, MOXK€ IIOKpaIUTH KOMYHIKaTHBHI HaBWUYKHU
YV4YHIB y IIOBCIKAEHHOMY 3KUTTi. [IBOMOBHiI mOiTH
IIPOSIBASIOTH OiAbllle KPEATHUBHOCTI y BUPILIIEHHI ITpobAeM
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1 THy4KoOCTi, HiXK iXHi OOHOMOBHI omHOAiTKH. Te came
CTOCYETHCH 1 IOPOCAUX, SIKi BUBYAIOTH APYTY MOBY [5].

TakyM 4YMHOM, MOXHa 3pPOOUTH BHCHOBOK, IIIO0
BUBYEHHSI aHTAIMCBKOI MOBH 3 OJHOTO OOKYy, ITOKpAaIlye
iIHTEeAeKTyaAbHI 34I0HOCTI OCOOHMCTOCTI, Taki SIK ITaM’sTh,
yBara, 30IABIIyE KIABKICTh Ta SKICTb MIiKHEHPOHHHUX
3B’43KiB, a 3 1HIIIOTO — 3HAYHO PO3IIHPIOE MOXKANUBOCTI JAL
OTpPUMAaHHA HOBOI indopmariii  Ta epeKTUBHOI
KOMYyHIKalIii.
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Language and digital skills as an integral part
of the virtual learning environment

Abstract. The possibilities of ESL for the
development of digital literacy of students and the
formation of their digital culture are focused on, as well as
the use of digital opportunities to intensify ESL learning.

Key words: digital literacy, virtual learning
environment, ESL learning.

Today, fundamental changes are taking place in the
field of education - transnational forms of education are
developing, a highly competitive virtual learning
environment is being formed, online technologies and
forms of distance learning are becoming part of the
educational process at universities. The expansion of
online education and the possibility of open access to
significant amounts of information lead to new
opportunities for acquiring knowledge. Open access
training courses offered by world’s leading universities
attract millions of students who can learn from anywhere
in the world using a convenient schedule and often free
of charge. A virtual classroom environment is a vital
element of teaching that ensures human connection since
they like traditional lessons are also synchronous as
learners and teachers appear online at the same time to
facilitate immediate interactions [5]. Digital tools are
becoming the main medium of the educational process.

Digitalization of education requires that the
education system use digital resources, which leads to
the development of ethical aspects of e-learning, should
take into account the level of knowledge, needs and
interests of the student to make Ilearning more
personalized. The university teacher turns from a
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transmitter of information into a facilitator and navigator
in the educational process. The student should use
information competencies for critical self-assessment of
their knowledge, building their educational trajectory,
and further effective actions in the digital society and in
the labour market. Consequently, we should teach future
specialists digital skills not only for working in the digital
environment, but we also should develop their digital
worldview, digital competencies and digital culture
necessary for life in the digital society. Today, the English
language is of particular importance for successful search
in electronic information networks, repositories of
information educational resources and electronic
libraries; critical assessment and structuring of
knowledge, presentation of information in the form of
multimedia objects. Communication competencies are
important from both linguistic and digital views since
they navigate people in understanding the basics of
netiquette and safe behaviour on the Internet, help
develop speaking skills with media support, including
communication with the virtual audience, form the ability
to participate in discussions of online materials in chats,
forums, and blogs; develop skills of electronic
correspondence, mailing to the target audience; enhance
communication on social networks, and so on. Linguistic
and digital competencies should be developed while
students master various academic disciplines (including
ESL) in order to form and develop their digital culture
which we understand as a system of personal qualities
that includes the knowledge, skills and abilities to work
with information in the digital environment as well as the
ability and readiness for effective educational and
professional activities. Thus, the student’s information
culture is a complex system that includes motivational,
cognitive, and creative components, in the development
of which ESL plays a primary role.
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The model of information culture development is
based on the concept of digital literacy necessary for life
and work in the digital world. Foreign experts include
computer and media literacy in the concept of digital
literacy that comprises a wide range of ethical and social
skills, including digital security and digital etiquette.
Though experts disagree about the specific meaning of
the term ‘digital literacy’, it is usually used to refer to a
variety of skills, including the ability to find content
online, to create digital content, to communicate digitally,
and-perhaps most important-to evaluate what is found
online for accuracy and trustworthiness [1]. Digital
literacy is the ability to wuse information and
communication technologies to find, evaluate, create, and
communicate information, requiring both cognitive and
technical skills [3]. This is the ability of a person to
comprehend and apply information that is obtained from
various sources and has different forms of presentation;
this is the ability to efficiently carry out tasks in the digital
environment.

Digital literacy can be developed in the process of
ESL learning, which results from the implementation of
pedagogical conditions in the educational process of the
university based on a combination of theoretical and
practical components, which involves the self-analysis of
acquired knowledge and skills; introduction of a variety
of active teaching methods into the process of learning a
foreign language based on a student-oriented approach;
providing feedback through a comprehensive diagnosis of
students’ digital literacy. The personality of the teacher
also plays an important role — the teacher’s professional
competence in the field of information technology, which
includes their attitude to the subject, and personal
interest, which has a motivating effect on students.
Students will become skilled multimedia communicators
by learning how to gather information, generate ideas,
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and develop media projects using contemporary digital
tools and platforms. Illustrative examples from a variety
of student-produced multimedia projects along with
helpful online materials offer support and boost
confidence [3].

On the other hand, with the use of digital literacy
software, educators can give students more personalized
ESL learning allowing them to work at their own pace and
take charge of their own learning. The integration of
technology into ESL classrooms assists in English
language acquisition, increasing communication skills,
and strengthening professional skills. As well,
introducing students to self-study websites empowers
them to take charge of their own learning. At the same
time, technology integration enhances ESL learner
motivation, expands opportunities for authentic
interaction, increases learner engagement and
participation, supports individuals’ learning styles, and
promotes educational equity [4, p. 24].

The didactic potential of digital opportunities for
ESL learning involves a wide variety of educational
resources, the use of elements of synchronous and
asynchronous learning, and the activation of various
types of educational activities of students, enriching the
learning content due to the limitless possibilities of digital
technologies. The wuse of digital technologies in the
process of ESL teaching and learning contributes to the
organization of a language environment in which
situations of live multicultural interaction are possible in
different formats.

High motivation of students in ESL learning can also
be an indicator of the effectiveness of digital technology
application since digital learning tools can allow students
to achieve maximum involvement in the educational
process, acquire the necessary experience and practice in
dealing with ESL, produce language samples without fear
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of making mistakes, develop self-control and the desire to
immerse themselves in the language and culture of the
foreign language being studied.

To sum up, we emphasize that digital technologies
and tools open up new opportunities for ESL teaching and
learning, meeting the needs and challenges of the modern
world. The teacher’s task is to make ESL educational
activities beneficial for developing modern students’
digital worldview as well as to bring digital technology as
close as possible to the ESL classroom to provide students
with all necessary tools to maximize language skills.
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Ymarcerkuil deprxagHuUll nedazo2iuHUll YyHigepcumem
imeni ITasna TuuuHu

M. YmaHe (YrKpaina)

PoAb MeTOAy NPOEKTIB Yy BHBYEHHi aHrAiHChKO1
MOBH CTapIIOKAaCHHKaMH 3 npodisbHOIO OCBiTOXO

Anomauyisa. TpalouuiliHi Yypoku Mmoxxyme bymu
HedoCmamHimMu npu sueueHHi aHanilicbkoi mosu. Memoo
npoexmig 3abesneuye MOXKAUBICMb BUBUAMU IHO3ZEMHY
MO08Y 3a 00NOMO20t0 OLIbUWL UIKAB8020 MA MOMUBYHUO20
cnocoby. 3amicme 38UUATIHUX YPOKI8 CMAPULOKAACHUKU 8
NpPoiIbHillT WKOAL CMEOpPHIMb GJACHL NPOoeKmu,
po38uUBaOMb HABUUKU CNIKYBAHHS Ma npayroroms HAO
BUPIUEHHSIM A8MEHMUUHUX 3a80AHb.

Knrouoei cnoea: memoO npoexkmie, aH2/ilicbKa
M08a, CMAPULOKJIACHUKU, NPOGLIbHA 0C8IMaA

The role of the project method in the study of
English by high school students with specialized
education

Abstract. Traditional lessons may not be enough
when learning English. The project method provides an
opportunity to learn a foreign language in a more
interesting and motivating way. Instead of regular lessons,
high school students in a specialized school create their
own projects, develop communication skills and work on
solving authentic problems.

Key words: project method, English language, high
school students, specialized education

dopMyBaHHS MOBHHUX HaBHUYOK Y4YHIB CTapIINX
KAaciB 3 IpodiAbHOIO OCBITOIO ITIOB’I3YE€THCH HacaMIIEpes
3 oIlaHyBaHHSM HUMHU OCHOBHHX €A€MEHTIB ii 3MmicTy, 110
3HaXONATh BifoOpaxkeHHs y IporpaMmi HaBYaAbHO-
BHXOBHOI po00TH IIKOAH. Barome miciie y cucremi 3acobiB
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3aAydUEeHHSI CTapIIOKAACHUKIB [0 IIPAKTUYHOI MOBHOI
OIIABHOCTI 3afiMac€ iX y4acThb Yy PO3pOOAEHHI IPOEKTIB.

3a [DOIIOMOI0I0 METOAY ITPOEKTIB CTApPIIOKAACHUKH
IOOCAIMXKYIOTh BAAQCHiI TEMH, PO3BHBalOTh KOMYHiKaTHBHI
HaABUYKU Ta IIPALIOIOTh HAJ IIPAKTUYHUMHU 3aBIAaHHAMU,
III0 CTa€ BaXXAWUBHUM IHCTPYMEHTOM [Ad BHUBYEHHH
aHTAINCBKOI MOBU. 3aAyueHHsI BHUILE3a3HAUEHOTO METOLY
[IO3BOASIE IIKOASIpAM BHBYATU MOBY IIIAIXOM BUKOHAHHS
aBTEHTUYHHUX 3aBJaHb, 110 CIPHUSE ITiABUIIEHHIO IXHBOI
MOTHUBAIlil Ta 3allikaBAC€HOCTi 40 HaBYaHHSI.

OcHoBHa (QYHKIIiA IIPOEKTHOTO METOAY I dHac
BUBYEHHS aHTAIHCHKOI MOBHY B IIPO(IABHIN IIKOAl ITOAITAE
B TOMYy, III0 BiH pO3IMIUPIOE MOXKAMBOCTI HaB4YaHHS,
BpaxoOBy€ BAACHi MOTpebH IigpOCTar0Yoro ITOKOAIHHA Ta
BUKOPUCTOBYE MOBHI HaBUYKH Yy PEAABHHX 3IKUTTEBUX
cuTyalligx. Y4Hi CTalTh AaKTUBHUMHU VYaCHUKaAMH
OCBITHBOTO IIPOLIECY, TOOTO IIEPETBOPIOIOTHCSA Ha HOTO
CyO’€KT, OCKiIABKHM BOHH CaMOCTIHHO peaai3yloTh IIPOEKTH,
dOPMYIOTh IPAKTUYHI HABUYKHU CIIAKYBaHHS iHO3E€MHOIO
MOBOIO, MiATPUMYIOTH 3B’I30K 3 OOHOAITKAMH 3 iHIITMX
KpaiH, BUBYAIOTh KYABTYPHI OCOOAMBOCTI Pi3HUX €THIYHHUX
TPyl Ta IIPalioloTh HaZ aBTEHTUYHUMU NUTAHSIMU, GKi
rnepeadavarTb BUKOPUCTAHHS aHTAIMCHKOI MOBH.

Hocaimnmku I C. Boperko Tta . FO. llepObuna
CTBEP/KYIOTh, III0 Cy4acHa OCBiTa HOTpeOye HOBHUX
OiaXomiB A0 HaBYaHHS. BOHM BKAa3yIOTh HA BasKAUBICTH
BiIMOBH Bil TpaguIiiHUX MeETOAIB HaB4YaHHS Ta
HArOAOUIYIOTH Ha igei, III0 HaBYaHHA [IOBUHHO OyTu
IIIAICHUM HPOIIECOM, 3aCHOBAHUM Ha 3araAbHOAIOACHKHX
IIHHOCTSX, TyMaHi3Mi, Ta aKIEHTYIOTh Ha BaXKAWBOCTI
OCOOHMCTICHO-OPiEHTOBAHOTO IIiIXOAY Ta B3aEMOIIl MixK
BUHUTEAEM i yuHaMHU [1].

3BMiHM B  CyCHIABHO-€KOHOMIYHOMY  KOHTEKCTi
OPU3BOASTEh 0 OHOBAEHHS IIIKiABHOI IIOAITHMKHU Ta 3MiHU
B3a€EMOBIJHOCHH B HaBYaAbHOMY Iiporeci. OcobauBy
yBary IpHOIAgeTbCSa AeMOKpaTH3allil HaBYaHHS B IIIKOAL
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Ta POAl BUHMTEAsd Ta Y4YHIB y LObOMy Ipolleci. Meros
IIPOEKTIB Ta BHUKOPHCTAHHS IIPOEKTHHUX 3aBAaHb CTAlOTh
BaJKAUBUMH €AE€MEHTaMM I[bOTO HOBOTO MiAXO4y OO
HaB4YaHHS.

MeToa Ipo€eKTIB — 11e CIioci6 HaBYaHHS, SKUHU TiCHO
OB’sI3aHUM 3 iHTepecaMM Y4YHIB i mae iM MOKAUBICTB
CaMOCTiHiHO IAQHYyBaTH, OpraHi3oByBaTU Ta
KOHTPOAIOBATU CBOE BAacHe HaB4aHHs [2]. PedyapTaToMm
TaKoil CIIBIIpalli Ta B3a€EMOMAIl € CTBOPEHHS YYHAMH
IIEBHOTO IIPOAYKTY abo gBUIIA.

OcHOBHa MeTa METOLY ITPOEKTIB IIOASITA€E B PO3BUTKY
[i3HABAaABHUX Ta TBOPYUX IHTEpeciB y4HIB, IXHBOTO
KPUTHUYHOI'O MMCAEHHSI Ta 30aTHOCTiI caMOCTiHHO
opieHTyBaTHCd B iHQopMmallitinomy mnpoctopi. Lle#t meron
0a3yeTbcs Ha caMOCTiHiHi# poboTi Ta CHiBIIpalli YYHIB, IKY
BOHH BHKOHYVIOTH iHAUBIiAyaAbHO, y mapax abo B rpymnax
IIPOTSTOM II€BHOTO 4acy.

MeTon, IIPOEKTIB BHUKOPHUCTOBYETHCSI IIPH BUBYEHHI
aHTAIMCBKOI MOBU BiAIIOBiZIHO 10 HACTYIIHUX IIPHUHIIUIIIB:

— pPO3BHBa€ HaBUYKHM CIHIAKyBaHHS, £Ki €
Ba>XKAUBUMHU A BUBYEHHS MOBH.

— cHopusie pPo3yMiHHIO COLIIOKYABTYPHHX AacCIIEKTiB
Ta KyAbTYPY KpaiHHU, MOBY SIKOI BUB4YalOTh.

— PO3BUBa€ HABUYKU JOCAIMHUIBKOI POOOTH, SKi
BKAIOYAIOTH aHaAi3, 30ip Ta 00poOKy iHdopmartii.

— 3a0X0Yy€ CaMOCTiHHICTH yYHIB Ta iX OazxkaHHA
HaBYaTHUCS i pO3BHBATUCS CAMOCTIHHO.

— akTuBi3ye pi3Hi cdepu ocobucTOCTI YYHSI,
30iABIIYE MPOAYKTUBHICTH HABYAHHA Ta IpPaKTUYHA
CIIpIMOBAaHIcCTh [1].

OcHOBHa pPOABb Ilefgarora B HaBYaHHI aHTAIRCBHKOI
MOBHU — 3MICTUTH yBary BiJ pyTHHHUX BIIpaB Ha TBOPYUM
po3BUTOK MOBH Yyu4HIB [3]. MeTon MHpPOEKTIB MoOxKe
OOIIOMOITH BUPIIIUTH [OaHe 3aBOaHHSY, IIepeTBOPUBIIN
YPOK aHTAIICHEKOI MOBH Ha CTUMYAIOIOUHH AUCKYCIHHUH Ta
OOCAIOHUIIBKUY IIPOIleC, A€ y4YHiI po3B'dA3yIOTH IliKaBi Ta
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IIPaKTUYHO BasKAMBI 3aBIaHHS, BPAxXOBYIOYH IIPU ILILOMY
KYABTYPHI 0CO0AMBOCTI KpaiHu Ta CITPUSIOYHN
MIXKKYABTYPHIN B3a€eMOIii.

Ha migcraBi aHaAi3y 40CAIIKEeHb BUEHHUX 1 ITPAKTUKIB
MOXKHa BU3HAYUTH TaKy Kaacu@ikallilo IpoeKTiB. [laHa
Kaacugikarliis BpPaxoByeE OeKiAbKa OCHOBHUX
XapaKTEPUCTHUK 1 acIIeKTiB:

— Tun p[igapHOCTI Yy IPOEKTI  (DOCAITHUIIBKA,
TBOpYAa TOIIIO).

— 3B'930K IPOEKTY 3 MEBHOIO raAy33i0 3HAaHbL abo
MIXKAUCIUIIAIHAPHUH XapakTep.

— XapakTep KoOpauHAaLii TPOEKTY (BiZKpUTHUH abo
IPUXOBaHUH).

— KiapKicTh yYaCHHUKIB (IHAMBiAyaAbHUH, IapHUH,

CPYIOBHH).

— TpuBaaicTb POEKTY (KOPOTKOCTPOKOBUH,
CepeTHBOCTPOKOBHH, TOBIOCTPOKOBUH).

— PiBens CKAQIHOCTI IIPOEKTY (mpocTui,
CKAQIHUH, KOMIIAEKCHUH).

—  Cnocib B3aeMo/ii MizK y4acCHHUKaMH

(koMaHIHWH, KOHKYPEHTHUH, 3MaraAbHUH).

— Opienrallis Ha [OOCATHEHHS IIEBHUX IliAeH
(HampuKAaz, PO3BUTOK iflei, HAaBYaHHS, PO3BUTOK TOLIIO).

— PiBeHp camocTiHHOCTI y4YacHUKIB (Bim poboTu 3
BUYHUTEAEM JI0 IIOBHOI caMOCTiHHOCTI).

— Twuno mpoexkty (Oim 9ac HaABYAABHOTO dYacy, V
ro3aypoyHui yac abo koMmbinarrig o6ox) [4].

IMTpu BUKAAQIAHHI aHTAIHACBKOIL MOBH 3
BHUKOPHUCTAHHIM InTepHeT-pecypcis, BUYUTEAL
BHKOPHUCTOBYIOTH METOJ HaBYaHHS, AKHUH HaA3UBAETHCH
"larepHer-ipoekT”. Ilig wac poboTu HaA HUM, Yy4HI
BHKOPHCTOBYIOTE [HTE€pHET OAd TOTO, 1100 BUBYATH MOBY,
nisHaBaTHCH Oiabllle PO iHINI KpaiHU Ta IXHI KYyABTYpPY
TOIIO. I[HTEPHET-IIPOEKTH MOXKYTh PEaAi30ByBaTHCH ¥
pizHHNX popmax [5].
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OTxKe, BUKOPHUCTAHHS METOAYy IIPOEKTIB CIIPUSE
dopMyBaHHIO B YYHIB CTapLUINX KAACiB 3aIliKaBAEHOCTI B
aBTEHTUYHUX IpobaeMax, po3BUBA€E iX iHTEAEKTyaAbHO Y
3a0e3rieuye oOIaHyBaHHS IMPaAKTUYHHUMU HaBHUYKaMHU Y
PO3B’sI3aHHI peasbHUX 3aBIOaHb, OCKIABKHU TpPaaHIlifiHi
METOOM HaB4YaHHSI MOXKYTh BHUIBUTHUCS HEIOCTATHIMH.
IuTerpamnia wMeTony IIPOEKTIB IIE€PETBOPIOE OCBIiTHIH
mpoliec Ha OIABII 3aXOMAIOIOYHH Ta aBTEHTHUYHUH. Y4HIi
CTapIINX KAaCiB CTBOPIOIOTE CBOi BAACHI IIPOAYKTH,
PO3BUBAIOTh KOMYHIKATUBHI HABUYKHU Ta IIPAIIOIOTh HA
BUPIIIEHHAM MIPaKTUYHUX cuTyanifi. Metoxm HOpPoeKTiB
CTUMYAIOE OakaHHs y4YHIB  HaBYATHUCS,  CIIPHUSE
e(peKTUBHOMY 3aCBOEHHIO iHO3€eMHOi MOBH Ta PO3BUTKY
HaBUYOK CaMOCTiHHOI poOOTH.
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Temsana Cunsecvra

Ymarcerkuil depxxagHuil nedazo2ivHUll YHigepcumem
imeni ITasna TuuuHu

M. YmaHe (YrKpaina)

ETanu npoBeAeHHS 'PH Ha ypolli iHO3eMHOI MOBH
IAA 3M00yBadiB 6a30BOI cepeAHBOI OCBiTH

AHomauyis. Y mamepiani po32nssHymo mpu emanu
npogedeHHs epu Ha Ypoul IHO3eMHOI mMo8uU Ot 3006y8auie
6aso080i cepedHbOI ocgimu, a came: 8Cmyn, KepyeaHHss ma
niobummsi niocymkie. 3a3HAUEHO, WO Yyuumeab Mmae
8paxyeamu pigeHsb i CMuJlb YUHIi8, 3MICM 1 YLNi HOBUAHHSL
wob pospobumu 8i0No8iOHY 2py. Buumenb maxox
NOBUHEH HANEKHUM UUHOM OOMPUMYBAMUCS PIBHUX
KpoOKie ma emanis 2pu.

Knrouoei cnoea: izposa OisnibHICMb, 380pPOMHIU
38'530K, hacunimamop, cepedHst oceima.

Stages of the game in a foreign language lesson for
students of basic secondary education

Abstract. The material considers three stages of
conducting a game in a foreign language classroom for
secondary education students, namely: introduction,
management and summing up. It is noted that the teacher
should take into account the level and style of students,
content and learning objectives in order to develop an
appropriate game. The teacher also needs to follow the
different steps and stages of the game properly.

Key words: game activity, feedback, facilitator,
secondary education

A epeKTHBHOIO 3aCTOCYBaHHSI irpoBOi MiABHOCTI
Ha ypoKaxX iHO3eMHOi MOBH HeOOXimHO Iicag BHOOpPY IpH
CAigyBaTH eTarnaM ii HpoBeneHHd. ICHye TpHU OCHOBHI
eTany IIPOBEAEHHd irop. BumTeab MoOKe IogaTH YYHAM
3HaK, 11100 Po3IIoYaTH I'Py, aAe IIicAs TOTO, K IIPEeACTaBUB
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npaBuaa. [licasg 3aBepleHHs T'pU abo IiCAS 3aKiHYEHHS
Jacy, HeoOXiTHO 3a0e3meYynuTH 3BOPOTHIH 3B'SI30K.

Po3srasHemMo Tpu eTamu NIpPOBENEHHS I'pPU, a caMe:
BCTYII, KEPYBaHH4 Ta HiAOUTTH MiCYMKiB.

Bcmyn 0o 2pu

Bceryn - e nnepriuit Kpok y rpi. BiH ayzke BaskAUBHH,
TOMYy IO iHpOpPMy€E Y4UHIB mpo Te, 1o Oyae BimOyBaTHCH.
PesyapTaTu 3asexkaTh Bi TOro, SKUM YHWHOM Ipa Oyne
pencraBaeHa. 30KpeMa, SIKII0 BYUTEAb [IPeACTaBUThb I'PYy
HaAEXKHUM YUHOM, BiH MOXKe JOCATTH 0aKaHUX ItireH. [lag
e(peKTUBHOrO IPOBEAEHHS TI'PH BYHTEAb HaMaraeThbCd
3poOUTH BCTYIHE CAOBO 3PO3YMIAMM i HNPUBaOAUBUM, a
TaKOXK MOTHUBYIOYUM. 3rigHo 3 Eap [llami, BCTYII BKAIOYAE
YOTUPH OCHOBHi eaemeHTHU. [lepinnii eaeMeHT Ile CTHUAb
BUHTEAsI, TOOTO AeMOHCTpallis HOoro eHTy3ia3zMy Iz 4yac
BcTyny. pyruii eAeMeHT — Iie HaaallTyBaHHA rpu. lle
O3Hadae, I0 BYUTEAb IOBUHEH CTUMYAIOBATH IIIKaBiCTh
Y4YHIB A0 Ipu Ta HaB4YaHHd, MOSCHIOIOYH MeTy. Tperii
€AeMEeHT — IOsICHEeHHs iHcTpyKii. lle#i Kpok nepenbayae
BH3HA4YEHHS TEMH I'PH, PoAeH, IKi OTPUMYIOTh YYaCHUKU
Ta mnpaBHA. OcTaHHIE KpPOK IIepes IIOYaTKOM TpH —
yIrpaBaiHHS rpynamu [1].

[Ticass 3aoxoueHHs Y4YHIB, BH3HA4YEHHd IliAeH,
BCTAQHOBAEHHS ITPABHUA i IOMiAy HaA I'PyHU, BUUTEAb MOXKeE
3apoIIOHYBATH YYHAM PO3IIOYaTH I'PY.

KepysarHs 2poro

[Ticag Toro, IK BYUTEABb IIPEACTABUB I'Py, BiH MoOKe
ATy YYHIM IIPaBO IMOYHMHATU. POAR BUMTEAd ITiZl 4ac rpu
IIOASITAE Y CIIOCTEPEKEHHI 3a THUM, III0 BimOyBaeThCs.
OpnHak 11e He O3Hadae, 1110 BUNUTEAb HE Biflirpae KomHOi
poai. 9Ik 3a3Havasocsa BHUIlE, BUUTEAb MOXKE BUCTYIIATH B
poai  cdacuaitaTopa HaByaHHa ~abo  TreHepaTopa
eHTy3iasmy. Hampukaan, gKIo mmig 9ac T'pUu BUHUKAE
gKach IIpobaeMa, BUUTEAb MOXKE 3YIIHMHUTH ii
mpobaeMy, a IIOTiM [O3BOAHTH Y4YHSM IIPOJOBIKYBATH.
[TigTpuMytouu 10 iziero, BecTBy cTBepaAXKye, 1110 BUNTEADb
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IIOBHHEH CTEXHUTHU 3a THUM, III0 BimOyBaeThCcd mim dYac
BIpPaBH, i 9Yac Big Yacy BTpyYaTHUCsd, ILI00 AOIIOMOTTH
Y4YHAM, dGKOI0 y  HUX  BHHUKAIOTH  TPYAHOLI,
nindanpoproBaTU iX, 3aoxXodyBaTH i JaBaTH MIPUKAAIU
KOOIlIEpaTUBHOI ITOBeNiHKU. Hampukaan, y4uTeAb MOKe
CKazaTH, 1110 ITi[] 9ac IPyroBoi poOOTH MOKHA BUIIPABASITH
ONWH OMHOIO, a TAKOXK IIpUMMaTH 3ayBasKe€HHd IHIIHX,
mobd rpyna OpoAoBxKyBasa IIpalmoBaTH. Koam uyac
3aKiHYy€eTbCs, BUUTEAb [IPOCUTH YYHIB 3yITUHUTHUCH, 11100
JaTHu iM 3BOPOTHIH 3B'930K [2].

ITiobumms nidcymxis epu

OcraHHI KpPOK y HOPOBEAEHHI I'pyU — e HaOaHHI
3BOPOTHOrO 3B'd3Ky. BiH BaxauBui, TOoMy IO IIe
cBoepinHe oOLiHIOBaHHA. Ha 1nboMy eTami BYHTEAb
00roBOpIOE 3 yYHAMH pe3yabTaTu rpu. Kpim Toro, BiH
CTBOPIOE  MOXKAMWBOCTI OAd  OHUCKycii, w106  y4Hi
BUKOPUCTOBYBaAM MOBY. BecTBya DOromXKyeThcsa 3
BaXXAHUBICTIO HETalfHOT'O 3BOPOTHOIO 3B'A3KYy IIiA 4ac. BiH
CTBEPIKY€E, ILIO MAIIABPHICTh Y4YHIB 3MYILIy€ IX aKTHBHO
pearyBaTU i OTpUMyBaTH HEralHHHN 3BOPOTHIM 3B'SI30K.
[Ilo mre BazKAWBIIIE, MAOUTTS ITiACYMKIiB TPU HOBHUHHO
BKAIOYATH OI[IHKY BYHTEAs, a TAaKOXX KOMEHTapi y4HiB.
BunTteab Mo3ke 3aniuTaTH yYHIB IIPO T€, YU CIIofo0arach iMm
rpa, 110 BOHU BigdyBaroTh i 4oro HaBuHuAHCH [2]. 3 11bOTO
x nipuBoay Eap lIlami cTBepmKye, 1110 i yac 1e0pudinry
IPHU BYHTEAb IIOBMHEH OXOIIHUTH 0araTro acHeKTiB.
JOoCAIIHUK TIIPOIOHYE CBOEPIAHHUN KOHTPOABHUM CIIHCOK,
SKUH MICTUTB HU3KY €AEMEHTIB A9 BUKOPHUCTaHHS. KpiMm
TOT0, BOHA CTBEPIKYE, 110 BUYUTEAbL MO3KEe afallTyBaTH ix
BiAMOBIAHO [0 TpH, TOOTO BiH 0OOHMpaEe AUIIE Te€, IIO
BiIIoBifae Horo rpi Ta 1iaam [1].

Y4auteabr Ma€ BpaxyBaTH PiBEHB i CTHAB y4HIB, 3MICT
i 11iAl HaBYaHHS 11100 PO3POOUTH BiANOBiAHY I'py. Bunreap
TAKOX IIOBHHEH HAAEXKHUM 4YHHOM [JOTPUMYBATHCS
Pi3HMX KpOKiB Ta eramiB Trpu. Poai BuuTeas He
OOMEKYIOTBCS OPTaHi3alli€lo MiIABHOCTI, aAe ¥ COPHUSIOTH
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HaBYaHHIO 3a MOOIIOMOIOI0 TI'pPH, a TaKO¥XK MNiATPHUMKOIO
eHTy31a3My.
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Mapuna Cxkypamiscvra

Cneuianizosara wroaa I-IlI cmynerie Ne 250
3 no2nubieHUM BUBUEHHSIM MAMEMAMUKU
M. Kuis (Ykpaina)

HoBa ykpaiHCchbKa miKoAa. KoMIleTeHTHICHHH miaxizn
Ha ypOKax HiMelbKOi MOBH

Anomauyisa. Y cmammi po3ansioaromsbest ocobugocmi
8NPOBAOIKEHHSL KOMNEeMEHMHICHO20 Ni0xXo0y 00 8UBUEHHS
HiMeybKoi Mo8U Y JNAHYL 302aA1bHOI cepedHboi ocgimu Yy
roHmexcmi Hoeoi ykpaiHcoroi wrkonu.

Knrouoei cnoea: HYIIl, kxomnemeHmHicms, KJAHOUOSL
KomMnemeHmHocmi, KomnemeHmHIicHuUll nioxio

New Ukrainian School. Competence Approach at the
German language lessons

Abstract. This paper deals with the particularities of
the implementation of the competence approach at German
language lessons at schools in the context of NUS (New
Ukrainian School).

Key words: NUS (New Ukrainian School),
competence, key competences, competence approach

Kownrtemnitis HoBoi ykpaiHCBKOI IITKOAU Iiepembadac
[IepeopieHTAallil0 BCHOrO 3MICTy INKIABHOI OCBITH Ha
3100y TTd yYHSIMH KAIOHOBUX KOMIIETEHTHOCTEH.

OpnHi€l0 3 KAIOYOBHX KOMIIETEHTHOCTEN CHOTOMHI €
CITiIAKyBaHHS iHO3€MHHMH MOBaMH, 30KpeMa i HiMEIIBKOIO
MOBOIO, SIKA Y IIepeBaKHill GiABIIIOCTI YKPaiHCBKUX IIIKiA
BUBYAETHCH SK Apyra iHO3eMHa MOBa.

Tomy cbopMyBaHH4 IIifl Yac YPOKY HiMEIILKOi MOBH B
IITKOAlI KAIOYOBHUX Ta IIPEAMETHUX KOMIIETEHTHOCTEY yUHS
€ aKTyaAbHHM  HAaIpsSIMKOM Cy4acHHX  HayKOBO-
METOAUYHUX MOOCAIIKEHBb. Y Pdail HaMIUX IIoHepeaHiX
PO3BiIOK MU 30KpeMa TeXK 3AiHCHUAN CIIPOOYy BHUCBITAUTU
[esKi aclleKTH AaHoi nmpobaemaTuku [2; 3].
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HaykoBui TI. T'epauk Ta O.CaBuyk BOa4amoThb
FOAOBHE 3aBIaHHA Cy4acHOi 3araAbHOOCBITHBOI ITIKOAU Y
TOMYy, IIOO «IIiATOTYBATH KOMIIETEHTHICHY OCOOHCTICTB,
34aTHY 3HAXOAWUTH IIPaBUABHI PIIIEHHS B KOHKPETHHX
HaBYaABHUX, JKUTTEBUX, a B MalOyTHROMY i ITpodreciiiHux
cutyauiax» [1, c. 23].

HaBuyanHsa HiMelIbKOI MOBH SIK APYyToi iHO3eMHOI Mae
3MificHIOBaTHCS B VCHIH Ta TIIMCBEMOBiH dopMax y
KOHTEKCT1 [iaAory KyABTYP — YKPaiHCBKOI Ta HiMEIBKOi.
Himenrrka  MOBa ~ BUBYAETHCH yepes KYABTYDY,
03HAMOMAEHHS yYHIB 3 iCTOpi€lo, moOyTOM, TpamgUllisIMU
HIMEIFKOMOBHHX KpaiH.

HaBuaabHu#l Matrepiaa Mae OyTH AOCTYIIHM, TOOTO
BiAmoBiZaTH iHTepecaM Y4YHIB II€BHOi BiKOBOi KaTeropii,
ixHiM NOCHUXO0(iI3UYHUM OCOOAMBOCTSM, MaTHU 3B'd30K 3
PE€aAbHUMH, JKUTTEBUMHU CHUTYAIliIMH CHIAKYBaHHS B
HiMEIFKOMOBHOMY ITPOCTOPI.

Peaaizaliis KOMIETEHTHICHOTO ITiIXOAy Ha IIpaKTHIIi
nepeadadae JOKOPiIHHY 3MiHY popM, METOAiB, IpUHOMIB
poboTn Ha ypokax, a BiAIOBiAHO i 3MiHy MHCAEHHHA
BUYHUTEAIB HIMENBKOI MOBH, MEPEOPi€HTAIliI0 IX Ha HOBY,
KpPEeaTHBHY, IONIYKOBY MHapagurMy BAacHOI mpodpeciiiHoi
ISIABLHOCTI.

IMriaeMeHTAallisT KOMIIETEHTHICHOTO MiAXO4y Mae
OYyTH KOMIIA€KCHOIO, ITOCAiIOBHOIO Ta 3AiHCHIOBATHUCH y
KOHTEKCTI HACKPI3HOI Ai3KUTAaAi3a1lil OCBITHBOTO IIPOIIECY
Jyepe3s IIUPOKE BUKOPUCTAHHH iHHOBAaIIHHUX
IIeJaroTiYHUX MPaKTHUK, iH(pOpMaliiHO-KOMYHIKaIliHHUX
TEXHOAOTIH.

BunTeaio croromHi caim He Aullie 3a0e3MeYUTH YIHS
IIpeIMETHUMH 3HaHHAMH 3 HIMEIbKOI MOBH, a U
MOTHUBYBATH y4HS, CIIPUSITH PO3BUTKY HOTO OCOOHCTOCTI,
HaBYUTU y4YHH SIK 3aCTOCOBYBaTH OTPHUMaHi Ha ypoKax
3HaHHS Ha [OPaKTHUIl, CIOPUSITU PO3BUTKY €MOILifiHOI
cchepu yUHSI, CTUMYAIOBATH HOTO IIOIIYKOBY aKTHBHICTE,
PO3BHBaTU KPUTHYHE MUCAEHHS YYHIB.
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YayuTeab IIOBHHEH 3OiMCHIOBATH ILIAECIIPSIMOBaHY
Oe3repepBHY MiSIABHICTEH 3 PO3BUTKY 34i0HOCTEH yYHIB 0
OollaHyBaHHS HHMH MOBH, TaKUM YHHOM caMme
KOMIIETEHTHICHUH uibivebiy 3abesmeyye
HaMONTUMAaABHIIIIUM YUHOM IIepCcoHaAi3aIliro Ta
oucepeHIlianio y HaBYaHHi.

BaxkauBHUM 3aBAaHHSM YV4HUTEAs HIMEIIBKOI MOBH €
dopMyBaHHA B Y4YHIB IIparHeHHsS [0 II0JAABIIOrO
CaMOPO3BHUTKY, 10 caMoCTiHfHO1 poboTu Ham
B/IOCKOHAAEHHSIM CBOiX 3HaHb 3 IIPEIMETY.

YuuTeAb IOBHUHEH MiATPUMAaTH Y4HS, O3HAHOMHTHU
Horo 3 MexaHiZMaMHu, aATOPHUTMAaMH YCIIITHOI poboTH Haz
MOBOIO.

TakuM 4YHHOM Ccy4YacHa IIIKiAbBHA OCBiTa ¥y
IHIIIOMOBHIN raaysi (HiMellbKa MOBa 4K Apyra iHO3eMHa)
Mae OyTH  KOMYHIKATHBHO Ta  KOMIIETEHTHICHO
CIIPIMOBAHOIO, peaai3oByBaTucd dYepe3 MiIAbHICHUH,
IIPOEKTHUH Ta KyABTYPOAOTIYHHUH HaBYaAbHI aCIIEKTH.
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The Crucial Role of Needs Analysis in Enhancing
English Language Acquisition

Abstract. Mastering a second language is a
substantial undertaking, and learning English, often
considered a global lingua franca, can open doors to
countless educational and career opportunities. However,
the effectiveness of English language instruction is far from
uniform, with individual needs and goals playing a pivotal
role. This article delves into the significance of conducting
comprehensive needs analyses in English classes to
optimize language acquisition. By tailoring instruction to
meet the specific needs and motivations of learners, needs
analysis not only boosts linguistic proficiency but also
cultivates engagement, relevance, and a learner-centred
approach.

Key words: needs analysis, language acquisition,
English language education.

In today's interconnected world, the English
language holds immense importance as a global medium
of communication and a lingua franca across various
domains. Proficiency in English can open doors to
personal and professional opportunities, making it a
highly sought-after skill worldwide. Consequently,
English language education is widespread in educational
institutions and language centers  worldwide.
Nevertheless, the effectiveness of English language
instruction varies significantly, influenced by context,
resources, and, most crucially, the unique needs and
goals of learners [5, p. 71].

Therefore, needs analysis is vital in English
language classes, emphasizing that a systematic
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exploration of linguistic, pragmatic, and situational needs
is essential for optimizing language acquisition.
Furthermore, it asserts that effective needs analysis
enhances not only language proficiency but also fosters
engagement, relevance, and a learner-centered approach
in the classroom [3, p.104].

English language education is not a one-size-fits-all
endeavor. Learners arrive in English classes with diverse
backgrounds, motivations, and objectives. Some may aim
to enhance their English skills for academic pursuits,
such as pursuing higher education in English-speaking
countries. Others may seek English for career
advancement, while some may simply aspire to
communicate effectively on the global stage. Recognizing
these differences is vital for crafting an effective language
learning experience [0, p. 126].

Traditional language education models often rely on
fixed curricula, offering limited flexibility to adapt to
individual needs. This approach can lead to inefficiencies,
with learners possibly studying topics or skills that do not
align with their goals. In response to this, needs analysis
emerges as a crucial tool for comprehending and
addressing the distinct requirements of each learner [2,
p- 67].

Needs analysis is a systematic process designed to
identify and prioritize the linguistic, pragmatic, and
situational needs of learners. This process involves
collecting and analyzing data from various sources,
including learners themselves, instructors, and
stakeholders, to gain insights into the specific
requirements of the learning group [7, p.45]. It
encompasses several essential components:

Linguistic Needs: This refers to the language skills
that learners need to develop, such as reading, writing,
listening, and speaking. This aspect also considers the
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necessary language proficiency level required to achieve
learners' goals.

Pragmatic Needs: Pragmatic needs pertain to the
ability to use language appropriately in different contexts
and situations, including understanding cultural norms,
social conventions, and communication styles.

Situational Needs: Situational needs encompass the
specific language skills required for particular situations
or domains, such as business English, academic English,
or medical English [8, p. 92].

Motivational Needs: Understanding learners'
motivations for acquiring English is crucial. Some
learners may be intrinsically motivated, while others may
require extrinsic incentives or have specific goals
(4, p. 78].

Resource Needs: Identifying the available resources
for language instruction, such as textbooks, technology,
and teaching staff, is vital for effective planning [5, p. 91].

Now, it is essential to state the numerous benefits
that conducting needs analysis brings to the English
language classroom:

1. Personalization and Relevance

One of the most significant advantages of needs
analysis is its capacity to personalize instruction. Each
student enters the classroom with a unique linguistic
background, proficiency level, and goals [6, p. 167]. A
comprehensive needs analysis enables educators to gain
insights into these individual differences, empowering
them to tailor their teaching methods accordingly.

For example, consider a scenario where an English
language class comprises students preparing for
academic exams, professionals aiming to enhance their
business communication skills, and travelers seeking
conversational fluency. Without a needs analysis, the
instructor might employ a one-size-fits-all approach,
leaving some learners disengaged and frustrated.
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However, through needs analysis, the instructor can
design lessons tailored to the specific needs and goals of
each subgroup. This personalization not only makes the
content more relevant but also heightens students'
motivation to learn [5, p. 113].

2. Efficient Resource Allocation

Needs analysis benefits both students and
educational institutions. It facilitates the efficient
allocation of resources, ensuring that time, materials, and
teaching staff are wused effectively [7, p.62]. By
comprehending learners' specific needs, institutions can
make informed decisions regarding resource allocation,
including the selection of appropriate textbooks, digital
tools, and supplementary materials.

Additionally, needs analysis enables institutions to
harness the expertise of their teaching staff optimally. For
instance, instructors with specialized knowledge in
business English can be assigned to classes where
professional communication skills are a priority, while
instructors proficient in academic English can teach
courses tailored to students pursuing academic success
[3, p. 149].

3. Enhanced Student Engagement and Motivation

Engaged and motivated students tend to excel in
their language learning endeavors [4, p.112]. A
fundamental principle of needs analysis is to set
achievable and meaningful objectives. When students
perceive that their specific needs and goals are
considered, they become more motivated to actively
participate in the learning process. Consequently, they
are more likely to attend classes regularly, diligently
complete assignments, and actively engage in discussions
and activities [5, p. 132].

Imagine a group of learners preparing for a high-
stakes English proficiency exam, such as the IELTS or
TOEFL. These learners share a clear goal: achieving a
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specific score for academic or immigration purposes. A
needs analysis would uncover this objective, enabling the
instructor to structure lessons around the skills and
strategies necessary for success in the exam. This focused
approach not only enhances learners' prospects of
success but also sustains their engagement throughout
their preparation [4, p. 124].

4. Adaptability to Changing Contexts

Languages, including English, evolve over time.
Additionally, the contexts in which English is learned and
used continually evolve [2, p. 81]. Needs analysis serves
as a dynamic tool that helps educators recognize these
changes and adapt their instruction accordingly.

For instance, the emergence of digital
communication has created a growing need for digital
literacy skills in English language classes. Learners must
navigate email communication, online collaboration tools,
and social media platforms in English. Acknowledging
this shift, educators can incorporate relevant digital
communication skills into their curriculum, ensuring
that learners are well-prepared for contemporary
communication demands [7, p. 78].

5. Quality Assurance

Needs analysis serves as a tool for quality assurance
in English language education [1; 3]. Continuous
assessment of learners' needs and goals allows
educational institutions to evaluate the effectiveness of
their language programs. This ongoing evaluation process
ensures that English classes remain aligned with their
intended objectives. If certain needs consistently go
unaddressed or if learners fail to make sufficient
progress, adjustments can be made to enhance the
quality of instruction.

Consider a language institute offering various
English language courses, including general English,
business English, and test preparation courses. By
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routinely conducting needs analyses, the institute can
monitor the progress and satisfaction levels of its
students in each course. If it becomes apparent that
learners in a specific course are not achieving their
desired outcomes, the institute can reassess its
curriculum, teaching methods, or instructor
qualifications to improve the quality of instruction.

In conclusion, the importance of needs analysis in
English classes for enhancing the acquisition of the
English language cannot be overstated [5, p. 142].
English language instruction is a diverse field with
learners possessing varying backgrounds, motivations,
and goals [1, p. 45]. Needs analysis serves as the compass
guiding educators in understanding and catering to these
unique requirements. It promotes personalization,
relevance, efficient resource allocation, enhanced student
engagement and motivation, adaptability to changing
contexts, and quality assurance in language education
[4, p. 136].

As the world becomes increasingly interconnected,
the demand for English language proficiency continues to
grow. Meeting this demand necessitates a student-
centered approach that recognizes and responds to
individual needs and goals. Educational institutions and
language instructors should prioritize needs analysis as
a fundamental step in the development of effective
English language programs. By doing so, they can ensure
that learners not only acquire language skills but also
gain the confidence and competence to thrive in an
English-speaking world.
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The Main Aspects of Selecting Modern Methods in
Teaching English

Abstract. The study found that the effectiveness of
teaching depends on the methods selected for this purpose.
The methods should be chosen after defining the goal and
tasks of teaching. It is argued that modern methods of
teaching English should be focused on the development of
communication skills. The main aspects of selecting
modern methods in teaching English defined in the article
include active participation of students; using language in
real context; taking into account individual needs and level
of knowledge of students etc.

Key words: method; communication skills; learning
process; modern technologies.

Learning a new language may be a challenging
process. In order to make this process easier and more
natural, over the years different science, theories, and
learning styles were developed in terms of teaching
foreign languages.

The selection of modern methods of teaching
English is an important process that affects the
effectiveness of teaching. There are a lot of criteria and
aspects that should be taken into account when choosing
modern methods for English lessons.

First of all, it is important to start the learning
process by defining a specific goal and clear tasks of the
lesson. Methods should correspond to these goals and
objectives and contribute to their achievement. It is also
necessary to take into account the individual needs and
the level of knowledge of students, as well as choose
methods that take into account their interests and
develop their skills.
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Modern methods of teaching English should be
focused on the development of communication skills,
since it is the main goal of language learning [1, p. 63].

Active participation of students is another important
aspect. Methods should promote active participation of
students in the activity proposed by the teacher. That is
why the teacher needs to use interactive tasks in English
classes for this purpose.

Modern methods of teaching English should also
provide the possibility of using the language in real
contexts. It is important to use real-world materials such
as videos, audio, texts and tasks that reflect today's
reality. This aspect is closely connected to another one,
namely the use of technology. The use of modern
technologies, such as computers, tablets, programs for
video conferences, improves the effectiveness of learning
and makes it more attractive for students [2, p. 9].

It should be noted, that using a combination of
different methods can be the most effective approach to
learning. For example, a combination of the
communicative method and the method of project work
can ensure the development of speaking skills and
creative thinking.

Another important aspect in teaching English is the
evaluation system that corresponds to the chosen
methods. Modern teaching methods may require new
ways of assessment that take into account the active
participation of students and their achievements.

In order to provide effective environment for learning
a foreign language, teachers must be ready to use modern
methods, therefore it is necessary to ensure their
professional development through education and
training.

The selection of modern methods for English lessons
requires taking into account these criteria and aspects,
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as well as flexibility to adapt to the needs and capabilities
of individual students and a specific class.
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Yrpainceruil depaxcasHuil yHigepcumem
imeHi Muxaiina JIpazomarosa
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BIAHB COLIiOKYABTYPHOIO IPOCTOPY Ha NMpodaemy
PO3BHTKY OCOOHCTOCTi AUTHHH: TEOPETHYHHH
acmekT

AHomayis. Y cmammi 30ilicCHeHO meopemuyuHUll
aHani3 npobiemu nNU8Y COUIOKYTbmypHO20 NPOCMOPY HA
po3sumorx ocobucmocmi OUMUHU. YMOuHeHO OeiHiyil
NOHAMb: «HOUBIOYANbHICMb», «OCOOUCMICMbY, «COUIANLHA
KomnemeHmHicme» mowo. BuokpemneHo 30ibHocmi
COUIaNbHOI KoMnemeHmHocmi 00pocsiol JOOUHU, SIKA
yepe3 0C8IMHBLO-8UXO08HULL Npoyec 8NIUBAE HA PO3BUMOK
ocobucmocmi  oumuHu, i KOMYHIKAMUBHI BMIHHS,
30amHicme adanmysamucst 00 xummsi. 3’s1coeaHo, uwio
dopocai (bamevku Ui nedazozu) maromb b6ymu COUIANLHO
KOMnemeHmHuMmu ocobucmocmamu O/t moz20, wob Yy
JumuHU popmysascst pigeHsb coyianizayii ma adanmauii
0o xxummsi 8 ymoeax 8illHU 68 YKpaiHi ni0 enausom
COUIOKYIbMYPHO20 NPOCMOPY.

Knrouoei cnoea: couiokynbmypHuilL npocmip,
CoylanbHUll po38UMOK, ocobucmicms, OUMUHA, COUIANIbHA
KoMnemeHmHicms, adanmauisi.

The influence of the sociocultural space on the
problem of the child's personality development:
theoretical aspect

Abstract. The article carries out a theoretical
analysis of the problem of the influence of the socio-cultural
space on the development of the child's personality. The
definitions of the concepts: "individuality”’, have been
clarified. "personality”, "social competence", etc. The ability
of social competence of an adult is singled out, which
through the educational process affects the development of
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the child's personality, his communication skills, the ability
to adapt to life. It was found out that adults (parents and
teachers) should be socially competent individuals in order
for the child to develop a level of socialization and
adaptation to life in the conditions of war in Ukraine under
the influence of the socio-cultural space.

Key words: sociocultural space, social development,
personality, child, social competence, adaptation.

BapTo Bkaszatu, 1mo B YKpaiHi TpaHcdopmalliini
IIPOILIECH BiAOYBAAHCH HOECITHUAITTAMHU, IIPOTATOM SIKHX
crasacs 11iaa 3MiHa MOKOoAiHb. CTparteria Mmiclsg YKpaiHu B
MiKHapOMHI# CIIIABHOTI MoxKe OyTH e(eKTUBHOIO 3a

YMOBH 3MiITHEHHI JOEMOKPATUYHUX HIiBaAUH,
dopMyBaHHS ITPaBOBOi, COLiaABHOI Aep3KaBH, e KOKEH ii
TPOMagHUH BiJ4yBaTHUMe cebe 3axXUILIEHUM,

CaMOCTIHHUM, iHIIaTUBHUM, KOPHUCHUM CyCITIABCTBY.

Huni axryaaizyerbcag mnpobOaeMa IiATOTOBKH [0
JKUTTS MOAOIOTO IIOKOAIHHSI TpOMajsH Ta IiXHiX OiTeH,
3JaTHUX afanTyBaTHCd OO0 MIHAUBHUX  COLiaAbHUX
IIPOLIECIB Ta A0 KUTTH B yMOBaxX BiiHU B YKpaiHi.

[Toromzkyemocs, 110 COLIIOKYABTYPHHUH IIPOCTip — IIe
iHTerpaspHU# (peHOMEH, 1110 ITOEAHYE KAIOYOBI ITapamMeTpu
COLIIaABHOTO 1 KYABTYPHOIO PO3BHTKY CycCHiAbCTBa [5] i
AIOIVHU SIK OCOOHCTOCTi B HHOMY.

Kosuper M. II. [IHIIIE: «Kareropis  «ArommHa»
BHU3Ha4Ya€e OCHOBHI BiAMiHHOCTI Arofael Big TBapuH. [o
TOAOBHHX O3HaK AIOWHH HaseXxaTh: 1) OymoBa Tiaa;
2) npsiMe XO/KE€HHSI 1 [ABOHOTiCTh; 3) CBIAOMICTBH i
CaMOCBIJOMICTb; 4) BOAOIIHHSI MOBOIO, IHTEAEKTOM TOILIO.
3Baxkayu Ha 0araToacCHeKTHICTb BHUSIBY CYTHOCTI
AIOVHY, HAYKOBIII BH3HAYAIOTH ii dYepe3 HaHOGIABII
BAACTHUBI M XapaKTepUCTHKU, a caMe: AJUHa dIK
OpUPOHA, [Oi€Ba, IpeaMeTHa, CBioMa, caMocBimoMa Ta
cycmiabHa ictoTa [3, c. 190].
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OTxe, AlOAWHA — TBOPIHHA HE AUIIIE IPHUPOAM, a H
KYABTYPH AIOZICTBA, Ii AyXOBHUX HAI0aHb.

FepuaniBceka 1. E. 3a3Ha4ae, 1110 cEMaHTHUYHE II0AE
TEPMiHYy «AIOAWHA» MICTUTH IIOHSTIMHUN psan, €eAeMeHTH
AKOTO, 30KpeMa, «iHAWBIiA», «CyD’€KT», «OCOOHCTICTB,
«HAWBiAyaAbHICTE» BU3HAYAIOTHCS [IeBHUMH
oudepeHIliaAbHUMI O03HAKaMH, aAe ITOB’I3aHi MiXK co0010
CHCTEMHHMH  BiJHOCHHAMM 1 CIiBBiJHOCATBHCS 3
HaBKOAUIITHBOIO AIHCHICTIO 1 AFOACBKHM IOCBigoM [2].

Tak mDoHATTa «HAWBIAyaABHICTB» BKa3ye Ha
OCOOAMBOCTI XapakTepy ¥ TIICHUXiYHOTO CKAQmy, IO
BUPI3HAIOTH OITHY OCOOHCTICTE BIJL 1HII10].
InguBinyaspHOCTI BAacTHBI CTiMiKi iHBapiaHTH, IO
BimpisHAOTH ii Bif iHIIMX BUIIB KWBOi IPUPOIU, CEPE
SKHUX: CBiIOMIiCTh, MOBAa, MOXKAUBICTbL ITi3HAHHS
00’€KTUBHOI peaAbHOCTI Ta wiAecmpsamMoBaHa mid. [o
HaWBasKAUBIIIUX PHC, IO € yMOBaMH YCHIiOIHOL
OiIABHOCTi, 3apaxXoBYIOTb KpeaTHBHICTb, I'OTOBHICTH [0
TBOPYOi caMopeaai3allii; HasgBHICTb 3Ai0HOCTEH, HOCBimY,
3HaHb, VYMIiHb; BiAKPUTICTHP A0 IiHHOBali¥ mig Yac
BUpIllIeHHsT  IIpo0AeM;  IHAWBIAyaAbHO  HEMOBTOPHY
cucreMa MOTHUBIB il Ta IliAe IOKAA[aHHS, XapaKTep Ta
TeMIlepaMeHT [4, c. 16].

[ToHATTS  «OCOOHCTICTB» y  KYABTYPOAOTiYHOMY
aCIIEeKTi BUSBASIE «I[IAICHICTB IHAWUBiAyaAbHOIO OyTTH, IO
Ma€ CBIIOMICTH i CaAMOCBIiZOMICTE AIOOAHUHU SK Cy0O’eKTa
MiSIABHOCTI ¥ CITIAKyBaHHS, BiITIOBiIaABHOTO 3a CBOi mii Ta
BYMHKW». BOHO XapakTepHu3y€e COLiaAbHO-TICHXOAOTIYHY
CYyTHICTb  AIOJIVHH, piBeHb ii  mgyxoBHOCTI Ta
IHTEAEKTyaABHOTO PO3BUTKY IIifi. BIIAUBOM XKHUTTS Y
CYCITIABCTBi, = BUXOBaHHH, HaB4YaHHS  CITIAKyBaHHSI,
B3aemomii [4, c. 16].

dx 3ayBaxkye KyabTyposor B. M. Pozin, nomnpu
3HAQYHY KIABKICTh PI3HUX XapaKTEPUCTUK 1 BU3HAYEHb
IIOHATH «OCOOHUCTICTH» Ta «IHAWBIZ», MOXHAa cepen HUX
BKa3aTH Ha HaMlOiABII 3HAUYYI Ta BiiAbTpoBaHi YacoMm:

320



OiLT ocoOHCTICTIO Ta IHAWMBIAOM pPO3YMIIOTH YHIKaAbHY,
HEIIOBTOPHY TpaHb AIOAWHH; OCHOBHA XapaKTepPHUCTHKAa
0COOMCTOCTI 3a1a€ThCA i COIIaAPHOKYABTYPHHUM BHMipOM;
OCOOUCTICTB — 11 Te, 110 Hepeadadae caMOyCBiIOMAEHHS,
CaMOBHU3HAYEHHS, KOHCTUTYIOBAHHS BAACHOTO 3IKHUTTS.
[4, c. 17].

Y mCHUXOAOTO-TIEZATOTIYHIN AiTepaTypi OCOOHCTICTH
PO3yMIiIOTh €K IIIAICHY CTPYKTypy, TOMY B IIpOILeci
BUXOBaHHSH MOXKHa JIOBIABHO BiJOKpPEMAIOBATU
IOOCAIMKyBaHe SIBUIIlE (IIPOIeC, BAACTHBICTD, SIKICTB) Bif
0COOHCTOCTI B IIiAOMYy, Bif ii cripsgMoBaHOCTI, Bif cucTeMu
i cnpuHATT4d, Bifg il IepexXuBaHb i BYHHKIB [7, c. 113].

Buokpemumo cTazii po3BUTKY OCOOHCTOCTi, IO
onucaB E. Epikcon: 1. Hemoens, Bifg HapoaxKeHHHT a0 1
poky. OcHOoBHa mpobaeMa — HOBipa 4Yu HemoBipa. Y Ie#
repio; OCHOBOIO (QOPMYBaHHS 3O0POBOI OCOOHUCTOCTI €
nouyTTsa AoBipu. CTyIIiHE PO3BUTKY B AIOAWHI ITOYyTTS
OOBipH A0 iHIMUX AloAeH 1 10 CBITy 3aA€XKUTH BiJ SKOCTi
OTPUMYBaHOI HHM MAaTEPHHCBHKOI TypOoTH. 2. PaHHe
dumuHcmeo: aBTOHOMiSI — COPOM 1 CyMHiBH. Y Ie# uac
OUTHHA [i3HAETBCH, II00ATHKIBCBKHUI KOHTPOABR OyBae
pi3HHM: 3 ogHOTO OOKY, BiH MO3Ke BUIBUTHUCS 9K TypOOTa,
a 3 iHIIoro — 9K AeCTPyKTUBHe oOMexkeHHd. 3. Bik epu.
OcHoBHa 1pobaeMa - iHiniaTuBHICTE abo mOYyTTH
OpOBUHU. Y Billi 4-6 POKIB CoOlliaAbHHUH CBIiT AUTHUHU
BUMAara€e BiJ HBOTO AaKTHBHOCTI, BHUpPIIIEHHS HOBHUX
3aBAaHp 1 HaOyTTS HOBHUX HaBHYOK. 4. Mosoowuil
wKibHUllT 8ik. OcHOBHaA 1mpobAeMa — CTapaHHICTh YU
HeIlOBHOILliHHicTE. lle#i mnepion xurra (7-12 pPOKiB)
XapaKTePU3yEThCA 3AiI0HOCTAMHU 10 AOTIYHOTO MUCAEHHS i
caMomucLinaAigmu. 5. ITionimxoso-toHaubkull sik. OCHOBHA
mpobaema - CTaHOBAECHHY IHAWBIAyaABHOCTI
(imerTHpikalisa) abo poavoBa nudy3id (HEBU3HAYEHICTD Y
BHOOPI poaett) 6. PaHHs 3pinicmb: IHTUMHICTD — 130A41Li4.
3arasom I1e repios paHHBOTO IIIAIO0Y i ITOYATOK CiMEHHOT0
xKUTTA (Bim 21 mo 25 pokiB). 7. CepedHsi 3pinicmb:

321



HIPOAYKTUBHICTEL (TBOp4Ya MPOAYKTUBHICTB) YU CTATHAIld
(TBopumii 3acriit). Lla cramisa oxoraroe nepion Big 26 mo 64
pokiB. OcHOBHa mnpobaeMa — BHOIp MiK HIPOAYKTHUBHICTIO
Ta iHeptHicTiO. 8. ITi3Hsa 3pinicmsb. OCHOBHA mpodaemMa —
YMHPOTBOPEHHS abo posrnay Toulo [3, c. 228-231].

OTxe, Oe3zamepedHo, MepIli I'aTh CTamifi 1040
PO3BUTKY OCOOHCTOCTi, HKi OXOIIAIOIOTHL IIepiod Bifg
HEMOBASYOTO [0 ITiJAITKOBO-IOHAIIFKOTO BiKy, MAaloTb
HaBasKAWBE 3HAYEHHS JIAL TTIOJAABIIIOTO0 KUTTH AIOIUHH B
colliymi, amke camMe B Ilef Iiepion BimOyBaeThcd
«IIepeTBOpPeHHs 6e3mopagHoi icTOTH Ha yCBiZoOMAEHY
ocobucricte [7, c. 115].

HeabugKy poAb y CTAQHOBAEHHI AIOJUHU 9K
ocobucTocTi Mae ii coriaanbHUM PO3BUTOK. Bimomo, 1110
COLllaABHUH  PO3BUTOK  IBASE€  CO0OI0  COIliaABHO-
neaaroriyHuHN mporec OPUAYIEHHS ocoOuCTOCTI,
COLlaABHUX TPYIl OO0 B3a€EMOii 3 COLIyMOM 3 METOIO
dopMyBaHHS COILliaABHOI KOMIIETEHTHOCTI.

ComianbHUH PO3BUTOK y AUTHUHCTBI AIOAUHU - 1€
OOBrOTPUBAAUM OCBITHBO-BUXOBHHM IIpPOIlEC, B SKOMY
OepyTh y4acThb mopocai (baTeku, mimyci Ta 6abyci Ta iHImi
POaMYi, BUXOBATEAL, BUUTEAI).

OCHOBHUM  BIIAMUB  JOOPOCAMX Ha  PO3BUTOK
OCOOHMCTOCTI AUTHHU IIOASITA€ B oOpraHizamii 3acBO€HHH
HEIO MOPaAbHUX HOPM, 110 PETYAIOIOTH ITIOBEIIHKY AIofeH ¥
cycmiabeTBi. Tak gad IUTHHH CTAPIIIOTO JOMIKIABHOTO BiKY
LIHHICTBH IOPOCAOTO IIOASITAE y 3MATHOCTI OpaTH y4acTb y
Pi3HOMAaHITHHUX COLiaABHUX 3B'S3KaX, OPIEHTYBaTUCH Y
Mi?KOCOOHCTICHHUX CTOCYHKaX 3 JOPOCAUMHU ¥ OJHOAITKAMU
TOLIO.

OoHUM 3 BaXXAUBUX 3aBIaHb O0aTbKIB 1 I1egaroris —
BU3HAYUTH IHTEpecHu camoi AWUTHUHU, ii HaXUAU, METY,
MOIKAWBOCTI, IIASIXU  IIOIOAQHHA  II€PENIKOd,  HKi
3aBaxkalOTh OTPUMATH IIO3UTUBHI pe3yAbTaTH B Pi3HUX
cdepax KUTTEMITIABHOCT.
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OT:ke, 9KIIO OHE 3 TOAOBHUX 3aBAaHb JOIIKIABHOL
oCBiTH — (QOpPMyBaHHS y [iTed COILiaABHOTO [OCBiay,
TOTOBHOCTL [0 3KUTTS B HOBOMY CEPEINOBHII IIIKOAH,
OEMOKPATUYHOMY CYCITiABCTBiI, Toai ¥ cami mopocai
(baTpKM ¥ memarory) MOBUHHI HNParHyTH OYTH COLiaABHO
KOMIIETEHTHUMH OCOOHCTOCTSIMH.

PozymieMo comiaabHy KOMIIETEHTHICTH HIOPOCAOL
AIOIUHU K 9KiCHY XapaKTEPHUCTHKY 0COOHUCTOCTI, 31aTHY
a/1eKBaTHO OLIiHIOBATU HABKOAUIITHIO AiHCHICTh Ha OCHOBI
IIOBHOTH 3HaHb IIPO Hei, gKi AarTh 3MOIy 3pO3yMiTH
OCHOBHY 3aKOHOMIPHICTE COLliaABHOI cuTyalii, HagBHICTh
B Hel yMiHHS 3HaxXOAUTH iH(OpPMAaIlil0o B HEeBHU3HAUYEHIH
cutyalii ¥ yneBHeHO OyayBaTH CBOIO IMOBEIiHKY OAL
nocarHeHHs — OaaaHcy — MixK @ cBoiMH  1ioTpebamu,
OUYiKyBaHHSIM, CEHCOM 3KHTTS i BHMOIaMH COIliaABbHOL
OiACHOCTI, YMiHHS 3aJ0BOABHATH OazkKaHHsd, HaMIipH,
CITMPAIOYHChE HA MOPaAbHI HOPMH POAUHU, CyCITIABCTBA B
IIAOMY .

Y AIOOMHU ColliaaAbHAa KOMIIETEHTHICTh (POPMYETHCH
IIOCTYIIOBO y ITPOIIECi OBOAOAIHHSI HEIO CHCTEMOIO 3HaHb i
YABAEHB PO MOBKIAASI, peaAi3yeThCd y IIPOIleci aKTUBHOTO
3aCBOEHHS  COLiaABHHUX  BiZHOCHH, OOYMOBAIOETHCS
IIeBHUMH €TUYHUMHU HOPMaMH, 9Ki € OCHOBOIO IT00YI0BU
Ta PEryAIOBaHHS MIiXKOCOOUCTICHUX 1 BHYTPIIIHBO-
OCOOMCTICHUX IIO3MIIM Ta BiMHOCHH AIOMUHH 3 IHIIIUMU
ATOJIBMH 1 CYCITIABCTBOM B ITIAOMY.

ColliaaAbHa KOMIIETEHTHICTh OOpPOocCAUX (6aTBKiB,
BUXOBAaTEAIB, IIe/1aTOriB) Ilepeadadae Taki 30i6Hocmi:

1. BusHayaTH BAaCHE MicClle B ZKHUTTi CYCIIABCTBA,
IPOEKTYBaTU CTpaTerii CBOro KUTTA 3 ypaxyBaHHSIM
iHTepeciB i moTped pi3HUX COliaABHUX Py, IHAUBIAYyMiB
BiATIOBiIHO OO0 COIliaABHUX HOPM 1 HpaBHUA, HAsIBHUX B
YKpPaiHCBKOMY CYCIIiABCTBI, Ta iHIIINX YUHHUKIB.

2. IlpoayKTUBHO  CIIiBOpallloBaTd 3  Pi3HUMHU
HapTHepaMH y T'pyIli Ta KOMaH/i, BUKOHYBaTU Pi3Hi PoAi
Ta (YHKIII B KOAEKTHBi, IIPOSIBASITH iHIIliaTUBY,
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HiATPUMyBaTH Ta KepyBaTH BAAQCHHMH B3a€eMHUHaMH 3
IHOTMH.

3. 3acTocoByBaTH TeXHOAOTil TpaHcdopMalli Ta
KOHCTPYKTHUBHOI'O PO3B'I3aHHS KOH(MAIKTIB, MOCATHEHHS
KOHCEHCYCY, OpaTu Ha cebe BiIITIOBiJaAbHICTE 3a ITPUHHATI
pinieHHs Ta iX BUKOHaHHA.

4. CriiaAbHO BU3HA4YaTH LAl OIIABHOCTI, IIAAHyBaTH,
po3pobadATH W peani3oByBaTH COIliaAbHI MPOEKTH i
cTparterii iHIUBIAyaAbHUX Ta KOAEKTUBHUX MiH.

5. Busnauatu MeTy KOMYHiKallii, 3acTOCOByBaTH
epeKTUBHI cTparTerii CHmiAKyBaHHS (4K pPiZHOIO Tak i
JEepP3KaBHOIO MOBaMH), BMITH €MOIIITHO HAAQIIITOBYBAaTHUCS
Ha CIIAKYBaHHA 3 IHIIHMH AIOOABMU (DOpocAuMH H
onHOAITKaMH) [4; 3].

OfHUM i3 «IIPOBiIHUX HAIIPSMIB AiIABHOCTI 6ATBKIB,
Kl MAalOTh [OiTed paHHBOTO Ta MOOMIKIABHOTO BIKy, €
dbopMyBaHHH YCHOTO MOBAEHHS Ta HaBHU4O0K
MOBAEHHEBOTO YH BepO0aAbHOIO CIIiAKYBaHHS, IO
TPYHTYETBHCSI Ha BOAOAIHHI PiHOIO AITEPATYPHOIO MOBOIO.
ToMy MOBAEHHS JOPOCAUX Ma€ OyTH B3iplieM OAS JUTHHU,
aJi>Ke BOHa IlepeiiMae 3pa3Ku KyAbTYPHU MOBAEHHS caMe
Bim HUX» [7, Cc. 19].

Tak Ba3zoBuli KOMIIOHEHT AOIIKIABHOI OCBITH (HOBa
penaxkimia 2021 poKy) Haroaoulye Ha €MOILiHfHO-
LIHHICHOMY CTaBA€HHI OO MOBAE€HHS 1 TOMYy Yy AWTHUHU
CTapIIOr0 MONIKIABHOTO BIiKy IIPH BCTYIL [0 IIKOAU
HE3aAeXXHO  BiJ  HAIliOHAABHOI  HAAEXKHOCTi, $K
rpoMasHUHA YKpaiHu, MaloTh OyTH chOPMOBaHi «iHTEepecC
Ta IIO3UTHUBHE CTaBAEHHA [0 YKpPaiHCBKOI MOBH 4K
[ep3kaBHOI, IparHeHHs BiABHOIO CHIAKyBaHHS 3 iHITUMU
AIONBMHU 1 JOPOCAMMM YKPaiHCHKOIO MOBOIO; iHTEpec o
OBOAOMIHHS HaA0aHHAMH YKpPAIHCBKOI KyABTYpPH B ii
€THIYHOMY Pi3HOMAaHITTi...» ToIo [1, c. 19].

Tiabku  Ta  AOOMHA, gKa  IepedyBae B
COILIIOKYABTYPHOMY IIPOCTOpPi, y gKOi HagBHI 3mibHOCTi
COLiaAbHOI KOMIIETEHTHOCTI 3maTHa [0 CTBOPEHHS i
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peaasizaiii yMoOB PO3BUTKYy AUTHHH (Y CiM1, AWUTCAIKY,
IIKOAI TOIIIO), 1110 IIO3UTHUBHO BIIAUBAIOTE Ha (DOPMYyBaHHS
i1 0COOHCTOCTI B YMOBaX COIIOKYABTYPHOTO HIPOCTOPY.

[TlepekoHaHi, III0 HAKIIO IITPAKTHYHUM IICHXOAOTaM
IIPOBECTH OMIUTYBaHHA [iTel CTaplIoro MIOMIKiABHOI'O
MOAOMIIOTO IIIKiABHOTO Ta MHiJAITKOBOTO BIKy IIOXO
BU3HA4YEHHS PiBHS afarrallii o XKUTTs B yMOBax BiliHU B
YKpaiHi, To 3’acyBasocs 0, III0 AHIIIe HEBEAUKA KiABKICTh
PECIIOHIEHTIB BUIBHUAACS O a1alITOBAHOIO 10 TaKHUX YMOB.
Bynemo pani mOMHAMTHCH, ase y peasigx ChbOrofeHHS
Oauymmo, 10 OaraThboM OiTAIM IIOTPiOHA  AOAUHA
KOMIIET€HTHAa, fdKa 3MorAa O MJONOMOTTH iM BHPIIINTH
XKUTTEBI mpobaeMu B 100yTi, HOpPHCTOCYBaTHUCHI OO
COLllaABHHUX HOPM XKHTTd B CcycHiabcTBi. Came Takolo
AIONUHOIO Ma€e OyTH BHUXOBaTeAb (0aThbKH He 3aBXKIOU €
BUXOBATEASIMHU [IASI BAACHOI MUTHHM), IIEOaror, aKUH
IIOBHHEH OyTH COIiaAbHO 340POBOIO OCOOHCTICTIO, dKa
JKUBE 32 BUCOKMMH MOPaAbHUMU 3aKOHAMU CYCITIABCTBA.

[IporioHyeMO 3 METOI0 YOOCKOHAA€HHS {KOCTI
OCBITHBO-BUXOBHOTO IpOoIleCy ST dopMyBaHHH
ColliaabHOi KOMIIETEHTHOCTi, PO3BUTKY ¥ CaMOPO3BUTKY
ocobucrocTi nemarora (6aTbKiB SK BHXOBATEAIB BAACHHUX
OiTelt), CTBOPIOBATH TBOPYI I'PyHH, y 9KHUX aKTUBHO Mae
OyTu 3afigHa MOIIABHICTH 3 PI3HHUX TeM 3a3HadeHoi
IpoOAeMH; OpPraHi3oBaHO EMIIipUYHE [OCAIIKEHHS Y
BAAQCHHUX TIIEJarorivyHUX KOAEKTHBaX i3 000B’I3KOBUM
OITUTYBaHHSIM MiTel Ta X 6aThKiB, i3 BUBEIEHHSIM IEBHUX
BHCHOBKIB IIIOJ0 PiBHS B3aeEMOii MiX [IOPOCAUMU
(memaroramu i 6arbkammu) i giTeMu. I 11106 yci nmobadmnawy,
TaKUM YHUHOM, II€BHI IPOOAEMH i CIIPOTHO3YBAAU IIIASIXH
IIOIOAQHHS HETraTHBHUX AacCHeKTiB y IeJaroridyHoMy
CITIAKYyBaHHI 1 PO3BHTKYy OCOOHCTOCTI M[OWUTHHH B
COLIIOKYABTYPHOMY IIPOCTOPI.

Otxe, mopocai (6aTeKM H Ilearord) MaroTh OyTH
COILlaABHO KOMIIETEHTHUMM OCOOHMCTOCTIMH [IAL TOTO, 1100
y muTuHU QOPMYyBaBCd PiBEHBb colliaaizarii Ta amarrrartii
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OO JKHUTTS B yMOBax BiHHHM B YKpaiHi moig BIAUBOM
COLIIOKYABTYPHOTO IIPOCTOPY.
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Onvz2a Pedoperico

Ilenmp nideomosKu i nepenid2omosKu
pobimHuuux Kaopig Ne 1

M. Kpusuil Pie (Ykpaina)

TeopeTHYHi aCIIeKTH NMepeKAaly PeKAAMHHX TE€KCTiB

AHOomauis. BusHnaueHo, wo CUHMAKCUUHI
cmpyKkmypu meKkcmy OpuiHaly MoxXYyms bymu 36eperxeHi
8 mexcmi nepexnady. Ha ocHosl npaub O0ocnioHUKi8
NnooaHo po3psidu Ci8 peKiamMHUX nogidomaieHb. Poskpumo
Nocni0OBHICMb  CXeMu  eK8i8a/leHMH020  nepexkaaoy
PEKAAMHO20 NOBIOOMIEHHS. HA THO3eMHY Mo8Yy. OKpecrieHo
CUHMAKCUUHI KOHCMPYKUIL PeKAAMHUX MEeKCMI8.

Knrouoei cnoea: pexnamHe  NOBIOOMIEHHS,
3a201bHOHAYKO0B8A IeKCUKA, MeKCM-OPULTHAL.

Theoretical aspects of translation of advertising
texts

Abstract. It was determined that the syntactic
structures of the original text can be preserved in the
translated text. Word classes of advertising messages are
presented and analyzed. The sequence of the scheme of
equivalent translation of an advertising message into a
foreign language is disclosed. The syntactic constructions
of advertising texts are outlined.

Key words: advertising message, general scientific
vocabulary, original text.

Ha ocHOBI paHHX, oAepXxKaHHUX MOOCAITHUKAMH,
MOXKHa  3POOMTH  MPHIYLIEHHS: I[IPH  [epeKAami
PEKAAMHOI'O IOBIJOMAEHHS Ha AHTAIMCBKY 4YH HIMEILBKY
MOBY, CHHTAKCH4HI CTPYKTYPH TEKCTy OPUTiHAAY MOXKYTh
OyTu 30epexkeHi B TEKCTI Ilepekaamy. 3a [IOIIOMOTOIO
IIOPIBHAABHOI'O aHaAidy AEKCHYHOI'O CKAA[y PEKAAMHHX
IIOBiIOMAEHb HAYKOBLAMH OyAO BHOKPEMAEHO OEKIiABKa
Po3psaiB caiB [3].
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OCHOBHUH NAACT AEKCHKH PEKAAMHHX ITOBiIOMAEHB
— CAOBa 3arasbHOAITEPATYPHOI MOBH, III0 BXKHUBAIOTHCS B
OPUHUHSTOMY B 3araAbHOAITEpPATYpHili MOBi 3Ha4Ye€HHI B
TEeKCTaX yCiX (PpyHKIIIOHAABHUX CTHAIB. [0 IILOTO PO3pALy
HaAeXkaTb, IIOHaAUIlepIlle, CAy3KO0OBi cAOBa Ta BeAHKa
YHCEABHICTh IIOBHO3HAYHHUX CAIB (aHraificeka: to mean,
amazing, memory, yKpaiHCbKa: 32adamu, Y robneHull,
3ansmmas) [2, c. 30].

[pyruii, BiITHOCHO MaAOUYHNCEABHUN, PO3PAL AEKCUKU
CKAQAaIOTh CAOBa 3araAbHOAITEpaTypHOI MOBH, IO
BXKUBAaIOTbCS B 3araAbHOAITEPATYpPHOMY 3HAYEHHI i, 9K
IPaBUAO, HE 3yCTPIYAIOTECHd B PEKAaMi, OJHAK MOXKYTb
3aCTOCOBYBaTHUCh HK 3acid OpHriHaAbHOI peKAaMHOI
apryMeHTallii, a TakKoX  iAlocTpyBaTH  OyOb-gKi
acolliaTUBHI 3B’I3KH 3 TOBapoM (aHraifickka: ice, hop,
percussionist; yKpaiHCbKa: NOpUHYmMU, CMOPIUHULL, 30.X10).

TpeTii po3psan A€KCUKH, BUOKPEMACHHUN YHACAIZIOK
OPOBEIEHOTO aHaAi3y Ha AEKCHYHOMY PiBHI, cCKAamae
oco0AVBa TEPMIiHOAOTISI, TTOB’d3aHa 3 BHAOM TOBapy, II0
pPEeKAaMyeTBCsI, 1 IIepeBasKHO XapakKTepHa [OAd MOBHU
BHU3HAQYEHOI HAyKH (€KOHOMis, XiMmis, MeauruHa) abo
chepr TOCHOAAPCHKOI MIIABHOCTI AIOAWHU (TEeXHiKa,
napyMepHO-KOCMETHYHA IIPOMMCAOBICTB, MOJHAa
imaycTpig). 3acTocyBaHHA TEPMIHOAOTII B pPEKAAMHHUX
TEeKCTaxX y 0araTbox BHUIIQAKaX OOyMOBAEHE IIpParHEHHSM
HaOaTu pPEKAAMHUM TIOBiIOMAEHHAM OiAbIIIOT
IOOCTOBIPHOCTiI, TOMy B MOBi peKAaMU HadBHI He AHIIIE
TEepPMiHH, NpPUUHATI B KOHKpPETHIM Haymi, a HU
3araabHOHAYKOBa A€KCHKA (aHTAificbKa: altitude, dilemma,
planetary; ykKpaiHCBbKa: 83aeMO00NOBHIONOUL, MIHIMYM,
doKymeHmanbHUl).

OcraHHIiN, dYeTBEPTHUH, BHOKPEMACHHUN pO3psn
AEKCHUKH CKAQ[Ia€ThCSI 3 TaK 3BaHOi «HeBepOaAbHOI
YaCTUHW» PEKAAMHHX IIOBiJOMAE€HBb, OO CKAQNLy SKHUX
BXOOATH CHMBOAHU, aJpecu cauTiB B IHTepHeTi Ta iHIIeE.
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[lepari Tpu BHOKPEMAEHiI po3psau OesrocepeaHbo
CAyZKaTb [AS BepOaAbHOTO O(MOPMAEHHS PEKAAMHOTO
IIOBiZIOMAEHHS, Y 3B’I3KYy 3 YUM MOKYTh OyTH pO3/iaeHi Ha
TPHU T'PYIIH:

1) kaO4YOBiI caoOBa, HI0 HaAe€XaTh IEPEAyCIM MO0
IIEPIIIOTO Ta TPETHOI'O 3 BHOKPEMAEHUX PO3PSAiB AEKCHKH.
OcHoBHa (PyHKIiF iX moadarae y popMyAIOBaHHI TOAOBHOL
TEMHU PEKAAMHOTO TEKCTY Ta BCTAHOBAEHHI acoIlliaTUBHUX
3B’3KiB: a) MiX YHIKaABHOIO TOPrOBOIO IIPOIIO3HUIIIEI0
TOBapy Ta Horo imimxkeMm; 6) CIOKETOM PEKAAMHOIO
IIOBiIOMAEHHS Ta BUZIOM TOBapy;

2) HEKAIOYOBiI CAOBa, II0 CAyXKaTb OPHUIiHAABHIN
peKaaMHIN apryMeHTallil Ta CKAQOAlOTh APYTUH pPO3pan
CAOBHUKA pEeKAaMM; BOHU OepyTh ydacTb y PO3BUTKY
OpPHUTiHAABHOI peKAaMHOI apryMeHTallii.

Lle#t BuUA AEKCHYHHUX OAWHHIIL BHpakKa€ IIOHATTH,
Oe3rocepeHLO HE TMOB’I3aHiI 3 BHAOM TOBapy, IO
PEKAAMYETBCH, a ACOLIIIOIOTHCS 3 HUM AHIIIE, KOAU BKa3aTHU
Ha ITI€BHi 3arasbHi 03HaKH. Bu3sHavyaAbHUMH (OYHKIIIMH
JaHOI I'PYIIHN CAIB €: a) OIIMCYBaHHS KOHKPETHOI CUTyallil —
CIOJKETy PEKAaMHOIO ITIOBiIOMAEHHS Ta 0) IpHUBEpPHEHHS
yBaru CrioXxkuBada 0 peKAaMU;

3) HEKAIOUOBi CAOBa, IO CAyXKaTh pallioHAAbHIM
PEeKAaMHiH aprymeHTamii, — AEKCHYHi OOUHUIN, SKi
HaAeXaTb [0 MHepuioro Ta  TPEThOro  PO3PAniB
CAOBHHKOBOTO CKAQny peKaaMu. BoHU OepyTb y4acTb y
PO3BHUTKY pallioHAABHOI pPEKAaMHOI apryMmMeHTamii i3
3aCTOCYBaHHSIM AOTIYHHMX [OOBOAIB Ha KOPHUCTH TOIO YU
iHIoro npoAyKTy. [lo OCHOBHUX (DYHKIIH I1i€]l rpymH caiB
Y PEKAaAMHOMY TE€KCTi HaaeKaThb:

a) oIMC yHiKaAbHOI TOProBOi IIPOIIO3HILil;

6) hopMyAarOBaHHSI peKAAMHUX JOBOMIIB B OCHOBHOMY
PEKAAMHOMY TEKCTi.

Tak, Hanpukaaz, y perkaami kpemy «Nutritious» Bifg
KomMmItaHii «Estee Lauder» (Rather like a hearth food, each
churn-shaped glass jar of NUTRITIONS is brimming with
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vitamins, minerals and proteins in a delicious, lignidcream
formula) sk KAIOYOBE 3aCTOCOBAHO CAOBOCIIOAYYEHHS «d
health food», mo rpynu pallioHAABHUX HEKAIOYOBUX CAiB
BXOIATB CAOBA Ta CAOBOCIIOAYYEHHS «glass jar, witaminsy,
«minerals», «proteins»,, «a liquid-cream formula», a no
OPUTiHAABHUX HEKAIOYOBUX CAIB CAifl BimHecTHu «churn-
shaped», «sbrimming» i «delicions» [2, c. 30-32].

3a [0TIOMOrol BKa3aHUX I'PYH AEKCHYHUX OAMHUIIL
HAYKOBIIi CTBOPHAU CX€MY €KBiBaA€HTHOI'O IIEPEKAAILY
PEKAaMHOIO IIOBiZIOMAEHHSI Ha iHO3eMHy MOBY. Ileprium
KPOKOM OO0 IILOT'O CTa€ IIOIIYK BiAIIOBIAHOCTI KAIOUOBUM
CAOBaM TEKCTY-OPHUTIiHAAY Ha MOBI IIEpEKAALY, a/1Ke BOHHU
€ 3MICTOBHUM IIEHTPOM TEKCTY Ta OOYMOBAIOIOTH BHOIp
IHIIIMX KOMIIOHEHTIB. HacTymHa mocAifOBHICTE PO3KpUBaE
IIOETaIHICTh BUOOPY: €KBiBaA€HTH HEKAIOUOBUX CAIB, fKi
CAy>KaTh OpPHUTIHAABHOIO PEKAAMHOI0 apryMeHTalli€o
IOBiIOMAEHHSA-OPUTIHAAY .

Heo0OximHo Big3HAYNUTH, 110 B 3aIPOIIOHOBAaHI cxeMi
CBIJJOMO HE€ 3aCTOCOBYETBLCSI TEPMiH «IIepeKAal», OCKIABKHU
3araAbHONIPUHHATI A€KCUYHI BiIIOBiTHOCTI B iHO3EMHUHX
MOBax He 3aBXKAU 30iraroThbCs 3 KPUTEPIIMH CTBOPEHHS
iHIIOMOBHOT'O PEKAAMHOIO TEKCTy, aJeKBaTHOI'O [0
TEKCTYy OPHUTIHAAY.

[TpoaHasizyBaBIIIN CHUHTAKCHYHI KOHCTPYKILii, BUeHi
OKPECAMAU  [eKiAbKa  pHC peKAaMHUX  TEKCTiB,
XapaKTepPHUX SK [IAS aHTAIMCBHKOI i HiMeIlbKOi, TakK i mad
yKpaiHcpKkoi MOB. IlepIiioro 0COGAMBICTIO € BeAHKa
KiABKICTB IIPUENHYBAaABHUX KOHCTPYKIIiH, gKi
CKAaanaroTbcd 3 2 — 3, pimme 3 4 i Oiablre pedeHb i
HETIOMIAPHUX KOHCTPYKIIH, II0 SBASIIOTH CO0OI0 TaKUi
«IIPHUHIUII TO0YI0BU BHCAOBAIOBAHHS, IIPU SIKOMY II€BHA
Horo YacTHHa OTPUMYE CaMOCTiMHYy KOMYHiIKaTHBHY
3HAYUMICTB i ¥ BUTASAI OKpeMoi, Hadye O TO I04aTKOBOL
indopmartii, IIPUKPITIAIOETHCS o OOOaTKOBOTO
HOBIAOMAEHHS» |2, c. 27].
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I pyroro BH3HA4YaABHOIO 0COOAUBICTIO €
HETIOMIABHICTb CEMaHTHYHO CAMOCTIHHUX pedeHb abo
iXHiX YaCTHH 3a JOIIOMOTOIO0 ITyHKTyallii. Y IIboMy BUIIaIKY
TEKCT HalOyBae€ BUTAdy Te3, OAEPKYIOYU MO0JATKOBY
E€KCIIPECUBHICTh 3a pPaxXyHOK AaKOHIuHOI dopMu i
3aBEPILEHOr0, aAe He BiJOKPEMAEHOIO IIyHKTYalliliHO,
3MicTy.

Haperri, TpeTd CHUHTaKCU4YHAa 0CODAUBICTE
PEKAaMHUX IIOBiIOMAEHL IIOATAa€E B TOMYy, LI0 OaraTo
OMHOCKAQOHUX HEIIOBHUX pPEeYeHb Y IIO€OHAHHI 3
HACTYIIHUMH 33 HUMH OJHOCKAQIHUMH HEIIOBHUMH abo
HETNIOMIAPHUMH PEYEHHSIMH CTBOPIOIOTH 3a IIPHUHIIUIIOM
IPUENHAHHS IIOBHOIIHHUX MIBOCKAQIOBUX IMOBHHX abo
eAlnTUYHUX KOHCTpyKLii. Lle d¢akrt, gk i momepenHi,
0o0yMOBAEHHH 0OaxkaHHAM peKaaMicTa CTBOPUTH B
CEMAHTHUYHO iAiCHOMY  BHCAOBAE€HHI  JIOOATKOBUH
AOTIYHUH HATOAOC, IKWUH MiAKPECAUTH y TEKCTi BasKAUBI
AKOCTi YU MOZKAMBOCTiI TOBapy, i A0oAaTH IIOBiIOMAEHHIO
€KCIIPECUBHICTH 3a paxyHOK PO3PUBY CEMaHTHUYHO
HETIOMIABHOI (ppa3u.
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Oco0GAHBOCTi 3aCTOCYBaHHA iHTEepaKTHBHHX METOAIiB
HaB4YaHHA 3 MeTOoI0 GPOpMyBaHHA MiXKKYyABTYPHOIL
KOMIIETEHTHOCTi B Ipolueci HaBYaHHA BHBYalO40r0
YHTaHHA cTyAeHTiB 3BO

AHomauisn. Y cmammi 008e0eHO 6aXKIUs8iCmb
3aCMOCYB8AHHSL HMEePaAKMUBHUX Memooi8 HABUAHHS 3
Memoro PoOPpMYBAHHS MDKKYJAbMYPHOT KoMnemeHmHoCcmi
8 npoueci Ha8UAHHSL 8UBUANOU020 UUMAHHS. BusHaueHo,
w0 O0OHUM i3 egexkmusHuXx 3acobi8 opmMYysaHHs ma
pPO38UMKY MUDKKYSIbMYPHOT KOMYHIKAMUBHOT KOMNemeHyil
8 cmyodeHmie 3BO € 8UKOpUCMAHHS HMEepaKmueHux
Memooi8 HABUAHHS HA 3aAHAMMSX 3 IHO3eMHOL MO8U.
BuokpemneHo 3a80aHHS ma enpasu OJsi pPo38UMKY
HABUUOK 8UBUAU020 UUMAHHSL MA NepesipKu PO3YMIHHS
mexcmy.

Knrouoei cnoea: cmydeHmu, 3axnad 8Uuioi oceimu,
IHMmepaKxmueHicms, Memoo HA8UAHHS, IHO3EeMHA MO8A

Peculiarities of the use of interactive teaching
methods for the purpose of forming intercultural
competence in the process of learning to read for

students of higher education institutions

Abstract. The article is devoted to the importance of
using interactive teaching methods for the purpose of
forming intercultural competence in the process of learning
to read. It was determined that one of the effective means
of forming and developing intercultural communicative
competence among students of higher education
institutions is the use of interactive teaching methods in
foreign language classes. Tasks and exercises for the
development of learning reading skills and checking
comprehension of the text are singled out.
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Y mponeci HaB4YaHHS BHBYAIOYOI'0 YUTAHHS JOCUTH
4acTO 3aCTOCOBYIOTH IHTEPAKTUBHI METOOM Ta IIpUHAOMHU
HaB4YaHHA a/ K€ caMeé BOHU 3ailiMaloThb BasKAHBE MicClie
cepen 3acobiB ¢dopmyBaHHSI MIiXKKYABTYPHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI B IIPOIIECi HaBYaHHA
BHBYAIO4YOI0o YUTAHHA y cTyAeHTiB 3BO.

[HTepakKTHUBHICTE B OCBITHBOMY IIPOLIECi O3HAa4ae
HagBHICTb 3BOPOTHOIO 3B'S3Ky MiK BHKA3[adeM Ta
CTYAEHTOM. |[HTepaKTHUBHI MeTOaU HaBYaHHS, HA BiAMIiHY
Bim TpaaulliiHMUX, 3aCHOBaHI Ha aKTUBHIHA B3aeMomii
YYaCHHUKIB OCBITHBOI'O IIPOIIECY, 3 OCHOBHHUM aKIIEHTOM Ha
B3aeMOii CTyZmeHTIB MixK coboro. Lle¥ miaxizm mo3BoAsi€
BHKA3Ja49aM iHTeHCHu(IKyBaTH OCBiTHIi# mIporec, 3po0uTu
Horo IkKaBiIIUM 1 MEHII BTOMAIOBAHUM [OAd HOTO
YYaCHUKIB.

MeTa BUKOpPUCTAHHS IHTEPAKTHUBHUX METOLIB i
OpUNOMIB y HaB4YaHHI 1IHO3€MHOi MOBH — II€ COLliaAbHa
B3a€EMO/lid CTYAEHTIB, MiXK0OCOOHCTICHE CIIiAKyBaHHSI,
HaWBa>kKAUBIIIOI0 O3HAKOI0 SKOTO € 3OaTHICTh AIOAWUHU
«B3KHUBATH POAB iHIIIOTO», JOYSIBUTH, SIK CIIpUHMae #oro/ii
HapTHep II0 CHIAKyBaHHIO, iHTEPIIPETYyBaTHU CHUTyallii Ta
KOHCTpPyIOBaTH BaacHi fii [2, c. 83].

OmauMm i3 edekTUBHHUX 3acobiB ¢opMyBaHHSA Ta
PO3BUTKY MiXKKyABTYPHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIII] B
cryaeHTiB 3BO € BUKOpUCTaHHS psny iHTEePaKTUBHUX
METOMIB HaBYaHHA Ha 3aHATTIX 3 1HO3€eMHOI MOBH,
30KpeMa: poboTa B MaAHX rpynax, rnapax, Tpifikax, «aBa,
YOTHUPH, Pas3oM», TOIIO; METOJ KapycCeAi/«1eoAoTridyHUH»
KPYTOBOPOT; MO3KOBHUH IITYypPM; BHBYEHHs IIPOOAEMH;
POABOBa T'pa; KPyTAUHM cTia; gymaiiTe, CTBOpPIOHTE IIapu Ta
IiAITbCS; 00BemiTh THUTAHHS, nebaT; IIepeBipKa
IIOMHUAKOBHUX VSIBA€HBb; OIITHMICT/IIECHUMICT; KPOCBOPI;
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OiHro; akBapiyM; CHTYaLliiHHH aHaAi3; OepeBO pillleHb,
Touro [1].

InTepakTHUBHI METOAM Kpallle 3a iHIIi, JO3BOASIIOTH
CTyYNEHTaM TOBOPUTH, B3aEMOMIATHU Ha IIiABOBiHi MOBI,
HaBYUTHUCH OPIEHTYBATUCS B PIZHUX KOMYHIKATUBHUX
curyailisgx. TakuM 4YMHOM, BUKOPUCTAHHS IHTePaKTUBHUX
METOIB HaBYaHHS OiAbIlle cipgMoBaHe Ha (POPMyBaHHS
IHTepaKTUBHOI'O KOMIIOHEHTY MizKKYABTYPHOI iHITIOMOBHOI
KOMYHIKQTHBHOI KOMIIETEHIIil y4HiB. OHI€I0 3 OCHOBHUX
YyMOB €(eKTUBHOCTI IiHTEPaKTHUBHUX MeETOHIiB € ix
CHCTEMHE BIIPOBAXKEHHS Ta IIPaKTHUYHE 3aCTOCyBaHHS.

[Aag PO3BUTKY HaABUYOK BHBYAIOYOI'0 YHUTAHHS Ta
IEPEBIPKU PO3yMIiHHA TEKCTy BHKOPHCTOBYIOTH TakKi
3aBIaHHS Ta BIIpaBU: IIepeBipTe, 4YH BiAnoBizae
indopmallia, HagaHa BHUKA3Ja4deM, 3MICTy TEKCTY;
po3nomiaiTe ¢akTH, £Ki MICTITECH B TEKCTi, 3a ix
BasKAMUBICTIO; BH3HAYTe OaHiI abo (pakTu, 9Ki, Ha Bamry
OYMKY, OCOOAMBO 3HaYyIlli, i apryMeHTYHTe CBOIO OYyMKY;
CKAQiTh MUTAHHA Ha OCHOBI I'OAOBHOI iH(popMallil TEKCTY;
JOIOBHITH TEKCT iHIIOK iH(opMAalli€o, gKa He 3MiHIOE
MOro CyTi; 3aIllOBHITH NPOIIYCKH §¥ CKOPOYEHOMY BapiaHTi
TEKCTy BIZICyTHIMH CAOBaMH; CKOPHCTaWTeCs IIAAQHOM,
PO3pobAEeHUM BUKAQAYEM, i 3HAUIITh PeYEHHS B TEKCTI,
4Ki BiAIIOBiIaI0OTh KOXKHOMY IIYHKTY IIAQHY; CTBOPITB IAQH
OAd TEKCTY; IIE€PEKazKiTh 3MICT TEKCTY CBOIMH CAOBaMH;
BHCAOBITh BAACHY OyMKY IIPO IIPOYHUTAHE.
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OcobAHBOCTi OHAQHH HaBYaHHA: IEpeBaru Ta
HEOOAIKH

AHomauyis. Y cmammi 0o8edeHO pOo32/isiHYmo
ocobnueocmi oHaaliH HaguaHHs. BuokpemnenHo nepesazu
ma HeOONIKU OHAAUH HasuaHHs. BusHaueHo gopmu
OHNIATIH HABUAHHSL: 8i0eo-eKyii, HmepaKkmueHi KYpCuU,
sipmyanvHi Kacu. BecmaHoeneHo, uo dyske 8axiusum €
pemenibHO 38AXKYB8AHHSL nepesaz ma HedoKi8 neped
subopom miei uu iHULOL hopMmu HABUAHHSL.

Knrouoei cnoea: cmyoeHmu, OHAQUH HABUAHHSL,
3aria0 euuioi ocgimu, po3kiad 3aHImMb

Features of online education: advantages
and disadvantages

Abstract. The article is devoted to the peculiarities of
online education. The advantages and disadvantages of
online education have been highlighted. Forms of online
learning have been defined: video lectures, interactive
courses, virtual classes. It has been established that it is
very important to carefully weigh the advantages and
disadvantages before choosing one or another form of
education.

Key words: students, online education, institution of
higher education, schedule

[TomyAsipHICTH OHAAMH OCBITH B OCTaHHI POKHU Pi3KO
3pocaa. g dopma HaBYaHHS € HAUOIABII THYYKOIO Ta
[OCTYIIHOIO A 6araTbox 0asKardux OTPUMATH 3HAHHS.

IaTepHeT Ta 1M POBi TexXHOAOTII 00'€THAAN TTOHSTTS
OHAAMWH 1 gucraHIiiHOoro HaBdYaHHda. O0OwABa TepMiHHU
O3HaA4YaloTh HaB4YaHHA I103a KAACOM, 3 MOZKAMBICTIO
BAACHOTO PO3KAay. 3apas, [AAs BCiX, XTo 6azkae oTpuMaTH
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OCBITY 1 HOBi 3HaHHSI, OCHOBHUM ITUTAHHAM € He popMa
HaBYaHHS, a SIKIiCTh, TPUBAAICTb i aKTyaAbHICTbh HAOYTHUX
3HaHb.

OHaalfH HaBYaHHS — Il IIPOIleC OTPUMaHHS 3HaHb i
HaBUYOK 3a [OIIOMOTOI0 KOMITHOTEepa abo IHIIIOTO
IPUCTPOIO, ITiAKAIOYEHOI0 [0 [HTepHeTy, B PEKUMI «TYT i
3apas».

OHaaliH HaB4YaHHYA MOXKe€ Bi0yBaTHUCh 3a TaKUMU
dopmamm:

1. Bineo-aekiiii. Bukaagadi 3anucyroTh Bifeo i
3aBaHTaXyIOTh ix B IaTepHer. CTyZeHTH MOXKYTbh
IIepeTASIaTH i Bieo B Oyab-gKUil 9yac Ta B Oyab-IKOMY
MicCIIi.

2. [HTepakTUBHI KypcH. [HTepHeT-11AaTdOPMH,
gak-oT: Coursera, edX, abo Udemy, HanaroTh MOKAUBICTD
BUBYATH Pi3HOMAHITHI ITpeMeTH depe3 OHAAWH KypCH 3
iHTepaKTUBHUMH BIIpaBaMH Ta 3aBIAHHSIMU.

3. BiptyaspHi kaacu. Bukaagadi Ta cTyZeHTU
30UpaloThCd B BipTyaAbHil OHAAMH ayauTopii, [e MOXKYThb
CIIIAKyBaTHCHd B peaabHOMY dYaci 3a [IOIIOMOIOIO
BimeoKoHdepeHITii.

Y cBiTi, IKUH IIOCTIHHO 3MIHIOETBCS Ta CTaE BCe
OiABIIIE 3aA€XXHHM Bill TEXHOAOTIH, OHAAMH-HaBYAHHS
3n00yBae Bce OiABIIYy IIONYASPHICTH 1 BH3HaHHA. lla
dopMa OCBITH H03BOALIE CTYAEHTAM i 3aKAagaM OCBiTHU
BIOIKPUTH HOBHH CBIT MOXKAWBOCTEH Ta IlepeBar, sKi
BaXXKO IIepeolliHuTH. Huskye MM po3rasgsHeMO [OesdKi 3
OCHOBHUX IIepeBar OHAAMH HaBYaHHS:

— TI'myukicte B HaBuaHHi. OHAaliH HaBYaHHS
MIO3BOASIE CTyZIEHTaM BHOUpPATH PO3KAA HaBYAHHS, SKUH
BiANoBigae IixHIM iHAUBiAyaabHUM T10oTpebam. BoHu
MOXKYTh IMIpalloBaTU 3 HaBYaALHHUMH MaTepianaMu B
Oyap-aKUi 3pydHUH dac.

— HocrynHicte. OHAaMH HaB4YaHHYA [O03BOASE
OTPUMATH OCBITY THX, XTO Ma€ OOMeKeHHsI B IepeCyBaHHi
abo mepebyBa€ B Bigas€HUX perioHax.
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— 3MeHIIeHHS BUTpPAT. OHAaliH-HaBYaHHA
3a3BUYali BUMAarae MeHIle QiHAHCOBUX BUTpPaAT Ha
IOI3KU 10 YHIBEPCUTETY ab0 KOAEKY, HA MiAPYIHUKHU Ta
iHmi Martepiaau. lle mo3Boase cTyaeHTaM 3€KOHOMUTH
rpoILi i 0AHOYACHO OTPUMYBATH BUCOKOSIKICHY OCBITY.

— HaBuuku cawmoperyaqamnii: OHaa¥iH HaBYaHHA
BUMarae BiJ CTYZLEHTIB PO3BUTKY HAaBHYOK CAMOPETYALIIii,
CaMOOMCIIUIIAIHM Ta CaMOKOHTpPoAro. Ili HaBUYKU €
KOPHUCHHUMM HE AWIIIe B HABYaHHI, are ¥ B XKUTTI 3aras0oM.

Yci i nepeBaru pobAdTE OHAQMH HaBYAHHS I[iKaBOIO
Ta KOPHCHOIO AaAbBTEPHATHUBOIO TPAOUILNWHIN dopwmi
HaBYaHH4. BigkpuBaioouu AOCTYI OO 3HaHb OAG Alofed 3
YCBOI'O CBiTy, BOHO CIIPHUSIE OCBITHBOMY PO3BHUTKY Ta
PO3BUTKY CyCIIIABCTBA 3aTaAOM.

[Tpore He3BaXKAIOYH HA YUCAEHHI IIepeBarv, OHAaH-
HaBYaHHS TAKOXX MAa€ IIEeBHIHEIOAIKH:

— BigcytHicTe ocobucroro kKoHTakTy. OmHuUM 3
OCHOBHUX HEJIOAIKIB OHAAQWH HaBYaHHS € BIiACYTHICTb
¢i3ngHOI B3aeMoil MixK BHKAaadeM Ta cryaeHTaMmu. Lle
MOXKe T[O030aBUTH CTYOEHTIB MOXKAWBOCTI CTaBUTHU
3anuTaHHdg, OOroBOpIOBATH MaTepiaa 1 BUpilIyBaTu
OUTAHHS 0€3II0CePeaHbO Mi/I Yac 3aHATh.

— BigcyrrHicts wmotuBaiii. Bararo cryaeHTiB
CTHKAIOTBhCA 3 ITPOOAEMOIO HEMIOCTATHBOI MOTHBAILLI i
yac oHAAWH HaB4YaHHS. BiACyTHICTH >KHMBOI'O BHKAaJada
abo0 OAHOTPYITHUKIB IIOPSAd MOXKE 3pPOOUTH HaBYaHHHI
MEHII CTUMYAIOIOUUM.

— Tlorpeba y BaacHifi auciurnaigi. OHAa¥H
HaBYaHHA BUMAarae Bim CTYIEHTIB BHCOKOI
CaMOJUCIIMIIAIHM Ta BMiHHS €(PeKTUBHO KepyBaTHU CBOIM
4acoM.

— Texuiuyni mnpobaemu. HaaBHicTbs cTabiabHOTO
[HuTepHeT-3'€MHAHHA Ta BiAmOBiAHOTO oOOAQMHAHHS €
KAIOYOBHMH acleKTaMM VCIIIITHOTO OHAaWH-HaBYaHHS.
TexHigyHi ITpobAEMH, TaKi K BiAKAIOYEHHd [HTepHeTY abo
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HECIIPaBHICTh KOMIT'IOTE€pPa, MOXKYTh IIPU3BECTH [0
[IePELIKO y IIpolleci HaBYaHHS.

HesBaxkarouu Ha Te, 1110 OHAAMH HaBYaHHSI Ma€ CBOi
HEOAIKHY, 0araTo 3 IUX ITpodAeM MOKYTH OYTH ITO0AAHI 3
BiITTIOBiTHOIO ITiATOTOBKOIO Ta MiATPUMKOIO.

OTxke, OyKEe BaXXAHBO PETEABHO 3BaKyBaTU
repeBaru Ta HEOOAIKW mepen BHOOpoM Tiel um iHImoi
dopMH HaBYaAHHS Ta IIPUHMAaTH pillleHHd, sIKe BiATloBinae
iHAVBiAyaAbHUM HOTpedaM Ta IiagM. 3apa3s IICUXOAOTH Ta
aHAAITHKH CTBEP/KYIOTh, III0 Ha HAC 4YeKae IIOBHUU
repexig Ha HaBYaHHS B PEXKHMIi OHAAMH. 3 omMHOro OOKY,
HaBYaHHA Ha BificTaHi BigKpuBae 6araTo MOXKAWBOCTEH,
aae 3 iHIIoro 60Ky — HEBiZJOMO, CKiABKH IIOTPiOHO Hacy,
o0 IIOBHICTIO CBiZOMO HPHUUTH OO0 HOBOro Qopmary
OTPUMAaHHS 3HAHb.
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M. Xapkie (Ykpaira)

Developing writing fluency with ICT

Abstract. The article substantiates using information
and communication technologies for the purpose of writing
fluency development. The concepts of “writing
fluency?”, “competence in writing” and the processes of
forming these competences are analyzed. The article
summarizes a number of factors that influence the
effectiveness of competence in writing in English.

Key words: writing fluency, competence in writing,
writing skills, English, information and communication

technologies.

The researchers discovered that, surprisingly, there
was no viable definition specifically for writing fluency
available in current ESL/EFL literature. H. D. Brown does
refer to fluency activities as “saying or writing a steady
flow of language for a short period of time without any
self- or other correction at all” [1, p. 113]. Although this
explanation is helpful, it is not appropriate as the basis
for a definition of writing fluency. Brown’s explanation
could lead to the erroneous conclusion that the longer the
flow of language, and the more words produced, the more
fluent the writer is.

Brown’s explanation also ignores critical factors
such as lexical complexity and text comprehensibility. If
lexical complexity and comprehensibility are not taken
into account, students could conceivably be identified as
having improving their writing fluency merely on the
strength of having written the same simple sentence
repeatedly over the timed period. In order to avoid these
problems this paper defines fluency in writing as the
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number of words produced in a specified time frame,
together with lexical frequency, irrespective of spelling
and content, provided that the writer’s meaning is readily
understandable.

Competence in writing is defined as “the ability to
realize communication in writing in areas and situations
of communication in accordance with the communicative
task. That is, the speaker is able to plan, implement and
correct their own communicative behavior during the
generation and variation of other speech in different types
of written expressions in accordance with a specific
communication situation, speech task and
communicative intention in the whole national and
cultural community” [2, p. 4].

In the process of developing competence in writing
in English there is the formation of technical skills
(spelling, graphics, punctuation), linguistic skills (lexical
and punctuation), language skills (lexical and
grammatical), the ability to formulate a thought logically
in accordance with a certain written style with the use of
all types of analyzers (acoustic, speech and motor, visual
and motor) and the presence of a motive (purpose of
writing), subject (logical, coherent, structured
transmission of thoughts), product (written text) and
result (change in the addressee's behavior).

The effectiveness of competence development in writing
depends on a number of factors, among which worth
mentioning are the following:

1) the appropriateness of the approach to teaching
writing, namely: textual, which involves detailed study of
writing samples texts, based on which students write
their own written statements; genre-based, which is
focused on learning to achieve focused on learning to
achieve different communicative goals in their own
writing; procedural, which focuses on the process of
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creating a written statement to achieve the necessary
communicative effect [3, p. 220];

2) communicative exercises: language exercises for
learning to compose written message; written and oral
exercises for working with a printed text; written and
spoken exercises based on the process of reading,
listening, oral communication;

3) forms of written expression: a formal, informal,
semi-formal letter, an announcement, a statement, an
article, a brochure, a postcard, an instruction, an
invitation, a greeting, a note, a questionnaire, a research
report, an abstract, a short story, etc;

4) development of socio-cultural competence.

Information and communication technologies, or
ICT, play a significant role in the process of forming
competence in writing, as they contribute to the
realization of all the above factors and perform a number
of functions, namely:

- educational (acquisition of the necessary
knowledge, skills and abilities in the process of using the
Internet in particular);

- developmental (development of cognitive skills-
analysis, synthesis, generalization, comparison, logical
thinking, comparison, critical evaluation, forecasting,
psychological evaluation;

- psychological and social qualities (memory,
attention, teamwork, independence, etc).

However, despite these advantages, it is worth
emphasizing certain difficulties associated with the use of
ICT in the process of teaching writing in English
language, namely: lack of time in the classroom to
practice writing skills, insufficient level of development of
teachers' informational competence, lack of students'
attention in the process of using ICT, etc.

Blogs are an effective tool in the process of teaching
writing, as they perform a number of didactic functions,
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such as: to activate cognitive functions; to promote the
development of writing skills and the disclosure of
creative pupils / students' creative potential; provide
individualization of the educational process,
independence and autonomy of pupils/students.

Chat rooms and web forums are indispensable for
developing writing skills in English, because with the help
of these means you can improve your writing skills
directly in the process of communicating with native
speakers. Among the most popular chat rooms and web
forums are the following: Interpals.net, Englishbaby.com,
Busuu.com, Hellolingo.com, Speaky.com, Lang-8.com.

E-mail is also of considerable importance in the
process of developing English writing skills as it provides
an opportunity for feedback from the teacher /lecturer to
students, in particular, sending and checking written
assignments, individual consultations, etc. The most
popular email services are gmail.com, ukr.net, meta.ua,
hotmail.com, yahoo.com.

Use of photo hosting services (PicasaWeb
(picasaweb.google.com), Pinterest (www.pinterest.com),
video hosting (TED Talks (www.ted.com), YouTube
(www.youtube.com), BBC - Home (www.bbc.co.uk), Voice
of America - English (www.voanews.com/specialenglish)),
audio hosting sites (Listen to
English(www.learnenglish.britishcouncil.org),
DailyDictation (www.dailydictation.com)) also contribute
to the development of writing fluency in English, as these
ICTs can be used to practice writing dictations and
thematic stories, describing photos, etc.

Social networks have become very popular, such as
Telegram (www.telegram.org); Twitter (www.twitter.com);
Facebook (www.facebook.com); WhatsApp
(www.whatsapp.com); Instagram (www.instagram.com).
With the help of these social networks, large communities
for communication can be organized and information
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exchange can occur not only among students with each
other, but also with native speakers.

Thus, the development of writing fluency in English
in the process is impossible to imagine without the use of
such ICTs as means of electronic communication as
blogs, chats, e-mail, web forums, photo hosting, video
hosting, audio hosting, social networks); educational
Internet sites; special software; interactive whiteboards;
virtual learning environments; mobile applications. These
ICTs promote interactivity, individualization,
differentiation, optimization of the learning process,
realization of communicative, personalized, and
competency-based approaches, increasing of motivation
and interest in learning the English language.
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KoHuenryaaizanisa emouniiinoi kareropii LOVE
massxom MeTadopu3anii (Ha maTepiaai cygacHux
AHTAOMOBHHX IIiCE€HBb)

Anomauyis. y 0oCNiOXKeHHT aranizyemocst
suropucmarHst kKoHyenmy LOVE & mexcmax cyuacHux
AH2IOMOBHUX non-niceHv. BusHauaromscsi Hallbiibul
YacmomHi 8unadku BUKOPUCMAHHSL KOHUENMYalIbHUX
Mmemacgpop ma cnocobu nexkcurkanizayii koHyenmy LOVE.

Knrouoei cnoea: roHyuenm, emouiliHuil KoHuenm,
KOHUenmyaaiobHa memagopa, MIKOOMEHHE MANYBAHHSL,
ooKkepenbHUlL OoMeH, eepbanizayis, NiCHs

Conceptualization of the emotional category
LOVE through metaphorization (Based on the
modern English songs)

Abstract. The research paper analyzes the
representation of the concept of LOVE in the lyrics of
modern English pop songs. The author identifies the most
frequent instances of employing conceptual metaphors and
the ways of lexicalizing the concept of LOVE.

Key words: concept, emotional concept, conceptual
metaphor, cross-domain mapping, source domain, target
domain, verbalization, song.

CyuacHi aHTAOMOBHI micHi € 45§ HE
HaMNMONIyASIPHIIIIUM KaHPOM Y BCbOMY CBiTi Ha CBOTOHI.
Konnentu 3i cBoro 0OOKy BimirparoTb BasKAUBY POAb Y
CTBOPEHHI Ta iHTepIIpeTallii TEKCTiB iCeHb. ABTOPU YacTo
BHKOPHUCTOBYIOTH KOHIIETITH, III00 mepenatu izmei, emorrii
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Ta icTopii uepe3 cBoi TeKcTu. ToMy IEBHUN KOHIIEIIT MOXKE
BU3HAYUTHU AEHTMOTHUB yciel KOMIIO3UILIii.

Konmentr - 116 MeHTaAbHa  perpes3eHTallid
abcTpakTHOI ab0 KOHKpPeTHOI KaTeropii, izei 4u cyTHOCTI,
sJKa CAyTye [OAs  PO3yMiHHA Ta  KaTeropuaallii
HaBKOAUIITHBOTO CBiTy. KoOHIlEONTH aAeXaTb B OCHOBi
KOTHITHBHOI AIHTBiCTHKH, OCKIABKHY BOHH € OyIiBEABHUMU
MaTepiaaoM MOBHU Ta MUCAEHHS

Y mpoilleci HaAIIOr0 MOOCAIIXKEHHS MU OIIpallloBasHd
TeKcTU 30 aHIAOMOBHUX IIiCEHB Y XKaHpPi IO IIOYHHAI0YH,
10 oXomAKIOTE nepion 3 2000-x pokiB o 2023 pik. ITix
Jac CEeMaHTHYHOIO aHaAidy TEeKCTiB ITiceHb, HaMu OyAO
BCTAHOBAEHO, III0 HAaMOIABIII YaCTOTHOIO €MOIIiHOO
KaTeropi€lo Ha PiBHi aHTAOMOBHOTO Cy4acCHOTO ITiCEHHOTO
auckypcey € koHuent LOVE. Ycworo 6yao BusBaeHO 28
BUIIAIKiB BXKUBaHH4A Ha KiABKICTB yCix mmiceHb. P. BouH, I.
Kpetiep Ta [Ix. MykepazKi y pe3yAbTaTi CBOr0 KOPIIYCHOTO
JOOCAIMZKEHHS IIOIIYASPHUX IIiCEHb TAaKOXK 3ayBasKUAH, 10
HaMUOiABII YACTOTHUM CAOBOM € Aekcema «love» [1, c. 40]. I
Ile HeauWBHO, ToMy HI1o koHuentT LOVE - me ckaanne
MYABTUMOZIAAbHE IIOHSITTS, 110 Ma€ IINPOKE CEMaHTUYHE
BHKOPHCTaHHS Ta 6araTy KOHIENTYaAbHY MEPexKy.

Xoua 1micH4 11e GiABII crpoleHa popma moesii, Bce
OJTHO i TEKCT XapaKTePU3yEThCH XYAOXKHBOIO
3a0apBAEHICTIO Ta aBTOPCBKHUM CTHAEM. Tomy Mwu
BUPIIIMAM  aHaAi3yBaTH KOHIIENITH 34 JOIIOMOIOIO
KOHIIleNTyaabHOI MeTadopu. k. Aakodpd i M. [IKoHCOH
naau i Take BU3HadeHHd: «KoHIlenTyasbHa MeTadopa —
IIe PO3YMIiHHS OIHOTO JAOMEHY AOCBiAYy y MeKaxX iHIIIOTO»
[4; c. 5]. 3. KroBemleu pomae, 110 OAWH [OOMEH, SK
IIPaBHAO, € abCTpPakTHHUM, a IHIIUHM KOHKPETHHM [2,
c. 191].

BiamosigHo 110 Kaacudikarii YCTaA€HUX
KoHIlenTyasbHHX Metadop 3. KroBewerra, Hamu OyAo
imeHTH(PiKOBAaHO BXKUBAHHS TaKUX [IKE€PEABHHX-IOMEHIB
nas  perpeseHTallii konHnenry LOVE, gk €HICTD,
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[IOOOPOXK, BOI'OHB/2KAP, CHAA, BIMHA,
3AXBOPIOBAHH{, TPA, MAIIY, BOXEBIAAYA Ta
3AXOIIAEHHA [3, c.26-27]. Mu oragHeMoO AHIE Ti
MeTadopH, SKi € HaHOIABIII ITPOAYKTUBHUMH.

LentTpassHoo naa kouilenty LOVE e wmeradopa
€IHICTb AIBOX B3A€MO/AOIIOBHIOIOYMX YACTHH.
Ha ocHOBi ompaiiboBaHUX ITiCEHb MH 3MOTAW BUIIAUTH
Taki cyomeradopu, gk 3B%I30K, PISMYHA/AYXOBHA
BAU3BKICTb, MATHIT Ta 3AAEXHICTb. ¥Yci BoHU
BinoBizmatoTh cropigHeHUM KoHIlennTaM katreropii LOVE,
a came: INTIMACY, CLOSENESS, BOND, ATTACHEMENT
TOIIO. Y 1IIbOMYy KOHTEKCTi OyAO BCTAQHOBAEHO, IIIO
MOPIiBHAHHS  YacTO BHUKOPHUCTOBYETbCHI SK  3acib
BUpPaKeHHd Ta IIOCHAEHHS KOHIIENITyaAbHOI MeTadopH,
Hanpuraag — «We push and pull like a magnet do» (Ed
Sheeran — Shape of you).

[IpoAyKTHUBHOIO BHUSIBHAACSI TAKOXK  HaMOIABII
TEOPEeTUYHO OOIPYHTOBaHA KOHIENTyaAbHa MeTadopa
KOXAHHA - LHE ITOOPO2XK. ¥ gocAimKeHHX ITiCHIX BOHA
Oyara peaasizoBaHa IIAIXOM MaIlyBaHHS MiXK JOMeEHaMHU
KOXAHHA Ta IIOAJOPOZK Tak: poMaHTHYHI/OpyKHI
CcTOoCyHKH — Iie 1agax — «That I'd be standing right here
talking to you 'Bout another path, I know we loved to hit
the road and laugh And now you gon' be with me for the
last ridee (Wiz Khalifa — See you again); mnodaTok
POMaHTHYHHX CTOCYHKIB —  3aBEIEHHd [OBUTYHA
aBTOTpaHCcIHopTHA — «Fill up the engine, we can drive real
far» (Ed Sheeran — Shivers); TpyAHOIli ¥ CTOCYHKax —
nepemkonu Ha nopo3i — «You and I go rough» (Maroon S —
One more night); 3akoxaHi AaM, IO po3iHIIAMCAH —
MIOIyTHUKH, B SIKHUX po3idmmaucg moporu — « know you
crossed a bridge that I can't follouw» (Just Bieber — Ghost).

ABTOpPH mHiCEHb TAaKOXK AaKTHBHO IIOCAYTOBYIOTHCS
ycraseHoro meradgoporo KOXAHHA — IE BOI'OHB/2KAP.
Y Taxkomy Bunaaky KoHienT LOVE pemnpeseHTyeTbCca
YacTO eKCIIAIIMUTHO 3a [IOIIOMOTOI0 TaKHX AEKCEM-
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HOMIHAaHTIB, K «tmelb, «fire», <burn» Ta «redr. Yci BOHU Ti€to
YU iHITIOIO MipOI0 BU3HAYAIOTH iHT€HCUBHICTE €MOLTii.

KoHilenT KOxXaHHS TaKOXK aKTUBHO peaai3yeThbCcs
yepes3 KoHIlenTyaabHy Metadopy KOXAHHA — [IE CUAA.
Ha ocHOBi ceMaHTHYHHX O3HaK KOHIIENTY, SIKi BHpakae
el [KepeAbHUN JoOMeH, MU BUOIAUAUY TakKi HOTo HiATHIIH,
gk [TPUPOIHSA CUAA (love = storm), PISUHYHA CHUAA
(love is strong), TPAHC®OPMAIIIMHA CUAA (love makes
you change), HEKOHTPOABOBAHA CUAA (love makes
you do) Ta MATTHHA CUAA (love makes you levitate).

BaxkauBy poab y BepbOaaizamii konuenty LOVE
Bimirpae Takox aekcema «heartr. 3. KoBedyeln BUOKPEMAIOE
TaKy OiABIII 3arasbHY KOHIETNITyaAabHY Metadopy MICLIE
KOXAHH4 Y CEPUI (aura. LOVE IS IN THE HEART), Ta
OOIpyHTOBYE 1Ile THM, IO Ceplie CHPUHMAaEThCd HK
KOHTEHHED 3 KPOB’I0 (pimmHOIO). Tomy MU
KOHIETITYaAi3yeEMO dYepe3 Ceple He TIABKH IIOHATTH
KOXaHHd, aase ¥ iHmn emomii, ToMy II0, 9K 3a3HaA4ae
P. Tpim, HociaMu iHAO-€BpoleICBKHX MOB ceplie
CIIpUHMAaETbCa $SK IICUXOAOTNYHUH IIEHTP IOYyTTiB |3,
c. 83], [5, c. 54].

Taka poab aekceMUu «heartr y KOHIOENTyaailzarlii
IIOHATTS KOXaHHS TAaKOX OyAa MiATBEpAKeHa y HAIIOMy
nocaimkeHHi. CAOBO YacTO BHCTYNIAAO HK HOMIHAHT
koHitenty LOVE. Hanpukaan, «You had my heart inside
Of your hands And you played it To the beat» (Adele —
Rolling in the deep). ¥ npoMy paaKy ceplie perpe3eHTyeE
dizuyHME 00’€KT SIK CHMBOA KOXaHHS, II0 BKa3ye HOTO
criopigaenu#t kouilent ATTACHMENT, mio BXOAUTH [0
dpetimy kKornenty LOVE.

Ile maseko He BCi KOHIENITyaAbHI MeTadopH, SIKi MU
inenTHU(iKyBaAn, a AUWIIe HaAW4YaCTOTHIIII BHIIAIKH.
BukoprcraHHS yCTar€HUX KOHIENITyaAbHI MeTadop Ha
PiBHi Cy4acHOIO aHTAOMOBHOI'O IIiCEHHOIO [OHUCKYPCY
TOBOPUTH IIPO Te€, IO Taki Mmeradopu BimoOpazkaroTb
AIHTBOKYABTYPOAOTIYHI 0co0AMBOCTI qepes CBOIO
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KOTHITUBHY CTPYKTYpPY, IO € XapaKTEPHOIO AT aHTAO-
aMEepPUKaHCHKOI Ta YacTKOBO 3axigHOEBPOIIEHCHKOL

KYABTYD.
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OnexcaHodp IllecmipHin

Ymarcerkuil deprxagHuUll nedazo2iuHUll YyHigepcumem
imeni ITasna TuuuHu

M. YmaHe (YrKpaina)

Mobile Phone as a Tool of Digital Technologies for
Learning a Foreign Language in Schools

Abstract. Teaching foreign languages using mobile
applications has many advantages related to the to the
development of language skills, In addition, it is necessary
to provide users with the opportunity to communicate,
share experiences and knowledge. Apps that aim to
improve vocabulary knowledge should also be presented
and are extremely effective for learners who have a
sufficient level of grammar knowledge and the opportunity
to attend additional classes with a teacher and other
users.

Key words: mobile applications, mobile phone, a
Foreign Language, school.

New digital technologies give teachers and students
access to non-traditional sources of information, increase
the efficiency of independent work, create modern
opportunities for creativity, finding and consolidating
various information, and allow the implementation of
fundamentally new forms and methods of interactive
learning.

In secondary schools, the mobile phone plays one of
the key roles because «almost every student owns a
mobile phone, which makes it a natural tool for learning»
[2]. The combination of available apps and the devices
enables students to have access to learning tools that will
help them later in life and new, motivating ways to learn
the language.

One of the significant advantages of learning a
foreign language using a mobile phone is the possibility
of collaborative learning, i.e. learning in cooperation,
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where there is an active exchange of knowledge, skills and
relationships of students through interaction.
Collaboration helps students support, motivate and
evaluate each other to gain a significant amount of
knowledge that is almost absent in other types of
learning. Collaborative activities can easily be joined by
using the mobile device as a learning environment that is
user-driven rather than device-driven. In this situation,
an important element is communication between
students, which is an important factor when mastering a
foreign language [6].

Learning a foreign language with the help of a mobile
phone, according to foreign scientists, can be carried out
in order to develop skills related to pronunciation,
grammar, listening, writing and reading comprehension.
A well-known American researcher of this problem,
Kenny, claims that mobile phones offer an ideal platform
for gaining knowledge through studying because they are
ubiquitous, affordable, compact and wireless [4].

Mastering a foreign language is supported by the
use of mobile phones with the following technologies:
SMS, Internet access, camera, audio / video recording
and video messaging (MMS).

Let's consider the possibilities of using mobile
phones while acquiring English.

As already mentioned, the areas of acquisition in
English using a mobile phone are diverse, but I would like
to highlight the following: vocabulary formation, listening,
grammar, phonetics, reading comprehension, etc.

Thus, vocabulary learning, as a type of educational
activity during English language acquisition, focuses on
studying vocabulary with the help of a mobile phone.
Sending email or text messages to students can become
a common way to study new vocabulary in the classroom.

An interesting research in this regard was
conducted by the American scientists Kennedy and Levy,
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who confirmed the feasibility of sending information to
students by receiving text messages covering known
words in new contexts in the amount of nine or ten per
week. The results of the study showed that the messages
were very useful for improving vocabulary [3].

Similarly, researchers Thornton and Heuser sent
short vocabulary educational mini-lessons via e-mail to
students' cell phones three times a day. New words were
used in different contexts to help students better
understand the meaning. The result showed improved
scores after writing the tests, which was very encouraging
[5].

Other strategies for using mobile phones include
providing students with special vocabulary to complete
tasks on their mobile phones and send them to the
teacher for review.

Listening exercises can also be considered an
important stage in mastering English. With the advent of
second-generation mobile phones, it is now possible to
develop a mobile multimedia system to build listening
skills through various exercises. Researchers Huang and
Sun designed and implemented a mobile multimedia
English listening system that allows students to
download audio content to their phones and order
educational courses. According to the research results of
these scientists, a mobile multimedia system can
significantly improve the listening skills of English
language learners [1]. It is also possible to create a
platform where students listen to the text using a voice
service on their mobile phones, after which they take a
test on their listening comprehension.

Grammar can be learned with the help of a specially
developed program, which is installed on a mobile phone,
where grammar rules are studied, followed by multiple-
choice tests. Grammar exercises can be presented in the
form of "true-false" or filling in the blanks.

352



Thus, with increasing demand for language skills
and less time for people to attend more formal, classical,
traditional courses, the need to study a foreign language
using a mobile phone will inevitably grow. In other words,
it can be considered an ideal solution in terms of time and
place. Although mobile learning involves acquiring a
foreign language outside of a classroom environment with
little or no access to a teacher, the educational process
can hardly be done without a teacher's guidance.
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FOnia IIynsak

Mapuna Pyodina

HauyioHanvHuil asiayiliHill yHisepcumem
M. Kuie (Ykpaina)

Peaaii y 30ipkax onoBizaus P. Kinainra «<KHHra
JRyHraiB» Ta «JIpyra KHHra O3KyHTAiB»:
nepeKAaalbKHHA aclekT

Anomauis. Cmamms npucesiueHa
nepexnadaubkomy acnekmy 8l0meopeHHsT peaniii Ha
mamepiani 36ipok onogidaHs «KHuza [PkyHanie» ma «/Ipyaa
KHuUea OxkyHenig» P. KinniHza. TIpoaHanizo8aHO XYOOIKHIO
Mmo8y asmopa. OxapaKkmepusos8aHo npoyec 8i0meopeHHs
peaniii y npoueci nepexnady XyoorKHIX meopis.

Knrouoei cnoea: nepexnad, peanii, P. Kinniue,
XYOOIKHIU maip.

The Realities in the Collection of Stories "The Jungle
Book" and "The Second Jungle Book" by R. Kipling:
the Translation Aspect

Abstract. The article is devoted to the translation
aspect of reproducing realities on the material of the
collections of short stories "The Jungle Book" and "The
Second Jungle Book" by R. Kipling. The author's artistic
language is analysed. The process of reproduction of
realities in the translation of literary works is described.

Keywords: translation, realities, R. Kipling, the work
of fiction.

TpyaHoIl, 3 9KHUMU 3yCTpidaeTbCs IepekAanad y
[Ipolleci BiATBOpPEHHSI peaaill y XyooXKHBOMY TBOPI,
IIOAFTAIOTh y BiICYTHOCTi €KBiBaA€HTY B MOBi-CIIpUiiMaui,
BiZICYyTHOCTi pedpepeHTy [OAsS ITO3HAYEeHHS OO0’€KTy-peaail.
[Ipu nmepekaasi NOTPiOHO ImepenaTH HE AUIIIE CEMaHTUYHE
3HAQYEHHS peaaii, are ¥ KOHOTATUBHE 3HAYEHHs, TOOTO
HaIliOHAABHUM Ta icropuyHu#l Koaopur. Ha agymky
P. BopiBuak, mpobaema nepekaaay peaaii po3rmounHaEThCH
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3 TOrO0, II0 B XyA0KHBOMY TBOPi peaais € CTUABOTBOPYHUM
3acoboMm BUCBITA€HHS HAaIliOHAABHOTO KOAOPUTY.
Hocainauilg 3a3Hadae, 110, HAIIPUKAAL, iCTOPHUYHI peaaii
MaroTh OIABII SICKpaBe CTUAICTHYHE 3a0apBAEHHS depes
Te, 1110 HaAeXaTh [0 iCTOPU3MIiB — ICKPaBUX CTHAICTUYHUX
KaTeropifi, ase «HaBITH KOAM B IIEPIIOTBOPI peaaid
CAYKUTH AHIIE [OAd II03HAYEHHS OO0€KTHBHO iCHYIOYHX
IIpeaMeTiB i gBuIl i 11o30aBaeHa 0COOAMBOI €KCITPECHUBHOL
Oi€BOCTi, TO B IIepeKAai BOHA XyIOXKHBO IIPaBOMIipHO
BUSCKPaBAIOETBECSI, HalOyBae  CTHABOTBOPYOi  Barw,
IIOCHAIOE CBill CTHAICTUYHHH IIOTEHIIaA, CBOi BUPasKaAbHI
MOXKAUBOCTI, BTpa4a€e CTUAICTUYHY HEUTPAABHICTE [3].

MoBa TtBopiB Pempspnma Kinainra BigzHagaeTbhcsd
00pa3HUM XapaKTepoM, YOMY CIIPUSIE IITUPOKE BXKUBAHHI
MeTadopu Ta MeToHiMii. BukopucroBylouyu ix, aBTOp
«MAaAIO€» OCHOBHI IIOHATTH, BasKAUBI QA CTBOPEHHS
ocobAMBOCTEH #oro KapTWHH CBiTy. Bymb-gska 3 mux
0COOAMBOCTEH Mae€ Pi3HI IIPOSBH, i AHUIIE IIPU IXHHOMY
MeTaOPUYHOMY 300pazKe€HHI € MOKAUBICTH NepenaTu
HIOAHCH, 110 Y CYKYIIHOCTi CTAHOBASTH BaKAUBI IOHSTTS,
3aKAQIeHi y  CBiZOMOCTI  TIEBHOTO HaIlilOHAABHO-
KYABTYPHOTO yIpyIlyBaHH4 [0O].

P. KinmaiHr, HapoAWBIIUCH 1 MIPOBIBIIN OiABIILY
YyacTHUHY cBoro kuTTd B [Hpii, mo Oyaa Ha TOH dHac
CUPOBHHHUM OoaaHKOM BpuraHchKoi iMmmepii, 3 6osem i
Bi4aeM yCBIZIOMAIOBAB PO3PUB MIiXK AIOOHHOIO i
IIPHUPOOOI0, TOMY ILIYKaB XYyAOXKHIX IIAGXiB HOPO3yMiHHS
MiXX HUMHU. BUKopHucTaBIIIN peasbHi (pakTHU Ipo OiTeH, gKi
3HaXOAVAUCH Ha «BUXOBaHHI» ¥ 3BipiB, P. KinaiHr cTBOpUB
IIPEeKpacHy iCTOpilo Ipo Te, IK y pe3yAbTaTi paTasbHUX
modifi AUTHHA, sIKa ONHHHAACA B iHAIMCHKUX MXKYHTAIX,
3MOI'Aa BHPOCTHU U MEPETBOPUTUCH Ha UyZOBOTO IOHAKA,
3aBJASKHU cTapaHHsSM Horo BUXOBaTEAIB — 3BipiB.

CaMm 1mporleCc BHOKPEMAEHHS peaaiii Moxke OyTu
YCKAQHEHHUH, SKINO NepeKAagad BOAOAIE HEOOCTATHBO
IPYHTOBHHUMH Ta IIOTAUOACHUMHU (POHOBUMH 3HAHHIMH
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CTOCOBHO KpaiHM, MOBOIO SIKOi HAITMCAHO XyOOXKHIiNU TBIp.
PoHOBI 3HaHHA - 1€ CyKyHOHicTb iH(popmalii Ta
BigoMocTe#t 1po crnenudiky KpaiHum, MoBa gKoOi
BUBYAEThCS, II HAIiOHAABHY KYABTYpPY, MeEHTaAiTeT
Hapoay, HaIlioHAaABHI oco0AWBOCTI BepbaabHOI Ta
HeBepbaabHOI IToBeAiHKH [6]. OTKe, mepekaaaad Mmae 6yTu
IIOCUTH OCBIYEHOIO AIOUHOIO, III0 HE AHIIIE BIALHO BOAOJIIE
MOBOIO OPHUTiIHAABHOTI'O TBOPY, ase ¥ HIMpoko obizHaHa B
ycix cdepax KHUTTA Ta MIFABHOCTI, icTOpil Ta KyABTYpH
COITiaABHOI CIIIABHOTH, sIKa PO3MOBALE I1i€I0 MOBOIO.

o Toro X, caMa MoOBa XyJOXKHBLOI AiTepaTypHu
notTpedye ocobamBoro mo Hei craBaeHHs. Ileperaan
XyIOKHBOT'O TBOPY, ab0 XyZIOXKHiH ITepekaast, 3aBXK AU MaB
CcBOi 0COOAMBI BiAMIHHOCTI NOPIBHSHO 3i 3BUYaWHUM
IIepeKAaOM, Yy SKOMY BasKAUBUM € TOYHICTH i
aIeKBATHICTP MOBHHX BiJIOBIIHUKIB, a/Ke XydOXKHIH
IepeKAa[ CIIPAMOBAaHUH Ha BiATBOPEHHS 3MiCTy, HOTO
TEMaTU4YHOTO  HaBaHTaXKeHHS, imei, CTUAICTHYHUX
ocobauBocTeit Tonro. Ha nymky O.B. PeGpis, mpuHIunu i
criocoOM BIiATBOPEHHS peaaill y Ilepekaaai € TUMU XK
caMHMH, II0 ¥ CTOCOBHO 0€3€KBIBAA€HTHOI AEKCHKH B
iAoMYy, aJ3Ke BOHH € ii mpormapkoM: «B Toi Jac gk aesKi
OOCAIMIHUKYU HEBUIIPaBOAHO OTOTOXKHIOIOTH peaaii 3
0e3eKBiBAAEHTHOIO AEKCHKOIO, MH BBaxKaeMo, IO IIi ABi
AEKCH4YHi  Karteropii  mnepeGyBaioTb B rinoHiMo-
rinepoHiMiYHUX BigHOCHHax» (4], a HeBUIIpaBIaHe
BHAYYEHHS IHIIIOMOBHHUX peaaill i3 nepekaaniB abo 3amina
ix Ha yKpalHCbKi peaaii 30igHIOE KOMYHiIKaTHUBHUH
[IOTEeHIliaA TBOPY.

Beanka KiABKiCTh HAYKOBIIIB PO3rA9a€ HE AHUIIIE CaM
IIpolleC IIepeKAaay peaaidl, ase ¥ 1polec BHOOpPY
HaA€XXHOI'0 €KBIBAaA€HTY B PiAHIM MOBiI 9K OKpPEMY AAHKY
PO3yMOBO-TBOPUOi migABHOCTI Iepekaanada. O.B. Pebpiit
[Io/la€ pPe3yAbTaTH OTASIAy 3HA4YHOI KIiABKOCTI IIpalb
IIEPEKAQJO3HABIIB, IO BHUBYAaAM IpPOILEC IepeKAaLy
06e3eKBiBaA€HTHOI A€KCHUKH, Ta BH3HaA4Ua€ IeH IIpolec SK
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«TBOPYHH aKT MOTPiHHOI IpUpoan», 3a SKOT0 IlepeKAaiad
MaiiKe MUTTEBO BUKOHYE TaKi TpH Mii:

1) IHTEepPIIPETYE OAVHUIIIO (TBOpPUYiCTH gK
TAyMadeHHs), ToOTo abo BmHi3Hae, abo imeHTH(iKye i1 3a
JIOIIOMOT0I0 MOBIAKOBUX [3KepeA (dKIIo OyB He3HaoMUM
3 Helo);

2) mpuiiMae pilIeHHs CTOCOBHO BHOOPY CII0COOY
IepeKAaqy (TBOPUICTh 9K BapiaTHBHICTH);

3) dopMye — crioyaTKy y BHYTPIIIIHBOMY A€KCHKOHI,
3BiJKM IIOTIM IIEPEHOCUTb Yy TEKCT Ieperaany i,
HOTEHIHHO, y MOBY IlepeKAaay — IHIIOMOBHHUH
BIAIIOBIAHUK (TBOPYICTE SIK BAACHE MOBOTBOPYICTE) [4].

YTiArorOuM 3a3HadveHi mil, mOepeKaagad obupae
HeOoOXiMHUH BapiaHT MepeKaany peaaii, BiamosinHo mo ii
TUIIy Ta CBOiX BAAQCHUX OCOOHCTHX yriogobaHb. SAKIIO
pauie e mporec BimOyBaBcd iHTYITHBHO, TO Hapasi
iCHYIOTBH IIE€BHI YiTKO BH3HA4YEHI IIPUHAOMH Ilepenadi caiB-
peaaiit piTHOI0 MOBOIO IIEepeKAaava.

Y 36ipkax omnoBimaHb P. Kinainra «Kuura [I:KyHTAiB»
Ta «/lpyra KHUra [XKYHTAIB» peaaii BXHUBalOThCS B
repebiry BChOTO CIOXKeTy. 13 HeabUAaKOIo IiKaBiCTIO YuTa4d
CTEKHUThH 3a THM, K AKeaa — MyApul i BiABa>KHUH BOXKaK
BIABHOTO Hapony, sIK 3ByTh ce0e BOBKH; YOpHAa IIaHTEpa
Baripa, cmiauBa # croputHa; cTapuii TOBCTHUH BeIMiab
Baay — oxopoHeIb 3aKOHIB AKYHTAIB, pATYIOTh Mayrai Big
ikoa Turpa llep-Xana, 6epyTbCcd 3 BEAUKHUM TEPIIiHHAM
HaB4YaTH HOro 3MaAKy BCIiM XUTpoLIaM i IIpeMyapoliaM
JKUTTH TBAPHUHHOTO CBITY B [XKYHTASX, BUPY4YalOTh HOIO ¥
BaXKKi XBHAWHH, 3aXUIIAIOTH, PU3HUKYIOYHU CBOIM KUTTSIM,
3BePTAaIOTh yBary pPeLITH TBapWH 3a IIOKAUKOM KpPOBi [J].
3acuanag peanili 'y TBOpax IOSCHIOETBCS THM, IIIO
P. Kinaiur mobpe 3HaB iHAificbKuit (POABKAOD i 4depmaB
MaTepiaa i3 rAMOOKOI CKaApOHUIII TY3eMHUX Ka30K 1 AeTeH[.
Kpim TOrO, aBTOpP CaM TBOPHUB BAACHUH (POABKAOD i Midu
mpo Immito. Moro TypbyBasm mpobaeMH IIPHUPOOH i
I[UBIiAiI3Allil, MiCIle AIOAHMHHM Ha 3€MAi, SIKi BiH HaMarabBcs
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BUPIIIUTH B HETPAOULIAHHHA crocid - 3acobamu
XyOOXKHBOTO cAoBa. «KHUra mKyHrAiB» mnobyzoBaHa 3a
MO3aiYHUM IIPUHIUIIOM, CKAQA€EThCd 3 15 doparMeHTiB, 3
AKUX 3 icTopieto Mayrai moB’d3aHi AuIlie BiciM.

JlocAlTHUKH H. [IrakoHoOBa Ta O. [loAiHUH
[IOSICHIOIOTH YCIIiX MHUCBbMEHHHKA TaK: «KillAIHT BXOAUB Yy
AlTepaTypy B IepeAaaMHUN Mepion, KOAW BXKe IIodasa
OaBaTHU TPIIMHY TBEPAWHSI BIKTOPiaHCHKOiI CBiJOMOCTI,
1110 3aBaAacs HETIOPYIIIHOIO (...) AiTepaTypa norpebyBasa
BifHOBAEHHS, 1 Bapto 6Oyao Kinmainry B 1890 p.
oryOAiKyBaTH B AHTAIl KiAbKa AeCATKIB OIIOBiAaHb i Oaaas,
dK CTaA0 SICHO — Cepel AiTepaTypHUX «pPO3pPaxOBaHHX
CBIiTHA» 3’aBUAACS «0€33aKOHHA KOMeTa», TOTOBA ITilipBaTH
3cepearHU C(POpMOBaHy CHUCTEMY 3KaHpPIiB i CcTHAIB. Y
HEACHOMY, PO3IAMBYACTOMY KOHTEKCTi enmoxu P. Kinainry
B/IAAOCSI PO3TASHYTH BEAUKY AAKYHY, BIAAOCH PO3ragaTH
rorpeby y Cy4acHOMY POMAaHTHYHOMY TIepoi, y HOBOMY
MOpaAbHOMY KOIEKCi, y HoBoMy Midi, 1m0 OyB 0u
CIIiB3BYYHHH AapBiHiBCBKiH Teopii eBoarolii 3 ii TBepmOIO
hbopMyAOIO: BUKUBAE HAMCHUABHIIIINMY [5].

Kaska, BBaxkaB MHT€Ilb, PO3BUBAa€ HE TIABKU yABY
OiTed, a # BCTAHOBAIOE ITIEBHUH 3B’930K MiXK (paHTa3i€l0 i
peasbHUM CBITOM, BIIAMBA€ Ha E€MOIIWHUHA cTaH OiTeH:
3HHUIKY€E€ TPHUBOIY, yCyBa€ CTpax i po3ryOAeHICTb i mae
HOXKUBY [Ad CIHPHUHHATTH, CHIBYYTTd 1 CIIAKyBaHHA 3
VAIOOAEHHMMH TepOsIMH, CTBOPIOE Ka3KOBYy aTmocdepy,
IIOBHY eHTy3iasmy i pagocti [2]. Tak, «/Ipyra KHUTaA
KyHTAIB»  (aHra. The Second Jungle Book) -
npoaoBxkeHHd «KHUTH I3KyHTAIB» — yreplne oIryoAikoBaHa
B 1895 porii, Tak0oXK MiCTUTBH OaraTo peaaiii: m’aTh icTopit
npo Mayrai ¥ Tpu HenoB’d3aHi icTopii. Yci, KpiM oaHied,
BigOyBatoTbca B IHmii, mpoTe OiABHIIICTL iCTOpiH, IO
MicTUTh KHUra, P. Kinaiar Hanucas, :kuBy4u y BepMoHTi.

A.B. T'oroBH4, JOCALIKYIOYH MiXKKYABTYPHHHI
opocTip XyaoxkHboi mpos3u P. Kinaidra, BBaxkae, oo y
CBITOTASI[II IIHCBbMEHHHKA IIOEAHAANCH aHTAIFMCbKa Ta
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iHAificbKa HallioHaAbHI Tpagulii i came B3aeMomis IIUX
OBOX KYABTYP BiATBOpHAUCA B HOTO ITHCHBMEHHUIIBKOMY
IMOPOOKY, a AIHTBOKYABTYPHHH MpOCTip #HOTOo MIpo3Hu
BU3HAYAETHCS CIIEI[iaABHUMH pHCaMH, MHPU 3iCTaBAEHHI
AKUX BHABAAIOTLCS HAWUTHUIIOBIIII OCOOAMBOCTI KOKHOTO
Hapoxay [1].

OTxe, crnenudika Ieperaamy peaaiii y 30ipKax
onoBinans P. Kinaiura «Kuura /I>2KyHrAiB» Ta «/Ipyra KHUra
IKYHTAIB» IIOASITA€ B TOMYy, IO IepeKAazad IIOBHHEH
obupaTu aAeKBaTHUM BapiaHT IIepeKAany  peaaii
BiANOBiAHO m0 1i TUIOy Ta OCOOHMCTHUX ymIomobaHb,
OOTPUMYIOYHCH Aalpo0OBaHUX IIPAKTHUKOI IIEPEKAAILY
OpHUHOMIB BIATBOPEHHS CAiB-peasiii pigHOIO MOBOIO
mepekaagaya.
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Temsarna Illynodens
LloHeubKull HAUIOHANTLHUT MeOUuUHUL YHigepcumem
M. Auman (Yrpaina)

BHKOpPHCTaHHSI AEKCHYHHX irop six cmoci6
NiABHILIIEHHS MOTHBAIIl 0 OBOAOAIHHS iIHO3€MHOIO
MOBOIO

AHomauyis. [HmepaxmueHi i2posi eslemeHmu, a Came
JIeKCUUHIL 12PU, € MEXAHIBMOM 3ACB0EHHSL HOBOI IeKCUKU 3
noodanewum il BUKOPUCMAHHAM 8 KOMYHIKAMUBHO-
KOHMEeKCMYalbHUX cumyayisx. /AeKkcuuHa 2pa € 8a’kaueo
CK1a008010  npogpeciliHoi  nideomosku  MaillbymHv020
paxisys. Lle — wkarouosuil iHcmpymeHm, uio donomazae
8silimu 8 IHUWOMO8HE cepedoguuie be3 nepeuloo, OCKLIbKU
€ IHMe2posaHor0 uUaACmMuHorw OYyob-51K020 3aHSAMMAL.
Oue8uUOHO, WL0 NIeKCUUHI 2pU YSBASIOMb OO0 8AXKNUBY
OONOMDKHY CK1aoo8y 3a0J/isi OOCSIZHEeHHS HWUX yinell
HasuaHHsl. TTi0 uac 8UKOPUCMAHHS IEKCUUHUX [20p 3HAUHO
nid8UWYEMBbCS PiBeHb BOJLO0THHS IEKCUUHUM MAMEPIATIOM
ma yceiooMnroemucsi OOULIbHICMb 11020 BUKOPUCMAHHSL.

Knrouoei cnoea: izposi enemeHmu, 1HO3eMHA MO8Q
3a npogpeciliHumM  CNPAMYBAHHAM, JEKCUUHI iepu,
cmyoeHmu-meouKu.

Use of Lexical Games as a Means of Mastering a
Foreign Language

Abstract. Interactive game elements, namely lexical
games, are a mechanism for assimilating new vocabulary
with its subsequent use in communicative and contextual
situations. The word game is an important component of
the professional training of the future specialist. It is a key
tool that helps to enter a foreign language environment
without obstacles, as it is an integrated part of any lesson.
It is obvious that lexical games are an important auxiliary
component for achieving other learning goals. While using
lexical games the level of mastering the lexical material is
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significantly increased and the expediency of its use is
realized.

Key words: game elements, foreign language for
professional direction, lexical games, medical students

Y Ham yac BUBYEHHSI iHO3eMHOi MOBH OOYMOBAEHO
IBUAKUM 3POCTAHHSAM POAl MiKHapoaHOI KOMYHiKallii,
0 OOyMOBAIOE HEOOXiAHICTH IMiATOTOBKH QaxiBud 3i
3HaHHAM iHO3eMHOi MOBHU. A. [IIIeHKO TOBOPUTH, LI0 «Bif
npodecioHaaiB y  Oyab-dKili  raaysi = BHMaramoThb
3abes3rieyyBaTu Alofed iHdopMmalli€ro, TOMy II0 BOHU
BOAOIIOTE CIIelliaAi30BaHUMHM 3HAHHAMU Ta [OOCBIIOM 1
MOXYTh HUMH nomiauTucs» [1]. Y 3BE3Ky 3 IIUM
3MiHIOEThCS 3arasbHa CTpaTeris IIiATOTOBKH MaiOyTHHOTO
creriasicra. ['0OAOBHOIO MeETOI0O BOAOLIHHSA iHO3€MHOIO
MOBOIO  CTAQHOBUTHCS  CIIPOMOXKHICTH  BUIIyCKHUKIB
BHUpILlyBaTH 3aBOaHHS MiXX ocobuctoi B3aemopii. Ha
ayMKy FO.I. YepHHUILYK, CTYIEHTU ITOBUHHI BOAOMIITH B
[IeBHIiM Mipi 3HAHHAMH Ta IPaKTUYHUMH BMiHHSIMH, a
TaKOX OyTH 30aTHHUMH CHiBBiIHOCUTH HaOyTi MOBHI
3HaHHS 3 KOHKPETHUM KOHTEKCTYaAbHUMU CUTYalliIMU |5,
c. 47]. 3 MeTol OOCATHEHHd 1€l Iiai BUKAamad MOXKe
BUKOPUCTOBYBAaTH ACKCHUYHI irpH Ha 3aHSTTIX 3 iIHO3€MHOL
MOBH, OCKIABKM A€KCHYHa I'pa € OAHUM i3 HpuioMiB
HaBYaHHd. Taka rpa [J0IIOMOrae He AUIIe 3aKpilluTH
pauime HaOyTi 3HaHHS, ase ¥ cOpUIE HAKOIIMYEHHIO
HOBOTI'O MOBHOT'O MaTepiaay.

Tpeba 3a3HAYUTH, IO BUKOPHUCTAHHHA AEKCHUYHHX
irop Ha 3aHATTIX 3 iHO3eMHOI MOBHU 3a IIpodeciHHUM
CIIPIMYBaHHAM 3i CTyAEHTaMU-MeIUKaMU MOXKe 3Ha4HO
TIOAETHIHUTHU HaBYaAbHUil mporiec. [IpaBuABHO mimgiOpaHa
AEKCHUYHa TI'pa [J0IIOMOra€ CTyAeHTaM-MeauKaM 3Ha4dHO
PO3LIUPUTH AaKTHUBHHM MEAWYHHUN BOKalOyAdp Ta
BiAmpalifoBaTl A€KCHYHUN MaTepiaa y CHUTyallisx, IO
MaKCHUMaAbHO HaOAMIKEHiI [0 MauOyTHBOI mpodecitiHoi
migabHOCTi. KpiM 1pOro, AeKcH4YHa rpa [goIoMorae
3MEHIIUTH pPiB€Hb TPYAHOLIB, IO BHHUKAIOTH IIPU
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3armaM’dTOBYBaHHiI CAiB, poOAgyM Ilef mpollec OiAbIa
KBaBHM Ta IL[iIKaBUM JAS CTYIAEHTA.

Mu BBaxkaeMo, IO AEKCHYHA I'pa Ma€ BEAHMKHUU
MOTHBAIIIMHUN TIOTEHIliaa, II0 CHPUSE MiABUIIEHHIO
PiBHS  BHKOPHCTAHHS  TEPMIHOAOTIYHOIO  arapartry
crypeHTamu-MegukaMu. H.M. Tumoniyk akiieHTye yBary
10710 e(peKTUBHOIO BUKOPHUCTAHHS MOTHUBAIlil, SKa came
«TO3BOASIE BUSIBUTH BHYTPIIIHI pe3epBH OCOOUCTOCTI OAL
ii po3BUTKYy, HaBUYaHHSI Ta BUXOBaHHS, OCKIABKU uepe3
MOTHBAILI0 MOXHa BIIAUBATH SK Ha IPOAYKTUBHICTH
OISIABHOCTI, TaK i Ha PO3BUTOK ocobucTocTi» [4, c.158].

Ha ngymky 0O.0. Maaimkm, BaxkauBa yMOBa
dopMyBaHHA MOTHBAIlil 10 OIIaHyBaHHA iHO3€MHOI MOBH
IIOAFTA€ B 3MICTI caMOro HaBYaABHOIO MaTepiaay, SKHUH
IIOBHHEH MaTU poO3BHBalode Ta  3arasbHOOCBITHE
3HAYEHHs, 1100 3aI0BOABHUTH ITOTPeby B CIIAKYBaHHI [2].

M.I. TapaceHKO TaKOK HAroAOIIIy€ Ha OCOOAUBIH poai
MOTHBAlll y cdepi nemaroriku. /locaimHUIE BBazKae, I10
MOTHBALlisl yaIBAsI€ COO0I0 BasKAMBUN YHHHUK YCITiIIIHOCTI
HaB4YaABHOTO IIPOLIECY B LIIAOMY i OITaHyBaHHI iHO3EMHOIO
MOBOIO y BHIIIOMY HaBYaABHOMY 3arKaafli 30Kpema [3].
Hu3spkuit piBeHb MOTUBAILIl 10 BUBYEHHS iHO3€MHOI MOBH,
HEeCHIpUHHATTS ii BaxkauBoi (pyHKIII B cydacHOMy CBiTi
MOXK€ 3Ha4YHO 3allIKOAUTH pPobOTI BHKA3Ja4da B
Hedirosoriunomy BH3, ToMy BHKOpPUCTAHHS A€KCUYHUX
irop Ha  3aHATTAX 31 CTyOeHTaMH  HEMOBHHX
CcrleliaAbHOCTeH, HaIpHuKAaL, CTyAeHTaMU-MeIuKaMU,
CcTae TUM IIyCKOBUM M€EXaHi3MOM, I110 34aTeH rapaHTyBaTH
JOCHUTH ITOAETIIEHUH CIIocib 3acCBOEHHS iHO3€MHOI MOBH B
miaoMy. 3 orasay Ha Ile OOPedYHO 3ayBaskHTH, III0
MOTHBAIliI € YHHHHUKOM VCIIIIHOCTI OBOAOMIHHS
iHO3EMHOIO MOBOIO.

CTyneHTH-MEeOUKU HE € CTYAeHTaMHU (PiAOAOTIYHHX
BY3iB, ToMy 4acTo Ha 3aHATTAX 3 IHO3€MHOi MOBH 3a
npocpeciiHuM  cOpgMyBaHHSIM IM  OOCHUTH  BaXKKO
IIPaBUABHO BHUKOPHCTOBYBaTH AE€KCHUYHUH MaTtepiaa Ta
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IIOBHOIIIHHO CIIIAKYyBaTHUCSI B pPEaAbHHUX IKUTTEBUX
CUTyallisIX, II0 MOXKYTb 3yCTpiTHCcd B MaiibyTHbOMYy. B
TAaKOMy BUIIQIKy A€KCHYHA I'pa CAYKUTH e€(PEeKTUBHUM
IHCTPYMEHTOM [OASI TIOJOAAHHS iCHYIOUMX TPYOHOILIB Ta
IIEPETBOPEHHSI IIPOCTOrO 3a3yOpIOBaHHA AEKCHYHOI'O
MaTepiaay B 3aXONAIOI0YHH ITpoliec. AeKCHYHAa Ipa 3HAYHO
gorioMara€e ypi3HOMaHITHHTH HaB4YaABHHUM IIpollec Ta
CTBOPUTH MOZKAMBOCTI BUKOPHUCTOBYBATH ii Ha NMpaKTHILI,
BIIAMBAIOYH IIO3UTHBHO Ha iHTeHCHQIKAIlil0 3HAaHb.
AeKCH4YHi irpd BHOCHATH Pi3HOMAHITTS B PUTM THUIIOBOTO
IPaKTUYHOIO 3aHATTS. 3aCTOCYBaHHS AEKCHYHHX irop
Hapasi cTae HeBiI'€MHOI0 YaCTUHOIO HaBYaHHSA, OCKIABKHU
AEKCHKa — Ie 0asza, 1110 € mnepeayMOBOIO (popMyBaHHS
HaABHUYKU KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIii.

Ham nosHicTiO iMnoHye aymka H.M. Tumoiyxk, 1o
3aCTOCYBaHHS irpoBUX (POPM [IASI 3aCBOEHHSI AEKCHYHOTO
BOKaOyAdpy Ha 3aHATTIX 3 1HO3eMHOI MOBH 3a
npocpeciinuM CIIPSIMyBaHHSIM CIIpude  30aTHOCTI
CTYZEHTIB Kpallle 3araM’siTOByBaTH aHTAOMOBHY (haxoBY
TepMiHoaoTiIO [4].

[TpoaHaaizyBaBIIH MaTepias, MU MIHIIIAM BUCHOBKY,
III0 3aCTOCYBaHHS A€KCHUYHHX irop AoloMara€e CTyAeHTaM
HEMOBHUX CIIEIliaABHOCTEH TIO/I0OAATH AEKCHYHUM bap’ep,
CTBOPIOIOYM  HEBHUMYIIEHY artMocdepy. Haiibiapy
KOPHUCTh 3 BUKOPUCTAHHSM AEKCUYHUX irop BOagaeMo B
MOXKAMBOCTI  3aKpillA€HHSI  HOBOi  TepMiHOAOTIi B
HEBHUMYIIIEHi#l aTMocdepi Ta yCBiZOMAEHHI HEOOXiITHOCTI
BUBYATH A€KCUYHHUP MaTepian, gKUH ngae 3MOTy
TPEHyBaTH TraAocapii y cHTyalliax, OI0 MaKCHMaABHO
HaOAMIKEHI [0 MOBCIKAEHHOIO XUTTH. TakuM YHHOM,
IIIAAT0O A€KCHUYHHX Irop € ImpakTHU4YHa IIiAb, a caMe —
MoAN(IKyBaTH II€BHI €AE€MEHTH HaBYaAbHOTO IIPOILIECY,
3pOOUBIIIN 3aHATTS 3 iHO3€MHOI MOBH 3a IIpodeciiHUM
CIpgMyBaHHSM OiABIII cydacHMM Ta IliKaBUM. Bce 11e
gorioMara€ axKTUBi3yBaTHU IIi3HABaABHUM iHTepec [0
OIIaHyBaHHS iHO3€MHOI MOBH B IinoMy. A€KCHYHi irpmu
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OpPMYIOTEH ITO3UTHUBHE BiJHOIIIEHHS 10 iHO3€eMHOI MOBH Ta
CTUMYAIOIOTE HaBYaABHO-ITI3HABAABHY JiSIABHICTBE. Aae
FOAOBHE IpU IboMy, 10O KOXKHa A€KCHYHa TIpa Oyaa
[OLliAbHA 3 KOHKPETHUMH IlASIMHU Ta 3afadaMU.

Cnucox eurxopucmaHux oxepesn

1. Imenko A. BukopucTaHHS POABOBUX Irop y
IIPOIIeCi BUKAQIaHHA iHO3eMHHX MOB: ITpobAeMu Teopii Ta
OPaKTUKU. [ymaHimapHa oceima 8 MexXHIUHUX BUULUX
HaguanbHux 3aknadax: 30ipH. HayK. npais. 2009. C. 214-
221. URL:
https:/ /scholar.google.com.ua/citations?view_op=view_c
itation&hl=uk&user=KpQJORQAAAAJ&citation_for_view
=KpQJORQAAAAJ:d1gkVwhDplOC (mara 3BepHEHHHA
30.10.2023).

2. Maainka 0O.0. ocobauBocTi (OpPMyBaHHS
MOTHUBAllili [0 BUBYEHHS iHO3EMHHX MOB CTYAECHTaMH

HEAIHTBiICTHUYHHX 3aKAQIIB. URL:
http:/ /library.vspu.net/jspui/bitstream/123456789/18
83/1/Malinka_0OO_008.pdf (mata 3BEpHEHHS
30.10.2023).

3. TapaceHKoO M.I. Criocobu MiABUIIIEHHA

MOTHUBAllil CTyZIEeHTIB 10 BUBYEeHHA iHO3eMHOI MoBHu. URL:
https://core.ac.uk/download/pdf/199587079.pdf (mara
3BepHeHHs: 31.10.2023).

4. Tumomyk H.M. IrpoBi ¢dopMu Ha 3aHATTIX 3
iHO3eMHOI MOBH 9K 3aci0 IIiABHINEHHS MOTHUBAILl
CTYIEHTIB [0 BHUBYEHHS EKOHOMIYHOro BOKabyAdapiro.
ExoHomira. dinarHcu.  MeHeOxmeHm:  aKMyaibHI
numaxHs Hayku i npakmuku. 2019. Ne 2. C. 151-161.

5. Yepunumyk HO.I. BukopucranHs  irpoBUX
TEXHOAOTIH ITpY BHUBYEHHI iHO3€MHHX MOB {K iHCTPYMEHT
KOMIIETEHTHICHO-Opi€eHTOBaHOro HaByaHHd y BHS.
InnoBaritina neparorika. Bum. 44. T. 2. C. 47-50. URL:
http:/ /www.innovpedagogy.od.ua/archives/2022/44 /p
art_2/44-2_2022.pdf (nara 3BepHeHHd 29.10.2023).

364


https://scholar.google.com.ua/citations?view_op=view_citation&hl=uk&user=KpQJ0RQAAAAJ&citation_for_view=KpQJ0RQAAAAJ:d1gkVwhDpl0C
https://scholar.google.com.ua/citations?view_op=view_citation&hl=uk&user=KpQJ0RQAAAAJ&citation_for_view=KpQJ0RQAAAAJ:d1gkVwhDpl0C
https://scholar.google.com.ua/citations?view_op=view_citation&hl=uk&user=KpQJ0RQAAAAJ&citation_for_view=KpQJ0RQAAAAJ:d1gkVwhDpl0C
http://library.vspu.net/jspui/bitstream/123456789/1883/1/Malinka_OO_008.pdf
http://library.vspu.net/jspui/bitstream/123456789/1883/1/Malinka_OO_008.pdf
https://core.ac.uk/download/pdf/199587079.pdf
http://www.innovpedagogy.od.ua/archives/2022/44/part_2/44-2_2022.pdf
http://www.innovpedagogy.od.ua/archives/2022/44/part_2/44-2_2022.pdf

Onena Illep6una
BoerHna axademis imeHi €gzeris BepesHarka
M. Kuie (Ykpaina)

CnpuarauBa armoccdepa Ha MPaKTHYHHX 3aHATTAX 3
iHO3eMHOI MOBH fIK YHHHHK (pOpMyBaHHSA y
AOPOCAHX CTiHKOI MOTHBAILii JO HABYAHHS

AHomauyis. Y 0onogidi 8u3HaAUarmucsi aKmyaibHi
ocobnugocmi Ha8UAHHS  OOPOCAUX  IHOZEMHUX MO8,
AHANIBYIOMbCSL  HABUANbHL  pPOJL  HA  NPAKMUUHUX
3aHAMMSX, BUBUAEMBLCSL 3BHAUCHHSL EOHOCMI MOMUBAUITHO-
EMOYITIHO20 KOMNOHEHMY 0l (POPMYBAHHSL eheKmuUu8HOi
{HUWOMOBHOI ~ KOMNnemeHmMHOCMI. OkpecneHo  poJsb
momugauyii Yy PopMY8aHHI THULOMOBHO! KOMYHIKAMUBHOL
KomnemeHuyii, 30Kpema HA8UANbHA Mmomueauis, ii
3HAUEHHSL.

Knrouoei cnoea: mMogieHHESL HABUUKU | MOB/LEHHESRL
YMIHHSL, IHMmeneKmyaaioHi  YMIHHSL, opmy8aHHs
MOBNEHHEBOT OlIIbHOCMI, MOMUBAYISL, KOMYHIKAMUBHUTL
nioxio, cmpamezist Ha8UAHHSL.

A favorable atmosphere in practical foreign language
lessons as a factor of formation of sustainable
learning motivation in adults

Abstract. The report defines the actual features of
adult foreign language learning, analyzes educational
roles in practical classes, studies the importance of the
motivational-emotional component for the formation of
effective foreign language competence. The role of
motivation in the formation of foreign language
communicative competence is outlined, in particular
educational motivation and its meaning.

Key words: speech skills and language abilities,
intellectual abilities, speech activity formation, motivation,
communicative approach techniques, teaching strategy.
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Y raobGasbHOMY, BIOKPUTOMY CBiTi, y OBagUdaTh
IIEePIIIOMY CTOAITTI mocTyn mo iHdopmallil Oyab-aKUMU
iHO3eMHHUMH MOBaMM IPaKTUYHO HeOOMeXKeHUuM, Iie
CTBOPIOE ITOTYKHi MOXKAUBOCTI ITPOPECiHHOr0 3pOCTaHHS,
HaBYaHHA, B TOMYy 4YHCALI i 3a KopaoHoM. Haiibiabn
aKTyaAbHUM CBOTOAHI € HaBYaHHY Ta IIepelifroToBKa
OOpoCAMX 3 iHO3eMHOI MOBH, 30KpeMa ajarTallid Ta
aKTyaaizalliss 3HaHb (paxiBILiB A0 ITpodeciiiHol MiTABHOCTI
B yMoBax BiAKpPHUTOro CBiTy. IlcuxoaoriuHi ocobGauBOCTi
cAyXadiB, COLIiaABHHUH CTATyC, BIKOBI BIAMIHHOCT1 y rpynax
JOPOCAHX, III0 BUBYAIOTE iHO3€eMHY MOBY, ITpodecis, Mmiciie
poboTu — HasBaHi (¢akTopu HeabUdaK BIIAMBAIOTH Ha
CTaBA€HHS 10 HaBYaHHY, [0 ITi3HABAABHOI AiSIABHOCTI 9K
Takoi, 40 BHUKA3Jada, SK HOCII IIEBHHX HaBYaABHUX
CTEPEOTHUIIIB, OO CBOIO cTaTycy cryaeHTa. OCHOBHUM
3aBIAaHHAM BHKA3Jada € 3a0e3[eYUTH B3aEMO3B’SI30K
MOTUBAIIiHOI, eMOLiHOoI Ti iHTeAeKTyaabHOI cdoep
cayxadiB mif 4gac poboru y rpymi. Caixg BpaxoByBaTH Iie
IIpU IOOYAOBi CTOCYHKIiB B rpymi. ToxX MOTHBYBaHHS Ha
BUKOHAHHA 3aBOaHb Oyzae OiabIl e(eKTUBHHUM 3
ypaxyBaHHSM BH3HAQUYEHHUX pPYLIHHUX MOTUBIB. Mera
BUKOHAHHA 3aBIaHb 1 pe3yAbTaT, II0 HOro OYiKyIOTh,
c(hopMyAbOBaHI  BIANIOBIAHHUM  YHHOM, 3aIlyCKalO4u
MeXaHI3M BHYTPilIHBOI BIITIOBITAABHOCTI,
caMoakTyaaizallii cayxada 3poOHTH HaBYaABHHH IIpoIlec
OiABIII OCOOMCTO BaroMuM, a IIOXBaaa 1 IMATPUMKA €
KAIOYOBUM acnekToM. [lopocai gacTo 604TbCSI TOMHAOK,
00AaThCH BTPATUTH aBTOPUTET HabaraTo OiAbIlle, HixK TiTH.
Kputuka, BHUCMilOBaHHS, CcTpax OyTH IIOKapaHUM,
BTPATUTHU IIOBary, CTpax IIPUILYCTUTUCH IOMHUAKHU — OCh
OCHOBHI BOPOTM Yy BHBYEHHI 1HO3€MHOI MOBH.
[IporioHy€eThCA BUIOIAATH Te, IO IIPaBUABHO, PETEABHO
IPOBOAUTH  aHaAi3 IIOMHAOK, He KOPUCTyBaTHCs
II’'ITUOAABHHM OI[IHIOBAHHSIM, OCKIABKHM BOHO MAa€ AHMIIIE
TPU TIIO3UTHUBHI OWIHKW 1 pABi HeratuBHi. bBaxkanHo
3acToCcOByBaTH 0aau, HapaxOBaHi 3a BHCAOBAIOBaHHSA
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(yCHi i TMCHMOBI), 110 JOCATAM KOMYHIiKATUBHOI METHU (SIKi
BifoOpazkaroTh HE CTABA€HHS BHKAQ[a4da [0 cAyxada —
[no0pe Yu IIoraHo, a IMOKa3yIoTh KiABbKICTh BIAAUX CIIPOO
BIIOpaTHCS 3 3aBAaHHAM). BuBuYeHHd iHO3eMHOi MOBH B
OOPOCAOMY BIilli BUMAara€e Bifl CAyXadiB 3aCTOCYBaHHS
chpopMOBaHUX IHTETPATUBHUX iHTEAEKTYaABHUX YMiHb. Ha
HIPaKTHIL CUTyallisl BUTASIJA€ JOBOAI CKAQTHOIO, OCKIABKH
Oymy4au IIAKOM cchopMOBaHUMH OCOOUCTOCTAMH,
CTYAEHTU HE BOAOIIOTH IHTEAEKTYaAbBHHUMH YMiHHSMH,
TOOTO MOOYI0BA MPUYNHHO-HACAIIKOBUX 3B’I3KiB IIi/1 yac
BUKOHAHHY 3aBIaHHd, BMiHHS BUOpaTH, IIpoaHaAi3yBaTH,
IOPiBHATH, y3araAbHUTH iH(bopMa1tiro, 3pobuTH
BHCHOBKMU — IIOAEKYOU € CyTTEBUM KaMeHEM CIIOTHUKAaHHSI.
Takum uywmHOM, Yy (OPMYyAIOBaHHI iHCTPYKLIH m0
BUKOHAHH4 BIIPaB MyCUTBb OyTH BKa3aHO, 9K caMe MYCUTh
BUKOHYBATHCS T€ 4YH IHINE 3aBAAHHS, IO CaMe€ CAif
3pobUTH, B IKiH ITOCAIZOBHOCTI, 11e Oe3IIePEeYHO, CITPOIILYE
OBOAO/iHHSI YMiHHSIMY i HABUYKaMHU.

['OAOBHUM IHTEAEKTYaABHUM MOYyTTAM € pPamicThb
MIi3HAHHS, TOXK 3aHSATTS, HaIOBHEHI TaKUMHU
«BIOKPUTTSIMI», € HOBU3HA, 3AWBYBaHHHI, PaIiCTh Bifx
HaOyTTss HOBHUX 3HaHb, CTHMYAIOIOTH POOOTY MO3KY,
IIpOIleC 3alaM’dTOBYBaHHS, CTBOPEHHS ITO3UTHUBHUX
cTiiKkux acowiamii. OTxe dQopMaT 3aHATb CAifg
IEPETASHYTH Ha KOPHUCTH IIOUIYKOBUX, IIPOOAEMHUX,
IIPOEKTHUX, TBOPYUX, KOMYHIKATUBHUX YU OCOOHCTICHO-
MIIABHICHUX, OCKIABKH ITPOCTa AEMOHCTpAallisd 3HaHb abo
indopmaitii B Hamr yac abCOAIOTHO BTpPaTHAA CEHC, TOMY
10 Oyab-sKi BiJOMOCTi, 30KpeMa 3 iHO3eMHHX MOB, CTaAU
HAaCTiABKH OOCTYIIHi, 1110 BUTpadaTH IiBTOPU T'OAUHU Ha
IepeKasyBaHHsS TeOpeTHYHoi iHdopMmallil 3 MiapydHUKIB
YH IOCIOHUKIB HE € aKTyaABHHUM.

I[Ile omuH BasKAMBUM MOMEHT, GKUH HEMOXXANBO
OMUHYTH, TOBOPSYM IIPO IHIIOMOBHY IIiATOTOBKY
oopocamx, — 1ie ImpodpeciiiHa medopmallia 0COOUCTOCTI.
dIpodecionanam»  BaacTUBE  IIEPEHECEHHS  CTHAIO
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CAYZKOOBOT'O CIIIAKYBaHHsI Ha HECAYKO0OBi B3a€EMHHU;
3By:KEHHS Koaa iHTepeciB i morpeb. Toxk HaBYarodu
JOPOCAUX 1HO3EMHHX MOB, CAi/l 3BaXKaTW Ha Pi 3aHATH,
OCKIABKHU AIO[WHA, dKa TpUBaAUM Yac 3HaAXOOUTHCH B
II€BHUX yMOBax. CTBOpeHHH B3a€MO3B’d3KY
MOTHUBALIiMHOI, iHTEAEKTyaAbHOI Ta eMOLiHHoi cdep
CAyXadiB OPOCAOTO BiKy Ha 3aHATTIX 3 iHO3EMHOI MOBHU
[IOKpally€e e(peKTUBHICTD HaB4YaHH4, CTUMYAIOE
BKAIOUEHHSI Pi3HUX PECYpCiB OpraHiaMy [0 YCIHIIIHOTO
dopMyBaHHSA HaBHUYOK IHIIIOMOBHOI KOMYHiKallii, gKa
BiAOyBaeTbCcsa B aTtMocdepi cmiBrpalli, B KOMQOPTHUX
TICUXOAOTIYHUX yMoBax. OcobAWBYy poAb Yy Mpolleci
HaBYaHHY JOPOCAHUX BiirpaioTh MOTHUBAIiMHI YUHHUKU
iHTeAeKTyaAbHOI 1 MOBHOI NOBEAIHKH CAyxadiB, HaOyTHH
KUTTEBUH NOCBiA. Y poOOTi 3 rpyIIol0 JOPOCAUX BHKAAIAY
BHUCTYIIA€ B POAl OUpPUTEeHTa, AKWHA MOXKe i IOBUHEH,
BUKOPUCTOBYIOYHM CBOI0O METOAMYHY MAaWCTEPHICTB,
IICUXOAOTIYHY ITiATOTOBKY, BCi iIHCTPyMEHTH KOMYHIKAaIIii,
KOXXHE 3aBIaHHd, KOXKHY TPEHyBaAbHY  BIIpaBy
TpaHcOpMyBaTH TaKUM YUHOM, III00 BOHa e(EeKTUBHO
BKAIOYAAa Yy HaBYaABHY  [ISABHICTE CAyXadiB 3
ypaxyBaHHSM THUX PYLIIMHHUX CHA, IO CIIOHYKaloTh iX 10
aKTHUBHOCTI.
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Hamaniss FOxHoeeub
HauyionanvHuil agiayiliHuil yHisepcumem
M. Kuis (Ykpaina)

Zum Problem des Online-Unterrichts

Zusammenfassung. Die Pandemie und der Krieg
fihrten zu erheblichen Verdnderungen im
Bildungsbereich und verursachten Bildungsprobleme in
der Ukraine. Wie man Fernunterricht qualitativer und
geftihlvoller gestalten kann — diese Probleme wurden in
dem Artikel vermittelt. Bildungseinrichtungen standen
vor der Frage nach der Qualitat des Online-Unterrichts.
Besondere Afmerksamkeit wird auf den Kontakt zwischen
Dozenten und Studenten gelegt. Kleine Tricks: Blick von
Angesicht zu Angesicht, informelle Dinge wahrend des
Unterrichts, freundliche Gesten - tragen dazu bei, die
Kommunikation warmer zu gestalten wund die
Atmosphare wahrend des Unterrichts entspannt zu

gestalten.

Schliisselworter: Kontakt, Distanz,
Ungezwungenheit, Atmosphare, Motivation,
Aufmerksamkeit.

To the problem of remote classes

Abstract. The pandemic has let to significant
changes in educational area and caused to educational
problems in Ukraine. How to make distance training more
qualitativeand heartfelt — these issues were considered in
our article. Special attention was paid to the connection
between a teacher and students. Simple tips: glance in
eyes, informal things during the lesson, benevolent
gestures will help to add warmth to communication and
make the pleasant atmosphere.

Key words: pandemic, contact, distance, informality,
atmosphere, motivation, respect.
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Viele Menschen fiihlen sich wadhrend des Online-
Unterrichts isoliert und einsam. Aufgrund des Mangels
an Kontakt und Menschlichkeit mégen viele Studierende
Online-Unterrichten deutlich weniger als Live-Kurse,
Vorlesungen und Seminare. Es gibt aber mehrere
Moglichkeiten, den Online-Unterricht méglichst nah zum
Live-Kontakt zu gestalten.

Augenkontakt

Die Kommunikation mit den Zuhorern auf der
anderen Seite des Bildschirms hangt mafdgeblich davon
ab, ob man direkt in die Kamera blickt. Nur unter dieser
Bedingung haben sie das Geftihl, direkt von Gesicht zu
Gesicht zu schauen. Moglicherweise bendtigen Sie einen
Laptopstander.

Abstand

Sitzen Sie nicht zu nah an der Kamera oder zu weit
von ihr entfernt. Experimentieren Sie mit dem passenden
Abstand. Wenn Sie zu weit weg sitzen, entsteht ein Gefihl
der Entfremdung. Wenn Sie zu nah sitzen, kann dies
ebenfalls zu Unbehagen fihren. Stellen Sie sich in einem
solchen Abstand auf, dass die Gesprachspartner [hren
Gesichtsausdruck deutlich sehen und dartber
nachdenken koénnen. Bitten Sie die Studenten, die gleiche
Position einzunehmen.

Ein einfacher Lebenshack: Schneiden Sie die Augen
aus einem Foto in einer Zeitschrift aus und kleben Sie sie
auf beide Seiten der Kamera. Eine andere Moglichkeit
besteht darin, ein Foto einer Person, die IThnen gefallt,
Uber der Kamera anzubringen. Wenn Sie mit ,schwarzen
Quadraten“ und Symbolen statt mit lebenden Personen
kommunizieren miissen, schauen Sie sich dieses Foto an.

Damit sich die Kamera auf Augenhdhe oder etwas
hoher befindet, bendtigen Sie moglicherweise einen
Laptopstander.
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Ungezwungenheit

Es hangt alles von der Vorstellungskraft ab. Bitten
Sie die Studenten beispielsweise verschiedene Emojis auf
Papier zu zeichnen, die ihre Einstellung zu einer
bestimmten Idee ausdriicken, und sie wahrend des
Unterrichts zu zeigen. Nachdem Sie eine Pause
angekliindigt haben, kénnen Sie sie einladen, danach mit
der schicksten Tasse, die sie in ihrer Kitiche finden,
wiederzukommen. Oder mit besonderen Glasern. Dies
verleiht Threr Kommunikation Warme und schafft eine
entspannte Atmosphéare.

Freundliche Gesten

Damit die Studenten Ihre herzliche Einstellung
ihnen gegeniiber spliren, versuchen Sie, nicht an Gesten
und Emotionen zu sparen. Ein Lacheln, hochgezogene
Augenbrauen, Nicken, Daumen hoch - all das kann
Studierende noch starker in den Arbeitsprozess
einbeziehen und motivieren. Dartiber hinaus weckt jede
Bewegung auf dem Bildschirm die Aufmerksamkeit. Sie
werden Thre Studenten nicht vor Monotonie einschlafen
lassen.

Respekt

Zeigen Sie den Studierenden, dass Sie sie
respektieren. Sagen Sie zu Beginn jedes Online-Meetings
und bei der Riuickkehr nach den Pausen begriifiende,
freundliche Satze. Rufen Sie Studierende haufiger beim
Namen an und wurdigen Sie ihren Beitrag zur
gemeinsamen Arbeit. Denken Sie an die Regeln der
einfachen Hoflichkeit: Beginnen Sie punktlich mit dem
Unterricht, klindigen Sie Pausen an, wenn versprochen,
und geben Sie jedem die Méglichkeit, seine Meinung zu
auflern unabhéngig davon, wie viele Personen an einem
Online-Meeting teilnehmen. Und nattrlich sollte jede
Sitzung ein rechtzeitiges Ende haben.

Ermutigen Sie die Schtiler, mehr untereinander zu
kommunizieren.
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Von einem Lehrer wird vor allem
Einfihlungsvermégen und  Sensibilitdit  verlangt.
Versuchen Sie, Thren Miundeln das Wort zu erteilen. Sie
konnen beispielsweise einen Wecker stellen und Ihre
Erlauterungen (Vorlesung) unterbrechen, wenn die
Glocke klingelt, und den Studierenden Aufgaben fir finf
bis zehn Minuten zum selbststidndigen Arbeiten anbieten
—in Zoom koénnen Sie die Studierenden hierfiir in Rdume
einteilen. Gleichzeitig lohnt es sich, das Geschehen in
diesen RAumen zu beobachten und die Redner zu
warnen, wenn sie das Wort einem ihrer Kameraden
Uberlassen sollen. Bitten Sie die Studierenden nach ihrer
Ruickkehr unbedingt zu erzdhlen, was sie wahrend der
selbststandigen Arbeit Neues gelernt haben.

Online-Vorlesungen und Seminare sind in Bezug
auf der Emotionen und der Beteiligung der Studierenden
nicht immer mit Live-Meetings gleichzusetzen. Es ist
jedoch moglich, dass dieses Bildungsformat auch nach
dem Ende der Epidemie immer beliebter wird, da es trotz
aller Nachteile auch viele Vorteile mit sich bringt. Kurz
gesagt, Sie werden die guten Gewohnheiten des Online-
Unterrichts mehr als einmal brauchen!
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M. IBaHO-PpaHKIBCHK
BEPEMIOK Aroamuaa AeoHiziBHa
Kangunatka nemaroriyHUX HayK, MAOLIEHTKA, AOLIEHTKa
Kadenpu iHO3EMHHX MOB, YMAaHCBKHUH [OepskaBHUU
nemaroriyHuil  yHiBepcurer imeHi [laBaa TwuamHH,
M. YMaHb
BHCOYAHCBKA SIHa
YMmaHchKUH AepzKaBHUM IIefarorivHul yHiBepcUTeT iMeHi
[NaBaa TUyuHU, M. YMaHb
BOAIK OaeHna BaaepiiBHa
Crapia BukAamadka Kadeapu HPaBHUYOI AIHTBICTHUKH,
HamionaapHa akaneMis BHYTPillIHIX cipaB, M. KuiB
BOAKOBA Tl'aauna KocTssHTHHiIBHA
KannnnaTtka nemarorivyHuxX HayK, AOLeHTKA, 3alopi3pbKui
[oep:KaBHUH  MenuKo-papMalleBTUYHUN  YHIBEPCUTET,
M. 3anopixk:kda, YKpaiHa
BOPOBKAAO SIna
HarmionaapHuit aBianifinuii yHiBepcuret, M. KuiB
BYCATA AnacTacia
YMmaHchKUM Aep:KaBHUH MeqarorivHuM yHiBepcUTeT iMeHi
I[NaBaa TuyuHU, M. YMaHb
TCAPMAIII TeraHa AHApiiBHaA
Kangunatka nemaroriyHUX HayK, MAOLIEHTKA, MOOLEHTKA
Kadeapu iHO3eMHUX MOB i mepekaany, HamioHaabHHH
aBianitinuii yHiBepcureT M. KuiB
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TFEPACHMEHKO I'anHa AHApiiBHaA

3mo0yBayka AOpyroro (MariCTepCbKOro) piBHS BHILOL
OCBITH dakyabTETYy IHO3eMHUX MOB,
[liBneHHOYKpaiHCHKUH HalllOHaALHUH IeJaroriayHui
yHiBepcuret imeHi K. [I. Ymuacekoro, M. Ozneca
TCAYIIIAHHUIISA Haraaia BikTopiBHa

Kangunatka nemaroriYyHUX HayK, [AOLIEHTKA, AOLIEHTKAa
Kadenpu iHO3eMHUX MOB i mepekaany, HamionaabHuUit
aBialiliHuii yHiBepcuteT M. KuiB

IT'OHYAPYK Omurpo BiraaifioBuyu

YMaHCBKUHY AepzKaBHUH MIeJaroTiYHUN yHIBEepCcHUTET iMeHi
[NaBaa TuyuHU, M. YMaHb

I'PHT'OPOBA Ipuna 'eHHazniiBHa

[ouenTKa Kadeapu iHO3EMHHX MOB  (PaKyAbBTETY
IIiCASIIUIIAOMHOI OCBiTH, XapKiBChKUU HalliOHAABHUH
yHiBepcuter IloBiTpauux Cua imeHi IBana Koxkemy0a,
M. XapKiB

JABHUOEHKO Aaaa OaekcaHApiBHaA

[okTopka ¢inaocodii, momeHTKa, MO0IleHTKa Kadeapu
iHO3eMHUX MOB i epekaany, HamioHaapHUY aBiamifinui
yHiBepcuteT, M. KuiB

3PIBEIIb Baaepis

HanionaspHuit aBialiiHui yHiBepcuTeT, M. Kui
OUIIIAEBA CeiTaana MuxoaaiBHa

Kangunatka ¢iaoAOTiYHUX HayK, MOOIIEHTKA, AOLEHTKAa
KRadenpu iHO3eMHHUX MOB 1 meperaamy, HarioHaspHUM
aBialiiHull yHiBepcuteT M. KuiB

JA04YY BaaaucaaBa

YMmaHchKUM Aep:KaBHUM MIeqarorivHUN yHiBepcUTeT iMeHi
[NaBaa TuuuHU, M. YMaHb

JIOKAHOBA Hina MuxaHAiBHa

HonenTka, HamioHaabHUN aBialliiHUIE yHIBEpPCUTET,
M. KuiB

3AUIEBA Karepuna IBaniBHa

Kannumatka mnemarorivHMX HayK, [AOLIEHTKa Kadenpu
repMaHCBKOi  iaoaorii Ta METOOAVMKH BHKAQIAHHS
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iHo3eMHUX MOB, IliBaeHHOyKpaiHchbKuM HarltioHaabHUH
nemaroriyHuil  yHiBepcuter imeHi K. /. YmuHCBKOrO,
M. Omeca

3AIIOPOXXAH AHacTacia IOpiiBHa

YMmaHCBKUH Aep2KaBHUM IIeJarorivHuN YHiBEpPCUTET iMeHi
[NaBaa TuuuHU, M. YMaHb

3ACAYXEHA Aaaa AHapiiBHaA

Kangunatka mnemaroriyHUX HayK, MAOLIEHTKA, AOLIEHTKa
Kadeapu iHO3eMHUX MOB i mepekaany, HamioHaabHUM
aBialiliHui yHiBepcuteT M. KuiB

3PIBEIIb Baaepis

HamionaapHU# aBianiinuit yHiBepcurer, M. KuiB
IBAHOB €BreH OAeKCaHIAPOBHY

Crapmuii BuKAanad Kadenpu iHO3eMHHX MOB i
neperaany, HarlioHaabHUI aBialilHuii yHiBepcHUTET
M. KuiB

IBAHOBA ¥anHa €BreHiiBHa

Crapma BHKAaZa4dka Kadeapu iHO3eMHHX MOB i
neperaany, HarlioHaapHUI aBialilHuii yHiBepcuUTeT
M. KuiB

KAAOBCBKA Hartaaia OAekcaHApiBHaA

3nobyBauka OC «Marictp, A3 «IliBmeHHOyKpaiHCBKUM
HalllOHaABHHUH egaroridyHui YHIBEPCUTET imeHi
K. . YmuHcekoro», M. Omeca

KIPHK Tamapa BikTopiBHa

KagmupmaTtka mnemaroriyHHMX HayK, [Oo0leHTKa, [IBH3
«KuiBcpkuit MeguuHUY yHiBepcuteT», M. K1iB

KOBTYH Oaena BiraaiiBHa

JIokTOpKa IenarorivHuX HayK, IpodecopKa, 3aBigyBadka
Kadeapu iHO3eMHUX MOB i mepekaany, HamioHaabHHH
aBialifHuM yHiBepcureT, M. KuiB

KOAICHHYEHKO AnHa BiTaaiiBHa

Kangunatka QiaoAOTiYHMX HayK, OOLEHTKa Kadenpu
iHO3eMHUX MOB i epekaany, HamioHaapHUY aBiamitinuié
yHiBepcurteT, M. KuiB
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KOHOBAAOBA Hania OaekcaHapiBHa

Acmiipautka II-ro  Kypcy cneniaarHOCTi  «OCBiTHI,
IegaroriyHi HayKHW», YKpaiHCbKUH oepKaBHUH
yHiBepcuteT iMeHi Muxatiaa [IparomanoBa, M. KuiB
KOHOIIASTHHK Aecs1 MukKoAaiBHA

Kangunatka nemaroriYyHUX HayK, AOLIEHTKA, MOOLIEHTKA
Kadenpu iHoO3eMHUX MOB 1 mepekaany, HarioHaapHUM
aBiamiinui yHiBepcuTeT, M. KuiB

KOPOAD [diana

YMmaHchKUY AepxKaBHUM IIeJarorivHUN YHiBEpCUTET iMeHi
I[NaBaa TuyuHU, M. YMaHb

KOPCAK KocTaHTHH BiTaaifioBH4

Hokrop  dhirocodpcbkux  Hayk, mnpodecop, I[IBH3
«KuiBcekutt MequuHUH yHiBepcuTeT», M. KuiB

KOPCAK IOpiii KoCTAHTHHOBHY

Kaamunar ¢isrocodpcbkux HayK, [HCTUTyT BHUILOI OCBITH
HamionaapHol akazmemii nemaroriyHHX HayK YKpaiHH,
M. KuiB

KYABYHUIIBKHM BikTop IBaHOBHY

Kangunat ¢iroAoriyHUX HAyK, OOLEHT, AOLIEHT Kadenpu
iHO3eMHHX MOB 1 mepekaany, HamioHaarHUN aBiamifiHuH
yHiBepcuTeT M. K1uiB

AAIOTYBEIIb HaTaaia BiTaaiiBHa

KaHAuaTKa IIefaroriyHuX HayK, [AOLEeHTKa, AeKaHKa
daKyAbTETy AIHTBICTHKH Ta COLIiaAbHHX KOMYHIiKaIli,
HamionaapHUY aBiamiinuit yHiBepcuTer, M. KuiB
AEMBEPCBKHI Oaekcanzap IOpifioBHY

Bukaamau kadeapu MOBHOI IMIIATOTOBKH I[HCTHTYTY
BilickkoBo-Mopcekux Cua, HarioHaabHU#l yHiBepcuUTeT
«OnmecpKka MOpCchbKa akaaeMisr», M. Omeca

AUXHO Makcum MuxaiAoBHY

HarmtionaapHUM aBiaititinuii yHiBepcuTeT, M. KuiB
AOIIYIIIEHKO Aaina BikTopiBHa

3nobyBauka OC «MaricTtp», YMaHCBKHH Oep:KaBHUU
nemaroriyHuil  yHiBepcuTeT iMmeHi [laBaa TuuumHH,
M. YMaHb
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AYK’SIHYEHKO IpunHa OaeriBHa

KannupmaTtka mnenmaroriyHMxX  HaykK, MOOIleHTKa, /3
«[liBmeHHOYKpaiHCBKHUI  HAalliOHAABHUM  [eaaroriyHu#
yHiBepcureT imeHi K. [I. Ymuacekoro», M. Oxeca
ASIIMTEHKO Aapuca MukoaaiBHaA

KannunaTka nemarorivyHUX HayK, AOLIEHTKA, KuiBcbKuit
HallioHaABHHH yHiBepcuteT imeHi Tapaca IlleBueHKa,
M. KuiB

MASYPEHKO Aroanmuaa IBaniBHaA

KangunmaTtka MOAITHYHUX HayK, [OOLIEHTKa Kadenpu
MOBHOI IrinroroBKu [HeTHTyTy BifickkoBO-Mopcrrux Cua,
HamionaapHUM YHiBEpCHTET «OpgecpKka MOPCBKa
akageMis», M. Omeca

MAKCHMEHKO Aaaa BoaoaumupiBHA

Bukaanauka, KuiBcbkuii HallioHAABHHHN yHIBEpPCUTET
imeHni Tapaca llleBuenka, m. KuiB

MAKCHMOBA AnHa SIpocaaBiBHa

Kannupmatka  Hayk 3  [Aep:KaBHOTO  YIIPaBAiHHS,
JHITponeTpoBChKUM Oep>KaBHUU yHiBepcHUTeT
BHYTPIilIHIX cripaB M. [HimIpo

MAMOHOBA Oaena IBaHiBHa

Kangunatka nemaroriyHUX HayK, MAOLIEHTKA, AOLIEHTKa
Kadenpu IHO3EMHHX MOB, JIOHEIBKHH [Iep:KaBHUM
YHiBepcUTeT BHYTPIIIHIX clipaB, M. KpomuBHUIILKUN
MEABHHK HaTaaisa IBaHiBHa

JlokTOpKa NenaroriyHux HaykK, [AOLIEHTKa, IIpodecopKa
Kadenapu iHO3eMHUX MOB i mepekaany, HamionaabHuit
aBialiiHu yHiBepcuteT M. KuiB

MHXAMAIOK Apiana ApTypiBHa

HarionaapHuit aBianifinuil yHiBepcuret, M. Kuis
MIPOIITHHK CgiTaaHa OaekciiBHa

Crapma BHKAagadka Kadeapu iHO3€eMHHX MOB i
nepekaany, HartioHaabHHIE aBialiltHuii yHiBepcuUTeT
M. KuiB

MOATAMOBA Aiaia OaekciiBHa

AcnipanTKka Kadenpy repMaHChKoi (piroaorii, BUKAaauka
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Kadeapu iHO3eMHHUX MOB Ta AIHI'BOAUAAKTUKN, CyMCBKUN
[epxKaBHUH yHiBepcuteT, M. CyMu

HEMAIH Aronmuaa CepriiBHa

Kangunatka mnemaroriyHUX HayK, MAOLIEHTKA, AOLIEHTKa
KRadempu amiallitfinoi aHTAificbkKoi MoBH, HarlioHaAbHUH
aBianitinuii yHiBepcureT M. Kui

OPEA Tersana BaaenTHHiIBHaA

Bukaanmauka kadenpu iHO3eMHHX MOB 1 IIepeKaany,
HanionaapHuit aBianifinuii yHiBepcuteT M. Kuis
IIACIYHA OaeHa BikTopiBHaA

Kaugumarka drirosorigHEX HayK, IOIEHTKA,
«KpuBopizpkuii  (paxoBuii  Koaemk  HarrioHaabpHOTO
aBialifHoro yHiBepcureTy», M. Kpusuii Pir

IIACIYHA €aun3zaBeTa BiTaaiiBHa

KpuBopizpku#i HalioHaAbHUN yHiBepcUTeT, M. KpuBuit
Pir

ITHCAPYHK Oaena AeoHiziBHa

Bukaanauka, HarioHaanbHUHE TeXHIiUHUM yHIBEpPCHUTET
Ykpainu «KuiBCbKHH MOAITeXHIYHUY iHCTUTYT iMeHi Iropsa
Cikopcbkoro», M. KuiB

IIOBX Ipuna BacuaiBHa

KagmunaTtra @iAoAOTIYHHX HayK, OONEHTKa Kadeapu
iHO3eMHUX MOB

ITPHUIIIYIIA IOAia IOpiiBHa

KangunaTtka memarorivyHMX HayK, [OOLIEHTKa Kadenpu
iHO3eMHHX MOB 1 mepekaany, HamioHaarHUN aBiamifiHuH
yHiBepcurteT, M. KuiB

PSIBOKOHbB €Brenia OaekcaHapiBHa

HarionaapHmi aBianifinuii yHiBepcurer, M. KHiB
PEBPIM Inna MukoaaiBHa

Kanmunatka ¢iaoAOTiYHUX HayK, [OOLIEHTKA, OOLIEHTKa
Kadenpu iHO3eMHUX MOB (PaKyAbTETy IIiCASIIUIIAOMHOI
ocBiTH, XapkiBcbkuii  HaillioHaabHU#E  yHiBepcUTeET
[ToBiTpsarux Cua imeHi IBana Koxkenyba, M. XapkiB
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PYAIHA Mapuna BoaoaumupiBHa

Kangunatka nemaroriyHUX HayK, [AOLIEHTKA, AOLIEHTKAa
Kadenpu aHTAIHMCBKOI doinonorii i nepexkaany,
HarmtionaapHUM aBialtitinuii yHiBepcuTeT, M. KuiB
PYCEHKO IOaia

YMmaHCBKUH Aep:KaBHHUH IIeJaroridyHui yHiBepcuTeT iMeHi
[TaBaa TuumHU, M. YMaHb

CABITOBA Aaaa ITaBaiBHa

Crapma BHKAa[adKa Kadenpu iHO3eMHHX MOB i
nepekaany, HamionaapHUY aBiamiiHu#l yHiIBepCUTET,
M. KuiB

CABYEHKO Oabra OaekcaHapiBHaA

Kannunatka dirocodpchrKUX HayK, IOLIEHTKA,
XapkiBCcbKHUH HallioHaABHUM yHiBepcuTeT I[loBiTpaHHX
Cua imeni IBana Koxenyba, M. XapkiB, Ykpaina
CABYEHKO KOaia OaekcaHzapiBHa

YMaHCBKUHY AepzKaBHUH MIeJaroTiYHUN yHIBepCcHTET iMeHi
[NaBaa TuyuHU, M. YMaHb

CHHSBCBKA TeraHa

YMmaHchKUM AepKaBHUM MIeJarorivHUN yHiBepcUTeT iMeHi
I[NaBaa TuauHU, M. YMaHb

CKYPATIBCBKA MapuHa OaeriBHa

YuureAbKa HiMEIILKOI MOBH, crelliasizoBana imkoaa I-III
ctyrneHiB No 250 3 moranbA€eHMM BUBYEHHSIM MaTeMaTUKH,
M. KuiB

CTPIABYYK AHzpii IropoBuy

HarmtionaapHUM aBiallitinuii yHiBepcuTeT, M. KuiB
THYHHA Ipuna BikTopiBHa

JokTopKa drirocodpii B raaysi 3HaHb 01
Ocsita/Ilegarorika, mgomeHTKa, CcTaplla BHKAaIaYKa
KadeIpu CreliaaAbHOi MOBHOI MiATOTOBKH, BilcbKoBU
iHCTUTYT KHIBCHKOTO HAIiOHAABHOTO YHIBEPCHTETY iMeEHi
Tapaca llleBuenka, m. KuiB

TEAEIIEHBKO AHHa OAekcaHApiBHA

HamionaapHu# aBianitinuit yHiBepcurer, M. Kuis
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TOBKAY IpuHa €BreniBHa

KangunaTka IICHXOAOTIYHHUX HAyK, cTapllla BHKAALA4YKa,
YkpaiHCbKHH Oep:KaBHHUM yHiBepcHUTeT iMeHiI Muxaiiaa
[paromaHoBa, M. KuiB

TBOCOBA T'aauHa

YMmaHCBKUY Aep:KaBHUH MIeJaroTiYHUN yHiBepcUTeT iMeHi
[MTaBaa TuuuHu, M. YMaHb

PENOPEHKO Oanra Bopuciexa

Kangunatka ¢isrosoriunmux Hayk, LleHTp miAroToBKH i
IepeniaroToBKU pobiTHMYNX KaapiB Ne 1, m. Kpusuit Pir
XAfI,ClAPI HaTaaia IropiBHa

Kangunatka nemaroriyHUX HayK, [AOLIEHTKA, AOLIEHTKA
Kadeapu iHO3eMHUX MOB i mepekaany, HartioHaabHHH
aBialliliHuit yHiBepcuteT M. KuiB

XAPATSH Eaeonopa CepriiBHa

Marictp pisoaorii, BuKaagadka kadeapu iHo3eMHUX MOB
dakyAbTETy  HICAAOHUIAOMHOI  OCBiTH, XapKiBCBEKHUH
HallioHaabHUM yHiBepcuTeT [loBiTpgunux Cua imeHi
IBana Koxkenyba, m. XapkiB

XAPHIIBKA CriTaana BacHAiBHaA

Kangunatka mnemaroriyHMX HayK, [OOLIEHTKa Kadenpu
iHO3eMHHX MOB 1 nmepekaany, HamioHaarHUN aBiamifiHuH
yHiBepcuteT M. KuiB

IIAPYK Codia

HauionaspHuit aBianifinuii yHiBepcurer, M. KuiB
IITAPITIIAO AxHa OaeriBHa

YMaHCBEKUHN Aep:KaBHUM ITeJaroTiyHUN yHiBEpCUTET iMeHi
[NaBaa TuuuHU, M. YMaHb

IIYASIK KOaia ITaBAiBHaA

HarmionaapHuit aBianifinuii yHiBepcurer, M. KuiB
INYHOEAD Tersana OaekcaHApiBHA

Crapiia BukAaadka Kadeapy MOBHUX Ta I'yMaHiTapHHUX
OUCIIUIIAIH, JIOHEBLKUHE  HaAIllOHAABHUHE  MeIUYHUH
YHiIBEpCHUTET, M. AUMaH
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IINEPBEHUHA AxHa BoaoaumupiBHaA

Crapia BUKAaziadyKa Kadeapu aHTAIMCBHKOI (piaoaorii Ta
neperaany, HamionaapHul aBialliiHUH yHIiBEpPCHUTET,
M. KuiB

IITEPBHHA OaeHa OaekcaHApiBHa

KannupnaTtka mnemarorivyHUX HaYK, [OOLIEHTKa, BoeHHa
akanemis imeHi €BreHia Bepesnaka, m. KuiB
IIIECTIPHIH Oaexkcanzap BikropoBuu4

YMmaHchKUY AepKaBHUM IIeJarorivHUN yHiBEpCUTET iMeHi
[laBaa TuuuHU, M. YMaHb

IOXHOBEIIb HaTaaia IIaBaiBHa

Crapima BUKAamadka Kadeapu iHO3eMHUX MOB i
neperaany, HarlioHaapHUI aBialilHuii yHiBepcUTET
M. KuiB

SAOBEHKO Oasbra BikTopiBHa

Kaamunatka piAOAOTIYHHX HayK, OOLEHTKA, YMAaHCBKUH
OepsKaBHUM menaroriyHuil yHiBepcuteT imeni [laBaa
Tuyunau, M. YMaHb

GUSTAFSSON B Eric

Certified teacher in History and Philosophy (Master of arts
in teaching); Master of arts in didactics; University
lecturer, University of Gavle, Sweden
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